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NÁM VŠEM

	 


Všechny události tohoto příběhu jsou smyšlené, jakákoli podobnost se skutečnými ději nebo osobami je čistě, opravdu čistě náhodná.

	 


buď sejme on mě, anebo já jeho, ale ať už je to za námi…

	EMILIANO ZULETA

	 


1965

	 


tohohle mrtvýho já neponesu,

	ať ho nese, kdo ho zabil…

	Svůj poslední zločin spáchal Botones devět měsíců po smrti. Když ještě žil a potloukal se po Kolumbii, poslal na onen svět tři sta dvacet čtyři nevinných, co měli tu smůlu anebo drzost, že se připletli do cesty jeho vzteku, ctižádosti nebo bouchačce, kterou obvykle nosíval schovanou pod košilí. A jako správný zabiják pokračoval Botones v mordování, i když byl pod drnem. Jenom na to už nepotřeboval žádnou munici, nemusel do nikoho vrážet kudlu ani se namáhat škrcením. Vystačil si s mou skromnou pomocí, protože já byl lúzr už od svého početí, a jak jsem se usilovně dral na tenhle svět, způsobil jsem mámě krvácení, které na seznam zločinů bývalého desátníka přidalo další smrt. Bandita si zapíchal s Cándidou a slastně usnul jako špalek. Probudil se s nostalgickou náladou a dostal chuť poslechnout si nějakou píseň od Javiera Solíse. Právě pokládal jehlu gramofonu na černý vinyl, když ho jeho zabijácký instinkt varoval, že kolem panuje nebezpečné ticho. „Cándido!“ zakřičel Botones, ale po ženě jako by se země slehla. Připomněl si, jak oddaně ho milovala, a zneklidněl ještě víc. Vyklonil se z okna, pátravě přelétl očima ulici a navzdory tichu a pustotě zahlédl helmu jednoho z tisíců vojáků, kteří ho mezitím obklíčili. „Děvka jedna zrádná,“ odplivl si Botones, natáhl si kalhoty a vyrazil na obhlídku domu. Na zadním dvorku ho instinkt zabijáka varoval podruhé. Pro jistotu nejdřív vystrčil ze dveří klobouk a hned nato filcem prolétla kulka a odrazila se od dlaždic na zemi. Nebylo úniku. Botones se vrátil dovnitř, oznámil manželům Victorovi a Emmě, kteří s ním bydleli, že jsou obklíčeni vojáky, poradil jim, aby schovali děti, a nařídil, aby se chovali přirozeně a otevřeli hned, jak někdo zaklepe. „A jestli se budou ptát na mě, tak mě neznáte a nikdy jste mě neviděli,“ dodal s chladným úsměvem, kterým obvykle doprovázel své rozkazy. Pak se gangster vrátil do pokoje, vzal kulomet, skrčil se do kouta a pokusil se utišit kašel, který ho pronásledoval stejně úporně jako ti venku. Z podobné kaše už vyvázl několikrát. Pokud se mu podaří odrazit první útok, tak do večera vydrží a ve tmě jim pak upláchne, pomyslel si. Psal se červen roku 1965 a Bogota už nebyla ta díra utopená v zimě a řídkém dešti. Vidina štěstí, za níž se po ulicích honily tisíce utečenců, které poslední vlna násilí vyhnala z domovů, ji změnila v kypící barevné město. Nebyly tam žádné továrny, průmyslové podniky ani auta, chudinské boudy ještě nestačily spolknout celou savanu a město se dál rozrůstalo pod ochranou několika kopců, na nichž slunce rozehrávalo stejné odstíny zelené, jakou měly uniformy vojáků. „Alirio Beltráne, vzdejte se, a nic se vám nestane,“ ozval se z ulice hlas neznámého vojáka zesílený tlampačem. Botones neodpověděl, věděl, že ho vojáci odsoudili k smrti a tou nabídkou mu jen naznačují, že tentokrát z toho se zdravou kůží nevyvázne a oni ho konečně dostanou. „Musíme dovnitř, ten darebák se sám nevzdá,“ prohlásil plukovník Arellana, který akci velel. Tajní agenti Rogelio a Indián, kteří podplatili Cándidu, přikývli. V doprovodu jednoho poručíka a několika vojáků přešli přes ulici a zaklepali na dveře domu, kde se schovával Botones. „A co tamty dveře?“ zeptal se Rogelio manželů poté, co bezvýsledně prohledali celý dům. „Tam bydlí jeden podnájemník, ale teď zrovna není doma a pokoj si zamyká,“ odpověděla Emma. Rogelio se upřeně zadíval ženě do očí. „Vyrazte ty dveře,“ nařídil Indián. Zámek pod údery pušek povolil a agenti s vojáky stanuli na prahu ztemnělého páchnoucího pokoje, který připomínal bránu pekelnou. „Kryjte mě,“ sykl Indián a vykročil přes práh. „Počkej!“ vykřikl Rogelio, ale Indián už ho neslyšel. Temnotu a smrad prořízly záblesky a štěkot Botonesova kulometu a Indián se skácel k zemi. Rogelio, poručík a vojáci uskočili do zákrytu a taky zmáčkli spoušť. Vystříleli veškerou munici, ale pokoj zůstával nedobytný. Nezbylo jim než požádat o příměří. „Jasná věc, malej voraz udělá dobře nám všem,“ zachrchlal Botones. Rogelio s vojáky opustili dům a odnesli s sebou Indiánovu mrtvolu. Alirio Beltrán příměří využil k tomu, aby pomocí skříní, stolů a matrací zatarasil okna i dveře. Každého vojáka, který se od té chvíle pokusil prostřílet k domu, donutila přesně mířená rána ustoupit: některé do bezpečného úkrytu, jiné do náruče zubaté. Pět a půl hodiny, tři sta třicet minut, skoro minutu za každý mord, vzdoroval Botones útokům vojáků, kteří se ho sice báli, ale současně ho obdivovali víc než plukovníka s pověstí zrádce a křupana. Intenzita střelby střídavě stoupala a zase klesala a odpoledne se pomalu přehouplo v noc. Když Nidia Lozanová přišla domů, zavolala matce Rubéna, který ji dvě noci předtím požádal o ruku, a chtěla vědět, jestli je její snoubenec s ostatními vojáky v přepadové skupině. „Jak jinak, ten můj kluk je takovej smolař, že jinde ani bejt nemůže,“ odpověděla Rubénova matka. Nidia si dala hrnek silné kávy, zavřela se v pokoji a modlila se k Panně Marii z Chiquinquirá, aby ochránila Rubéna před Botonesovými kulkami. Ale přes hvízdání munice, burácení děl a řev motorů tanků a letadel obléhajících Botonese Nidiina prosba k Panně Marii nedolehla. A tak než Nidia stačila odříkat poslední modlitbu, byl už Rubén po smrti. Botonesův výstřel roztříštil Rubénovi nos, ústa i čelo, ale větší díru udělal do Nidiina srdce. Dva roky dívka unikala vojákovým rukám a odmítala mu dát ten „malý důkaz lásky“, i když při každém jeho doteku cítila mezi nohama horký příliv touhy. Když odbila půlnoc, Nidia nechala modlení, došla ulicemi až na místo přestřelky, chvíli se přetlačovala s vojáky, kteří hlídali mrtvoly, a konečně na vlastní oči uviděla Rubénovo tělo ležící na chodníku spolu s ostatními. Pohladila vojáka po tváři a zatoužila si poplakat, ale slzy se ne a ne spustit a jí se místo úlevného pláče zmocnil vztek. Při pohledu na studené tělo a krví zbrocené šaty jí došlo, že je ta nejhloupější panna pod sluncem, ještě hloupější, zbytečnější a nahluchlejší než Panna Marie z Chiquinquirá. V nočním chladu Nidii přepadl smutek. Zadívala se na jedinou hvězdu zářící na nebi a rozhodla se, že nebude další obětí téhle bitvy a sama už nestráví ani noc. Zakryla Rubénovo tělo, sešla dolů po Sedmadvacáté jižní na Caracaskou a zaklepala na dveře skladu stavebního materiálu, kam chodívala každou sobotu ráno dát do pořádku účetnictví. „Kdo je tam?“ zeptal se majitel skladu Fabio Coral. Nidia namáhavě polkla, ale nevypravila ze sebe ani hlásku. Fabio se už už otáčel, že si skočí pro pušku, a vtom Nidia omdlela. Náraz těla na zem a lem sukně, který zahlédl pode dveřmi, zbavily Corala strachu a on rychle otevřel. Celé roky tenhle čtyřicátník toužil po manželství s Nidii a teď si konečně mohl splnit svůj sen a odnést ji v náručí až do postele. Ale jelikož Nidia pořád nepřicházela k sobě, nezbylo mu než přestat jí zírat na nohy a dojít pro sklenici vody. Než umyl skleničku a vrátil se do pokoje, seděla už na posteli a očima bloudila po plakátech s nahotinkami rozvěšených po místnosti. Možná to nebylo úplně nejvhodnější místo, kde strávit první noc bez snoubence, ale kam měla jít? Nechtěla být sama, chtěla cítit něčí teplo a vybrečet se na rameni někomu, kdo jí bude naslouchat a hlavně se jí nebude posmívat. A kdo by mohl být lepším společníkem než Fabio Goral? Už měsíce ji uháněl, aby s ním šla na skleničku, platil jí za těch pár hodin práce tolik, co dostávala u kasy v restauraci za celý týden, a minulou neděli jí dokonce vyplatil zálohu, aby mohla s Rubénem oslavit jeho narozeniny. Nidia Fabiovi pověděla, co se stalo, pak už jen brečela, vzlykala a naříkala, a nakonec si lehla a poprosila Fabia, aby ji objal. Když jí začal hladit prsa, zaťala zuby a nechala se zaplavit vlhkostí, která jí v posledních letech naháněla takový strach. Fabio svlékl ji, pak sebe a za pár vteřin Nidia znala Coralovo tělo lépe než Rubénovo. Při Fabiových zkusmých polibcích si Nidia vzpomněla na milostné hry, o kterých jí básnil Rubén, a pochopila, že Fabio nikdy s Rubénem nemluvil, protože jeho doteky byly neohrabané a hrubé. „Tak tvrdě ne!“ zaprotestovala Nidia. „Promiň,“ hlesl Fabio v rozpacích. Nidii bylo jasné, že jestli se to nestane teď, nestane se to už nikdy, a tak zavřela oči, lehla si na záda a rozevřela stehna. Fabio si lehl mezi ně. Nidia ho nechala, ať dělá, co umí, a když vycítila, že skončil, přitiskla se k němu a rozbrečela se. „Chci s tebou žít,“ řekl Fabio, sotva znovu popadl dech. „V týhle cimře už není pro ženskou místo, sem se vejde akorát tahle prasárna,“ namítla Nidia. „Můžeme přistavět další pokoj, materiálu je habaděj,“ usmál se. Nidia chtěla znovu odmítnout, ale pocit prázdnoty kolem žaludku jí napověděl, že otěhotněla, a tak zůstala zticha. „Na pohřeb šla Rubénovi moje máma,“ uklidnila Rubénovu matku, přetrpěla kondolenční maratón Rubénových kamarádů, zahodila do smetí vyznamenání, které Arellana položil na rakev, a když skončilo devítidenní truchlení za nebožtíka, sbalila si svých pět švestek do papírové krabice a z domu, kde dosud bydlela, se vydala o několik ulic dál do skladu stavebního materiálu Budoucnost. Cestou klopýtala přes květiny, škapulíře a dárky, které lidé z celé Kolumbie pokládali k sutinám domu, kde zemřel Botones. Měla sto chutí to všechno rozšlapat, ale raději zvedla oči k nebi a pokusila se odpustit. Z milování, ze kterých zmizela neobratnost první noci, a z rozhovorů, v nichž si řekli všechno o svém životě, vznikla mezi mými rodiči důvěrnost, která v průběhu dalších týdnů zdánlivě přerostla v lásku. Ta láska usnadnila Nidii těhotenství, dostala požehnání místního faráře a potěšila i zákazníky, protože po uši zamilovaný taťka prodával materiál na dluh a dával kupujícím výhodné slevy. Lidé říkali, že tyhle slevy jsou další ze zázraků, které Botonesův duch dělá po celé Kolumbii. Táta taky věřil na zázraky a každou noc před usnutím děkoval tomu řezníkovi, že zabil Rubéna Mejíu Rincóna. V noci spával s mámou v objetí, ráno vstal, uvařil kafe, pustil zprávy v rádiu, otevřel sklad, pokropil pult lektvarem pro štěstí, který koupil od jedné staré věštkyně, a ustavičně si pohvizdoval. Nechal přistavět další pokoj a jednou v sobotu potají zašel na Jedenáctou a pořídil si nové šaty, aby nedělal mámě ostudu před návštěvami. Jednou v noci, když jsme spolu seděli na skále nad řekou, ze které potom skočil, mi táta se slzami v očích vyprávěl, že se při pohledu na spící mámu kolikrát rozbrečel štěstím. Máti pokaždé vypila kafe, které jí otec přinesl, ještě chvíli lenošila v posteli, pak nachystala snídani a zbytek dopoledne se špacírovala s břichem po Budoucnosti a kontrolovala inventář. V poledne udělala oběd a odpoledne trávila v pokoji pletením výbavičky. Byly to šťastné dny, nebo si to alespoň taťka myslel, protože stejně jako já se nikdy nenaučil, že city se v tomhle světě nemění ani nejdou recyklovat. Máma nepletla jen vlněnou přízi, splétala taky vlastní život a city s tím tátovým. Když jí praskla plodová voda, oba si mysleli, že je čeká poslední překážka a pak bude následovat dlouhá rovinka štěstí. Naházeli do tašky několik nočních košil, župan a plínky a nervózně ujížděli dodávkou přes Caracaskou na náměstí Mučedníků, potom sjeli na Jedenáctou a zastavili přímo před vchodem Nemocnice svátého Josefa. „Tohle dítě se nějak nemůže dočkat,“ poznamenal lékař a otec se pyšně usmál. Matka si lehla na nosítka a starouš se usadil na lavici, aby počkal na tu radostnou novinu. Ani ve snu ho nenapadlo, že ve stejné chvíli, kdy vystrčím hlavu a poprvé spatřím tuhle zem, kde budu celý život za lúzra, máma začne uvnitř krvácet. Nejdřív to vypadalo jako normální porodní krvácení, ale potom nabralo na síle a ani obrovská mámina radost z toho, že mě chová v náručí, ani specialisté, které otec přivolal, když si felčaři od Svatého Josefa nevěděli rady, jí nepomohli. „Teď už je to v rukou Božích,“ pokrčil rameny gynekolog, který ji prohlédl jako poslední. Otec mu dal ránu pěstí a pak prohlásil, že je zloděj a on mu nezaplatí ani halíř, protože na tyhle kecy by se zmohl i kdejaký fráterník. Rozmíška sice gynekologovu diagnózu nezměnila, ale probudila mámu. „Smiř se s tím, Fabio,“ řekla. „To se teda nesmířím,“ odporoval otec. Máma znovu zavřela oči. Otec se na ni zadíval, měla ve tváři stejný výraz jako té noci, kdy zaklepala na dveře skladu, a taťkovi se v paměti vybavil Botones. Vzpomněl si, že bandita kladl odpor až do tmy, jak si původně naplánoval. Zoufalý Arellana si nechal zavolat nenáviděného majora Castilla, který nedávno ve Spojených státech absolvoval kurz o toxických plynech, a požádal ho o pomoc. Castillo si přichystal nádobíčko a vykouřil Botonesův úkryt dýmovnicemi. Plyn Botonese oslepil a omámil a taky ho téměř připravil o plíce, které nebyly v nejlepší kondici ani za normálních okolností. Přestože měl jednu ruku zraněnou a byl napůl udušený plynem, pokusil se vyřadit z provozu reflektory, které vojsko nainstalovalo, aby se nemohl ve tmě vytratit, a několikrát po nich vystřelil. Poprvé v životě minul. Ulice dál zůstávala zalitá světlem a nachystaná jako jeviště, na němž se mělo odehrát poslední dějství jeho života. Botones nabil kulomet, proskočil jednou z děr, které do obvodových zdí nadělala děla, a velkými skoky kličkoval ulicí ve snaze vyhnout se kulkám. Přihlížejícím i hlasateli rádia, které vysílalo přestřelku v přímém přenosu, se dostalo jedinečné příležitosti spatřit nejobávanějšího kolumbijského vrahouna, jak poskakuje jako vyděšená gazela. Štěstí Botonese opustilo, ale ještě jedinkrát se mu vrátila jeho muška a on trefil vojáka schovaného pod autem naproti domu. Sám už se tam ale schovat nestihl ani nestačil přeskočit hliněnou zídku, která ho oddělovala od plácku, kudy hodlal upláchnout. Překazila mu to salva výstřelů. Vypálili všichni, vojáci, poddůstojníci i důstojníci, střílel Arellana, a dokonce i major Castillo, ale jen jedna jediná kulka Botonese zasáhla. Olovo se mu zarylo přímo do šíje a Botones se rozplácl na zem jak široký tak dlouhý. Nejspíš to jinak dopadnout nemohlo, museli ho zabít, přece ho nemohli nechat utéct, uzavřel v duchu vzpomínku otec. Vždyť i Nidia, rozumoval táta dál, se pokusila o útěk a ani jí se nepovedlo smrti uniknout. Ale bylo by bývalo lepší, kdyby taťka nemyslel na útěky, a už vůbec ne na Botonese, protože tím přivolal do nemocničního pokoje duchy mrtvých z celé Kolumbie. „Je smutný, že člověk musí umřít, když je nejšťastnější,“ řekla máti. „Ty neumřeš,“ odporoval otec. „Ale no tak, Fabio, oba víme, že je se mnou amen, kromě toho cítím, že mě Rubén k sobě volá, nejspíš mě pořád miluje a čeká, až se k němu na onom světě přidám. Určitě se cítí sám, moc sám.“

	jsem smrt, já jsem smrt,

	smrt jsem já,

	já jsem smrt…

	Ňákej naměkko, ne?

	Páč by jeden brečel.

	Jako proč?

	Přeci vidět všechny ty mrtvý a raněný…

	Pfff…

	A slyšet ty, co přežili, jak brečej strachy.

	Hele, radši mi to neřikej, mám z toho husinu.

	Ale já to musim někomu říct, jinak mi rupne kebule.

	Tobě už nic nerupne, když ti nerupla, jak to bouchlo…

	Nech si ty fóry.

	A co mám teda dělat, brečet jak želva?

	To zrovna ne, ale neškodila by kapka úcty.

	No dobrý, no, tak sorry…

	Potřebuju se vybrečet.

	Tak bul, to ti pomůže.

	Zas se mi posmíváš?

	Pááni, ty jseš ňákej cimprlich, já radši jdu.

	Ne, ne, nenechávej mě samotnýho.

	Máš bobky?

	Ne, ale nechci bejt sám.

	Oká, ale budu si řikat, co chci.

	Klidně, ale neposmívej se.

	Fajn, ale přestaň se tvářit jak na funuse.

	Už jsem ti řekl, že to nejde.

	Aspoň to zkus, z toho tvýho fňukání by se jeden posral.

	No jo, ale to bylo strašný, ty kusy lidí všude kolem.

	Klídek, radši si lokni piva.

	Nemůžu.

	Votevři hubu.

	Díky, jako by se mi vracela duše do těla.

	To by nebylo od věci, páč ji potřebuješ.

	To máš recht, brácho, potřebuju duši…

	No tak, klídek…

	Bylo tam i ňáký děcko, a když jsem přišel blíž, ještě řvalo.

	Pij, dej si ještě hlt…

	Díky, brácho, ty jseš úplnej anděl.

	To teda jo, když teď vím, co dělaj vaši lidi, musim bejt anděl…

	kapela je opilá, hej, je to tak,

	je opilá…

	Táta říkával, že správně načasovaná smrt může být v životě ku prospěchu, jenomže když došlo na mámu, rázem byl s jeho osvíceným filozofováním amen a on najednou ztratil chuť žít dál. Když vyšel z nemocnice, zamířil nejdřív do banky a vybral všechny úspory. Pak nasedl do dodávky, mě položil na sedadlo vedle sebe a jeli jsme do kostela ve čtvrti Olaya. „Zařiďte ten pohřeb vy, já to nedokážu,“ prosil táta otce Sernu a po tvářích se mu koulely slzy jako hrachy. Z kostela se vypravil za Esnedou, která bydlela hned vedle nás a celá léta tátu milovala, dal jí peníze a vrazil mě jí do náručí, ani se na mě pořádně nepodíval. Zbytek peněz strčil do kapsy, vrátil se k autu a rozjel se do Gondoly, což byla nechvalně proslulá putyka na rohu Desáté a Čtvrté. Matku nakonec pochovali otec Serna, mámina jediná sestra Cristinita, hrstka sousedů a pár zvědavců. Byl to smutný pohřeb. Esneda totiž umíněně trvala na tom, že mě vezme s sebou, a já jsem prorval celý obřad. Kromě toho lilo jako z konve a ještě ke všemu se táta na hřbitově ani neukázal, ačkoli pro něj kněz vzkázal a několik hodin na něj čekal. Ale starouš byl víc jak týden naložený v Gondole, napájel se pivem ředěným slzami, ubíjel čas a pořád dokola pouštěl na jukeboxu píseň Julia Jaramilla Co jsme si slíbili. „Zemřeš-li dřív, to ti slibuji, napíši příběh naší lásky celou svou milující duší, napíši ho krví, inkoustem svého srdce,“ zpíval, dokud neusnul s hlavou na stole. Když mu došly peníze, chtěl zaplatit hodinkami, ale Vosa bar koupila teprve nedávno a na zástavy si nepotrpěla, a tak ho s nimi poslala do háje. „Nejvyšší čas, aby ses pochlapil a vrátil se domů,“ řekla mu. Otec škemral, plakal a hrál na city, a když nepochodil s citovým vydíráním, pokusil se z ní kořalku vyrazit křikem a násilím. Vosa se dlouho nerozmýšlela. Hlasitě zavrčela a zpoza závěsu se do lokálu vhrnuli dva polonazí chlápci, kteří taťku z Gondoly vyhodili, než bys řekl švec. Otec polkl krev i svou hrdost a nasedl do dodávky. Jenže když chtěl nastartovat, zjistil, že ve rvačce ztratil klíčky, a proto se vrávoravě vydal domů pěšky. A jak tak šel, přepadly ho prudké výčitky svědomí a rozhodl se, že zajde na matčin hrob. Bylo nad ránem a hřbitov byl zavřený, takže musel přelézt mříž. Prošel kolem mauzolea předků vlasti a po kruhové cestičce vedoucí ke galerii bezejmenných nebožtíků došel ke hrobu Nidie Lozano Suárezové. Zastavil se před ním a pořád dokola si četl slova vytesaná do mramoru, přejížděl po nich prsty jako slepec, jako by mámino jméno bylo napsané Bradlovým písmem. Samota a pláč tátu po chvíli zmohly a on usnul. Našla ho Esneda, která za část peněz od otce nakoupila kytky na nebožčin hrob. Spal jako nemluvně a byl skoro nahý, jelikož nějaký pozůstalý využil tátovy opice a půjčil si od něj na věčnou oplátku jeho manšestrový oblek a pár zánovních bot. „Pořádný vývar vyléčí každý trápení,“ prohlásila Esneda, když se otec probral, a utíkala domů ohřát jídlo. Táta šel za ní a ona toho využila, aby mě donesla domů a položila do kolíbky, kterou taťka sám koupil. K večeru už byl táta z mého pláče zoufalý, a tak mě zabalil do deky a odnesl zpátky k Esnedě. „Nemůžu poslouchat, jak furt brečí,“ přiznal se a namířil si to rovnou na panáka. Tak to šlo i další dny: sotva ráno rozlepil oči, sáhl pod pult po láhvi a celý den si z ní přihýbal. Odpoledne zavřel Budoucnost a vyrazil na tah se svými kumpány. Když ho z putyky vyhodili, vrátil se domů, vzal si ve spíži láhev kořalky a zavřel se v matčině pokoji, popíjel a poslouchal Julia Jaramilla. V alkoholu se utopil jeho obchodnický duch a pomalu se v něm začaly rozpouštět i úspory, které našetřil během let v Bogotě. Bylo by stačilo ještě pár měsíců v lihu a zůstal by bez halíře. Jenomže život je náladová mrcha, která si usmyslela, že otec ještě nevypil svůj kalich hořkosti až do dna. Když se jednou večer vrátil domů a vešel do spíže, zjistil, že zapomněl dokoupit kořalku. Byl sice namol, ale vytáhl z garáže dodávku a rozjel se po Caracaské na Dvaadvacátou, kde zklamaně zjistil, že Sultánka, jediný krámek s cigaretami a alkoholem, který touhle dobou míval otevřeno, je zavřená. S typickou tvrdohlavostí šlápl na plyn a vydal se do baru k Vose. Ale už tam nedojel. Na semaforu na První prolétl křižovatkou na červenou a napálil dodávku rovnou do taxíku vezoucího do nemocnice v Hortúi nějaké chlápky, kteří dostali nakládačku v pouliční rvačce v Santanderu. Auta se smáčkla jako krabička od sirek a táta ztratil vědomí. Probral se, až když ho vytáhli z cely a vezli ho do okresního vězení. Z vězeňského špitálu zavolal táta Esnedě a chudák ženská strávila dvě dopoledne na telefonním úřadě v Restrepu, aby v Barbacoasu, ztraceném kdesi uprostřed departementu Nariño, našla chlapíka jménem Martin Navarro. Ten ji pokojně vyslechl, utrousil pár vtipů na otcův špatný charakter, řekl jí, že se poznali v jednom zlatém dole, a nakonec prohlásil, že přijede do Bogoty a něco s tím udělá. Cesta z dalekého Barbacoasu, odříznutého od středu země, trvala Navarrovi čtrnáct dní. Sotva dorazil, nechal kufr s kytarou v úschovně a vydal se rovnou do kriminálu a hned potom k soudu. Když se s tajemníkem dosyta nasmáli tátovým eskapádám, dojednal si schůzku se soudcem, který měl případ na starosti. Soudce byl stejný dobrák jako Navarro a po několika panácích na Martinův účet mu slíbil, že otce propustí, pokud odškodní majitele taxíku a postará se, aby ti dva zranění, kterým při bouračce přibylo ještě pár dalších šrámů, stáhli žalobu pro ublížení na zdraví. Martin udělal, jak soudce řekl: zopakoval rituál s kořalkou s příbuznými raněných, zahrál jim pár melancholických boler a jako odškodnění jim slíbil poslední zbytek tátových úspor. „Nechceš se o něj starat společně?“ navrhla Esneda tátovi, když si pro mě po propuštění z kriminálu přijel. „Možná pozdějc, ale teď se o něj pár dní postarám sám, chci se postavit na vlastní nohy,“ odpověděl. Esneda mu ještě pomohla uklidit a uspořádat dětský pokoj a taťka mě sám vykoupal, přebalil a dal mi dudlík, a hlavně se snažil přijmout fakt, že máma umřela a už tu nebude, aby se o nás dva starala. Tak to šlo několik týdnů, táta tvrdě pracoval a snažil se být se mnou, Martin si hrál na strýčka a Esneda se starala o podružnosti, které oba muži nechávali bez povšimnutí. Bylo to další krátké období klidu. Až jednou ráno zazvonil telefon a na druhém konci drátu se ozval hlas Jorgeho Aguirreho, ředitele firmy, která do Budoucnosti dodávala cement a písek. „Mám na tebe exekuční příkaz,“ řekl Aguirre. „Víš, že když mi dáš pár tejdnů, všechno ti splatím,“ namítl taťka. „Nemůžu,“ trval na svém Aguirre. Táta mu začal nadávat do zrádců, připomněl mu, kolikrát on sám zaplatil s předstihem, aby ho vytáhl z dluhů, ale marně. Týden nato přišel příkaz k exekuci. Chudák táta se vydal na zdlouhavou pouť od soudu k soudu, aby získal čas, a potom od přítele k příteli, aby si půjčil peníze. Jenže kdo by půjčil peníze ožralovi, kterého nedávno pustili z kriminálu? Když se provalila zpráva o exekuci, ostatní dodavatelé odmítli dovézt další zboží a Budoucnost zkrachovala. Martin se snažil pomoct, ale nikoho v Bogotě neznal a sám neměl ani vindru. Navíc se k němu táta začal chovat hrozně. Vadilo mu všechno, co strejda navrhl, a popouzelo ho, že si Martin klidně hraje na kytaru a zpívá, zatímco on je na dně, protože se musí vystěhovat. Když přijela policie, aby sklad zabavila, byli jsme v Budoucnosti jen táta a já, protože Martin zrovna odešel koupit jízdenky do Barbacoasu. Taťka políbil máminu fotografii, kterou nosil v peněžence, pevně chytil pušku a rozhodl se, že udělá totéž co Botones. Zabarikádoval vstup do skladu pytli cementu, za které dlužil Jorgemu Aguirremu, a když se na rohu ulice objevili policajti, vystřelil párkrát do vzduchu a křičel, aby táhli, odkud přišli. „Dostanete mě odtud jen přes mou mrtvolu,“ vyhrožoval. „Pomozte mi s tím bláznem,“ požádal velitel akce Martina, když ho uviděl přicházet k domu. Martin došel až ke dveřím skladu. „Co to vyvádíš, brácho?“ zeptal se otce. „Bráním svůj majetek,“ odsekl táta. „Tohle není moc dobrej způsob,“ poznamenal Martin. „Jináč to nejde,“ opáčil otec. „Dej mi tu bouchačku a ušetříme si spoustu problémů,“ navrhl mu Martin. „Ne,“ odmítl táta a namířil na strejdu. „To mě jako zabiješ?“ zeptal se Martin. „Jestli to bude nutný, tak jo.“ „Tobě fakt přeskočilo!“ vykřikl Martin. „Jestli mi nechceš pomoct, tak si běž po svým,“ řekl mu otec. „Tak mě aspoň nech, ať si uvnitř vezmu svoje věci,“ namítl Martin. „Fajn, ale nezkoušej na mě žádný triky,“ souhlasil starouš. Navarro přeskočil pytle a vešel do skladu, ale místo balení začal vymýšlet, jak to s tátou skoulet, a jak tak dumal, vzpomněl si, že má někde schovanou láhev kořalky. Našel ji, zašel do mého pokoje, vzal mě do náručí a pak se vydal za otcem. Položil mě mezi sebe a tátu a vytasil se s láhví. „Fabio, už ses nenapil kolik tejdnů a začíná ti to lízt na mozek.“ Otci zasvítily oči. „Nechceš si cvaknout?“ „Ne,“ odpověděl táta. „No tak, aspoň trochu, uklidní tě to.“ „Ne. Jediný, co chci, je, aby mi nebrali můj majetek a živobytí.“ „Tak si dáme aspoň na rozloučenou, brácho, život je boj a třeba se vidíme naposled,“ přemlouval ho Martin. Táta se smutně usmál, pustil pušku a vzal do ruky láhev. Napil se poprvé od chvíle, co vyšel z basy, a opravdu ho to uklidnilo. „Tak jako tak, já se odtud nehnu,“ řekl. „Jasně, jen se loučíme,“ uklidňoval ho Martin. Starouš si přihnul podruhé a zase zopakoval, že ho ven jen tak nedostanou, pak si lokl potřetí a začal pochybovat o smyslu svého počínání. Když do sebe obrátil láhev pošesté, začal brečet, pobíhat po dvorku a naříkat, jak je ten svět nespravedlivý. Pak vyjmenoval všechny pijatyky s Aguirrem a nakonec zavzpomínal na mámu. Navarro ho nechal vypovídat, nalil mu sedmou rundu a řekl: „Vypadneme odtud na venkov, tohle město je moc studený a navíc nosí smůlu. Uvidíš, barbacoaský teplíčko tě z toho srdcebolu dostane.“ Tátovi se kutálely po tvářích slzy jako hrachy. „Mysli i na toho prcka, ten za nic nemůže.“ Otec se na mě podíval. „Tak co?“ zeptal se ho Martin. Táta kývl na souhlas. „Máš pravdu, brácho, je to pěkná kravina.“ „Tak běž za seržantem a řekni mu to,“ domlouval mu Martin. Otec si ještě jednou lokl, utřel si slzy, přeskočil pytle, které sloužily jako zátaras, došel až k policistům a požádal velitele zásahu, aby mu dal dva dny, než sklad vyklidí a předá mu klíče. „Platí,“ prohlásil policajt, i když Jorge Aguirre začal něco namítat. Pak táta přistoupil k bývalému příteli. „Tady máš moje celoživotní dílo, doufám, že tě zničí stejně jako mě,“ pronesl a plivl mu do obličeje. Aguirre nehnul brvou. Taťka stiskl seržantovi ruku, vrátil se do skladu, posadil se, položil si mě na kolena a ve společnosti Martina Navarra a jeho boler dorazil zbytek láhve.

	já nechci slyšet o bolesti ani trápeních,

	chci spokojeně žít, veselit se a radost mít…

	Je to jednoduchý jako facka, kámo. To vemeš mrtvolu a mačetou jí pěkně rovně podřízneš krk, ale nesmíš ujet nahoru ani dolu. Pak hezky vopatrně zajedeš hloubš, hlavně bacha, ať nepřefikneš jazyk, jináč to můžeš rovnou zabalit. Pak do tý díry strčíš ruku a vytáhneš jazyk ven. To bys nevěřil, jak je dlouhej, fakt, ale až uvidíš, jak leze tou dírou, tak ti bude jasný, proč lidi nikdy nezavřou zobák a furt melou ňáký kraviny. Když máš jazyk venku, dáš tuhoše na zem k ostatním, a jestli eště není tvrdej, narovnáš mu ruce a nohy. Fór je v tom, aby tělo a jazyk byly v jedný lajně, jako sehraný, páč jináč nestojí za to, aby ses jim dělal s kravatou.

	směšní jsou sebevrazi,

	když opouštějí krásy světa…

	Mohl to být dobrý život. Otec by to nejspíš dal dohromady s nějakou láskyplnou macatou černoškou a ze mě by vyrostl pupkatý obchodník se smečkou bastardů na krku. To by ovšem v Kolumbii, v té Kolumbii, která nás vyštvala z Bogoty a které byl Barbacoas dobrý jen na to, aby z něj ždímala poslední zbyteček zlata, nesmělo pár politiků chtít ve volbách urvat několik dalších koryt. Založení malé firmy na výkup zlata bylo v porovnání s cestou do Barbacoasu pro tátu hračka. Měl obchodování v krvi a navíc ctil dvě zásady, díky kterým se mu v barbacoaském těžebním průmyslu podařilo prorazit: být galantní k děvkám a umět nasávat se zlatokopy. Teplé podnebí a prosperující firma v tátovi znovu probudily otcovskou lásku. Ve dne jsem se mu motal pod nohama a večer mě kolébal v houpací síti, zatímco nám Tofia, patnáctiletá černoška, která sem tam přespávala v domě, smažila ryby s jukou a kolečky banánu. V sobotu mě otec brával na fotbal a v neděli jsme se chodívali koupat do řeky, užívali si toulky po pralese, sedávali na okraji srázu, odkud se otvíral pohled na pobřeží kraje Narifio a klikatý tok řeky Telembí, a vzpomínali na mámu. Byl to klidný a veselý život a i bez mámy jsme byli s tátou jako rodina. Ale jak to tak bývá, když přijde štěstí a peníze, s otcem začali šít všichni čerti, a místo aby si spokojeně žil, pustil se do vymýšlení nejrůznějších plánů, jak „synovi zajistit budoucnost“. Bohužel mu paměť nesloužila nejlíp, poněvadž zapomněl, že právě slovo budoucnost mu přineslo smůlu. „Stejně jsi jen prachobyčejnej nýmand, nachlup stejnej jako ti ostatní, co se poflakuj ou po Barbacoasu, takže si nedělej žádný iluze,“ říkal mu strejda Martin. „To teda ne, bráško, zapomínáš, že jsem vydupal ze země jeden z největších obchodů se stavebninama na jihu Bogoty a že jenom svojí tvrdošíjností a trpělivostí jsem získal Nidiinu lásku.“ „Ty jseš blázen, Fabio, nejenže stavíš vzdušný zámky, ale navíc lakuješ minulost narůžovo,“ kroutil hlavou strejda. Bylo mi necelých pět let a otcovým plánům ani strýcovým námitkám jsem nerozuměl ani za mák, ale byl jsem šťastný, že má táta zase pro co žít, protože na mě byl najednou hrozně hodný a dával mi peníze, abych si koupil sladkosti v krámku ve vesnici. „Nejspravedlivější je podnik, kterej si založí sami pracující,“ říkával otec zlatokopům pořád dokola a snažil se je přesvědčit, aby si založili družstvo a vytěžili zbytek barbacoaského zlata. Ale moc nepochodil. Horníci sice sobotu co sobotu pilně docházeli na provizorní fotbalové hřiště, ale dohodnout se, kdy a kde se sejdou a promluví si o družstvu, jim trvalo celý měsíc. A když se konečně sešli, projevilo se tolik vzájemné zášti a sobectví, že se diskuze zvrhla v hádku a skončila rvačkou. Tak tátovi nezbylo, než aby se jako všichni snílci pokusil změnit svět na vlastní pěst. A byla to fuška. Těžbu zlata v Barbacoasu měla totiž jednou provždy propachtovanou nadnárodní severoamerická společnost Gold Mine Company, která těžila rudu, aniž platila daně, a nařizovala střílet po každém, kdo by se pokusil sebrat těch pár drobečků zlata, které uklouzly chamtivé lžíci jejího bagru. Ale tatík se nevzdal a po dlouhém pátrání zjistil, že klíčem ke vstupu do podnikání v hornickém průmyslu jsou kapsy politiků. Otec, který se dřív u voleb ani neukázal, najednou obrátil a začal pochlebovat místním papalášům. Moc si ho nevšímali, protože jedna věc je pozdravit malého obchodníčka na ulici a jiná začít se s ním bavit o společném podnikání. A tak se jeho plány ocitly ve slepé uličce. Ovšem právě tou dobou zorganizoval barbacoaský kněz Javier Juaristi společný křest, kterým chtěl slavnostně zahájit činnost nově postaveného kostela. Slavnosti Panny Marie z Atochy jsem se zúčastnil i já jako křtěnec, taťka jako můj otec, kněz jako posel Boží na zemi a senátor departementu Narifio Avelino Ortiz del Castillo jako představitel státu a oficiální kmotr všech křtěnců. Starosta obce a kněz nás po mši pozvali na slavnostní svačinu a táta toho využil, aby se senátorovi zmínil o projektu těžební společnosti. „Co všechno nezpůsobí termiti,“ poznamenal senátor, když otce vyslechl. „Termiti?“ užasl starouš. „To máte tak, termiti sežrali místní kostel, musel se postavit nový a slavnostní otevření posloužilo k tomu, abychom si my dva popovídali o obchodu.“ „Takže se vám ten nápad líbí?“ chtěl vědět otec. „Líbí a myslím, že spíš než přátelé bychom mohli být společníci,“ odpověděl senátor. Taťka, který byl připravený na všechno kromě souhlasu, dojetím oněměl. „Pojď sem, kmotřenče,“ zavolal si mě Ortiz del Castillo, aby dal otci čas znovu popadnout dech. Došel jsem k tomu vysokému, bledému a pečlivě oholenému muži v neposkvrněném lněném obleku. Měl krásné, průzračně světlé oči a já si připadal stejně poctěný jako táta. Otec byl tak nadšený a natěšený, že i když bylo po slavnosti, v jeho nitru jako by oslava pokračovala ještě dalších pár dní, a stačilo se mu podívat do očí, a už na ní byl člověk taky. Pracoval teď ještě usilovněji, platil štědře horníkům, čmáral do bloku jakési fantastické výpočty, a dokonce se rozhodl jednat něžně a uctivě s Toñou. „Já bych na tvým místě tomu chlapovi nevěřil,“ varoval ho strejda Martin, „jeho rodině tahle vesnice patří odjakživa, už tu vytěžili spoustu zlata, a přitom se podívej na tu mizérii, v jaký žijeme, jen se podívej, jak se zachovali k černochům, který jim celý staletí otročili.“ „Každý se může změnit,“ namítal starouš. „To jsou kecy, Del Castilla určitě nastrčila Gold Company a on ti to nejspíš odkýval jen proto, aby tě měl pod kontrolou.“ „Nesmíš všechno vidět tak černě, Martine, já myslím, že má těch Amíků dost a chce se udělat pro sebe,“ odbýval otec Martinova varování a dál si hýčkal své naděje. Pokaždé když se senátor objevil ve vsi, běžel s ním prohodit pár slov. „To mám tomu sráčovi ještě dělat kampaň?“ vykřikl strejda Martin, když přišly volby a táta ho požádal, aby si dal na fasádu volební plakát, na němž pózoval Ortiz del Castillo se Zubiskem, kterého senátor podporoval jako prezidentského kandidáta. Táta byl u urny jako první, a když vhodil lístek dovnitř, připojili jsme se ke skupině senátorových přívrženců a začali povzbuzovat ostatní lidi, aby volili Ortize del Castilla. Několik černošek mě navléklo do trička se Zubiskovou fotkou, naučily mě pár hesel a pak se celý den bavily tím, jak s hlasitým skandováním poletuju okolo. Nadšení rostlo a lidé se uklidnili až sendvičem, několika panáky a oslavou, která začala, sotva se zavřela volební místnost ve školní budově. „Mámu sice nemá, ale na mazlení už má spoustu krásnejch holek,“ zavtipkoval strejda Martin, když se objevil na tancovačce a viděl, jak se ke mně černošky mají. „Senátore! Myslel jsem, že oslavujete vítězství doma v Pastu,“ zvolal taťka, když u nás na dvorku za svítání zastavil džíp a z něho vystoupil Ortiz del Castillo. „Život není tak jednoduchý, příteli, a politika má svá úskalí,“ odpověděl senátor. „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se táta. „Možná,“ odvětil senátor. „Napjatě vás poslouchám,“ řekl táta. „Měl byste vědět, že lidé na vsi jsou hloupí a neumějí volit,“ řekl Ortiz del Castillo. „To mě nepřekvapuje,“ povzdychl si otec. Senátor přikývl a postěžoval si, že lidi, místo aby podpořili čestného Zubiska, volili jeho protivníka, toho diktátora. Pak mu svěřil, že se v poledne sešel s guvernérem departementu, a dodal, že chybí jen pár hlásků, které by zabránily diktátorovi převzít moc. „No zkrátka potřebujeme, abyste nám pomohl udělat v těchhle volbách pořádek. A současně si tím pojistíme ten náš podnik s těžbou,“ řekl na závěr senátor. Táta se podíval na něj, pak na mě, potom zvedl hlavu a podíval se na nebe. Při pohledu na hvězdy možná pochopil, že by od toho, co mu senátor právě nabízí, měl radši dát ruce pryč. „A o co přesně jde?“ zjišťoval nervózně. „Nechceme žádné zázraky, prostě jen použijete vliv, který máte na určité lidi tady v kraji, a postaráte se, aby se v urnách objevily chybějící hlasy.“ „Dáváte mi své slovo, že když vám pomůžu, můžeme počítat s těžební licencí?“ „Samozřejmě, přece bych vám to neříkal, kdybych si nebyl jistý,“ ohradil se senátor. „Tak dobře,“ řekl otec. Nasedli jsme do džípu, dojeli ke škole, jeden ze senátorových mužů otevřel dveře a my prošli až do místnosti s urnami. „Za Kolumbii!“ vykřikl senátor, vzal urnu a odtrhl pečeť. Potom otci vysvětlil, které hlasy se mají odstranit, a předal mu lístky, za něž je měl vyměnit. „Co uděláme s tímhle?“ zeptal se táta, když jsme po návratu domů na dvorku vyložili volební lístky a doklady, co jsme vzali ve škole. Senátor podal otci kanystr s benzínem. „Já, já, já!“ křičel jsem, když jsem uviděl, jak taťka vytáhl z kapsy krabičku sirek. „Na,“ řekl mi táta. Škrtl jsem sirkou a hodil ji na hromádku papírů. Dvorek ozářilo světlo, pohrávalo si s tmou a vrhalo naše stíny na zdi domu. „Tak vidíš, Fabio, ani to nebolelo,“ řekl senátor, „a teď musíme udělat to samé v ostatních obcích v kraji.“ „Pojedeme na výlet?“ vyzvídal jsem, když jsem viděl, jak otec balí kufr. „Jo,“ odpověděl. „Super!“ zavýskl jsem a pozoroval, jak táta láduje náboje do bubínku revolveru. Bylo chladno, cikády ztichly a vítr se utišil, jako by celý svět pochopil, jak důležitá mise otce čeká, a ustoupil do pozadí, aby mu umožnil ji bez překážek dokončit. „Hezky si ten výlet užij,“ popřál mi senátor, když jsme dorazili k řece. Táta nastartoval motor, člun rozvířil hladinu, otočil se kolem své osy a zamířil dolů po řece. „Jsme na místě,“ zatřásl se mnou otec, aby mě probudil. Vylezli jsme na břeh a vydali se hlavní ulicí vesnice Roberto Payán. Zaklepali jsme na dveře jednoho rozestavěného domu. Vyšel z nich nějaký muž, a když uviděl mého otce, celý se rozzářil. Bylo to naposledy, co ho viděl rád. Tátův kamarád nás pozval dál a po chvilce dohadování slíbil, že nám pomůže. Nenápadně jsme se přesunuli do sousedního domu, kde jsme sehnali dalších pár pomocníků, a pak jsme všichni zamířili do školy, abychom vykonali tutéž práci jako v Barbacoasu. Jakmile jsme skončili, ani jsme si neodpočinuli a hned jsme se vydali na další cestu. Hrozně mě bavilo jezdit z vesnice do vesnice, chodit po neznámých plážích, ptát se po důležitých lidech, vidět, s jakou úctou s tátou jednají, hrabat se potají v urnách a hlavně podpalovat všechny ty hranice, kterými jsme se s každým místem loučili. „Pojedeme ještě někam?“ vyzvídal jsem, když jsme se vrátili do Barbacoasu. „Pojedeme, ale musíme počkat, až přijde telegram,“ odpověděl táta. „Super,“ řekl jsem a těšil se na další výlet. Tatík zatím začal likvidovat rozjednané obchody a prodávat všechno vykoupené zlato. „Zbytečně se ukvapuješ,“ varoval ho strejda Martin. „Ne, ne,“ skočil jsem mu pyšně do řeči, „taťka udělal něco hrozně důležitýho a senátor nám teďka pomůže, aby měl ještě větší důl než ti Amíci.“ „Fabio, ty už jsi zblbnul i toho prcka,“ kroutil hlavou strejda Martin. „Ale houby, Martine, ten kluk má zkrátka lepší čuch na peníze než ty,“ odporoval mu otec. Byl jsem na něj pyšný a nejspíš bych samou pýchou praskl, kdyby ten telegram, na který táta čekal, opravdu dorazil. „No konečně!“ zaradoval jsem se, když jsem jednou odpoledne uviděl, jak otec balí naše oblečení do stejného kufru, s nímž jsme jeli do vesnice Roberto Payán. „Jo, odjíždíme,“ řekl nepříliš nadšeně táta. Nasedli jsme do džípu, prokličkovali mezi dírami na výpadovce z Barbacoasu a s výhledem na jeřáb drápající propasti, které z místní roviny dělaly pohoří, jsme dojeli až do Pasta. Město leželo u paty sopky a bylo studené. Lidé tu chodili teple oblečení, s klobouky naraženými do čela, jako by je to mohlo ochránit před nečekanou erupcí. „Tady teď budeme bydlet?“ zeptal jsem se, když jsme vešli do hotelového pokoje. „Nějakou dobu ano,“ usmál se táta. „Líbí se ti tu?“ zeptal se. „Moc,“ odpověděl jsem. „Takhle budeme od nynějška žít,“ řekl mi. „Díky senátorovi?“ „A taky díky mně,“ dodal. Naobědvali jsme se a vydali se na obhlídku města. Bylo hezké, domy měly bíle omítnuté zdi a střechy z pálených tašek a náměstí by klidně pojalo celou jednu barbacoaskou čtvrť. Bylo tam i pár úplně rovných ulic, spousta kostelů a řeka. „Teď na vás nemá čas, je na schůzce s guvernérem,“ řekla nám tlustá služka Avelina Ortize del Castilla, která přišla otevřít. „Nejspíš zrovna jedná o té naší důlní společnosti,“ řekl táta. Nikdy jsme nezjistili, jestli to tak opravdu bylo, protože senátor musel odjet do Bogoty, aniž nás přijal. „Nehnu se z Pasta, dokud mě nepřijme,“ prohlásil otec a vymyslel denní režim na dobu čekání. Obyčejně jsme vstávali pozdě, pak jsme si zašli do hotelu na oběd, chodili jsme na procházky a po večerech mě táta učil číst. „Jednou zdědíš moje impérium, takže bude lepší, když se vzděláním začneme hned,“ říkal. Tak to šlo pořád dokola, až dal někdo tátovi avízo, že je senátor zpátky ve městě. Vyšli jsme z hotelu, ale než jsme se vydali k domu Ortize del Castilla, udělal taťka něco, co jsme za ty dva měsíce v Pastu neudělali ani jednou: šel se pomodlit. Potom jsme vhodili do kasičky pár drobných a vydali se úzkou cestou vzhůru k senátorovu domu. „Není tu a nevím, kdy se vrátí,“ odsekla lakonicky tlusťoška. „Co jí přelítlo přes nos?“ obrátil jsem se udiveně na tátu. „Kdoví,“ pokrčil rameny. „A co teda budeme dělat?“ „Čekat,“ řekl starouš. „Jak se opovažujete obtěžovat mě takhle pozdě v noci?“ obořil se na nás Ortiz del Castillo, sotva vylezl z džípu, kterým onehdy přijel do Barbacoasu. „Čekal jsem šest měsíců ve vsi na telegram a dva měsíce v téhle pustině, takže chci vědět, co se děje,“ řekl táta. „Varoval jsem vás, že to bude nějaký čas trvat,“ odpověděl senátor. „Nějaký čas neznamená celou věčnost,“ namítl otec. „Budeme muset počkat ještě rok.“ „A proč?“ zeptal se otec. „Z politických důvodů,“ odpověděl senátor. „Takhle ta dohoda nezněla,“ odsekl táta. „Pane Corale, tyhle záležitosti se projednávají v Bogotě a zabývá se jimi prezident republiky.“ „Právě proto,“ podotkl táta. „Co tím myslíte?“ ohradil se senátor. „My jsme pomohli Zubisku ke korytu, takže teď ať laskavě pomůže on nám.“ „O čem to mluvíte?“ opáčil senátor. „O tom volebním podvodu, se kterým jsem vám pomohl.“ „Možná byste měl lépe vážit slova, pane Corale, na vašem místě bych nemluvil o podvodu, když k žádnému nedošlo.“ „Že k žádnému podvodu nedošlo?“ opakoval táta. „Přesně tak,“ přikývl senátor. „Takže tohle se taky neděje?“ opáčil otec a namířil na senátora revolverem. „Tak co, už jste si vzpomněl, jak to bylo s tím podvodem?“ zeptal se. „Ano,“ pípl senátor. „A na naši dohodu?“ „Ano, ano, ano,“ drmolil senátor. „Ještě že tak,“ pronesl suše táta. „Když na mě přestanete mířit, vysvětlím vám to,“ zaprosil Ortiz del Castillo. Táta spustil revolver dolů. „Podívejte se, pane Corale, vy jste nebyl jediný, kdo prezidentovi pomohl, já jsem tady v Pastu udělal totéž co vy u vás, ale ani já jsem s ním zatím neměl možnost promluvit.“ „Jak to?“ zeptal se otec zmateně. „Jednoduše nás hodil přes palubu,“ řekl senátor. „Nevěřím vám ani slovo,“ naštval se táta a znovu na něj namířil. „Věřte mi, prosím,“ škemral senátor, „prezident nás podrazil všechny.“ „Tak co jste dělal ty dva měsíce v Bogotě?“ „Čekal jsem, stejně jako vy tady,“ řekl senátor. „Ty lháři! Ty parchante!“ zařval starouš a praštil senátora revolverem. „Nechte mě, říkám vám pravdu!“ žadonil senátor. „Tati, tatí, nezabíjej kmotříčka!“ vložil jsem se do toho. Senátor na mně spočinul modrýma očima plnýma slz. Táta se na mě taky podíval, pak se podíval na senátora, chvíli váhal, ale nakonec sklonil zbraň. „Jdeme, nebudeme ztrácet čas s tímhle šmejdem,“ řekl a chytil mě za ruku. Chtěl jsem se se senátorem rozloučit, ale ten se mezitím vypařil. A stejně jako Ortiz del Castillo se vypařilo i naše štěstí. Táta se mlčky vrátil do Barbacoasu a nechtěl mluvit ani se strejdou Martinem. Jednou večer ho v místním baru nějaký horník nazval zrádcem a patolízalem a on se vůbec nebránil. Beze slova vyšel z baru a zavřel se doma. Vyhodil i Tonu, která probrečela tři dny a pak odešla. Byla to tíživá doba. Když jsem se ho na něco zeptal, dělal jsem rámus nebo se mi nechtělo jít mu pro kořalku, dostal jsem výprask. Pil od samého rána a po nocích se toulal kolem vsi. Mezi lidmi se začalo šuškat, že se zbláznil, a když jsem ho ráno viděl vcházet do dveří s tím nepřítomným výrazem, bál jsem se, že mají pravdu. Jednou se doma neobjevil celé dva dny. Měl jsem o něj strach, a tak jsem zašel za strejdou Martinem. „Neboj, broučku, nejspíš někde vyspává po opici,“ uklidňovala mě Martinova žena Ofelia. „Pojedeme všichni na výlet, zvu tě,“ navrhl Ofeliin syn Quique, kterého měla Ofelia ještě předtím, než poznala strejdu. „To je nápad, pojedeme na výlet,“ přidali se ostatní. Dojeli jsme kánoí až na pláž, vykoupali se, uvařili si sancocho s masem, pak se zase koupali a hráli fotbal. Odpoledne jsme se cestou zpátky zastavili u srázu, kam jsme chodívali s tátou vzpomínat na mámu. Jen tak jsme seděli a vychutnávali si pohled do krajiny. Najednou jsme si všimli, že na hladině pluje nějaký balík. Strejda si stoupl, aby líp viděl. „To není balík, to je mrtvola,“ prohlásil najednou. „Mrtvola?“ užasla Ofelia. Upřeně jsem se zadíval do vody a hned jsem věděl, že je to táta. Snad to bylo tím, že nikdo neměl ke smrti tak blízko jako já, nebo mi to možná řekla dálka, protože ten mrtvý, co se vznášel na hladině, mohl být jen vzdálený otec, který mě nikdy úplně nepřijal.

	sejmuli ho děvětatřicítkou…

	Byla to fakt brutální pařba. Po třiceti letech fachání za volantem jsme se konečně zmohli na vlastní bus, ale žádný ořezávátko, pořádnej zájezďák. Šli jsme si pro něj, ale do poslední chvíle jsme nevěřili, že nám ho fakt dají. Sázeli jsme autogramy na jedno lejstro za druhým a furt ne a ne uvěřit, že až to skončí, bude ta super kára naše. Konečně jsme všechno podepsali, dojatý jak dvě starý kurvy, a hupli jsme s kámošem na to zvíře. Prošli jsme ho odzadu dopředu, zkoušeli polstrování sedadel, kontrolovali jsme podlahu i střechu, mrkli na tacháč, přeleštili palubní desku a na zkoušku pustili rádio. „Dokázali jsme to, brácho, kurevsky jsme si na to mákli, ale dokázali jsme to,“ opakoval kámoš a oba jsme se chechtali a objímali. Nechtěl jsem se před ním shodit, tak jsem radši držel hubu, páč bych se neudržela bulel bych jak želva. „Tohle se musí zapít,“ prohlásil kámoš. „Jasně, zapijeme, stará upeče ňákou flákotu, doma už se všichni nemůžou dočkat, až s tím korábem připlujem.“ „Jaká stará, ty vole, to chce kurvy, aspoň na chvíli, nebudeme přece sušit hubu, teď když jsme ve vatě.“ „Ty vole, já ti nevim. Jestli domu nepřiharcuju včas, stará mi dá pěknou sodu.“ „Na chvilku, vole, dáme pár kousků u Vosy a pak hybaj domů.“ „Já ti fakt nevim,“ opakoval jsem. „Už vidím ty ksichty, až to brko zapíchneme před Gondolou, zacloníme jim celou fasádu, chachacha.“ „Oká, pár piv ještě nikoho nezabilo,“ řekl jsem. Vytúrovali jsme motor, až se rozeřval na plný koule, vykolíbali se z parkoviště a vyrazili směr Gondola. „Ty kráso, to je péro,“ protáhla Mariana. Byla fakt kus, jenže mi nikdy nechtěla dát, ale tentokrát se ke mně lísala jako pes. „To vejráš, ty vole, co umí škvára, co?“ „To teda vejrám, ty vole, to ti řeknu,“ přikývl jsem. Z jednoho pivka byly rychle tři, ze tří pět a nakonec jsme v Gondole uvízli jak špunt v láhvi. Já jsem si parádně zašoustal s Marianou a kámoš se zkalil do němoty. „Řídím já,“ rozhodl, když jsme konečně vyšli ven. „Leda kulový, brácho, jseš na plech, jedu já, páč já jsem místo chlastání píchal s Marianou.“ „Hovno, já chci s touhle károu přifrčet k vám domů,“ nenechal se odbejt a sedl si za volant. Znova jsem řek, ať to nedělá, ale on začal vyvádět, tak jsem se na to vykašlal, páč rvát jsem se s ním nechtěl. Párkrát už v podobným stavu řídil a bylo to v pohodě. Sednul jsem si vedle něj a koukal, jak sešlápnul pedál až k podlaze. Prolítnul Desátou na plnej plyn, ohodil blátem pár kolemjdoucích a udělal myšku nějakýmu mafiánovi, kterej se džípem vracel domů ze stejný zábavy jako my. „Na tenhle koráb nikdo nemá,“ chechtal se kámoš. „Kdo by si troufl na takový zvíře?“ přizvukoval jsem. Kámoš byl jak utrženej ze řetězu. Prosvištěl Caracaskou, jako by to byla dráha formule jedna. Držel jsem se jako klíště a sledoval, jak kolem nás letěj osvětlený okna baráků. Byl jsem dost mimo, takže jsme oba přehlídli páreček přecházející přes silnici, kterýmu vůbec nedošlo, jakou rychlostí se řítíme. „Do prdele, vodřel jsem lak!“ zařval kámoš, když ucítil náraz. „A takys sejmul ty dva!“ zaječel jsem. „Co budem dělat?“ začal vyšilovat. Mrknul jsem ven, nikde ani noha. „Mizíme,“ řekl jsem, „nenecháme si votrávit nejlepší den našeho života nějakou bouračkou.“ „Myslíš?“ cukal se kámoš. „Jasně, šlápni na to,“ přikývl jsem. „A kudy mám jet?“ chtěl vědět, protože ty dva leželi přímo před náma. „Prostě to nějak vobjeď,“ odpověděl jsem. „Oká,“ řekl a s třesoucíma se rukama přejel bílou lajnu, objel mrtvoly a znova sešlápl plyn.

	svět je plný záhad,

	i duše tvá je mi záhadou…

	
Jako by těch tragédií nebylo dost, dva roky po tátově sebevraždě se v Barbacoasu objevila mámina jediná sestra Cristinita. Byla malá, trochu při těle, měla vlasy jako drátěnku a ironický pohled. Když vynesla z autobusu svůj ohromný zadek, usmála se, jako by měla patent na štěstí, a vlepila Quiquemu pusu na tvář. Strejda Martin popošel blíž, aby se mu dostalo stejného projevu přízně, ale Ofeliino zakašlání ho zastavilo několik milimetrů od Cristinitiných rtů. Cristinita chtěla uvolnit napětí, a tak vyhrkla, jestli já jsem já. „A kdo by to měl být?“ odvětila Ofelia. „To je ale rozkošné dítě!“ zamečela Cristinita a zasypala mě lavinou polibků, kterým před chvílí udělala Ofeliina žárlivost přítrž. Když jí došel dech, pustila mě, prohrábla si vlasy, rozhoupala mohutná prsa, která jako by se snažila vytvořit protiváhu k zadnici, a vypustila z úst větu, při které se mi málem zastavilo srdce: „Hodlám to dítě adoptovat.“ Quique na mě vytřeštil oči, ale já jen pokrčil rameny. „Kde bydlí?“ zeptala se teta. „Tamhle,“ máchl Martin rukou směrem k ranči, kde bydlel s Ofelií. „Ne, tamhle,“ opravila ho Ofelia a ukázala na tátův dům. „Nebude lepší, když zůstanou s náma?“ namítl strejda. „A proč, když můžou bejt sami v prázdným domě?“ odpověděla Ofelia. Quique dobře věděl, že když Ofelia něco řekne, tak to platí, mrkl na mě a oba jsme se chopili Cristinitina kufru. „Co to je adoptovat?“ vyzvídal Quique. „Nemám páru,“ odpověděl jsem. „To zní jako nějaká nemoc,“ dumal Quique. „Ale já nejsem nemocnej,“ namítl jsem. „Co my víme, třeba je to nějaká hodně vzácná nemoc,“ rozumoval Quique. „Třeba,“ přisvědčil jsem a odmlčel se. Cristinita naopak nemlčela ani vteřinu, chrlila na strejdu Martina peripetie své cesty z Pasta do Barbacoasu a vůbec si nevšímala Ofeliiny žárlivosti. „Tak, teď budeš v dobrejch rukách,“ řekla mi Ofelia, když jsme došli k našemu domu. „O tom není pochyb,“ řekl strýc. „Drž se,“ popřál mi Quique, jako bychom se viděli naposledy. Díval jsem se za odcházející trojicí, která se o mě poslední dva roky starala, a když zašli za roh a ulice osiřela, přepadl mě stejný pocit jako onoho odpoledne, kdy jsem na hladině Telembí uviděl tátovu mrtvolu. Tělo v rakvi, modlitby ženských, šuškání dětí a zvuk hlíny dopadající na dřevo mě dorazily. Nepřestával jsem se v duchu ptát, proč se táta zabil, jestli kvůli mně, mámě, kvůli chlastu nebo kvůli tomu nepovedenému kšeftu se senátorem. Můj dětský rozum ani tělo tomu nedokázaly přijít na kloub a jediné, na čem se shodly, byl pláč. Celé hodiny jsem proseděl u Telembí a představoval si, že rodiče neumřeli, že jen odjeli a mě tu nechali, ale jednou se vrátí a já je zase obejmu. Zachránil mě až Quique. Nevlastní Martinův syn uměl lovit ryby i žáby, zabíjet ptáky prakem, trefovat psy kamením, chytat osly a koně do lasa a tajně na nich jezdit, a navíc uměl vyrábět hračky jen za pomoci kladiva, dřeva a několika hřebíků. Při našich hrách jsem pomalu zapomínal na staroušovu mrtvou tvář. Když se objevila Cristinita, byl jsem už víceméně v pořádku, už mě nepřepadávaly bezdůvodné záchvaty breku, v noci se mi přestaly zdát noční můry, dokonce jsem znovu vkročil do našeho domu a chodili jsme si tam s Quiquem pravidelně hrát. Jenže teď najednou byli Quique, strejda i Ofelia pryč a mě nechali napospas téhle ženské, která pořád máchala rukama, aby od sebe odehnala komáry, a nepřestávala si mě prohlížet jako svůj majetek. Cristinita mě znervózňovala. Přestože jsem ji nikdy předtím neviděl, cítil jsem, že je mi blízká, a ta blízkost se mi ani trochu nelíbila, spíš ve mně vyvolávala strach. A jestli první setkání nedopadlo úplně nejlépe, příchod do domu byl úplná katastrofa. „To je ale nepořádek!“ zvolala Cristinita, sotva jsme vešli dovnitř. Nechápal jsem, o jakém nepořádku to mluví, protože já viděl hrad, co jsme s Quiquem postavili, a stůl obalený dekou s našitou lebkou, což byla pirátská loď, která na ten hrad útočila, a pirátské zbraně a vlajky. „Radši půjdeme dál,“ řekla a vešla do otcova pokoje. „Tady to bude dobré,“ prohlásila. Mně se ten nápad moc nezamlouval, protože na tátově posteli jsme s Quiquem lenošili a spřádali plány a já nechtěl, aby se na ní válela ta ženská. „Přines mi koště, miláčku, nejdřív musíme uklidit tenhle svinčík,“ prohlásila Cristinita. Chtěl jsem jí vysvětlit, že to není žádný svinčík, ale bál jsem se. Starouš mi mockrát nařezal, když jsem ho nechtěl poslechnout, a já nehodlal riskovat totéž s někým cizím. Vyšel jsem na dvůr, našel koště a donesl ho Cristinitě. „Hned budu zpátky, jenom si pro něco skočím,“ zamumlal jsem. „Nebuď tam dlouho, musíš mi pomoct,“ nařídila mi teta. Sedl jsem si pod guavu a zamyslel se. Vlastní mámu jsem nepoznal, ale Cristinita měla do mé představy o matce hodně daleko. Moje máma by určitě nelíbala každého chlapa na potkání, nesekýrovala by mě a taky by si se mnou nejdřív aspoň trochu pohrála a udělala mi něco dobrého na zub. Jenže jelikož jsem toho o mámách moc nevěděl, byl jsem s rozumováním rychle u konce a musel se vrátit do domu. Teta mezitím zametla, setřela prach, rozebrala hrad i loď, vyhodila zbraně a vlajky do smetí a deku dala vyprat. Protestovat jsem se neodvážil, ale beze slova jsem vzal kladivo a začal všechno dávat do původního stavu. Cristinita zaslechla z vedlejšího pokoje rány a nakoukla dovnitř. „Ale… co to děláš?“ zeptala se užasle, ale já se dál rozháněl kladivem. „Tys to tak měl schválně?“ Dal jsem se do breku. „Tak mi to promiň,“ zaprosila a snažila se mi dát pusu, ale já ucouvl. „Co je ti?“ „Nechci, aby někdo spal v tátově posteli,“ řekl jsem. „Ale vždyť tam budeme spát spolu,“ namítla Cristinita. „Nechci s nikým spát,“ odporoval jsem. „Tak dobře, chápu… Jestli nechceš, abych spala v té posteli, vyspím se v jiném pokoji, ale musím ten dům trochu poklidit, přece tu nemůžeme žít uprostřed toho nepořádku,“ bránila se. Ta ženská vůbec ničemu nerozumí, prolétlo mi hlavou. „Kam jdeš?“ zeptala se, když viděla, že mířím ke dveřím. Místo odpovědi jsem zrychlil a pak se rozběhl. Chtěl jsem být od Cristinity co nejdál. Doběhl jsem ke strejdovi Martinovi, ale když jsem vešel, uslyšel jsem, jak Ofelia se strejdou křičí a Quique bulí. Otočil jsem se na patě a šel na plácek před kostelem. Chvíli jsem se díval, jak pár horníků popíjí pivo a hrstka dětí hraje fotbal. Stál tam i autobus, kterým přijela Cristinita, a šofér ho umýval několika kbelíky vody. Ulicí od kostela jsem došel až k Telembí. Podle barvy vody jsem poznal, že se pomalu blíží večer. Ta ženská se mi nelíbí, určitě je to stejná zrádkyně jako táta, který si klidně skočil ze skály, nebo jako máma, která si umřela, sotva jsem se narodil. Nechci s ní bydlet ani odejít kdovíkam, a jestli musím pryč, to radši půjdu sám, rozumoval jsem v duchu. Cvrčkové a cikády začali hlasitě cvrkat, jako by mi četli myšlenky, a ten jejich zmatený bzikot ve mně vyvolával čím dál větší touhu utéct. Setmělo se. Cikády zpívaly ještě úpěnlivěji, ale já cítil, jak ze mě vztek napůl vyprchal a místo toho jsem dostal strach. Asi bych se měl vrátit, ale kam? Strejda mě klidně nechal Cristinitě, Ofelia se pořád jenom hádá a Quique mi řekl čau a ani se mě nezeptal, jestli se mi od nich vůbec chce pryč. Šel jsem dál. Bylo úplné ticho. Najednou mi zakručelo v břiše. Napadlo mě, že bych mohl narazit na nějakého hnusného hada a pak bych se musel vrátit domů, jako se to onehdy stalo Quiquemu. Taky jsem mohl potkat Plačící ženu, Mohána nebo jiné strašidlo, ale že budu umírat hlady, na to jsem nepomyslel. Podíval jsem se bezradně na řeku. Co teď? Nic mě nenapadalo a už jsem měl skoro slzy na krajíčku, naštěstí jsem na dně řeky zahlédl odlesk světla, který do mě vlil novou naději. Zlato! Když vyrýžuju zlato, budu mít peníze a budu si moct koupit něco k snědku. A až se najím, půjdu dál. Slezl jsem ze srázu dolů na pláž a rozběhl se k řece, ale sotva mi voda olízla nohy, moje nadšení splasklo, protože mi došlo, že jsem se radoval předčasně. Neměl jsem rýžovací pánev a bez ní jsem byl nahraný. „Sakra!“ ulevil jsem si, jelikož namísto řešení se objevil další problém. Rozhodl jsem se, že se vrátím domů, ať mě třeba Cristinita umoří hubičkováním a sekýrováním, ale když jsem vylézal z vody, pod palmami jsem uviděl přikrčený hranatý stín. Zadíval jsem se do tmy a poznal, že je to ranč. Co kdybych si tam půjčil pánev? Byl jsem šťastný jako blecha, že si umím poradit s každou potíží, protože s takovou už mě nikdo jen tak nechytí. Otevřel jsem branku a zamířil k ranči. Všude byla tma. Vedle domu se rýsovala kůlna. Pánve musí být tam, pomyslel jsem si a vešel dovnitř. V koutě se válelo nářadí, šrot z dolu, který vesničani obvykle sbírali, nějaké řemeny, polámané kolo a na háku viselo několik pánví. Jsou mokré, takže v domě asi někdo bydlí, uvažoval jsem, když jsem jednu vzal do ruky. To krátké zamyšlení se mi jako obvykle nevyplatilo, protože jsem přeslechl první zaštěkání psa. Moc dobře jsem věděl, že cizí psi jsou agresivní a neposlušní, a vyběhl jsem z kůlny ven. Štěkot prvního psa probudil i druhého a oba se vyřítili za mnou. Už jsem utíkal před psy mockrát, ale nikdy v noci, neznámou cestou, s rýžovací pánví v ruce a polomrtvý hlady. Necítil jsem nohy, srdce mi bušilo jako splašené a mozek mi strachy úplně zcepeněl. Přesto mi prolétlo hlavou, že se majitelé ranče určitě probudí a začnou po mně střílet. Po pár metrech jsem získal náskok, ale těsně u řeky po mně větší pes skočil a zakousl se mi do nohy. „Ty hajzle!“ vykřikl jsem, a než mě stačil kousnout podruhé, praštil jsem ho pánví po čumáku. Zvíře zavylo bolestí a uskočilo. Když se přiblížil druhý, přivítal jsem ho stejně. Psi zacouvali do bezpečné vzdálenosti, ale číhali na příležitost, aby se na mě znovu vrhli. Nemohl jsem se k nim otočit zády, a tak se mezi námi rozehrál jakýsi rituální tanec: já pozpátku ustupoval a oni se přibližovali, vrčeli a cenili zuby. Už jsem se viděl roztrhaný na kusy, když vtom zasáhl prales a nechal ty bestie bez pomsty. Stáli jsme na samém okraji srázu, a jak jsem udělal krok vzad, uklouzl jsem a zřítil se dolů.

	proč se na mě tak díváš a nedáš mi nahlédnout

	do svých myšlenek…

	Máchal jsem se ve vodě přes deset hodin, ale nenašel jsem ani zrnko zlata. Měl jsem toho dost. Zdálo se mi, že se nudou a smutkem zblázním, a tak jsem se rozhodl, že si vezmu čistou košili a dojedu kánoí až k osadě. Prošel jsem kolem domů ostatních zlatokopů a vešel do baru s biliárem. Chtěl jsem si poslechnout trochu muziky, dát si pivo a vidět Estrellu, nejmladší z poslední várky žen, co sem přišly za prací. Tvrdila, že je jí sedmnáct, ale bylo jasné, že po tomhle světě běhá sotva čtrnáct nebo patnáct let. Byla hubená, prsa žádná, ale měla pěkný zadek, jemně vykroužené rty a šikmo posazené oči. Estrella pracovala, jako by si hrála, pobíhala od jednoho stolu ke druhému, tančila a zpívala a já nedokázal odhadnout, jestli by byla ochotná se s někým vyspat. Líbila se mi. Vždycky jsem byl dobře naladěný, pomalu a trpělivě jsem se s ní sbližoval a dobýval ji, až mě sama začala radostně zdravit a sedat si k mému stolu na kus řeči, aniž se ptala na zlato. „Už odcházíte?“ zeptala se mě, když jsem zaplatil poslední pivo. „Jo, dneska jsem měl špatnej den, chci si zítra přivstat, třeba budu mít víc štěstí.“ „Chtěla jsem vás o něco poprosit.“ Usmál jsem se. „Chtěla bych si zajet do Barbacoasu.“ „Teď?“ „Jo.“ „Ale to jsou dvě hodiny cesty.“ „Já vím, ale je tak krásná noc, podívejte ten měsíc.“ „Proč tam chceš jet?“ „Jen tak, mám chuť dát do rádia nový baterky, naladit stanici, kde hrajou bolera, a jen tak plout řekou, poslouchat smutnou muziku a popíjet rum.“ „To není špatnej plán,“ uznal jsem. „A pak zastavit někde u břehu a milovat se v měsíčním světle,“ dodala. Podíval jsem se na ni a na okamžik jsem měl dojem, že jsem v jejích očích zahlédl odraz řeky. Pak jsem se koukl na své ruce, na kterých se podepsalo padesát let rýžování zlata, vzpomněl si na obličej, co jsem to odpoledne viděl v zrcadle a na který se teď dívala Estrella, a pochopil jsem, že přesně na tuhle příležitost jsem čekal. To pozvání byla jedna z posledních rozkoší, které mi chtěl život dát. „Dobře,“ odpověděl jsem. Estrella mě políbila a utíkala koupit nové baterky a láhev rumu. „Příjemně fouká, bude to super cesta,“ prohlásila, když jsme došli ke kánoi. Po očku jsem se na ni podíval a ze šortek a seprané blůzy jsem se snažil vyčíst, co je zač, ale viděl jsem jen smutek. A protože jsem nechtěl tu noc pokazit, rozhodl jsem se na minulost zapomenout. Estrella se posadila na sedátko a vložila do rádia nové baterky. Nahoře nad srázem se mihotala světla domů, ze kterých k nám doléhaly tóny ranchery. Kolem nás dopadaly stíny zmrzačených stromů, které přežily poslední velkou vodu, před námi klidně tekla Telembí ozářená měsíčním světlem. „Necháte mě pádlovat?“ zeptala se Estrella. „Ty umíš pádlovat?“ „Já toho umím víc, než si myslíte,“ odpověděla a vzala mi pádlo z ruky. Sedl jsem si na opačný konec kánoe a vytáhl láhev rumu. „Chceš se napít?“ „Jasně,“ odpověděla. Pozoroval jsem ji, jak pádluje. „Na co koukáte?“ „Na nic, jen tak. Ach…“ Větřík jí nadouval blůzku, látka šortek se lepila na nádherně ženský zadek. „Podržte to pádlo na chvíli,“ požádala mě znenadání. Vzal jsem pádlo. „Chci cítit vítr,“ dodala a sundala si šortky i blůzu. Malá podprsenka byla na její dívčí ňadra pořád trochu velká. Vánek jí čechral vlasy a zimou jí naskakovala husí kůže. „Nastydneš.“ „Žádnej strach, jsem zvyklá, vždycky jsem se plavila po řece nahá,“ řekla a znovu se chopila pádla. Raději jsem se na ni už nedíval a hledal na obloze hvězdy. Za chvilku toho měla dost, vrátila mi pádlo a zase se posadila. Bylo pozdě, cikády už zmlkly a noc byla klidná. Cítil jsem se divně, třásly se mi ruce, žíly mi vystouply a mezi nohama jsem cítil tlak. V té době už jsem to tak často nedělal, jedno číslo za měsíc, možná dvě, ale pohled na polonahou Estrellu s rádiem v ruce, jak pokyvuje hlavou do rytmu, na její snědá, hladká záda a látku kalhotek zaříznutou do půlek zadečku ve mně vyvolával hroznou chuť na sex. „Vy nemáte děti?“ zeptala se znenadání. „Děti?“ „Jo, děti.“ „Ne.“ „A proč? Nemáte děti rád?“ „Ale jo, ale nebylo s kým.“ „Ale chtěl jste mít děti, ne?“ „Kdysi.“ „Já bych mohla bejt vaše dcera.“ „Možná.“ „A kdybych byla?“ „Ale nejsi.“ „Ale mohla bych bejt.“ „To je pěkná blbost.“ „Proč?“ „Protože mám chuť se s tebou pomilovat.“ „To je bezva!“ „Co je bezva?“ „Že vím, že mě chceš, líbí se mi to.“ Odmlčel jsem se a snažil se udržet sebe i kánoi v klidu. „Chceš se milovat?“ zeptala se. „Jo,“ odpověděl jsem. „Já taky.“ „Tak zastavíme.“ „Ne, ještě ne.“ „Proč ne?“ „Chci si ještě chvíli užívat ten luft.“ Znovu jsem začal klidně pádlovat, věděl jsem, že do Barbacoasu už nepojedeme a že se ráno probudíme spokojení v objetí někde na pláži. „Dej si ještě loka,“ řekl jsem a podal jí láhev. Dlouze se napila, postavila láhev na dno kánoe, vzala do ruky tykev na vylévání vody, naplnila ji a začala si namáčet vlasy. „Víš, proč se s tebou chci milovat?“ „Abych pravdu řek, tak ne. Povíš mi to?“ „Chci mít dítě.“ Doušek rumu mi zaskočil v krku. S mokrými vlasy byla Estrella ještě krásnější. Kudrny jí spadaly do obličeje a rty měla chladem temně fialové. „Dítě?“ „Jo.“ „Proč chceš mít děcko?“ „Abych se o něj mohla starat a nebyla sama.“ „A chceš mít moje dítě, nebo prostě jen dítě?“ „Jsi dobrej chlap, nebylo by špatný mít s tebou dítě.“ „A co když řeknu ne?“ „Řekneš ne?“ „Možná.“ „Byla by škoda promarnit tenhle měsíc, řeku, vánek, tahle noc je jak dělaná na to s někým bejt.“ „Bejt s někým, to jo, ale ne dělat děti.“ „Taky není jistý, že bych otěhotněla. Ještě se mi to nepovedlo.“ Mlčel jsem a pádloval. Estrella se znovu napila a zesílila rádio. „Tímhle směrem jsou rypadla?“ zeptala se. „Jo, támhle vpředu.“ „Líbí se mi.“ „Proč?“ „Zdá se mi neuvěřitelný, že tam jsou a tiše stojej uprostřed rokle, člověk se cítí jako na jiný planetě, jako ty lidi, co letěli na měsíc.“ „To je fakt.“ „Jak dlouho tam jsou?“ „Roky.“ „Roky?“ „Jo, když jsem přišel, už tam byly a cucaly zlato.“ „Shnijou někdy?“ „Řek bych, že jo, ale spíš se rozpadnou na kusy, železo je tvrdý.“ „Takže co ty na to?“ „Na co?“ „Na nás.“ „Na nás, nebo na děcko?“ „Máš strach?“ „Nevím, překvapila jsi mě.“ „Jestli otěhotním, budu s tebou žít.“ „To je dost šílenej nápad.“ „Proč?“ „Jsem starej, nudila by ses se mnou.“ „Třeba ne.“ „Musel bych si to promyslet.“ „No teda, to je cavyků, spousta zlatokopů by po takovýhle nabídce bez váhání skočila!“ „Taky nevím, jestli si ze mě neděláš srandu.“ „Nedělám.“ „Sama jsi ještě dítě,“ řekl jsem. „Možná, ale znám život a znám mužský.“ „Není to tak jednoduchý, jak to vypadá. Navíc ty nic nebereš vážně, jen si užíváš a vyspíš se akorát, s kým chceš.“ „Nechceš to ani zkusit?“ „Myslím, že na nějaký zkoušení už nemám věk.“ „Ty nejseš starej, jseš veselej, mladší než spousta jinejch.“ „To je možný, ale ne tak jako ty.“ „To je blbý, že to tak řešíš.“ „Vlastně nevím, co ti mám říct.“ „Tak nic neříkej, prostě se pomilujeme a uvidíme.“ Pustil jsem pádlo, potřeboval jsem se napít. „Chtěla bych, abysme se prostě krásně pomilovali, v klidu, že jestli otěhotním, nebude to problém.“ Znovu jsem si lokl. Vrátila se k muzice, dala si nohy pod bradu a objala je pažemi. „Je chladno, obleč se.“ „Nechci, líbí se mi být takhle.“ „Udělej to kvůli mně, aspoň budu moct klidnějc pádlovat.“ „Nechci, abys pádloval klidnějc, chci, abys umíral touhou se se mnou pomilovat.“ „Umírám, ale nechci žádný děti.“ „Zapomeň na děti,“ řekla a rozplakala se. „Prosím, Estrello, tohle mi nedělej, zkazíš tuhle chvíli.“ „Neboj, to hned přejde,“ řekla. Začal jsem pořádně pádlovat a snažit se být stejně klidný jako noc. Pozoroval jsem zvířata, která pila u břehu a utíkala, když vycítila nebezpečí. „Nebuď smutnej, chápu, proč se ti do toho nechce, nejsem blbá,“ řekla po chvíli. Zadíval jsem se na ni. Byla tak zranitelná, polonahá, ponořená do písní o lásce, a já si pomyslel, že jestli je tu někdo blbec, tak jsem to já. Že nemá smysl se trápit, že bych jí měl vyhovět, a že jestli otěhotní a bude žít se mnou, sice to nebude mít dlouhého trvání, ale aspoň chvíli budeme spolu. Napadlo mě, že když jsem nikdy žádnou ženu do jiného stavu nepřivedl, možná ani děti mít nemůžu a že vlastně mít nebo nemít děti není tak důležité. „Máš ráda bolero?“ zeptal jsem se. „Jo, moc.“ „Proč?“ „Je hezký, když chlap řekne ženský, že bez ní nemůže žít.“ „Tobě připadá romantický, když chlap z lásky skoro umře?“ „Jo, to je opravdická láska, ale tomu ty nejspíš nerozumíš.“ „Myslíš, že nerozumím?“ „Ne, možná proto nemáš žádný děti.“ „A když řeknu dobře, pomilujeme se, a jestli otěhotníš, tak to dáme dohromady…?“ „To jako vážně?“ „Jo.“ „Fakt?“ „Fakt.“ „To bych byla moc šťastná.“ „Dobře, tak na příští pláži zastavíme a pak se děj vůle Boží.“ „Neříkáš to jen proto, že máš chuť píchat?“ „Ne.“ „Jseš si jistej?“ „Sama jsi přece říkala, že každej jinej by takovou nabídku bral všema deseti.“ „Tak proč jsi tolik váhal?“ „Vyděsila jsi mě.“ „A už tě to leknutí přešlo?“ „Jo.“ „Jseš si jistej?“ „Na beton.“ „Líbím se ti, viď?“ „Víš dobře, že jo.“ „Miluješ mě?“ „Dá se to tak říct.“ „Já vím, že mě miluješ, vždycky jsem to věděla.“ „Cítím se jako kluk.“ „Je lepší se cítit jako kluk než jako starej dědek.“ „To je fakt.“ „Fajn, tak zastavíme, ale vyber nějaký šikovný místo.“ „Proč šikovný?“ „Nemusí nás nikdo vidět, chci, aby tahle noc byla jenom naše.“ „Pochybuju, že by u řeky touhle dobou někdo byl.“ „Vždycky tu někdo je, buď loví ryby, nebo jen tak pozoruje řeku jako ty, když nemůžeš spát.“ „Lidí, co nemůžou spát, zase tolik není.“ „Člověk nikdy neví.“ „Tak co třeba ta pláž pod srázem? Ta se mi líbí,“ navrhl jsem. „Okej, ta je fajn, je taková divoká, na milování jak dělaná.“ Zpomalil jsem, byli jsme skoro na místě. „Proč jsi vypnula rádio?“ „Chci bejt jenom s tebou, bez hudby.“ „Chceš, abych ztratil hlavu úplně?“ Zasvítily jí oči. „To je hezký,“ řekla. „Jo, tahle řeka je pěkná.“ „Nemluvila jsem o řece, mluvila jsem o lásce.“ „Aha, promiň.“ „To je dobrý, už tě trochu znám.“ „A kdybych tě nemiloval?“ „Nevadí, já tě miluju a když tak mi zbude aspoň dítě.“ „Kam na ty nápady chodíš?“ „Nikam, jsou tady, přicházejí samy.“ Objal jsem ji kolem ramen. „Tady to je,“ řekla. Přirazil jsem kánoí ke břehu, a zatímco jsem ji uvazoval ke stromu, Estrella se vrhla do vody. Chvíli jsem zíral na kalhotky a podprsenku, které nechala ležet na zemi, a pomyslel si, že pro kohokoli jiného by to byly jen dva špinavé a bezvýznamné kousky oblečení, ale mému životu dávaly v tu chvíli smysl. „Pojď se taky vykoupat, voda je úžasná.“ Svlékl jsem se, vlezl do vody a pomalu si nechal smáčet nohy, kolena, zadek, a když mi sahala nad pas, naklonil jsem se k Estrelle a pokusil se ji obejmout. Estrella uhnula a začala mě provokovat, máčela mi vlasy, kroužila kolem mě. Pronásledoval jsem ji, a když jsem ji chytil, objala mě a začala líbat. Cítil jsem se mladý, zatoužil jsem mít tuhle ženu doma, koupat se s ní každou noc, a dokonce jsem zatoužil udělat jí dítě, o které mě prosila. Vylezli jsme z vody a já se vrhl do písku. Estrella si klekla vedle mě a začala mi dráždit ptáka. Nechal jsem ji, ať si chvilku hraje, a pak jsem ji chňapnul, povalil do písku a zalehl ji. Estrella hlasitě zasténala a celého mě objala. Zůstal jsem klidně ležet, vdechoval její vůni a nechal se okukovat měsícem. Za chvíli mě pustila a začala střídat polohy. Nechal jsem ji, cítil jsem, že se ztrácí kdovíkam, a vychutnával si její dech vonící po rumu a silnou vůni jejího pohlaví. Když se unavila, převalil jsem ji na břicho, s výhledem na sráz, klekl si za ni a znovu do ní zajel. Začala sténat. Klouzal jsem dovnitř a ven a ona najednou řekla: „Dítě! Dítě!“ Vzrušeně jsem opakoval: „Ano, dítě, dítě!“, ale ona se mi vyškubla. Snažil jsem se ji chytit za boky, abych ho do ní znovu zarazil, jenže Estrella byla rychlejší a vyskočila na nohy. „Dítě! Dítě!“ opakovala. Ještě opilý vzrušením jsem zvedl hlavu a uviděl na písku hubeňoučké rozcuchané dítě. Estrella se k němu rozběhla. Sotva jsem popadal dech a v duchu se ptal, kde se tam ten prcek vzal.

	chtěl bych i nechtěl…

	Probudil jsem se v hamace, přikrytý prostěradlem s fleky od krve. Bolelo mě úplně všechno a nohu, do které mě kousl pes, jsem měl celou podebranou. Vedle mě klečela nějaká holka s tváří jako panenka a postarší chlápek, který mě pozoroval se stejným údivem, s jakým se na mě občas díval táta. Když holka viděla, že jsem otevřel oči, usmála se, začala děkovat Bohu a líbat zlatokopa. Člověk má smrt na jazyku a stejně se toho hubičkování nezbaví, pomyslel jsem si rozmrzele. „Cos to prováděl, prcku, chtěl jsi lítat?“ zeptal se zlatokop. „Kéž bych uměl lítat,“ odpověděl jsem. „Všichni někdy toužíme lítat,“ prohlásila ta holka. „Jo, ale neskáčeme kvůli tomu ze skály,“ zasmál se zlatokop. „Já jsem spadl,“ objasnil jsem. „Všichni občas padáme,“ řekla holka. „To jo,“ řekl ten chlap a pohladil ji. „Co se ti vůbec stalo? Cos tam dělal tak sám?“ vyzvídala holka. „Nic,“ řekl jsem. „Určitě se ti něco stalo,“ nedala se odbýt. „Fakt nic,“ trval jsem na svém, ale zlomil se mi hlas a oči zalily slzami. Později jsme si dali rybí polívku, kterou uvařila Estrella, jak se ta holka jmenovala, a mně se udělalo líp, takže jsem jim pověděl, jak se to všechno semlelo. Taky jsem jim vysvětlil, proč jsem chtěl utéct z Barbacoasu, a poprosil je, jestli by mě u sebe nenechali, než se zmátořím a budu moct jít dál. „Ne,“ odpověděl zlatokop rozhodným tónem, který mi znovu připomněl tátu. „Ty tomu malýmu nepomůžeš?“ podivila se Estrella. „Jasně že mu pomůžu,“ řekl zlatokop. „A co chceš teda dělat?“ nedala se odbýt Estrella. „Odvezu ho do Barbacoasu.“ „Ale já tam nechci,“ skočil jsem mu do řeči. „Nemůžeme ho vízt v kánoi, ještě mu není dobře,“ namítla Estrella. „Když jsme ho sem přivezli, byl na tom hůř, a taky to přežil,“ bránil se zlatokop. „Chudáček malej,“ řekla Estrella, „když se tam nechce vrátit, tak nemáme právo ho nutit.“ „Jo, nechci se tam vrátit,“ potvrdil jsem. „To řekni svý tetě,“ opáčil zlatokop. „Tak ho tu nech alespoň pár dní, já se o něj postarám,“ navrhla Estrella. „Ne, bude lepší, když se vrátí domů hned,“ rozhodl zlatokop. „Ale proč?“ naléhala Estrella. „Jeho teta a všichni ostatní z vesnice jsou určitě strachy bez sebe.“ „Tak ho tu necháme aspoň do rána.“ Muž se podíval na Estrellu. „Dobře, ale jen do rána,“ řekl. Byla to krásná noc. Užíval jsem si ten smutný klid, který ve mně vyvolával prales, šumění řeky a větříku, povídání a Estrelliny poťouchlé hrátky se zlatokopem. Když jsme nasedli do kánoe a vypluli po Telembí, zrovna se rozednilo. Houpání loďky, silné zlatokopovy paže na pádle a vánek na tvářích mi připomněly výlety s tátou. Zesmutněl jsem a zatoužil se někam schovat, ale nebylo kam. Estrella si všimla, že mi není do řeči, a začala mi vyprávět o sobě, odkud je, kolik má sourozenců a jak se octla ve vsi, kde poznala zlatokopa. Nepamatuju si úplně všechno, ale byla to fakt síla a Estrella mi to vyprávěla tak podrobně a hrozivě, že jsem zapomněl na svoje trable a cesta mi rychle utekla. Sotva jsme uvázali loď a vstoupili na molo v Barbacoasu, okamžitě se kolem nás strhlo úplné pozdvižení. V každé vsi se nejvíc mluví o obecním idiotovi, zloději a sirotkovi. Jeden rybář, který mě poznal, hned utíkal dát vědět Cristinitě. Za pár minut jsem uviděl, jak mi teta běží naproti. Funěla a supěla horkem jako lokomotiva, utíkala, co jí krátké nožičky stačily, a její kulaťoučké bílé tělo se rytmicky otřásalo. Těsně u mě zprudka zabrzdila, až se zaryla do písku, chytla mě do náručí a začala mě pusinkovat. Bylo to děsné, protože mě nejen oslintala jako obvykle, ale jak brečela, ještě mě celého umokřila od slz. Naštěstí mě z jejího náručí zachránili Ofelia, strejda a Quique. „Tak on spadl ze skály,“ opakovala Ofelia, když zlatokop vypověděl, kde mě našel, a vrhla na Cristinitu vzteklý pohled. „Moc děkujeme,“ řekl strýc a stiskl zlatokopovi ruku, aby zabránil Ofelii rozpoutat hned na místě hádku. „Mockrát děkuju,“ vzlykala Cristinita a před očima zděšené Ofelie a pobaveně se tvářící Estrelly vtiskla zlatokopovi polibek. „Fajn, tak jdeme,“ vmísila se do toho Ofelia a chytila mě za ruku. „Kam jdete?“ zapištěla Cristinita a postavila se nám do cesty. „No přece k nám domů,“ odpověděla Ofelia. „To dítě bydlí se mnou,“ namítla Cristinita. „Proč ho vlastně chcete? Aby vám znova spadl ze skály?“ zaútočila Ofelia. „Vím, že jsem to zvorala, ale mám právo to napravit,“ hájila se Cristinita a chytila mě za druhou ruku. Ofelia se snažila schovat mě za zády, ale Cristinita se nedala. Rozbrečel jsem se, protože mi to dohadování nahánělo strach a navíc mě bolelo, jak se o mě přetahují. „Co kdybyste ho u nás nechala alespoň pár dní?“ snažil se o kompromis strejda. Cristinita to odmítla a klekla si přede mě. „Promiň mi to, prosím tě,“ prosila mě se slzami v očích. „Chudák, přiharcuje z takový dálky a ty ji nemáš rád,“ vmísila se do hovoru Estrella. Koukl jsem na Cristinitu a viděl, že je opravdu smutná. Jenže pak jsem se koukl na Ofelii a vzpomněl si, jak bezvadně vaří, a nevěděl jsem co dělat. „Běž s tetou, miláčku, je vidět, že tě má moc ráda,“ přemlouvala mě Estrella. „Dobře, tak já půjdu s tebou,“ řekl jsem tetě, „ale nechci, abys mi ničila hračky.“ Cristinita zapomněla, že mě po tom pádu bolí celé tělo, chytila mě do náruče a pevně mě k sobě přitiskla. „Slib mi, že až ti zase bude smutno, přijedeš mě navštívit, platí?“ řekla Estrella. „Slibuju,“ kývl jsem a ona mě políbila, ale tentokrát se mi to na rozdíl od Cristinitina hubičkování líbilo. „Musíš se pořádně vyspat a odpočinout si,“ prohlásila teta, sotva jsme došli do domu. Uložila mě do postele a přikryla dekou. Bylo mi fajn, cítil jsem, jak se napjaté svaly po dlouhých hodinách uvolňují, a usnul jsem. Zdálo se mi, že jsem na výletě na nějakém místě připomínajícím okolí Pasta, byla tam sopka, řeka a chatrč a u ní měly Estrella, Ofelia a Cristinita zahrádku a dohadovaly se, která mi bude uklízet a která vařit. Probudil jsem se šťastný. Bylo už odpoledne, oknem pronikal dovnitř pramínek světla a na dvorku štěbetaly vlaštovky. Rozlepil jsem jedno oko a uviděl Cristinitu, jak sedí na posteli. Zase jsem oko zavřel a dumal, jak ji mám pozdravit. Tetě došlo, že už nespím, a snažila se mi to ulehčit. Začala mě hladit po vlasech a potichu něco povídat. Bylo to příjemné. Konečky prstů se mi probírala ve vlasech tak něžně a jemně, jak mě ještě nikdo nehladil, šeptala, jak je šťastná, že mě má, a slibovala mi, že se o mě bude starat jako o vlastního. Když jsem vycítil, že chce jít pryč, otevřel jsem oči. „Ahoj,“ řekl jsem, jako bychom se viděli poprvé. „Ahoj, miláčku,“ odpověděla a tentokrát mi to slovo znělo líp. „Nehýbej se, zůstaň hajat.“ „Proč?“ zeptal jsem se, protože už mě to v posteli přestalo bavit. „Počkej chvilku, přinesu ti ještě jeden polštář, aby sis mohl sednout.“ Plaše jsem se po ní podíval. Co když si na ni zvyknu a ona potom zmizí? Cristinita mi přinesla polštář, pohladila mě po tváři a odběhla do kuchyně. Pokoj byl uklizený a vonělo to tam, takže mě chuť vzít roha definitivně přešla. „Tady máš polívčičku, aby se ti udělalo líp,“ řekla Cristinita a položila mi na klín podnos. Polévka byla úžasná a můj žaludek, stejně vyjukaný jako já, pochopil, že jsme zase doma. „Chutnala ti?“ S úsměvem jsem přikývl. „Kde tě to bolí?“ „Všude,“ řekl jsem, protože to jednak byla pravda a jednak jsem pochopil, že je výhodnější být marod. „Vykoupu tě v arnice a uvidíš, že tě bolest přejde a uleví se ti.“ Cristinita se vrátila do pokoje s vaničkou, nalila do ní horkou vodu a přidala arniku, vzala mě do náruče a přenesla do vaničky. Potom si klekla vedle a nádobkou z tykve mi začala polévat ramena a hlavu. Bylo to super, hrozně se mi líbilo, jak mi teplá voda stéká po kůži, jak teta opatrně prohlíží každý škrábanec a jemně mi masíruje celé tělo. „Chci, aby ti bylo dobře, abys věděl, že tě mám ráda a že jsem přijela, abych tě odvezla do Bogoty a postarala se o tvou budoucnost,“ řekla náhle. Přikývl jsem, ale hlavou mi prolétlo, že už je tu zase to slovo budoucnost, a dostal jsem strach. Teta mě zabalila do ručníku, utřela mě a vyčistila mi ránu po psím kousnutí. „Můžu si vlízt do hamaky?“ „Samozřejmě,“ odpověděla. Když jsem procházel pokojem, všiml jsem si hradu a pirátské lodi. „Udělala jsem to správně?“ zeptala se. Nezmohl jsem se na odpověď, v krku se mi udělal knedlík. Cristinita zopakovala otázku. Vyhrkly mi slzy, ona se taky rozplakala a objala mě. Poprvé jsem se v jejím objetí cítil dobře. Později se u mě stavil Quique a moc se nasmál, když jsem mu líčil, jak jsem chtěl utéct a honili mě psi. Navečer přišli i strejda Martin s Ofelií a taky byli v pohodě. Když odešli, Cristinita mě odnesla do postele, zapálila svíčku a četla mi knížku, která se jmenovala Malý princ. Ten princ byl docela koumes, sám cestoval, potkával zvláštní lidi, vůbec se jich nebál a z budoucnosti si nedělal hlavu. Nakonec Cristinita zaklapla knížku a nechala další princova dobrodružství na druhý den. Pak prohlásila, že je unavená a potřebuje pořádnou sprchu. Asi bych na tu větu zase hned zapomněl, kdyby si teta vzápětí nesvlékla šaty, podprsenku a kalhotky, nešla ke komodě pro ručník, nezabalila se do něj a neodkráčela do koupelny. Bylo to poprvé, co mě neděsilo být s nějakou ženskou o samotě, a přirozenost, s jakou se svlékla, způsobila, že jsem se s konečnou platností uklidnil a poprvé měl pocit, že mám domov. Právě jsem v duchu řešil, jestli je dobré vidět mámu nahatou, když vtom vyšla teta z koupelny a bylo po dohadech. Nahá si sedla na postel a klidně si začala dělat pedikúru. Připadal jsem si jako v jiném světě, kde vládne klid a pohoda, nikdo nekřičí, vzduch voní a člověk klidně může po libosti chodit nahatý. Když Cristinita dokončila pedikúru, vytáhla z kufru několik kelímků s krémy a začala se natírat. Jeden na ruce, jiný na víčka, další na krk a ještě jiný na obličej. Když se namazala, oblékla si kratičkou košili a vlezla si ke mně do postele.

	Hrozně se mi líbila její vůně, užíval jsem si tepla jejího těla, a když mě objala a já se ztratil v hebkosti její kůže, pochopil jsem, k čemu jsou všechny ty krémy. Spal jsem klidně a znovu se mi zdálo o té sopce, chajdě a zahradě. Když jsem se druhý den probudil, zadíval jsem se na Cristinitu. Podobala se mamince? Takové to je mít mámu? Pořád jsem nedokázal uvěřit, že ta žena už se mnou bude napořád. Cristinita si všimla, že jsem jí vyklouzl z náručí, a znovu mě k sobě přitáhla. „Spi ještě chvilku, broučku,“ zamumlala. Ovinula okolo mě paže, zajela mi rukou do vlasů a já se nechal objímat a unášet jejím dechem a hebkostí. Byly to úžasné týdny, celý den jsem si hrál s Quiquem, večer jsem se vykoupal a snědl, co Cristinita uvařila. Ona potom zopakovala rituál mazání, lehla si vedle mě, objala mě a usínali jsme naráz, jako bychom byli jeden člověk. Brzy jsem se v Cristinitině náruči cítil tak šťastně, že když si párkrát vyšla s Ofelií a strejdou zatancovat, nemohl jsem usnout, dokud se nevrátila. V neděli jsme chodili na procházky k řece, hráli fotbal a vybíjenou a jedli sancocho. Na Cristinitino pusinkování jsem si zvykl rychleji, než bych čekal, a dokonce jsem si její něžnosti užíval. Tak mezi všemi těmi procházkami, návštěvami a společnými nocemi pomalu uběhla doba, kterou mohla Cristinita strávit v Barbacoasu. Jednou ráno jsem stál přede dveřmi se dvěma kufry a díval se, jak teta zamyká dům, kde jsme se naučili být rodina. Strejda Martin, Ofelia a Quique nám pomohli odnést kufry k autobusu, kterým jsme měli jet do Pasta a odtamtud dál do Bogoty. Barbacoas byl tichý, bylo časně ráno a v ulicích se vznášela ona melancholie, která halívá svítání na venkově po propité a protančené noci. Šel jsem za strejdou a na chvíli jsem se zamyslel, jestli je odjezd dobrý nápad. Všechny výlety s tátou skončily špatně. Dostal jsem strach, ale teta jako by mi četla myšlenky. Stiskla mi ruku a vlila do mě jistotu. „Dejte mi na něj pozor,“ řekla Ofelia Cristinitě, když řidič nastartoval motor a vyzval cestující, aby nastoupili. „Tohle dítě je můj život,“ odpověděla Cristinita. „Hodně štěstí, prcku,“ řekl strejda Martin a rozcuchal mi rukou vlasy. Nakonec jsem se zastavil před Quiquem. „Přijedeš mě navštívit?“ zeptal jsem se ho. „Co tam? V Bogotě nejsou žáby ani ptáci,“ namítl. „Ale jsou,“ uklidnila ho Cristinita, „já jich tam viděla spoustu.“ „Tak jo,“ řekl Quique. „Platí, budu na tebe čekat.“ „Děkuju za báječný jídlo,“ řekl jsem Ofelii. „Tady budeš vždycky doma, broučku, nikdy na to nezapomeň.“ „Jenom když na mě nebudeš křičet,“ odvážil jsem se říct. „Když budeš hodný,“ odpověděla. „Na to vaše výborné jídlo byste utáhla každého,“ vmísila se do hovoru Cristinita. „To doufám,“ řekla Ofelia a usmála se. Řidič zatroubil a Cristinita začala rychle rozdávat pusy. Nasedl jsem do autobusu, usadil se, a když se vůz rozjel a všechno se začalo ztrácet v dálce, všiml jsem si, že strejdovi, Ofelii a Quiquemu tečou slzy.

	kára vyrazila hned,

	zato brzda si dala na čas…

	„Koukni, zlato, to je tvoje simca,“ vyhrkl Agustín, když jsme zabočili z Caracaské na Pětačtyřicátou. Nějací kluci v kapucích zrovna domalovali na zeď skladu koberců pár komunistických hesel a naskočili do auta, které vypadalo přesně jako to, co mi dal k Vánocům. „Určitě ho ukradli na ty svoje lotroviny,“ prohlásil Agustín. „Oligarchové jsou vlastizrádci,“ četla jsem. Agustín přidal plyn a vyrazil za simkou. „Co chceš dělat?“ „No přece jet za nima, nehodlám jen tak přihlížet, jak čmárají po zdi, nebo dokonce kradou auťák.“ „Ty jsi blázen, radši zavolej policii,“ řekla jsem. „Rád bych ti připomněl, že já jsem taky policajt.“ „Policajt ve výslužbě,“ opravila jsem ho. „Než vylezu z auta a zavolám na stanici, budou fuč,“ namítl a zrychlil. „Ani nevíme, jestli je to opravdu naše auto, nebuď jako mezek.“ „To víš, že je to naše auto, koukni na tu nálepku na zadním skle.“ „Agustíne, ta nálepka je teď v módě a na autě ji má kdekdo v Bogotě.“ „Je to naše simca, dám na to krk.“ Chytila jsem se sedadla a začala se modlit. Znala jsem Agustína jako své boty a moc dobře jsem věděla, že je zbytečné se s ním dohadovat. Projeli jsme Pětačtyřicátou a pak Třicátou. Bylo nedělní ráno a nikde nebyla ani noha. Nás zburcoval můj starší bratr Hernandito, který dostal srdeční záchvat, a my ho odvezli do nemocnice v Marly. „Podej mi revolver, je v přihrádce,“ požádal mě Agustín. „Na co?“ „Na co asi? Už je mám skoro na dostřel.“ Podívala jsem se dopředu a uviděla simku asi padesát metrů před námi. „Ani mě nenapadne, nechci, abys po někom střílel.“ „Dělej, zlato, takovou příležitost už třeba mít nebudu.“ „Jestli se v téhle rychlosti pustím, rozplácnu se o sklo.“ „Probůh, Inés, stačí natáhnout ruku a podat mi ten revolver.“ „Už jsem ti řekla, že nechci, abys po někom střílel,“ odporovala jsem. Agustín mě taky dobře znal a i on věděl, kdy je zbytečné se se mnou dohadovat. Pustil jednou rukou volant, otevřel přihrádku a natahoval se po revolveru, když vtom na nás ti před námi vystřelili. Nevím, jak blízko kulka prolétla, ale leknutím mě málem trefil šlak. „Na, tu máš,“ podala jsem mu zbraň. „Chyť volant,“ poručil Agustín. „Zbláznil ses? Zapomněl jsi, že ještě neumím řídit?“ „Drž se napravo, to stačí, jsme na hlavní.“ „Já se bojím.“ „Inés!“ zařval Agustín. Chytila jsem volant. Agustín vystrčil ruku z okýnka a vypálil. Ti z druhého auta odpověděli střelbou. „Panebože!“ vykřikla jsem a pustila volant. „Do prčic, Inés!“ zaječel Agustín, protože auto ztratilo směr a najelo na chodník. Agustín odhodil revolver, chytil volant a v poslední chvíli se vyhnul stánku se sladkostmi. „Tak vidíš!“ řekla jsem mu. „Málem jsem nás zabila!“ „Ty jseš třicet let vdaná za policajta a ještě ses nenaučila držet nervy na uzdě,“ ucedil Agustín, sešlápl plyn a za chvíli simku dojel. Schoulila jsem se na sedadle. Jestli se chce Agustín zabít, jeho věc, ale já umřít nechci, mám dvě děti a chci se o ně starat a vychovávat je. „Došla jim munice,“ poznamenal Agustín, když ti před námi přestali střílet. „Tím líp,“ řekla jsem a narovnala se. „Tak a teď s nima vyjebu,“ vyhrkl Agustín, sešlápl plyn až k podlaze a začal se simce tlačit na zadek. Ale zakuklenci najednou prudce odbočili na Devatenáctou a vyrazili k západu. Agustín se řítil za nimi. Simca vjela do průmyslové zóny a začala kličkovat, aby nás setřásla, ale Agustín byl dobrý řidič a držel se jich jako klíště. Právě jsme dojížděli k Americké třídě, která se kříží s tratí, když jsem uslyšela vlak. Simca prolétla závorami. „Parchanti! Zničí mi auto,“ zavrčel Agustín a hnal se za nimi, závory nezávory. „Panenko Maria,“ vykřikla jsem při pohledu na přibližující se lokomotivu a zavřela oči. Minula nás o pár milimetrů. Neznámí mezitím zpomalili a nevěřícně pozorovali Agustínův kaskadérský kousek, takže přehlédli náklaďák přijíždějící po Americké. Ozvala se hrozná rána. „Jsou mrtví!“ vykřikla jsem. „Zasraní komouši! Zřasili mi auto,“ vykřikl Agustín a prudce zabrzdil, abychom se vyhnuli srážce. Koukala jsem na obě nabořená auta a hromadu rozbitých láhví mléka. Vtom se z pomačkané karoserie simky vysoukali dva kluci v kapucích a dali se na útěk. „Oni to přežili!“ užasla jsem. „Teď ti parchanti něco uvidí,“ ucedil Agustín a vrhl se za nimi do uličky. „Nech toho, Agustíne, nech je být!“ vykřikla jsem. Něco mi říkalo, že to nedopadne dobře, ale Agustín neslyšel. Musím za ním, jinak udělá nějakou šílenost, pomyslela jsem si. Překročila jsem sklo a rozlité mléko a vběhla do uličky. Jeden kluk kulhal a druhý ho s křikem popoháněl, ať si pospíší, nebo je chytnou. Ten, co křičel, se na okamžik zastavil, aby vzal zraněného kolem pasu, ale než se do něj stačil zavěsit, druhý klopýtl a strhl ho na zem. „Vy sráči! Mám vás!“ řval Agustín, když doběhl k prvnímu, a začal do něj kopat. Utíkala jsem až k nim, srdce mi bušilo jako splašené a měla jsem pocit, že vypustím duši. „Nestřílej, Agustíne, nestřílej!“ „Nech mě, tenhle parchant si kulku zaslouží,“ houkl Agustín a namířil na něj pistoli. Zoufale jsem ho chytila za ruku a strhla ji na stranu. Agustín minul. „Co děláš?“ zavřeštěl, rychle se mi vyškubl a odstrčil mě stranou. Když jsem viděla, že znovu zamířil, vrhla jsem se na kluka v kapuci a přikryla ho vlastním tělem. „Ty jseš blázen, normální blázen!“ křičel Agustín. Servala jsem chlapci kapuci z hlavy. „Proboha!“ vypadlo z Agustína, když uviděl jeho obličej. „Tak se podívej, no, jen se podívej,“ vydechla jsem. „Co má ten pitomec Marcos co čmárat na zeď takový voloviny?“ řekl Agustín, když zjistil, že před ním leží náš starší syn. „Nevím,“ odpověděla jsem a utíkala jsem strhnout kapuci i tomu druhému. „Mario!“ hlesl Agustín. „Děkuju ti, Pane Bože,“ poděkovala jsem a sesula se na trávu, abych se vzpamatovala. „Měl jsem ty dva parchanty zastřelit, nezasloužej si bejt moje děti,“ řekl Agustín a sedl si vedle mě.

	komu, tak komu se to nelíbí?

	Cristinita pracovala ve škole ve čtvrti San Jorge, dvacet bloků jižně od ulice, kde zemřel Botones. Třetí den po návratu do Bogoty zazvonil budík, Cristinita se protáhla, vyskočila z postele, postavila mě na nohy, dostrkala do koupelny, osprchovala ledovou vodou a vydrbala mě houbou, jako bych měl na sobě polovinu bláta z Barbacoasu, a ne jen trochu prachu. Potom mě oblékla do nejlepších šatů a udělala mi pomerančový džus, míchaná vajíčka s bagetou a čokoládu. „Vyčisti si dobře zuby,“ nařídila mi teta a postavila se ke dveřím koupelny, natěšená, jak mě učeše, navleče do saka a zabalí mi krk do vlněné šály. Slunce lámalo bogotské nebe a vyklánělo se zpoza pahorků, odkud vál ledový vítr, ve kterém mi mrzly uši, ruce i obličej. Bylo před sedmou ráno. Cristinita mě chytila za ruku, donutila mě utíkat, skákat a dělat nejrůznější piruety mezi autobusy a auty až na konec Caracaské. Pak jsme šli po Pětačtyřicáté, kolem lékárny, uhlířství a pekařství U Svatého Karla, a došli na roh, kde se Pětačtyřicátá rozbíhala na dvě strany a uprostřed tvořila ostrůvek, na němž stála škola Antonia Ricaurteho. Jakmile se Cristinita objevila, nahrnula se k ní skupinka dětí a jedno přes druhé se začaly vyptávat, co jsem zač. „To je můj synovec,“ odpovídala Cristinita pyšně a děti na mě koukaly, jako bych byl nějaké božstvo nebo přinejmenším mimozemšťan. A co bude dál? ptal jsem se v duchu bojácně, protože jsem ještě netušil, že jako učitelčin synovec budu moct chodit s většinou dětí na svačinu a vyhnu se šikanování, které si ostatní museli nechat líbit. Po pár měsících, kdy už jsem uměl číst, psát a počítat a hrával si s kamarády na školním dvorku, jsem připustil, že učení má něco do sebe. Škola byla stejně super jako fotbal se Šmajdou a Martínezem. Pokaždé když jsem byl u míče, do mě Šmajda strkal a podrážel mi nohy a já se ze všech sil snažil udržet rovnováhu, protože kdybych sebou seknul, Šmajda by okamžitě vpálil míč do volné brány a Martínez by pak zase remcal, že už se mnou nikdy nechce být v jednom družstvu. Taky jsem si rád od tety půjčoval klíče od maličké školní knihovny a s kamarády jsme pak listovali ilustrovanými knihami, kde byly mapy a fotky dalekých míst. Ty knížky daroval škole jeden cizí konzul a ředitel je nepůjčoval nikomu kromě nás. Taky se mi líbily holky, hlavně Ana Maria Henaová, opravdová kočka, která se objevila jednoho dubnového rána a sedla si sama do lavice v první řadě. Všichni jsme do ní byli zabouchnutý, hlavně kvůli těm jejím zvláštním modrým očím, ale ona se k nám chovala, jako bychom byli vzduch, a stejně nenápadně jako přišla, zase jednoho smutného červnového dne zmizela. Na nějakou dobu mě škola zabavila, ale jakmile jsem si zvykl na Cristinitinu něhu, pusinkování a skvělou kuchyni, a když pro mě čtení a počítání už nebylo nic nového, zase mě přepadl smutek. „Copak je s tebou?“ vyzvídala Cristinita, ale já jí nedovedl odpovědět. Brala mě do náručí, líbala a snažila se mě rozesmát, ale většinou mě rozbrečela ještě víc. Občas, když jsem ve škole viděl, jak ostatní děti dostávají výprask od učitelů nebo od jiných dětí, nebo když jsem stál jako ztracený na školním dvoře uprostřed honících se a pokřikujících spolužáků, zavalily mě ošklivé vzpomínky a já odtamtud zatoužil utéct, vrátit se ke Quiquemu, k tátovu hrobu, a zase cítit to horko, svobodu a šíři barbacoaských ulic, svažujících se k řece Telembí. Ten smutek by nakonec nejspíš náš společný život s Cristinitou zničil, kdyby do něj nevstoupila revoluce. Byl listopad a mně bylo osm let. Vyučování se chýlilo ke konci a všichni jsme byli na dvoře a účastnili se finále školního šampionátuv malé kopané. Hráli naši učitelé proti učitelům z cizí znepřátelené školy. Zápas se vyvíjel dobře, radovali jsme se a pět minut před koncem jsme vedli o jeden gól. Ale pak ti z druhého týmu vyrovnali. Minutu nato jeden soupeř proklouzl obranou a ocitl se tváří v tvář našemu brankáři, který se mu vrhl k nohám a sebral mu míč, aniž se útočníka jakkoli dotkl. Jenže ten chlápek sebou praštil na zem a simuloval faul. „Penalta!“ ukázal rozhodčí. „To teda ne!“ zakřičel náš brankář a začal se s ním dohadovat. Ostatní hráči, učitelé a my žáci jsme začali hvízdat na protest. Rozhodčí vyloučil našeho brankáře ze hry. Po téhle provokaci se naši učitelé nahrnuli na hřiště a obstoupili rozhodčího. Učitelé z druhé školy se taky hned hnali na hřiště a postavili se proti našim. „Jseš sráč!“ křičeli naši na simulanta. „Buďte fér, byl to faul,“ vykřikoval ten křivák. Hádka se vyostřila, tu a tam došlo na strkanici a padlo i pár facek a kopanců. Teta byla sice z učitelek nejmenší, ale stála v první linii. Křičela, nadávala a sápala se po krku každému, na koho narazila. Než stačilo dojít k nejhoršímu, ředitel školy se zmocnil megafonu a pohrozil učitelům, že pokud nepřestanou dávat žákům špatný příklad, všichni dostanou výpověď. Tím rvačka na hřišti skončila, ale teta se odmítla jen tak vzdát. Nepřestávala křičet a rozdávat kopance. Z hloučku přihlížejících se odpojil nějaký hubený muž v brýlích, chytil ji zezadu do náručí a snažil se ji odvléct ze hřiště. „Nech mě, pusť mě!“ vykřikovala Cristinita. Teprve u brány sebou přestala škubat a hubeňour ji pustil. Teta se otřepala jako slepice, otočila se k němu a za jeho mírotvorné úsilí se mu odvděčila sprškou nadávek, škrábanců, facek a kopanců. Hubeňour všemožně uhýbal ranám a nepřestával jí opakovat, aby zhluboka dýchala, počítala do desíti a uklidnila se. Publikum, které se mezitím vrátilo na provizorní tribuny, začalo znovu pískat. Teta si uvědomila, že se chová směšně, a přestala. „Dáme si sodovku,“ navrhl jí hubeňour. „Dej si sodovčičku na uklidnění,“ vykřikl někdo z publika. Ozval se všeobecný výbuch smíchu a tetě nezbylo nic jiného než se usmát a pozvání přijmout. Jmenoval se Marcos Durán a byl to kliďas a džentlmen. Studoval architekturu, byl příjemný společník a přátelil se s učiteli z druhé školy. No a taky to byl komunista. Ačkoli úplně čistokrevný komunista ne, ale to jsem pochopil až časem. Marcos nepřijímal sovětský revizionismus, naopak byl pro čínskou linii hlásanou prezidentem Mao Ce-Tungem a byl zapáleným aktivistou levicově orientovaného Dělnického revolučního hnutí DRH. Tetě se Marcosova rétorika zalíbila a po jeho vzoru se rozhodla, že i ona se stane aktivistkou DRH. Marcos k nám začal pravidelně chodit na návštěvu, nosil nám knížky, noviny a časopisy se sociální tematikou a zval nás na schůze, kde se mluvilo o nespravedlnosti, útlaku, třídním boji a o „nevyhnutelném nastolení socialismu“. Díky němu jsme se dostali i na mítinky, manifestace a protestní akce, poslouchali jsme sociálně laděné písně skupiny Son Popular a zúčastnili se premiéry zábavné divadelní hry Agónie mrtvého, kterou hrál spolek s názvem – jak jinak – Osvobozenecké divadlo. Pořád se něco dělo. Poznal jsem mraky obětavých lidí, plnil spoustu prospěšných úkolů a louskal dějiny světa i filozofie, a při tom všem se moje náhlé záchvaty smutku vytratily a s nimi zmizel i stesk po Barbacoasu. Revoluce se mi zadřela pod kůži. Lásku k řece Telembí vystřídal obdiv k Jang-c’-ťiang, jejíž fotky se pořád dokola objevovaly v časopisech Čína obnovuje a Obrázky z Číny a kterou prezident Mao pravidelně přeplavával, aby dal příklad síly velkému východnímu národu. Při četbě svazečku výchovných příběhů Semínka a jiné povídky, který se stal mou osobní biblí a z něhož jsem se dozvěděl, že máme čtyři různá roční období a že ve světě existuje ovoce zvané meruňky, jsem zapomněl i na vzrušující hony na ropuchy, které jsme pořádali s Quiquem. Ještě dnes vzpomínám na první období tetina členství v DRH jako na úžasnou dobu. Žili jsme obklopeni spoustou lidí, kteří se zajímali o přítomnost a budoucnost ostatních, diskutovali o tom, jak by bylo možné změnit svět k lepšímu, byli ochotni položit život pro dobrou věc a ještě k tomu mě milovali a věřili, že to, že jsem sirotek, není nějaká nezměnitelná tragédie, ale že mi to naopak dá sílu stát se revolucionářem. Neuplynuly ani tři měsíce od Marcosovy první návštěvy, a z tety i ze mě byli revolucionáři, jak se patří. Pokaždé když skončilo vyučování, jsme se naobědvali a vydali se do sídla DRH ve čtvrti San Carlos, kde jsme se setkali s ostatními soudruhy, a všichni jsme pak vyráželi do okolních čtvrtí. Byly to chudinské čtvrti, kde se usazovali lidé, které do města vyhnaly násilí a chudoba, a které byly podle slov ostatních soudruhů „živnou půdou pro uvědomění mas a pro jejich zapojení do budování světlých zítřků“. V sobotu jsme docházeli na studijní schůzky, kde se mluvilo o Marxovi, Engelsovi, Leninovi a Maovi a kde se vymýšlely všemožné strategie, jak rozšířit řady DRH a vybudovat širokou lidovou základnu. Já na teorie nikdy moc nebyl, tím méně jako dítě, ale byl jsem tam šťastný jako blecha. Nadšeně jsem poslouchal, a jak jsem je slyšel pořád dokola, nakonec jsem je uměl nazpaměť. Dozvěděl jsem se třeba, že trockisti jsou pěkný ksindl, Albánci že jsou na straně Číňanů, kteří jsou ti dobří, a že Chruščov je plešatý skrček a zrádce. Život byl najednou nádherný. Žil jsem jako ve snu, něco na způsob Disneylandu v rudém provedení, kde se vyskytovali pohádkoví hrdinové i krvelační banditi a kde nechyběl ani skutečný bohatý strýček. Jmenoval se Felipe Sáenz Escobar a byl to vnuk jednoho exprezidenta, zarytý stoupenec DRH a muž, kterého nám seslal sám osud, aby nás utvrdil v našich ideálech, protože když i nepřátelé věřili v revoluci, pak bylo jasné, že jde o správnou věc, historicky předurčenou k vítězství. Felipe byl vysoký, měl světlou pleť a karamelově hnědé oči, jasné čelo a upřímný úsměv. Vždycky byl elegantně oblečený a jezdil černým broukem. Na rozdíl od ostatních chodil na schůze včas a ochotně se věnoval agitační práci, byl pozorný a úslužný k soudruhům i soudružkám, a navíc to byl dobrodinec, který se bez váhání stal mým dočasným adoptivním otcem. Radil mi, nosil mi dárky a udělal mě svým tajemníkem. Pomáhal jsem mu nosit do auta letáky, plakáty a transparenty a rozdávat je po městě a trávil jsem s ním čas i po skončení revoluční práce, když začalo to nejlepší: mejdan. „Nepij tolik, víš, že ti to nedělá dobře,“ řekl tetě jednou večer při oslavě Felipe. „Ale no tak, Felipe, přestaň prudit,“ odpověděla. Ve dvě ráno se Cristinitě zamotala hlava a Felipe jí nabídl, že ji odvede domů. Kráčeli jsme bogotskou nocí. Prošli jsme po První, kde onehdy naboural taťka, kolem nároží, kde bývala Budoucnost, až k bytu, kde jsme s Cristinitou bydleli. Bohatý strýček mi pomohl dostat Cristinitu dovnitř, uložit ji do postele a připravit jí bylinkový čaj. Pak ještě dost dlouho čekal, jestli se tetě udělá líp, nebo bude potřeba odvézt ji na pohotovost. „To nic není, jen se mi motá hlava, občas se mi to stává,“ trvala na svém Cristinita. Felipe odešel, já jsem se schoulil k tetě, ona mi přikryla obličej svými vlasy a tak jsme usnuli. Druhý den teta vstala, pustila desku se salsou od Fania Records a dala se do uklízení kuchyně. Já jsem se koukal na telku. Vysílali super animáky, Jerry zase dával zabrat Tomovi, do zvuků televize a muziky se mísil tetin zpěv a já se cítil dokonale šťastný. Když na mě teta zavolala poprvé, nevšímal jsem si toho, protože jsem si říkal, že nejspíš bude chtít, abych jí pomohl, a rozhodl jsem se dělat mrtvého brouka. Čtvrtý výkřik už byl natolik zoufalý, že mi to nedalo, vyskočil jsem z postele a šel se podívat, co potřebuje. Když jsem vešel do kuchyně, uviděl jsem Cristinitu, jak se opírá o kuchyňskou linku. Byla bledá jako smrt a vypadalo to, jako by do prázdna prosila o prominutí a o pomoc. Přiskočil jsem k ní, podepřel ji a snažil se ji odvést do pokoje. „Co ti je? Co je s tebou?“ ptal jsem se, ale ona neodpověděla a začala sebou křečovitě škubat. Vyděsil jsem se a leknutím ji pustil. Upadla. Při pohledu na tetu ležící na zemi jsem se rozbrečel. Po chvíli škubání přestalo, ale teta byla bílá jako papír v té knížce s fotografiemi, co měli ve škole. Měla na sobě šaty na úklid a ruce i obličej špinavé od prachu a připomněla mi tátovu mrtvolu, když ji vytáhli z Telembí. Vrhl jsem se na ni, fackoval ji, křičel, ať se probere, prosil, ať neumírá. Byl jsem hrůzou bez sebe, naštěstí v tu chvíli zazvonil telefon. Byl to Felipe, chtěl vědět, jak se teta po ránu má. S brekem jsem vyhrkl, že je teta mrtvá, a on mi řekl, abych mu popořádku pověděl, co se stalo, ale já pořád dokola mlel, že je mrtvá. Felipe mi nařídil, ať dojdu pro nějakého souseda a ať vydržím, že jede k nám. Nechal jsem Cristinitu v bytě a šel jsem za majitelkou domu. Bydlela ve druhém patře, ale zrovna nebyla doma, odjela na víkend na svůj statek v Sasaimě. Tak jsem zazvonil na další dveře. Otevřela mi Vicky. Ona a teta se sice ustavičně hádaly, ale teď mi bez váhání nabídla pomoc. Když jsme přišli do bytu, naklonila se k tetě, zkusila, jestli jí bije srdce, uklidnila mě, že žije, a pomohla mi ji uložit do postele. „Není tu kapka něčeho ostřejšího?“ zeptala se Vicky. „Ne,“ odpověděl jsem. „Tak na, běž něco koupit,“ řekla a dala mi peníze. „A zeptej se v lékárně, jestli ještě můžeme něco udělat.“ „Jo,“ řekl lékárník s jistotou, „zavolat doktora.“ Pitomec, pomyslel jsem si a běžel rychle domů, ale jakmile jsem na rohu uviděl Felipa parkujícího brouka před naším domem, vztek mě přešel. Vnuk bývalého prezidenta vystoupil z auta, objal mě a šel se mnou nahoru. „Tak jak to vypadá?“ zeptal se Vicky. „Nevím,“ odpověděla. Felipe přistoupil k tetě, zatvářil se ustaraně a požádal Vicky, aby mu ji pomohla dopravit do auta. Jeli jsme rovnou do Bogotské nemocnice. Tetu dali na nosítka a odvezli pryč. „Diabetické kóma,“ řekl nám později doktor. „A co s ní bude?“ zeptal se Felipe. „Musíme si ji tu nechat, udělat nějaká vyšetření a zjistit, jak reaguje na léčbu.“ Prošel jsem čekárnou k oknu, vykoukl na Třináctou a v duchu se ptal, co bude se mnou, když teta zůstane v nemocnici. „Kam koukáš?“ zeptal se Felipe. „Jen tak. Nikdy mě nenapadlo, že zůstanu sám, bez Cristinity.“ „Ty přece nejsi sám,“ namítl Felipe. „No ale bez tety budu doma sám,“ odpověděl jsem. „Ne, pamatuj si, že jsme parťáci v dobrém i zlém.“ „Parťáci?“ opáčil jsem. „Moje žena je i s dětmi na prázdninách, takže tě zvu k sobě, abys mi dělal společnost.“ „Jako fakt?“ „Jasně. Nejdřív zajedeme k vám pro nějaké oblečení a pak pojedeme k nám.“ „Děkuju,“ řekl jsem. „Máš hlad?“ zeptal se Felipe. „Jako vlk,“ přiznal jsem. Vyšli jsme z nemocnice, nasedli do auta a dojeli až na křižovatku Třinácté a Caracaské k tržišti Las Colonias, kde prodávali pečená kuřata. Nejdřív jsme šli se sklopenou hlavou, ale jakmile jsme se rozpovídali o nadcházejících společných dnech, oba jsme ožili. „Všechno bude dobré,“ dodal bohatý strýček. Museli jsme jet dvakrát přes celou Bogotu, nejdřív na jih pro moje věci a pak zpátky k Felipovi. Bylo mi necelých devět let, a i když jsme nežili v přepychu a já každý den poslouchal řeči o revoluci, o rozdílech mezi boháči a chudáky jsem toho moc nevěděl. Nicméně když jsem přišel do Felipova domu, byl jsem z toho úplně paf a říkal si, že nespravedlnost a nerovnost, o kterých mluvili Marcos Durán, Pacho Moscoso a další soudruzi z DRH, jsou fakt nefér. Měsíce jsem chodil po čtvrtích Lucero Alto, Lucero Bajo, Estrella a Meissen, vlastně to nebyly ani čtvrti, ale spíš hromada chatrčí přilepených k nějakému kopci, který vypadal, že se co chvíli sesune. Felipův dům stál v Chicó, což byla část města, kde byly domy obklopeny velkými pozemky a na nárožích postávali policajti. Před domem byla zahrada s trávníkem, křesílky a fontánkou a vrata do garáže byla větší než hlavní dveře u nás ve škole, protože v místních rodinách bylo zvykem mít dvě auta. Felipův dům nepatřil ve čtvrti k nejlepším, přesto byl hodně luxusní. Z garáže se šlo do domu chodbičkou ozdobenou zvláštními obrazy. Když jsem vešel do obývacího pokoje, uviděl jsem krb, orientální koberce, nábytek potažený bílou kůží a obrovské francouzské okno vedoucí do vnitřní zahrady. „Líbí se ti tu?“ zeptal se Felipe, když viděl můj úžas. „Je to krása,“ vysoukal jsem ze sebe přiškrceným hlasem. „Pojď, ukážu ti zbytek domu,“ řekl Felipe. Zaváhal jsem, protože jsem dostal strach, že zamažu chlupatý bílý koberec na schodech nebo upatlám naleštěné dřevěné zábradlí, navíc jsem se pod dohledem vykořisťovatelských kapitalistických předků, kteří mě pozorovali ze stěn, cítil celý nesvůj. „Tady budeš spát,“ řekl Felipe a ukázal do dívčího pokoje. Zůstal jsem koukat s otevřenou pusou. Pokojík vypadal jako vystřižený z filmu, byl plný hraček a barva nábytku ladila s barvou stěn. Nelíbilo se mi jenom to, že to byl nepochybně holčičí pokoj. Vynesli jsme nahoru můj kufr a pak mi Felipe ukázal salon, pokoj pro hosty, obrovskou ložnici, pracovnu, další dvě koupelny a pokoj s televizí. „Já nevěděl, že v baráku musí být tolik místností,“ uklouzlo mi. „To je jen způsob uspořádání,“ odpověděl Felipe. Vrátili jsme se do haly a objevila se Conchita, asi dvacetiletá, moc sympatická pihovatá holka. Podezřívavě se na mě zadívala. „Představuju ti našeho hosta,“ řekl jí Felipe, „zůstane tu pár dní a já chci, aby ses k němu chovala, jako by to byl můj syn.“ Po těch slovech Conchita rázem otočila a hned se pustila do práce. Odvedla mě do pokoje, pomohla mi uložit oblečení, nechala mě, abych si vybral, na které posteli chci spát, ukázala mi holčičí koupelnu sousedící s ložnicí, řekla, že jestli chci, můžu se vykoupat ve vaně, a napustila do ní horkou vodu se spoustou pěny. Paráda, člověk by skoro zapomněl, že má na smrt nemocnou tetu, pomyslel jsem si s lehkými výčitkami, když jsem se cachtal ve vaně. „Na co máš chuť?“ zeptala se Conchita před odchodem z koupelny. „Nevím,“ odpověděl jsem. „Udělám nějakou dobrotu,“ řekla a zmizela. Když mě to ve vaně přestalo bavit, oblékl jsem se a sešel dolů na večeři. Při pohledu na kousky masa přelité tmavou omáčkou jsem pochopil, že maso se dá uvařit na spoustu způsobů, a zatímco jsem pracně žvýkal, Felipe mi vyprávěl rodinné historky. Po večeři jsem se vrátil do pokoje a lehl si do postele. Chvíli jsem ještě koukal na strop a pak jsem usnul. Byly to úžasné dny. Probouzel jsem se pozdě, Conchita mi přinesla snídani do postele a já snídal a koukal přitom na telku. V poledne přišel Felipe z práce a společně jsme se v jídelně naobědvali. Každý chod přinášeli zvlášť a nikdy nechyběl dobrý moučník. Potom jsme jeli za tetou do nemocnice a odtamtud vyráželi za politickou prací. Kolem půlnoci, když jsme rozvezli další kolegy z DRH domů, jsme zašli na jídlo do nějaké hogo fogo restaurace a vrátili se do Chicó. Za týden se tetě udělalo líp. Den předtím, než ji měli pustit z nemocnice, mi Felipe uspořádal večírek na rozloučenou. Sezval k sobě pár přátel, rozdělal oheň v krbu a zorganizoval grilování. Pekli jsme na ohni maso, párky a kukuřici a dospělí se rozpovídali o historii Kolumbie, o tom, že „historie Kolumbie je řetězec tragédií, nespravedlností a improvizací“, diskutovali, jestli je země připravená na změny, a těšili se na budoucnost, která byla před námi. Na konci večera jsem se s plným žaludkem odvážil Felipa zeptat, jestli jednou přijde den, kdy všichni budeme žít stejně jako on. „Nevím, to je těžké, ale možná ano,“ řekl bohatý strýček. S nadějí jsem se zasmál, pozorně se podíval na dům, zahradu, krb, nábytek a řekl jsem: „Kéž by, bylo by to vážně super.“

	pojď, jen pojď…

	Komunistkou jsem se stala po orgasmu. Psal se rok 1974, zrovna jsem adoptovala dítě a chodila se studentem architektury, kterého jsem poznala na jednom fotbalovém zápase a který, jak jsem zjistila, byl členem DRH. Jmenoval se Marcos Durán. Byl to dobrý kluk, sem tam jsme někam zašli a občas se spolu vyspali, ale abych pravdu řekla, za moc to s ním nestálo ani jsem do něj nebyla zamilovaná. Přitahovalo mě na něm jeho studium, rozmluvy o kapitalismu, výrobních prostředcích a nadhodnotě, i jeho tvrzení, že všichni lidé jsou si rovni a že je naší povinností mít tuhle rovnost ustavičně na paměti a budovat spravedlivější svět. Přestože to bylo totéž v bledě modrém, čím mě krmily jeptišky v klášteře, v DRH to bylo tak nějak praktičtější. Každý tu sdílel problémy a nejistoty s ostatními, ale neříkal jim, vzdej to a děj se vůle Boží, naopak je povzbuzoval, aby bojovali za lepší zemi. Začala jsem chodit na schůze DRH, dělat pro ně politickou práci a organizovat literární a divadelní dílny, abych pozvedla kulturní úroveň lidu. A schůze od schůze, mítink od mítinku se můj vztah k Marcosovi prohluboval, a i když to mezi námi citově i sexuálně bylo dost ubohé, jednoho dne mi navrhl, abychom to dali dohromady. Nechtělo se mi, nechávala jsem si dlouhý čas na rozmyšlenou a neříkala ani ano, ani ne, dokonce jsem mu párkrát nasadila parohy s Felipem Sáenzem Escobarem, právníkem z dobré rodiny, kterého stejně jako mě nadchly ideály DRH. Jednou odpoledne si kluk šel zahrát s kamarády fotbal a Marcos, který mě měl vyzvednout a doprovodit na schůzi do Lucera, měl nějaký problém ve škole a nedorazil. Nudila jsem se, neměla jsem chuť být zavřená doma, a protože jsem lidi z Lucera měla ráda, rozhodla jsem se, že tam zajedu sama. Nasedla jsem do stařičkého autobusu, dokodrcala se do Meissenu, přešla Estrellu a vydala se nahoru do kopce k domu venkovanky Clary, která umožňovala sympatizantům hnutí, aby se u ní scházeli. Dveře mi otevřel Clařin manžel Vicente. „Šla s dětmi k doktorovi,“ řekl mi, když jsem se zeptala na jeho ženu. Zatvářila jsem se zklamaně. Byla jsem z té cesty pěkně utahaná. „Pojďte dál, dáte si něco k pití a počkáte na ni,“ navrhl mi Vicente. Neměla jsem nic jiného na práci, tak jsem přijala a usadila se do křesla na dvorku, nebo lépe řečeno na udupaném plácku, který se jako dvorek tvářil. Vicente se pokoušel přiříznout tabuli bezpečnostního skla, kterou získal z druhé ruky na stavbě, kde pracoval, a hodlal jí nahradit shnilá prkna, která do té doby sloužila jako vstupní dveře. Odpoledne bylo jasné, nehnul se ani lísteček a bylo příjemně teplo. Vicente měl rozepnutou košili, lil z něho pot a smáčel mu čelo, stékal po tváři, krku a prsou, lesknoucích se svalech a námahou vystouplých žilách. Už jsem ho předtím párkrát viděla a nepopírám, že se mi Vicente líbil. Byl to vysoký, dobře stavěný muž kolem padesátky, měl nádherné šediny ladící s osmahlou pletí, úzký nos a modré oči, v nichž se stále zračilo štěstí. Vicente byl dobrák od kosti, bojovník, který ráno co ráno radostně vyskočil z postele, tvrdě dřel, aby uživil rodinu, a ještě mu zbývaly síly, aby ve volných chvílích dával dohromady dům a věnoval se revoluční práci. Dělalo na mě dojem, že se navzdory těžkostem a bídě pořád usmívá, probouzelo to ve mně naději a nadšení a utvrzovalo mě to v tom, že na tomhle světě pořád ještě existuje čest a vytrvalost. Napila jsem se limonády, kterou mi nabídl, a zadívala se na překrásný výhled na město ležící pod námi. Tam v dálce za historickým centrem a novými západními třídami se rýsovala skvrna cementu a cihel, která se šířila dál a dál a požírala savanu obklopující město. „Krásnej výhled,“ řekl Vicente a na chvíli ustal v práci. „Jo, krásnej. Je neuvěřitelný, jak rychle se město rozrůstá,“ odpověděla jsem. „Nahání vám to strach?“ zeptal se. „Trochu.“ „Město nahání strach nám všem, v hloubi duše jsme pořád venkovani,“ řekl Vicente. „Nebo venkovanky,“ usmála jsem se koketně. „Moc pěkný venkovanky,“ nadhodil Vicente. „Ne tak pěkný jako tenhle večer,“ opáčila jsem s pohledem upřeným mimo něj. „Máte pravdu, večery jsou v tomhle městě kouzelný,“ řekl Vicente trochu ostře. „Člověk by si s chutí sednul a jenom tak se díval,“ řekla jsem znovu koketně. „Člověk by si s chutí sednul a jenom tak se díval,“ opakoval po mně a posadil se na zem, téměř k mým nohám. Slunce pomalu zacházelo a my zůstali bez hnutí a mlčky pozorovali, jak se noří do savany a nechává na obzoru fialové šmouhy. Představení skončilo, ale Vicente se nehýbal a já si říkala, jestli by nebylo moudřejší odtamtud vypadnout, ale už jsem se nestihla rozhodnout, protože v tu chvíli jsem ucítila, jak mi Vicente začal hladit chodidla. Pomyslela jsem na Claru, která tomu muži, co se mě právě dotýkal, dala pět dětí, pomyslela jsem na její předčasně zestárlou tvář i na to, že tu není, protože je s dětmi u lékaře, který ordinuje o několik kilometrů dál. Vicente zajel dlaní výš a začal mi laskat stehna, potom si klekl a stiskl mi dlaněmi prsa. Bogota zmizela a mě zaplavila vůně muže. Zapomněla jsem na Claru, drtila rty Vicentova ústa a nechala ho, aby mi rozepnul kalhoty, sklouzl rukama po břiše a zajel pod kalhotky. Vicente uměl líbat, líbal mě klidně a důkladně a přitom mě pomalu vedl do pokoje a dostrkal do postele, v níž líhal s Clarou. Vůbec si nepamatuju, kdy se svlékl, ale přesně si pamatuju, jak se mi jeho šedivá hlava zabodla mezi stehna, a se vzrušením vzpomínám na chvíli, kdy se vlahým jazykem dotkl mého pohlaví. Vicente lízal trpělivě, zkoumal jazykem každý můj záhyb a špičkou šikovně vyhmátl maličký klitoris, který jsem zdědila po matce. Touha přešla v rozkoš a já začala sténat. Málem jsem se udělala, ale můj pohled padl na fotky Vicentových a Clařiných dětí přilepené na stěně. „Ne, ne, Vicente, to není správný,“ řekla jsem. Vicente odtáhl hlavu z mého klína a zahanbeně se na mě zadíval. „Máš pravdu, to není moc soudružský,“ řekl a položil se vedle mě. Zůstali jsme klidně ležet, beze slova jsme hleděli na strop plný skvrn a oba jsme čekali, až se ten druhý začne oblékat. Ale ani jeden z nás se nepohnul ani se nepokusil obléknout. Místo toho mě Vicente znovu začal hladit a po rtech, krku a prsou mi roztíral zbytky mé šťávy, kterou měl ještě v ústech. Nechala jsem se strhnout jeho klidnými a trpělivými doteky a zaplavila mě touha. Vicente na mě nalehl a já zavřela oči, aby mě nic nerušilo. Začal klidně přirážet. Toužila jsem, aby pronikl ještě hlouběji, chytila jsem ho za zadek a přitahovala ho k sobě. „To je nádhera, nádhera, Vicentíčku,“ skučela jsem. Clařin manžel začat supět, já kopala nohama a málem jsem se udělala, ale on najednou přestal: „Otoč se, s tím tvým krásným zadkem by byla věčná škoda udělat se tak brzy.“ „Tak to máš pravdu,“ zasmála jsem se a klekla si na čtyři. Ucítila jsem, jak mi Vicentovy velké uzlovité ruce pevně stiskly zadek, jak do mě znovu proniká a začíná přirážet. Přitiskla jsem hlavu do polštáře a křičela, plakala a kousala do něj. Čím víc jsem křičela a zakusovala se do polštáře, tím silněji Vicente přirážel, až už jsem to nemohla vydržet a vlahý proud, který ze mě prýštil, se mísil s tím, který mi Vicente nechával uvnitř. Zůstala jsem ležet jako mrtvá, s obličejem vtisknutým do polštáře a trvalo mi pěknou chvíli, než jsem popadla dech. „Tohle se nemělo stát!“ prohlásila jsem a začala se oblékat. „To nemělo,“ hlesl Vicente a také se oblékl. „Radši půjdu.“ Otevřel mi dveře. Šla jsem ulicemi Lucera jako zombie, s hlavou sklopenou studem a s divným pocitem. Když jsem si vzpomněla na Claru, cítila jsem se jako děvka a zrádkyně, ale jakmile jsem se oddala chvění a vzpomínkám, které mi doznívaly v těle, cítila jsem se živá jako ještě nikdy. Té noci jsem nemohla usnout. Zavírala jsem oči a cítila dech Vicentových úst a nárazy jeho těla o moje. Celou noc jsem myslela na jeptišky, revoluci a na osvobození žen a v jakémsi osvícení jsem pochopila, že láska má být absolutní a neměla by být pošpiněna strachem nebo studem. Už žádný polovičatý sex, rozhodla jsem, protože bez kvalitního sexu se člověk nikdy nemůže stát dobrým komunistou.

	už mám ten domeček,

	co jsem ti sliboval…

	Na začátku roku 1975 přišel duchovní vůdce DRH Pacho Moscoso s politikou Bosých nohou, mocnou revoluční taktikou čínského prezidenta Maa. Spočívala v tom, že vysokoškoláky a nejrůznější odborníky posílali na venkov a do vzdálených obcí, aby tam dávali lekce marxismu, „vysvětlovali zásady socialismu“ a taky „aby intelektuálové přišli do bližšího kontaktu s tvrdou životní realitou dělníků a rolníků“. „Dvě mouchy jednou ranou!“ volali straníci po Moscosově proslovu, tleskali a provolávali mu slávu. Jejich nadšení bylo nakažlivé. Vzpomněl jsem si na černochy z Barbacoasu a napadlo mě, že kdyby ti černoši věděli, jak snadno se lze zbavit vykořisťování, nejdřív by uspořádali parádní mejdan a teprve pak by se dali do boje ve jménu politické změny. „Mohli bysme se vrátit do Barbacoasu!“ navrhl jsem tetě, když jsme večer leželi v posteli. „To asi ne.“ „Proč ne?“ naléhal jsem. „To není tak jednoduché, broučku, tady mám stálou práci, ty tu můžeš studovat a zařídit se do budoucna,“ odpověděla Cristinita. „Ale Pacho Moscoso přece říkal, že budoucnost je v revoluci,“ opakoval jsem větu, kterou jsem to odpoledne slyšel omílat pořád dokola. „Už jsem unavená, miláčku, zítra si o tom promluvíme,“ řekla teta a začala mě hladit. Zesmutněl jsem, protože jsem věděl, že když mě Cristinita takhle hladí, tak je pevně rozhodnutá a žádná diskuze nebude. Zítřek uběhl, pak uběhly další dny a nakonec celé týdny a měsíce, ale pokaždé když jsem navrhl, abychom se vrátili do Barbacoasu, teta se tomu tématu šikovně vyhnula anebo řekla, že je unavená, bolí ji hlava nebo že se to musí nejdřív promyslet. A zatímco přemýšlela, chodili jsme na rozlučkové mejdany s těmi, co si zouvali boty. Ty večírky byly především nekonečnou přehlídkou gratulací, nadějí a snů, ale taky se tam probíralo, co budou dělat ti, kterým rodinné a pracovní důvody bránily odjet z Bogoty. „Nezůstaneme tady přece sedět se založenýma rukama,“ prohlásil medik Kuře Fajardo, který se rozhodl nejdřív dostudovat a teprve potom uposlechnout Moscosův příkaz. „To je pravda, měli bysme místo toho courání z večírku na večírek něco dělat,“ podpořila ho jeho snoubenka Antonia. „Pamatujte, že dokud bude revoluční povědomí živé, vždycky se najde způsob, jak pomáhat,“ prohlásil Moscoso se slavnostním výrazem, který ovšem poněkud kazily alkoholem zarudlé tváře a nos. „A jak si to vlastně představujete?“ chtěla vědět teta. „Už jsem o tom dost přemýšlel a myslím, že by se tady v Bogotě měla založit komuna,“ prohlásil Moscoso s nadšením typickým pro chvíle, kdy se mu v hlavě líhla myšlenka, která měla změnit svět. „Komuna?“ protáhla Antonia zmateně. „No jasně, komuna! Jak to, že nás to nenapadlo dřív?“ zvolal Kuře. „Ano, komuna, která by usnadnila každodenní život soudruhům, měla by na starosti perfektní koordinaci revoluční práce a hlavně by bez dalších průtahů uvedla do praxe skutečný socialismus,“ dodal Moscoso v transu mystického osvícení. „A založíme ji v samém srdci tohohle utlačovatelskýho a feudálního národa!“ vykřikla Antonia. „Na první kolumbijskou revoluční komunu!“ pronesla teta přípitek a ostatní se k ní přidali, pozvedli láhve s pivem a s nadšením, ze kterého jsem měl hroznou radost, si připíjeli. Hned ráno byla zvolena zakládací komise, ve které byli Cristinita, Kuře, Antonia, šéf odborové organizace učitelů Memo Cristancho a Zulma, koželužská dělnice ze San Benita, která byla Cristanchovým posledním milostným úlovkem. Nato se narychlo uspořádala schůze, kde komise požádala Zulmu, Antonii a tetu, aby se poohlédly po nejvhodnějším místě. Ty tři prochodily Bogotu křížem krážem a po mnoha debatách a dlouhém zvažování všech pro a proti vybraly dům v koloniální čtvrti La Candelaria. Bylo to ideální místo, jelikož se tam nacházelo sídlo Osvobozeneckého divadla, které fungovalo jako centrum kulturního dění DRH, Dům kolumbijsko-čínského přátelství, odkud přicházely směrnice a peníze pohánějící Moscosa, knihovna Luise Ángela Aranga, Justiční palác, sídlo národního shromáždění a prezidentský palác, jinými slovy místa, která se měla brzy ocitnout pod taktovkou soudruhů z DRH, pokud politika Bosých nohou přinese slibované ovoce. „V domě je sedm prostornejch místností, dva dvorky, velikánská kuchyň, pěkná umývárna, a dokonce malá půda,“ referovala Antonia na další schůzi. „A nepřijde nás to draho, protože dům už je pár let prázdnej a majitelka ho pronajímá za babku,“ dodala Zulma. „Revoluce je dlouhá a složitá, ale občas se na ni usměje štěstí,“ prohlásil Kuře. „Jasně, i revoluce potřebuje trochu štěstí,“ přikývla Antonia a dala mu pusu. „A je v dobrým stavu?“ ujišťoval se Memo. „Domy v týhle čtvrti jsou prastarý.“ „Je trochu špinavej a bude potřeba ho vymalovat, ale už jsme to propočítaly a i tak na tom dost ušetříme,“ odpověděla teta. Memo a Kuře vybrali z banky své skromné úspory a dali jim peníze na nájem na prvních pár měsíců. „Začneme o Velikonocích, aby i Kristus věděl, že v týhle zemi je s nedostatkem solidárnosti, nespravedlností a vykořisťováním šmytec,“ navrhl Kuře. „Jasně,“ řekla Zulma, „jen ať Kristus i fráterníci vědí, že jim svět už brzo přestane říkat pane.“ „Dobře,“ pokývl Memo s úsměvem, „to datum je dobrý, ale kdo to vymaluje?“ „Jak kdo?“ vykřikla Antonia. „No přece my, to by nebylo moc fér, nechat tvrdou práci na utlačovanejch.“ „To je fakt, se změnou se musí začít už při zušlechťování místa,“ prohlásil Kuře. „No, já nevím, moc se mi to nezdá,“ zapochyboval Memo. „Co se ti nezdá?“ zeptali se jednohlasně Kuře, Zulma i Antonia s tetou. „No dobře, dobře, odsouhlaseno,“ zamumlal Memo a prohlásil schůzi za skončenou. V sobotu ráno se Memo, Zulma, Kuře a Antonia sešli u nás doma, dali si kafe, spakovali těch pár věcí, které jsme den předtím nakoupili, a všichni jsme vyrazili do Candelarie. „Maloburžoazní ústupek,“ prohlásil Kuře, když mávl na taxík. „Občas člověk dělat ústupky musí, jinak bysme všechny ty štětky, kýble, barvy a košťata nepobrali,“ podpořila ho Antonia. Ostatní přikývli na souhlas. Bylo skoro sedm ráno, když taxík vyjel z jižní Bogoty nahoru po První a projel kolem Vosina baru. „Kdyby ti ožralové věděli, co jedeme dělat, určitě by se přestali tahat s děvkama a přidali by se k nám,“ řekla Zulma, když zahlédla skupinku mužů opouštějících lokál. „Škoda že nevědí, že tahle sobota bude pro Kolumbii totéž co osmnáctej březen pro pařížskou komunu,“ řekl Kuře. Hulákání otrapů zůstalo za námi. Taxík se šplhal vzhůru po dlážděných ulicích Candelarie až před dům, který teta s Antonií a Zulmou pronajaly. Memo s Kuřetem mrkli na fasádu a zatvářili se ustaraně. „Prohlídly jste ho dobře, než jste podepsaly smlouvu?“ zeptal se Memo. „Jasně, každej kout,“ odpověděla Zulma. „Vypadá dost zchátrale,“ řekl Kuře. „Nesejčkujte a pojďte dovnitř, uvidíte, že je to ideální dům.“ „Fajn, tak jdeme dovnitř,“ prohlásil Memo. Teta strčila klíč do zámku a pokusila se odemknout, ale zámek se zasekl. „To je divný! Onehdy jsme to otevřely bez problémů,“ podivila se. „Ukaž, já to zkusím,“ řekl Memo a chvíli s klíčem zápasil, ale marně. Postupně to vyzkoušeli i Kuře, Zulma a Antonia, ale zámek se ani nehnul. Memo řekl ostatním, ať ustoupí, a mohutným kopancem dveře otevřel. Objevila se úzká chodba páchnoucí vlhkostí. „Velkej teda je, když se do něj vejde všechen tenhle bordel,“ utrousil Memo, když vešel dovnitř a zakopl o hromadu novin, shnilé hadry, rozbité sklo a starý nábytek, který někdo vyhodil do dvora. Kuře se rozesmál, ale hned zase zvážněl, protože ho Cristinita se Zulmou a Antonií probodly pohledem. „Abych pravdu řekl, takhle zdevastovanej jsem si ho nepředstavoval,“ odvážil se říct Memo. „Ale vždyť je úplně úžasnej,“ opáčila Zulma, „má výbornou polohu a je tu spousta místa.“ „Problém je v tom, že kolumbijský mužský jsou zhýčkaný a vyděsí je každá trocha špíny,“ rýpla si teta. „Ty si myslíš, že bude stačit trocha vody, aby tahle barabizna prokoukla?“ zeptal se Kuře. „To se ví, takže konec keců a šup do práce,“ odsekla Antonia a začala rozdávat dovezená košťata a mopy. Teta našla zásuvku, zapojila do ní magneťák, který si pro tu příležitost půjčila, a pustila kazetu Celie Cruzové. „Tady je takový práce, že jeden neví, kde začít,“ poznamenal Memo. „Začni v pokojích, protože ty budeš nejspíš používat nejvíc,“ odpověděla Cristinita. „Teda, Memito, to máš pěknou pověst!“ rozesmála se Zulma. „Ženský maj pravdu, začneme v pokojích a pak se uvidí, jak je zasvětíme,“ řekl Kuře a mrkl na Antonii. „No jasně, zasvětíme je,“ souhlasil Memo a pleskl Zulmu přes zadek. Zatímco ženy uklízely kuchyň, koupelnu a zadní dvorek, Kuře, Memo a já jsme se pustili do úklidu pokojů, abychom mohli natřít zdi první vrstvou barvy. Stěhovali jsme a rozebírali nábytek, ometali pavučiny, škrábali zdi a pořád dokola zametali, ale Memo a Kuře se přes veškerou snahu moc radostně netvářili. Hned v prvním pokoji zjistili, že dřevěná podlaha je shnilá a bude třeba ji vyměnit. Při škrábání omítky zase objevili, že stěny jsou strašně vlhké a že to bude chtít mnohem víc než jen vrstvu barvy. Místo elektrického vedení byla změť obnažených kabelů, ke kterým bylo o strach se jen přiblížit, a stropy byly samá prasklina a ještě vlhčí než stěny. Mně naopak připadalo prima, že je dům tak zpustlý, protože se tam dala udělat spousta revoluční práce. „To nám ještě chybělo,“ pronesl Memo, když při škrábání stěny narazil na trubku a z ní se jako na povel vyřinulo pár kapek vody. Tím to ovšem neskončilo. Intervaly mezi jednotlivými kapkami se stále zkracovaly, takže za pár minut ze stěny crčel čůrek vody a podlaha začala připomínat bažinu. „Dámy prominou, ale jdeme odsud, nebo nám ta barabizna ještě spadne na hlavu,“ prohlásil Memo, když se holky přišly podívat na tu pohromu. „Nedělej vlny, Memito, stačí zavřít vodu a bude to,“ prohlásila Zulma a šla zavřít hlavní kohout. „Vidíte? A je po problému,“ řekla Antonia. „A pracujte laskavě opatrně a neberte trubky útokem,“ plísnila je teta. „Já jsem nic útokem nebral, tenhle barák je prostě na odpis,“ ohradil se Memo, „nejjednodušší by bylo ho zbourat a znova postavit.“ „Memo má pravdu,“ prohlásil Kuře, „nejlepší bude, když odstoupíme od smlouvy a najdeme jinej dům.“ „Ne,“ odporovala Antonia, „nejlepší bude, když vy přestanete hysterčit a my půjdeme dodělat ty záchody.“ „Přesně tak,“ řekla teta, „vám se ten dům nelíbil hned od začátku a furt na něm hledáte jen chyby. Ve skutečnosti jste akorát maloměšťáci, který nikdy nedostali od života přes hubu, a když je potřeba udělat tady pár úprav, tak jste hned podělaný. Jste pěkný mazánci,“ dodala Cristinita. „Přesně, a to se kasaj, že budou dělat revoluci,“ přisadila si Zulma. Kuře zmlkl, ale Memo, věrný odborářské povaze, se jen tak nevzdával. „Ale no tak, tak si to hned neberte osobně, holky. Jenže jestli máme dát tenhle barák do pucu, tak už nám nezbude žádnej čas na revoluční práci.“ „Víš co, Memo? Vedoucí kádry, jako jseš ty, strana moc rozmazluje a vám se pak nechce tvrdě makat,“ zaútočila na něj Cristinita. „Přestaň míchat dvě věci dohromady, Cristino,“ okřikl ji Memo. „Jasně, hlavně abys nemusel nic pořádnýho dělat, viď, to je pořád samá schůze a skutek útek,“ rýpla proč jste nenašli dům sami?“ „On to tak nemyslí, holky,“ pronesl smířlivě Kuře, „tenhle barák prostě není vhodnej, copak nedokážete uznat, že jste udělaly chybu?“ „Jediná chyba, kterou jsme udělaly, je ta, že jsme si myslely, že jste skutečný revolucionáři,“ odsekla Zulma. „To je pravda,“ přidala se Antonia, „a taky že jsme věřily, že vám nebude vadit pár dní zedničiny.“ „Přesně tak, myslely jsme, že jste větší revolucionáři a taky větší chlapi, jenže jsme se pěkně spletly,“ prohlásila Cristinita. Všichni začali zvyšovat hlas, muži citovali Marxe a Lenina a ženy se jim vysmívaly. V tu chvíli to s „Komunou Héctora Lavoeho“ vypadalo dost bledě. Hrozně mi vadilo, jak se hádají, tak jsem se nadechl a odvážně jsem prohlásil: „Tenhle barák sice není tak pěknej jako dům Felipa Sáenze Escobara, ale tím, že se budete hádat, ho dohromady nedáte.“ Všichni rázem zmlkli a podívali se na mě, jako bych mluvil tatarsky. „Ten prcek má pravdu, jak máme mít komunu, když už od začátku nedokážeme táhnout za jeden provaz?“ řekla konečně Antonia a dala se do pláče. „To je fakt, vy jste tak zlí!“ přidala se teta a taky se rozbrečela. „Dokonce i to děcko je větší revolucionář než vy,“ prohlásila Zulma. Memo a Kuře chvíli mlčky stáli, jako by se z nich samých stalo haraburdí válející se po domě, pak vzali nářadí a vrátili se k práci. Ženy udělaly totéž a za chvíli se do domu vrátila nejen pohoda, ale dokonce i radost, protože Zulma přinesla nákup a dala se do vaření. K hlasu Celie Cruzové se po nějaké době připojila nádherná vůně rybího sancocha. „Já si dám ještě,“ řekl Kuře, když spořádal první talíř. „Já taky, po tý zedničině je děsnej hlad,“ přidal se Memo. Na závěr oběda jsme si dali pivo s kolou a obligátní hrnek kafe. Odpoledne jsme čistili dvorky, sbírali odpadky a dávali je do igelitových tašek, které jsme nosili ke vstupním dveřím, načež jsme v přilehlých ulicích sehnali vozku s koňmi a pomohli mu naložit všechny tašky na povoz. Večer zářily pokoje čistotou, dvorky byly zametené, barevné dlaždičky se leskly jedna radost a ve vůni čisticích prostředků, která naplnila celý dům, zněla muzika ještě líp. Všichni začali vesele plánovat budoucnost komuny, dohadovat se, který pokoj si kdo vezme, a vymýšlet, jak si ho vyzdobí. „Je čas jít,“ řekla pyšně Antonia a dala Kuřeti pusu na špínou pokrytou tvář. „To je pravda, máme na práci i jiný věci,“ potvrdila Zulma a dala pusu Memovi. „Moment, vezmu ještě kazeťák a kazety,“ požádala Cristinita. „Ne, ještě počkejte,“ zarazil nás Kuře. „Proč?“ zeptal se Memo. „Chci se ještě podívat na ty praskliny na stropě,“ odpověděl Kuře. „Na co?“ opáčil Memo. „Abych si udělal představu, kolik materiálu bude potřeba na opravu,“ odpověděl Kuře. „Tak jo, aspoň to pak půjde ráz na ráz,“ řekla Antonia. Memo pomohl Kuřeti vylézt na schůdky. „Jak to vypadá?“ zeptal se. „Blbě,“ poznamenal Kuře a začal se zednickou lžící šťourat v prasklinách. „Není to nebezpečný?“ zeptala se teta. „Nebezpečný je nevědět, jak to vypadá,“ odtušil Memo. „Tímhle jsme měli začít,“ řekla Zulma, když viděla, jak se na podlaze znovu vrší nepořádek. „Nech to na zítra, v klidu se na to podíváme,“ navrhla teta. „Ne, když už jsem tady nahoře,“ řekl Kuře a dál se vrtal ve stropě. „Panebože!“ vykřikl najednou. „Božéééééééé!“ stačili jsme ještě zařvat my ostatní a hned potom se nám celý strop poroučel rovnou na hlavu.

	ach, jak se svíjíš, tělo zbabělé…

	Vrhla jsem se po hlavě do tělesné rozkoše. Byla jsem mladá a pěkná a kluci kolem mě byli ze všeho toho žvanění o změně a svobodě tak nadržení, že jsem o milostné zážitky neměla nouzi. I když si lidi šeptali, že jsem Marcosovi dala kopačky z čiré vypočítavosti, začala jsem si tajný románek s Felipem Sáenzem Escobarem. Felipe byl elegantní, kultivovaný, něžný a celkem dobrý v posteli. Bylo to s ním sice na hony vzdálené sexuálnímu uragánu s Vicentem Peñuelou, ale rozhodně byl lepší než Marcos. Užívali jsme si, procestovali jsme půlku Kolumbie a spolupracovali při aktivitách DRH, ale žádná velká láska mezi námi nebyla. Felipe měl dvě dcerky a spíš než dychtivou milenku hledal někoho, kdo by nahradil tu neurotickou maloměšťačku s plochým hrudníkem, se kterou se nedopatřením oženil. Představa sňatku mě dost děsila, takže jsem trochu přibrzdila, párkrát nepřišla na schůzku, načež následoval hovor plný lží a slz, který nás pochopitelně neusmířil. V té době mi navrhli, abych pomohla založit revoluční komunu. Z domu, který jsme pronajali, se vyklubala barabizna na spadnutí a my museli zorganizovat dobročinný mejdan, abychom získali peníze na stavební materiál a zedníky, protože jinak by dům zůstal neobyvatelný. Na kolaudaci se sešel celý ten malý revoluční svět točící se kolem Pacha Moscosa a DRH. Přišli potomci nejvýznamnějších šlechtických rodin, odborníci, vysokoškoláci, dělníci a rolníci, ale také umělci, spisovatelé, odboráři, a dokonce osobní Moscosův přítel soudruh Hua, který měl na starosti vztahy mezi Čínskou lidovou republikou a maoistickým hnutím v Latinské Americe. Byla tam zkrátka celá Kolumbie, chtivá tance, jídla, pití a spolupráce s první marxistickou komunou v zemi. Celou akci zahájil Pacho Moscoso, který se jako obvykle nalil a žvanil o minulosti, přítomnosti a budoucnosti, a dokonce předpověděl, že tahle komuna bude „ukázkou zářivé budoucnosti socialismu a národa“. Po Moscosově proslovu začala ta důležitější část večera, totiž mejdan. Prvním bodem programu byl, jak jinak, koncert skupiny Son Popular. Ticho prolomili písní Anacaona, po ní následovala sladká salsa Carlose Puebly, potom něco z jejich vlastního skromného repertoáru a nakonec jejich nástroje vyklidily pole zvukové technice a nocí se rozduněla hudba Ismaela Rivery, Héctora Lavoeho a Fania Records. V životě jsem neviděla šťastnější lidi. Soudružky se smály, koketovaly a udávaly rytmus. Soudruzi s nimi drželi krok, dvořili se jim a snažili se tancovat v co nejtěsnějším objetí. Pohled na skupinky nejrozmanitějších lidí stojících v družném hovoru do mě vléval optimismus. Vysokoškoláci debatovali s rolníky o hospodářské politice, synové velkých průmyslníků se z úst dělníků dozvídali, jaké triky používají jejich otcové k vykořisťování dělnictva, v odlehlejších koutech jsem zahlédla i revoluční fundamentalisty zabrané do ideologických diskuzí. V jedné chvíli jsem zůstala stát ve dveřích kuchyně a při pohledu na to hemžení a všechnu tu radost jsem si řekla, že k uskutečnění změn ve společnosti není potřeba řečnění ani válčení, ale že to jde úplně jednoduše s pomocí něčeho ostřejšího k pití a pořádné dávky muziky. „Pohni, soudružko,“ přerušila mé úvahy Zulma, když viděla, jak se nemožně dlouho babrám s naléváním dalších panáků, které si někdo naléhavě objednal. „Už se sem nevejde ani noha,“ prohlásila Antonia, poté co se vrátila od brány, kam odnesla něco na zub Memovi a Kuřeti, kteří se pro tuhle noc ujali role vrátných. „Tak si pronajmeme ještě vedlejší dům,“ navrhla Zulma. „Pokud se nás zase nepokusí napálit,“ řekla Antonia a já se Zulmou jsme vybuchly smíchy. O půlnoci, když všem začalo kručet v žaludku, jsme ztlumili hudbu a začali prodávat pečené sele. Připravila ho Vicentova žena, i když sama se oslavy nemohla zúčastnit. S plným žaludkem dostali hosté chuť na další povídání, fundamentalistům se rozjela pusa jako o závod a tanečníci se s novou vervou vrhli na parket a svědomitě prověřovali bytelnost a kvalitu nových podlah v domě. Felipe, Marcos a Vicente Peñuela, kteří za mnou téměř od samého začátku brousili jako mlsní kocouři, taky nabrali nové síly a každý po svém mi začali dělat erotické návrhy. Ale budoucnost nezačíná každou noc a já hodlala takový den zahájit s novým milencem, ne se vracet do náruče těch bývalých. Kandidátů bylo požehnaně, revoluce právě začala, a i když se DRH snažilo na všech schůzích, mítincích, kulturních akcích a oslavách propagovat feministickou doktrínu, v jeho řadách převažovali muži. Při roznášení pálenky jsem udělala inventuru čerstvého masa a vyhmátla dva slibné samce. Prvním byl Lucho „Ďábel“ Tirádo, herec z Kostariky, který hostoval v Osvobozeneckém divadle. Byl snědý, kudrnatý a ramenatý, na nohách měl sandály a na sobě vyšisované tričko a lněné kalhoty, pod nimiž se zřetelně rýsovala jeho nadprůměrná výbava. „Na mě vyšla oslice,“ zaslechla jsem, když bez obalu vyprávěl o svém sexuálním zasvěcení ostatním hercům z divadelního spolku. Ta hláška byla drsná, ale přiznám se, že mě vzrušila. Druhý byl Armando Castro, student kunsthistorie z Národní univerzity, který v sobě na rozdíl od Ďábla neměl ani za mák exotiky. Byl to hubený kluk s roztržitým výrazem a nádechem záhadnosti v obličeji, jako by se za jeho pátravýma očima skrývalo hluboké tajemství, které jsem měla chuť odhalit. K novým kandidátům jsem musela připočíst taky soudruha Huu, který po pár skleničkách docela zapomněl na čínskou zdrženlivost a běhal za mnou, slintal a snažil se mě sbalit, a v neposlední řadě i Mema a Kuře, kteří ze mě nespouštěli lačný pohled, takže bylo jasné, že jsem ten večer zabodovala. Když jsme rozdali poslední porci masa, zaběhla jsem k sobě do pokoje, sundala si zástěru, převlékla blůzu, vzala si minisukni, obtáhla rty rtěnkou, namalovala si řasy a rozpustila vlasy. Smyslnost ze mě přímo čišela. Vrhla jsem se na parket a dala se do tance. Koketovala jsem a chovala se mile, ale jakmile začal být některý nápadník příliš dotěrný, vyměnila jsem ho za jiného tanečníka. Metodou cukru a biče jsem je udržovala v napětí. Kroužili okolo mě, bloumali po domě, zkoumavě si měřili soupeře a pokoušeli se nedávat najevo, že umírají touhou si to se mnou rozdat. Za svítání začala zábava skomírat a soudruzi se jeden po druhém loučili. Prošla jsem dům a zjistila, že namol opilí Vicente Peñuela a soudruh Hua usnuli na židlích na dvorku. Při pohledu na ně mě napadlo, že bych mohla napájet kořalkou i ostatní nápadníky a zvítězí ten, který se udrží na nohou až do konce. Salsu vystřídala bolera a staré i nově vzniklé páry tančily v těsném objetí. Byla to doba naděje. Každý den vzplál nový boj, nová stávka, nová myšlenka nebo láska. Šťastná Zulma tančila s Memem, Kuře veřejně vyznával lásku Antonii, nějaký odborář z Telecomu jménem Ábel Romero využíval Moscosovy opice a sváděl mu manželku, a dokonce i ten můj kluk, který byl jedním z nejživějších účastníků oslavy, zapomněl na revoluční povinnosti a procvičoval si kroky bolera, co ho naučily černošky v Barbacoasu, s dcerou nějakého Buenaventurova kamaráda. „Na bolero se musí jemněji,“ zašeptal Ďábel a přitáhl mě těsně k sobě. Uměl se pohybovat, stisknout a beze studu se otřít. „Co se na toho primitiva tak mačkáš?“ vyjel na mě Armando Castro, který mě požádal o tanec po Ďáblovi. Armando měl nejspíš pocit, že už mě má jistou, protože když jsem chvíli předtím šla na záchod, dovolila jsem mu, aby mi dal pusu. „Ale Armando! Co blbneš? Neříkej mi, že žárlíš.“ „Jo, žárlím,“ odpověděl. „To je najednou vášně!“ zasmála jsem se, ale on mě k sobě nedočkavě přitiskl. Felipe a Marquitos čekali klidně na svou příležitost opodál, protože si mysleli, že mají oproti ostatním tu výhodu, že už se mou v posteli byli. Ale kořalka je zrádná. O hodinu později jí podlehl Marcos a pozvracel se. „Můžu tu zůstat?“ zeptal se, když se vrátil z koupelny. „Jistě,“ odpověděla jsem. „S tebou?“ „Se mnou,“ přisvědčila jsem. „A jak to uděláme?“ „Běž ke mně a počkej na mě v posteli.“ Marcos se na mě obdivně podíval a pak zamířil do mého pokoje. „Už skoro spím vestoje, ale nechce se mi odejít,“ řekl mi Armando Castro chvilku nato. „A to znamená co?“ opáčila jsem. „To víš dobře,“ řekl. „Ne, to nevím,“ odporovala jsem. „Chci být s tebou, ale nevím kde.“ „Víš, kudy se jde na půdu?“ „Jo.“ „Je tam postel, tak si lehni a já za chvilku přijdu,“ řekla jsem. Zbývali Felipe a Ďábel, na kterých nebyl vidět ani stín rivality. Oba živě diskutovali s Memem a Kuřetem, zatímco holky zůstaly na parketu. To je pro večírky v Kolumbii typické, nakonec ženy vždycky zůstanou na parketu samy. „Jsem úplně namol a nemůžu řídit. Mohl bych tu přespat?“ zeptal se Felipe, když alkohol zmohl i jeho. „Nevím,“ znejistěla jsem. „Prosím,“ žadonil. „Já fakt nevím,“ opakovala jsem. „No tak Cristino,“ řekl a zakroutil očima. „Tak se ulož ke klukovi do pokoje.“ „Mám na tebe počkat?“ chtěl vědět. „Běž,“ řekla jsem a pohladila ho po tváři. Taktika s alkoholem fungovala výborně a hrála mi do karet. Rozhodla jsem se, že noc strávím s Ďáblem, který se s vědomím vítězství vrátil na parket a roztáčel to se Zulmou, s Antonií, se mnou i s klukem, i když měl v sobě víc než dvě láhve pálenky. „Jdeme spát,“ prohlásil najednou Memo, protože mu nešlo pod nos, jak vesele a důvěrně se Zulma k Ďáblovi má. „My půjdeme taky,“ přidal se Kuře žárlivě. „Mám zastrčit závoru?“ zeptal se kluk. „Výbornej nápad, prcku, ty jseš vždycky připravenej až do poslední chvíle,“ řekl Memo a potácivě ho objal. Právě jsem umývala v kuchyni sklenici, když jsem ucítila, jak mi ohromná ruka pěvně stiskla zadek. „Copak je, soudruhu?“ zeptala jsem se, když jsem se otočila a uviděla Ďábla. „Jseš fakt kočka, soudružko, člověk by měl chuť tě stisknout i jinde.“ „Probůh, Ďáble! Co to plácáš?“ zeptala jsem se. „Já neplácám, jsem na tebe celej nažhavenej, Cristinito,“ řekl Ďábel a přitlačil mě ke dřezu. „Počkej, uvidí nás kluk…“ „Ten právě šmejdí po baráku, aby se přesvědčil, že tu kalbu vydržel,“ odpověděl Ďábel a sevřel mi prsa do dlaní. „Ďáblíku, prosím tě, tady ne,“ řekla jsem. Ďábel mě stiskl ještě pevněji a začal mě líbat. Chtěla jsem se mu vyškubnout a omylem jsem shodila pár láhví. Řinkot tříštícího se skla se rozlehl po celém domě. „Co se stalo?“ vřítil se kluk vyděšeně do kuchyně. „Nic, miláčku,“ uklidňovala jsem ho nervózně. „Pojď, uložím tě,“ dodala jsem. „Ale v mojí posteli spí Felipe,“ namítl klučina. Popadli jsme s Ďáblem Felipa za ruce a nohy a společnými silami ho dopravili na půdu ke spícímu Armandovi. „Myslíš, že se to dneska vyvedlo?“ vyzvídal mrňous, když jsem ho uspávala. „Určitě, broučku, choval ses jako velký soudruh.“ „Vážně?“ „Vážně, miláčku,“ řekla jsem a políbila ho. Když jsem se vrátila do kuchyně, Ďábel se na mě znovu vrhnul. „Teď ne, Ďáblíku, chci to tu dát trochu do pucu, nerada ráno vstávám do svinčíku.“ Ďábel mi jako každý muž, který má milování na dosah ruky, poslušně pomohl umýt hrnce, utřít talíře a zamést oba dvorky. „Jestli chceme spát v posteli, musíme udělat ještě jednu věc,“ řekla jsem, když byl dům uklizený. „Cokoli, co bude třeba,“ odpověděl Ďábel. Vešli jsme do mého pokoje, zvedli jsme Marcose a odnesli ho na půdu do postele k Felipemu a Armandovi. Ještě jsem musela na chvíli do koupelny, a když jsem se vrátila, Ďábel ležel na zádech na mé posteli nahý. Vyšisované tričko a lněné kalhoty ležely na zemi. „A ty si myslíš, že se oba vejdeme do tak malé postele?“ zeptal se mě. „Když si složíš tenhle vercajk, tak jo,“ odpověděla jsem. „Možná bych si ho mohl dát do nějakého futrálku,“ mrknul na mě Ďábel a strhl mě k sobě. Líbal mě po celém těle, a jakmile ucítil, že jsem mokrá, zajel mi jazykem mezi nohy a špičkou si pohrával s klitorisem. Byla to paráda. Já mu sála ptáka, až už jsem skoro nemohla, pak jsem ho znovu políbila a zaškemrala, ať mi ho dá dovnitř. Konečně jsem se cítila dokonale šťastná, ale vtom někdo zabouchal na dveře. „Cristino, Cristino,“ ozvalo se zvenčí. „Kdo to je?“ zeptal se Ďábel. „Nevím, ale počkáme, až odejde,“ odpověděla jsem. Ďábel slezl, zůstali jsme potichu a bez hnutí, nazí, zadržovali jsme dech a já přitom cítila, že mezi námi přeskakuje touha jako elektrické výboje. „Cristino, jsi tam?“ ozval se znovu hlas. Ďábel se na mě podíval. „Kdo to je?“ chtěl vědět. „Nemám tušení,“ zalhala jsem. „Cristino, celé týdny za tebou chodím, špehuju tě a schovávám se, abych tě aspoň zdálky uviděl, nevím, proč se mi vyhýbáš.“ „Tak ty nevíš, kdo to je, jo?“ ušklíbl se Ďábel. Mlčela jsem a neodvážila se na něj pohlédnout. Ďábel se ode mě odtáhl a já viděla, jak jeho vzrušení opadá. „Cristino, Cristino, Cristinito, já tě miluju, miluju tě,“ řekl Vicente Peñuela a pak se sesul u dveří a rozplakal se.

	sejmi masku, gangsterská milenko!

	Organizační schopnosti a pracovitost soudruhů udělaly z komuny mytické místo. V domě se konaly schůze, organizovalo malování a vylepování plakátů, plánovaly se mítinky, hladovky a zábory půdy. Taky se tu sepisovaly odborové dohody, kandidátky, dělaly se bláznivé plány, slavily největší úspěchy, oplakávala fiaska, vznikaly nejzamilovanější páry, a dokonce se uzavírala manželství, kterým sice žehnal kněz, ale byl to kněz revolucionář. V domě probíhala i zuřivá umělecká činnost, útočiště tu nalezl kdejaký divadelní spolek, který neměl kde zkoušet, organizovaly se tu výstavy revolučního umění a alespoň jednou týdně hrála živá hudba, a dokonce se tancovalo, protože Son Popular usoudili, že komuna je ideální místo na zkoušení. Členové komuny se střídali ve vaření, v úklidu, měli společné zásoby jídla a žili jeden pro druhého. Když se Kuře pohádal s otcem a neměl čím zaplatit zápisné na univerzitě, uspořádal se dobročinný mejdan. Když Zulma brečela, protože jí byl Memo nevěrný, šlo se na procházku, do kina, nebo dokonce na diskotéku, aby se povyrazila a na všechny ty zálety zapomněla. Když chtěla teta strávit víkend v Melgaru se svým novým přítelem Armandem Castrem, kterému ostatní přezdívali Přízrak, Antonia si mě vzala na starost, aby si Cristinita mohla užívat života svobodné ženy. Ale jestli byla solidarita uvnitř komuny veliká, směrem ven byla přímo příkladná: když onemocnělo dítě nějakého soudruha, přes komunu se spojil s lékaři z řad DRH a ti nejenže dítě prohlédli, ale navíc mu obstarali i potřebné léky. Jindy přišla do komuny rodina, kterou vystěhovali kvůli neplacení nájmu, uspořádala se sbírka, našla se práce pro hlavu rodiny a bydlení na jednom statku, který zabralo DRH. Komuna byla centrem života a revoluční činnosti, která přinášela prospěch desítkám lidí, ale největší užitek jsem z ní měl já. Místo jedné matky jsem měl celou suitu, Cristinita se o mě starala a rozmazlovala mě, Antonia mi vyprávěla o dějinách a Zulma mě učila vydělávat kůži a dělat peněženky a klíčenky. A místo jednoho otce jsem měl celou kupu poručníků. Memo mě bral na odborové schůze, vysvětloval mi, jak mluvit s dělníky, aby se k nám přidali, pomáhal mi vypilovat taneční kroky, a dokonce mě kryl, když jsem si dal svoje první pivo. Kuře mě zase naučil stříkat inkoust na uniformy policajtů, kteří nás honili při manifestacích, dávat první pomoc, udělat molotova a zacházet se zásobníkem pistole, kterou měl schovanou ve skříni. Ďábel Tirado mě naučil chodit na chůdách, dělat sancocho s rybou, tančit vallenato a nestydět se mluvit s holkou. Bylo to naprosto super, a abych pravdu řekl, den za dnem jsem byl šťastnější a šťastnější. Po nějaké době jsem se na radu Kuřete a Mema odstěhoval z Cristinitina pokoje a zařídil si vlastní. Ze začátku to byla fuška a občas jsem k ní v noci vklouzl a stulil se u ní do klubíčka, ale potom, co mě jednou Kuře málem načapal u tetiných dveří, jsem toho nechal. Došlo mi, že mi sice její hebká a vlahá kůže bolestně chybí a přepadá mě bez ní strach, ale současně jsem získal svobodu. V celé Bogotě a přilehlých vesnicích v té době nikdo nenapsal jediné heslo ani nevylepil jediný leták, abych u toho nehlídkoval, jestli nejdou poliši. Ta práce se mi líbila. Bylo příjemné cítit chladný noční vítr, jemný déšť i strach, když se nečekaně zjevil policajt, a taky se mi líbilo, když jsem příští den procházel stejnými místy a viděl zdi plné plakátů a hesel. Naivně jsem uvěřil, že mám velkou rodinu, a ještě naivněji jsem si myslel, že tu rodinu tvoří hrdinové schopní změnit svět. Jenže svět o změnu nestojí a změny nedělají hrdinové. A já, věčný smolař po rodičích, jsem to pochopil prvního května roku 1975, kdy se konala největší dělnická demonstrace v dějinách Kolumbie. Nebyla to obyčejná sešlost. Měli jsme nového prezidenta, ale problémy zůstaly stejné a kolumbijská levice se tváří v tvář aroganci opilce, který nahradil tuneláře, pokusila v jakémsi chvilkovém osvícení sjednotit, a navíc dala tomu sjednocení podobu nové dělnické centrály a společné oslavy svátku práce. Týden před manifestací to v komuně vřelo, horečně se připravovaly bílé transparenty s rudými nápisy a žluté cedule, na kterých stálo třeba „Za jednotu dělnické třídy“, „Svobodu, nebo smrt“, „Nezastaví nás“, „Pryč s americkým imperialismem“, „Pryč s vlastizrádnou oligarchií“, „Pryč s protidělnickou klakou“. Každá ta věta byla víc než jen heslo, byla to současně konkrétní touha, každá vlaječka znamenala o soudruha v boji víc, každá páska byl další dělník hlásící se k naší věci, každý leták znamenal dobrou zprávu pro vykořisťované v zemi. V komuně také vznikla komanda, která měla organizovat demonstranty a skupiny aktivistů, kteří měli neustále hlasitě skandovat vybraná hesla, a zvláštní brigáda, jejímž úkolem bylo prodávat noviny Rudá tribuna, které v těch dnech DRH šířilo mezi lidi. Oné noci na prvního května bylo v komuně tolik lidí, že si nebylo ani kam lehnout. V mé posteli spalo několik rolníků z Córdoby a i v ostatních pokojích byli dělníci, odboráři, a dokonce indiáni z nejodlehlejších koutů Kolumbie. Když jsme domalovali poslední transparent, bylo skoro pět ráno. Kuře, Memo, Antonia a Zulma usnuli na židlích a já jsem se uložil na několik transparentů s nápisem „Neporazí nás!“. Probudily mě kroky rolníků, které vzbudil bogotský chlad a kteří si vsedě na bobku povídali v rohu dvorku, kde zbylo trochu místa. „Nejlepší by bylo založit jednu jedinou organizaci,“ řekl Memo, který sice spal nejdéle ze všech, ale jak šlo o udílení rozkazů, nesměl u toho chybět. Rolníci srolovali transparenty s požadavky pro své kraje. Dorazili i dělníci, kteří solidarizovali s právě probíhajícími stávkami, indiáni žádající navrácení země, kterou jim zabírali i po pěti stech letech, a soudruzi z Tumaca požadující vybudování vodovodu, aby jejich děti přestaly umírat na střevní chřipku. Když jsme procházeli kolem prezidentského paláce, kněz, který oddával soudruhy, prohlásil: „Jednoho dne tu nebude spát opilý zrádce, ale revoluční pár.“ Šli jsme dál po Sedmé, vešli jsme do čtvrti Las Cruces, sešli dolů po Třetí, kolem vykřičených pajzlů mezi Osmou a Desátou. „S tímhle je taky třeba skoncovat,“ řekl jakýsi soudruh při pohledu na svítící nápis Vosina baru. „No, nějaké to pivko a pěkná baba snad nejsou nic protirevolučního,“ poznamenal jeden černoch z Tumaca. Za smíchu a hovoru jsme došli ke špitálu La Hortúa. Bylo časně, ale už tam stála spousta lidí. Byli tam starci, děti, těhotné ženy, a dokonce i psi. Nad námi poletovala helikoptéra, po obou stranách ulice stály kordony vojáků a zásahová jednotka. Když jsem viděl ty manévry, naivně jsem si myslel, že se buržousti vážně bojí, že by jim lid mohl vyrvat moc z drápů. Vyrazili jsme k Desáté. Přidávali se k nám další a další lidi, novináři obdivné hleděli na rostoucí dav, fotografové hystericky stříleli jednu fotku za druhou a nad hlavami nám řval policejní vrtulník. Dav se vydal vzhůru po Jiménezově třídě, zahnul na Sedmou a došel na Bolívarovo náměstí. Když jsme tam dorazili, náměstí už bylo úplně plné. Vlajky se energicky vlnily a další z řady řečníků právě objasňoval situaci v zemi. Slunce začalo pálit, ale lidé se ani nepohnuli a trpělivě naslouchali proslovům: „Oznamujeme yankeeskému imperialismu a jeho lokajům, že až nadejde čas a lid vezme osud národa do svých rukou, my budeme stát při něm, a on pak podrobí soudu a revolučními činy příkladně ztrestá ty, kteří ho tolikrát prodali a pošlapali.“ Když už k zářivé budoucnosti vlasti nebylo co dodat, tisícové řady demonstrantů se postavily a daly se do zpěvu: „Již vzhůru psanci této země, již vzhůru všichni, jež hlad zhnět! Teď právo duní v jícnu temně a výbuch zahřmí naposled.“ Při zpěvu jsme bojovně zatínali pěsti a zvedali ruce nad hlavu, dívali se k tribuně a cítili, že skutečně sjednocený národ nemůže být poražen. Zpíval jsem, jak jsem po všem tom skandování hesel mohl, a pozoroval důvěřivé tváře rolníků a šťastné obličeje žen, radoval se z přísného pohledu dělníků a myslel přitom na tátu i na mámu, na všechny probdělé noci a na to, že my všichni tady vybudujeme lepší svět. Když Internacionála dozněla, ozval se ohlušující potlesk a ještě několik hesel a nakonec jsme všichni zmlkli, jako bychom se dostali do extáze a zjevil se nám Bůh nebo alespoň nějaký anděl. Když nadšení opadlo, začalo nám kručet v břiše, děti kňouraly a nezbylo než připustit, že manifestace skončila. „Takovej úspěch se musí zapít,“ prohlásila teta. Všichni jsme souhlasili a při odchodu z náměstí jsme se složili a koupili pár láhví kořalky a něco k snědku. Když jsme přišli do komuny, schovali jsme zbylý materiál, zametli dvorky a připravili dům na mejdan. Zulma měla nový přehrávač, který dostala na usmířenou od Mema, a hlas Carlose Puebly odstartoval oslavu. Napřed jsme si pustili Tam odtud přišli a tam tudy odešli od Puebly a pak jsme přešli na Jala jala od Richieho Raye a na Za celou Kolumbii od Héctora Lavoeho. Večírek byl tak bujarý, že spíš než oslavu úspěšné manifestace začal připomínat oslavu převzetí moci, a byl by to býval nejlepší mejdanv komuně, kdyby se Memo a Kuře neopili. První varovný signál přišel, když jsem cestou na záchod uviděl Mema, jak se dohaduje s tetou. „Proč jseš tak nepřístupná?“ říkal Memo a držel tetu za ruku. Jakmile mě zahlédl, pustil ji a vrátil se k tanečníkům. Teta se usmála a zašla do koupelny. „Prcku, skoč do tetina pokoje a přines kazetu Celie Cruzové,“ řekl mi Ďábel, který měl jako obvykle na starosti muziku. Utíkal jsem k tetě, ale když jsem vešel do pokoje, na posteli seděl Kuře. „Co jseš tu tak zalezlej? Venku je super zábava!“ „To nic, jen jsem si chtěl na chvilku orazit, poslední dny mi nějak daly zabrat,“ odpověděl mi. „Seber se, Kuřátko, vítězství máme na dosah,“ povzbudil jsem ho, vzal kazetu a odnesl ji Ďáblovi. Když se setmělo a veselí vystřídala nostalgie, zahlédl jsem Antonii a Kuře. Hádali se a Zulma se jim do toho ustavičně vměšovala. Kuře se nakonec obrátil k oběma zády, Antonia se rozbrečela a Zulma se ji snažila utěšit. „To bude ještě hustý,“ utrousil Ďábel a pohladil mě po hlavě. Nic jsem nechápal, dal jsem si před tím pár hltů pálenky, takže jsem měl výbornou náladu. Tancoval jsem s tou samou černoškou jako při kolaudaci. Ale naivita člověka před katastrofou neochrání. Netrvalo dlouho a totálně opilý Memo se začal sápat po tetě, jenže ona se bránila, tak ji vztekle popadl do náručí a pokusil se ji přede všemi políbit. Memo se zbláznil, pomyslel jsem si, pustil jsem svou tanečnici a utíkal tetě na pomoc, ale Kuře byl rychlejší. Jediným silným trhnutím osvobodil tetu z Memova objetí. „Díky, Kuře, ty jseš kavalír,“ uculila se opilá teta a políbila ho. „Ty mrcho!“ zařval Memo a rozmáchl se. „Zklidni se, Memo,“ ozval se Kuře a postavil se před tetu. „Jseš akorát práskač a zasranej zrádce,“ chrlil ze sebe Memo, vrhl se na Kuře, povalil ho na zem a oba do sebe začali bušit pěstmi. Rozpoutal se takový řev, že Zulma a Antonia, které si povídaly v jiném pokoji, přiběhly do obýváku, aby zjistily, co se děje. „Co tady tak stojíš? Proč jsi je od sebe neodtrhla?“ obořila se Antonia na tetu. „Dej mi svátek, Antonio, perou se snad oni,“ odsekla teta s tím svým spokojeným úsměvem, který mívala, když se napila. Zatímco se Antonia dohadovala s tetou, Zulma neváhala, vrhla se přímo doprostřed rvačky a s pomocí Ďábla a Felipa Sáenze Escobara se snažila ty dva zpacifikovat. Kuře i Memo se vzteky neznali, a když je od sebe konečně odtrhli, oba měli monokly a z nosu jim tekla krev. „Cristinito, Cristinito, já tě miluju,“ naříkal Kuře, který dopadl hůř než Memo, protože vypil víc. „Drž hubu, ty hajzle,“ vyštěkl Memo a snažil se uvolnit ze sevření, aby se na něj mohl znovu vrhnout. „Vidíš to? Za to můžeš ty,“ obvinila Zulma tetu. „Za to nikdo nemůže, takovej je život,“ odpověděla teta. „Ne, Cristino, už se to ke mně doneslo před tím, ale já tomu nevěřila, protože by mě ani ve snu nenapadlo, že jseš schopná takhle nás zradit,“ řekla Zulma. „Zradit?“ opáčila teta a nepřestávala se usmívat. „Vykašli se na to, Antonio, to nemá cenu.“ „Jo, to je fakt,“ řekla Zulma, „nemá to cenu,“ a otočila se k tetě zády. „Hahaha,“ smála se teta, „vy dvě jste prostě sto let za opicema, nevíte nic o materialismu a máte houby revoluční postoj,“ křičela. Zulma se otočila zpátky k tetě. „Možná jsme zpátečnice, ale nejsme kurvy,“ řekla.

	s bosýma nohama…

	Na politiku jsem se dal jednak proto, že jsem byl rozčarovaný ze studia architektury, a taky kvůli citové krizi, která mě tížila jako kámen, protože ani já, ani rodiče jsme nedokázali přijmout fakt, že jsem homosexuál. Potřeboval jsem věřit v nějakou iluzi nebo lež a právě tehdy jsem objevil revoluci. Začal jsem trávit většinu času na mítincích, manifestacích, kulturních akcích, a dokonce i v nudných studijních kroužcích, a podařilo se mi obelhat sám sebe do té míry, že jsem dokonce začal chodit s jednou soudružkou. Jmenovala se Cristina, pro přátele Cristinita, jak sama smyslně říkávala. Dva roky jsem se snažil najít v revoluci smysl, ale marně. Vztah s Cristinou skončil naprostým fiaskem, což ještě přiživilo mou erotickou frustraci, a navíc jsem se nešťastně platonicky zamiloval do kamaráda, kterému říkali Kuře Fajardo. Plácal jsem se v tom a nechtěl si přiznat další milostné zklamání a právě tou dobou nám Pacho Moscoso na schůzi řekl o politickém projektu s téměř biblickým názvem Bosé nohy. Projekt mě nadchl, a sotva dali kolovat přihlášku pro zájemce, okamžitě jsem se přihlásil. Hned druhý den jsem přerušil studium, řekl matce, že odcházím z domu, a spakoval si oblečení a knihy, které jsem si chtěl vzít s sebou do nového dobrodružství. S kufrem v ruce jsem prostudoval seznam nabízených míst, kde jsem se mohl zout, ale žádné mi nebylo po chuti. Tak jsem zašel za strýcem Cristóbalem, který chodíval na tahy s guvernérem Cundinamarky. Nejdřív jsme se strýcem probrali nejnovější rodinné drby a pak jsem mu přiznal, proč jsem přišel. Strýc, který se do mámy už něco nahučel, že ze mě to její věčné rozmazlování udělá teplouše, jen zvedl pravou ruku a jediným posunkem mě umlčel. Pak s úsměvem zvedl telefonní sluchátko, pomalu vytočil nějaké číslo, nechal si zavolat guvernéra a pozval ho na sklenku whisky. Po několika dnech guvernér podepsal zvláštní výnos, v němž mě na třetím řádku třetího odstavce jmenoval učitelem vesnické školy přidružené k obci jménem Guayabal de Síquima. Než jsem se do školy v El Pajonal dostal, musel jsem absolvovat půl dne v rozhrkaném autobuse společnosti Rápido Tolima, pak přetrpět nepříjemný rozhovor s místním školním inspektorem, který byl naštvaný, protože kvůli mně zůstal jeho kandidát bez práce, a nakonec se hodinu a půl plahočit na koni cestou, která s největší pravděpodobností pamatovala ještě koloniální období. Škola byla prachobyčejná opuštěná barabizna, ale krajina kolem byla nádherná. Proti budově se prostíraly ohrazené, sytě zelené pastviny, až měl člověk skoro chuť se jít napást, za nimi se tyčil les stínící kávovníkovou plantáž a nad ním vyčnívala skaliska, kde se, jak mi vysvětlil můj průvodce, v dobách Násilí skrýval slavný bandita Botones. Ve školní budově byla jedna ložnice, učebna pro dvacet dětí, miniaturní kabinet na neexistující školní pomůcky a malá, špatně větraná chodba, kterou můj průvodce v záchvatu optimismu nazval kuchyní. Hnízdo krys a škorpionů, které jsem našel při zametání pokoje, intriky školního inspektora, nedůvěřivý pohled místních statkářů a povídačky, že předchozího učitele zavraždili partyzáni, kteří vystřídali Botonese, mě dovedly k podezření, že politika Bosých nohou prakticky nemá šanci na úspěch. A aby toho nebylo málo, přijel jsem zrovna na Velikonoce. Ještě jsem si ani nestačil vybalit, a už mi jeden statkář oznámil, že musím školu a svou postel přepustit starému prohnanému knězi, kterému vesničané zbožně říkali velebníček Raúl. Když jsem viděl, jak kněz slouží mši od stejného pultíku, odkud jsem měl v úmyslu přivést vesničany k poznání, že náboženství je opium lidstva, jak se venkovani tetelí radostí, když můžou darovat tomu zlomyslnému pacholkovi své slepice, prasata, ovoce a pytle kávy, a jak se skupinka nádeníků může samou ochotou přetrhnout, aby na Velký pátek vztyčili na pastvině třicetimetrový kříž, moje už tak pošramocené revoluční iluze utrpěly smrtelnou ránu. Když pánbíčkář odtáhl, pustil jsem se s vervou do učení, abych zahnal své zoufalství. Dětské úsměvy a historky a také každodenní úsilí, abych udržel jejich zájem o španělštinu a matematiku, mi pomohly znovu najít víru v revoluci. Po pár dnech jsem vjel do kolejí zvyku. Celé dopoledne jsem učil, odpoledne si četl nebo odpočíval a pozoroval, jak se slunce sklání za hřebeny hor, v nichž se stále skrývali bandité. Ty první osamělé dny byly krásné a pomohly mi uklidnit se a popřemýšlet. Ale život v Kolumbii neposkytuje dlouhá příměří ani prostor pro meditaci. Jednou odpoledne, když jsem ležel v hamace a četl Dona Quijota, jsem uviděl, jak se ke škole blíží osamělá postava. Jak přicházela blíž, získávala přesné obrysy. Byl to mladý kluk, o něco mladší než já, nepříliš vysoký, ale rozložitý, ozbrojený puškou, na nohách gumáky. Měl čisté živé oči, které mě okamžitě vzrušily. Zastavil se přede mnou. „Jsem od velitele Šlapky,“ řekl. „Šlapky?“ zeptal jsem se napůl zvědavě, napůl s obavou. „Jo, od velitele partyzánské jednotky, která má na starost tuhle oblast.“ „Ach tak, omlouvám se, nevěděl jsem, že mu tak říkají.“ „On se tak jmenuje,“ pronesl mladík vážně. „A kdy za ním mám přijít?“ zeptal jsem se. „Hned,“ odpověděl chlapec. „Hned?“ opáčil jsem nervózně, protože ke zmatku z návštěvy mladého partyzána se přidal strach z pozvání jeho šéfa. „Každý učitel z téhle školy musí k veliteli, schůzka s váma se kvůli Velikonocům posunula, takže mám rozkaz předvést vás ještě dneska.“ „Minutku vydrž,“ požádal jsem ho. Když jsem si obouval stejné gumáky, jako měl chlapec, všiml jsem si, že se mi třesou ruce. Doufám, že se cestou budu moct v klidu kochat pohledem na tohohle krásnýho kluka, prolétlo mi hlavou. Chlapec vyrazil. Nechal jsem ho jít napřed a snažil se nedat najevo svou nervozitu, ale několikrát jsem sebou málem plácl na zem, protože místo na cestu jsem zíral na tělo skrývající se pod maskáči. Po třech dlouhých hodinách sexuálního trýznění jsme došli k jeskyním, v nichž si partyzáni zřídili provizorní tábor. Připomínal spíš neolitickou vesnici než velicí základnu. V hamace ležel tlustý partyzán s knírem ve stylu Pancha Villy. Malýma očkama rychle těkal sem tam, měl úzký křivý nos a tenounké rty, které v kulatém obličeji vypadaly jako osamělá jizva. Šlapka chlapci naznačil, aby zmizel, mně přikázal, abych se posadil na dřevěnou lavici, a usadil se naproti v tak výhružné pozici, že mi bylo rázem jasné, že nepůjde o rozhovor, ale o výslech. „O co jde?“ zeptal jsem se, abych to urychlil. Šlapka si zapálil cigaretu, potáhl, vyfoukl dým a spustil. „Žasnu, že vám trvalo tak dlouho, než jste se uráčil přijít, profesore.“ Udiveně jsem se na něj zadíval. „Je vidět, že jste zelenáč a víte houby, jak to chodí na venkově.“ „Ano, to je pravda, v životě na venkově jsem nováček,“ připustil jsem. „Tak já vám teda povím, co je to život na vsi, a při tý příležitosti vám taky řeknu, že co jste přivandroval, stačil jste nasekat pěknou hromádku chyb,“ dodal. Podle Šlapky jsem měl plnou hubu keců o komunismu, ale poklonkoval jsem církvi, choval se servilně vůči statkářům, k dětem jsem byl příliš benevolentní, celá odpoledne jsem se akorát flákal, a dokonce jsem nebyl pořádný chlap, protože jsem si nevšímal nadbíhání místních děvčat. „Ten zasranej kříž, kterej jste nechal postavit na pastvině, mi kazí výhled,“ uzavřel Šlapka. „Pokud jde o kříž, tak jsem s vámi zajedno,“ pokusil jsem se o lehký tón. Šlapka se ušklíbl. „Neměl jste vůbec dovolit, aby ho postavili.“ „A co jsem měl dělat? Ta pastvina není moje.“ „To je fuk, kněz byl ve vaší škole a tam jste kápo vy.“ „Oká, možná jsem měl být energičtější.“ „A proč jste neopíchal Nury? Ta holka u vás byla už třikrát.“ „Nelíbí se mi,“ řekl jsem neochotně. „Tak abyste věděl, šla za váma na můj příkaz.“ „Nevěděl jsem, že máte na starost i sexuální život vesničanek.“ „Sex je taky zbraň,“ namítl. „Když myslíte,“ pokrčil jsem rameny. „Nejseš ty náhodou buzerant?“ zeptal se. Usmál jsem se. „Snažím se být dobrý učitel a nestojím o to, aby mě některý z vesničanů rozsekal mačetou na kousíčky.“ „Jen si nemyslete, spousta těchhle buranů by byla blahem bez sebe, kdyby takovej panáček z města jako vy zbouchnul jejich dceru.“ „Fajn, ale já jsem sem nepřišel, abych tu někoho přiváděl do jiného stavu, přišel jsem učit děti a poučit vesničany, co je to socialismus,“ odpověděl jsem. „Omyl,“ řekl Šlapka, „vy jste sem přišel akorát učit, takže nepočítejte s tím, že si tu budete pobíhat a cintat rozumy, v tomhle kraji děláme revoluci my.“ „Ale vždyť máme stejný cíl, naše práce jde ruku v ruce,“ namítl jsem. „Já vaši pomoc nepotřebuju, těma svejma teoriema lidem akorát blbnete hlavu,“ řekl Šlapka. „Naopak, já jim objasňuju, co je to ozbrojený boj,“ odporoval jsem. „O žádný chytráky z města, co nám budou vykládat, jak se dělá válka, tady nestojíme,“ odsekl Šlapka. „Nemůžete mi zakázat mluvit s lidmi,“ prohlásil jsem. „To teda můžu,“ řekl, vytáhl z pouzdra revolver a namířil na mě. „Zabijete mě jako toho přede mnou?“ „Já toho sráče nezabil, ten se oddělal sám,“ řekl a schoval zbraň. „Takže nesmím dělat politickou práci?“ zeptal jsem se. „Ne, s tím je utrum.“ Sklonil jsem hlavu a chvíli bezmocně koukal do země. Chtělo se mi brečet. „Emilio!“ zakřičel Šlapka. „Přines skleničku guarapita, nějak nám vyschlo!“ Při pohledu na mladého partyzána nesoucího nádobky z tykve jsem si uvědomil, jak napjatá byla atmosféra, protože jsem na něj úplně zapomněl. Napili jsme se. „Takže je všechno jasný?“ naléhal Šlapka, když ke mně napřáhl ruku na rozloučenou. „Ano,“ odpověděl jsem a stiskl mu ji. „Odveď ho, odkud přišel,“ nařídil Šlapka Emiliovi. Byla už tma. Zamířili jsme zpátky do vsi. Když jsem se po nějaké chvíli v duchu smířil se Šlapkovými rozkazy, znovu mě začaly pronásledovat nemravné myšlenky. „Nebojte, velitel je přísnej, ale když ho člověk poslouchá, tak je to v pohodě.“ Smutně jsem se usmál. Chlapec se uvolnil a rozpovídal. Vyprávěl mi, že se do oddílu dostal přímo z pouličního gangu, a dodal, že v tomhle kraji se žije klidně, vojáků tu moc není a místní latifundisty a vesničany jejich vydržování nezatěžuje, protože jsou malá fronta. „Jinak je tu nuda, jediný, co člověka trochu vzpruží, jsou ženský.“ Raději jsem Emiliovu poslední větu nekomentoval. „Mám tu pár piv, dáš si?“ řekl jsem, když jsme dorazili ke škole. Emilio přikývl a vešel se mnou do domu. „A ty nemáš problémy s místníma holkama?“ zeptal jsem se ho, když jsme otevřeli láhve s pivem. „Ne.“ „Jak to?“ „Páč jsem na tom stejně jako ty,“ odpověděl Emilio. Pivo mi zaskočilo v krku. Měl jsem pár smutných zkušeností z erotického kina, ale nikdy jsem s mužem nespal a přirozenost, s níž se ten kluk přiznával k homosexualitě, mě odzbrojila. „A jak to děláš?“ odvážil jsem se zeptat. „Ručně,“ zasmál se. „Asi to holt jinak nepůjde,“ řekl jsem a připil mu pivem. Od přípitku jsme brzy přešli k objetí, od objetí k líbání, od líbání k hlazení a nakonec ke slastné nahotě. Emilio byl něžný, pak mě kousl do krku a přinutil kleknout si na čtyři, vrazil do mě svůj ocas a já konečně ucítil to chvění a přirážení, které člověka přivedou k dokonalému uspokojení. Přál jsem si, aby to závěrečné objetí trvalo celou věčnost a já takhle mohl zůstat po zbytek života, ale cvrčkové utichli, hvězdy začínaly blednout a bylo jasné, že Šlapkovy zlaté hodinky už odpočítávají čas Emiliova návratu do tábora. Na rozloučenou jsem ho políbil, jako dosud žádného muže, po kterém jsem toužil, a poprosil ho, ať se brzy vrátí. Pak jsem se díval, jak se ztrácí ve tmě. Zůstal jsem sedět ve dveřích školy a pokoušel se přijít na to, proč si připadám, jako bych létal, a proč Emilia stále cítím v sobě i na sobě, i když už dávno odešel. A tak jsem mezi Šlapkovými výhrůžkami, rozčarováním z toho, jak vesničané podlézají knězi, a Emiliovou láskou zapomněl na revoluci. Došel jsem totiž k závěru, že jí není zapotřebí, protože když se to vzalo kolem a kolem, svět fungoval celkem dobře. Louky kvetly, i bohatí statkáři občas podléhali nemocím, nádeníci milovali své ženy, spali s nimi a měli děti, vesničanky šťastně snily o cizincích, partyzáni šťastně klátili vesničanky, matky vesničanek snily o tom, že jejich dcery otěhotní se synem statkáře, a všichni vesničané snili o tom, že jim partyzáni pomůžou stát se statkáři. Život měl svůj řád a k jeho změně by bylo nutné rozbít sny všech. Politika je poslání naivních nebo ctižádostivých, moudří lidé na ni nemyslí, ti hledají lásku a štěstí, opakoval jsem si. Emilio se stal osou mé existence, chodil ke mně pokaždé, když se mu podařilo obelstít Šlapku, nebo jsme se scházeli na kávové plantáži, někde v zákrutu cesty či v nějaké roklině. S každou schůzkou se ze mě víc a víc stával partyzán, znal jsem celý kraj lépe než kdo jiný a uměl nazpaměť pohyby Šlapkových mužů. Byla to hektická doba, ale já byl šťastný. Občas se u mě na kus řeči zastavil velitel, vesničankám jsem nabulíkoval, že miluju přítelkyni v Bogotě, a žákům se snažil předávat alespoň kousek té lásky, kterou v mém těle rozněcoval Emilio. „Měli bysme si promluvit se Šlapkou a říct mu, že jsme spolu, mohli bysme se vídat častěji,“ odvážil jsem se navrhnout jednoho dne. „Nechá nás oddělat,“ odtušil Emilio. „Ne, být homosexuál je přece něco normálního, Šlapka to určitě pochopí, koneckonců všichni tři jsme revolucionáři.“ „Nebuď naivní, copak nevidíš vesničany? Můžou se přetrhnout, aby nám pomohli, ale sotva se objeví kněz, běží za ním.“ „No a?“ zeptal jsem se. „Jakmile bysme řekli Šlapkovi, že jsme buzici, přestane si nás vážit,“ dodal Emilio. Bylo to poprvé, co to mezi námi zaskřípalo. Uplynul měsíc, pak druhý a slunce stále vycházelo, děti se dál učily číst, odpoledne byla stejně krásná, a dokonce jsem začínal věřit, že by život mohl být dokonalý. A také by byl, kdyby se ředitelka sousední školy Fanny Guzmánová nerozhodla na oslavu dvacátého července sezvat všechny učitele z okolí na společný oběd. Fanny byla snědá, vyvinutá čtyřicátnice s nádherným chrupem a na vrcholu sexuální aktivity, takže kolem ní kroužili všichni chlapi v kraji, nicméně oficiálně byla Šlapkovou milenkou. Nejdřív nás rozesmála vyprávěním vtipů, načež vytáhla ze skříně kytaru a začala zpívat hity Marii Dolores Praderové. Pak nás opila, donutila nás tancovat a k večeru poslala domů všechny kromě mě. Jakmile jsme osaměli, Fanny mě vmanévrovala do malé komůrky sousedící s její ložnicí, převyprávěla mi svůj život, a když do mě nalila několik panáků, přeladila na to, jak se cítí osamělá, a začala mi hladit ruku. Napodobil jsem ji, částečně proto, že jsem byl namol, částečně ze zvědavosti, a protože mi připadalo zábavné osahávat Šlapkovu přítelkyni, ale hlavně jsem chtěl zabít čas, který zbýval do schůzky s Emiliem. Nechal jsem Fanny, ať mě hladí, a sám jsem jí laskal kozičky, když vtom jsem za sklem uviděl Emiliovy rozzuřené oči. Šlapka byl velký patriot a rozhodl se, že nejlepší oslava státního svátku bude pořádná šukačka s Fanny. A poslal Emilia se vzkazem, že se k ní chystá na noc. Setřásl jsem Fanny a rozběhl se ke dveřím. Na dvorku jsem uviděl fábory, květináče s kopretinami a růžemi, cedulky se jmény každé rostliny, ale Emilio nikde. „Tak vy jste ze Šlapky taky celej podělanej,“ utrousila Fanny. Pátral jsem očima ve tmě a hledal Emilia. „Já se teda toho šaška nebojím, ale zřejmě jsem v tomhle kraji jediná.“ „Vy se ho nebojíte, ale dobrovolně se s ním válíte,“ rýpl jsem si. „Raději běžte, profesore, zklamal jste mě,“ řekla Fanny. Šel jsem pryč. Rozhodl jsem se, že nejlepší bude jít rovnou na schůzku s Emiliem. Když začalo svítat a bylo jasné, že Emilio už nepřijde, zvedl jsem se z kamene, na kterém jsem seděl, a šel do školy. Přepadl mě smutek. Na moment jsem pookřál, protože mě napadlo, že na mě Emilio možná čeká tam, ale když jsem otevřel dveře, uviděl jsem jen tváře svých žáků. Následovala řada strašných dní a já pořád čekal na znamení, které nepřicházelo. Respektive objevilo se až jednou odpoledne v podobě skupinky partyzánů. „Zdravím, profesore,“ pronesl zvučně Šlapka, ale já měl oči jen pro Emilia, který mě nenávistně pozoroval. „Veliteli, co vás ke mně přivádí?“ „To víte, pořád je co dělat.“ „A co máte na práci tady? Jestli se smím ptát…“ dodal jsem. „Tady ten mladík vás obvinil z dost vážných věciček.“ Zmlkl jsem. „Za prvé jste se ho pokoušel přesvědčit, aby zběhnul z jednotky a přešel do řad DRH, a za druhé, a to je osobní, že jste mi sváděl ženskou.“ Pohlédl jsem na Emilia, sklopil oči. „Chcete k tomu něco říct?“ zeptal se Šlapka. Mlčel jsem. Co jsem mu měl říct? Že jsem teplouš? Tím bych zradil sám sebe. Že jsem nikdy nemluvil s Emiliem o DRH? Tím bych zradil své ideály. Že celý problém spočíval v tom, že jsme byli s Emiliem milenci? Tím bych zradil Emilia. Každé vysvětlení by bylo zradou, tak jsem byl radši zticha. „Nemáte co říct?“ naléhal Šlapka. Dál jsem mlčel. Jediné, po čem jsem toužil, bylo mluvit chvíli o samotě s Emiliem, abych mu všechno vysvětlil a omluvil se mu. „Takže nic?“ opakoval Šlapka. „K čemu by to bylo? Vy přece vždycky víte všechno nejlíp,“ řekl jsem konečně. „Jen si nemyslete, i našinec se občas dožije překvapení. Kdo by si byl pomyslel, že vy, s tím vaším idiotských ksichtem, se odvážíte vztáhnout ruku na mojí ženskou,“ poznamenal a pak mi zasadil první ránu. Emilio a ostatní se přidali. Přijímal jsem ránu za ranou, chránil si obličej rukama a jediné, nač jsem myslel, bylo, že do mě Emilio kope s největší vervou ze všech. „Stačí, nebo mi ho utlučete a připravíte mě o radost ho odprásknout,“ zavelel Šlapka. Jakmile jsem zaslechl slovo odprásknout, opustila mě poslední špetka naděje. Svázali mi ruce, odvedli mě ke stromu a zavázali mi oči. Nebránil jsem se. „Sundejte mu boty, jsou dobrý a někomu se můžou hodit.“ Zuli mě a znovu mě postavili ke stromu. „Tam ho nestavte, ten chudák strom za sviňárny toho zmrda nemůže,“ řekl Šlapka. Emilio ke mně přistoupil a odtlačil mě o kus dál. „Zrádče,“ mumlal mi do ucha. Před očima mi běžel celý můj život. Nechtěl jsem umřít, aniž bych ještě mluvil s mámou, aniž bych znovu viděl kamarády z DRH, a co bylo nejdůležitější, aniž bych mohl říct Emiliovi, co doopravdy bylo mezi mnou a Fanny. „Pozor!“ zařval Šlapka. Spousta nohou silně dupla do země. „Zamířit!“ Rozhostilo se ticho a já si pomyslel, jak je smutné, když revolucionář zabíjí revolucionáře, a pak jsem se začal modlit. „Pal!“ vykřikl Šlapka a ozvalo se několik výstřelů. Ozvěna střelby dozněla, ale já byl pořád naživu, stál jsem na nohou a nic mě nebolelo. Chtěl jsem se prohmatat, ale měl jsem příliš pevně svázané ruce, a jak jsem se snažil pohnout, upadl jsem na zem. Náraz mě překvapil a znovu mě zalil všechen strach, smutek a beznaděj. Vyhrkly mi slzy. „Hahaha,“ smál se Šlapka. „Brečí jako ňáká holka,“ smáli se ostatní partyzáni, zatímco mi jeden sundával pásku a rozvazoval ruce. Celý jsem se třásl, jako bych pořád nedokázal uvěřit, že jsem stále naživu, a očima jsem hledal Emilia. Šlapka přišel ke mně, vytáhl revolver a vrazil mi ho do pusy. „Víte co? Toho před váma jsem oddělal, protože mi lezl za Fanny. Ten sráč měl smůlu, že chtěl tu děvku sbalit, když se mi ještě líbila. Takže vám, kamaráde, odpustím, protože se za vás Emilio přimluvil, ale musíte odsud vypadnout ještě dneska v noci.“ „Dnes v noci?“ zablekotal jsem. „Lépe řečeno teď hned!“ řekl výhružně Šlapka. Dřepl jsem si, abych si vzal boty. „Ještě jsem neskončil, panáčku,“ řekl Šlapka a dal mi takový kopanec, že jsem odlétl několik metrů dozadu. „Milostpán půjde teď hned, ale bez bot, chci, abyste se vrátil ke svým kamarádíčkům z DRH a pověděl jim, jak my, skutečný revolucionáři, praktikujeme tu vaši zasranou politiku Bosých nohou.“

	lidé jsou stíny,

	tralalala…

	Jak se dalo čekat, komuna neustála milostné a sexuální jiskření, k němuž došlo na prvního máje. Dům přestal být líhní nejušlechtilejších marxistických myšlenek a stal se dějištěm té nejzamotanější latinskoamerické telenovely. Memo a Zulma si našli bydlení jinde, Antonia dala Kuřeti kopačky, Ďábel nechal hraní v divadle a otevřel si bar a Přízrak Castro dostál své přezdívce a zmizel. Teta si pronajala byt ve třetím patře činžáku ve čtvrti Marka Fidela Suáreze a z domu plného lidí, hudby a nadějí jsme se přestěhovali do opuštěného prázdného bytu, kde se nedalo ani pustit rádio, protože Cristinita měla buď mizernou náladu, nebo ji bolela hlava. Chybělo mi povídání s kamarády, starání holek, revoluční práce i nekonečné mejdany a ta bezútěšnost byla tak hrozná, že mi chyběly dokonce i hádky posledních týdnů. Jediný, kdo mě neopustil, byl Kuře. Místo aby po rozchodu s Antonií zahořkl, dál se věnoval revolučnímu boji, a jelikož ho unavovala zbabělost vedení DRH, začal spolupracovat s partyzánským hnutím EMDE, které vzniklo jako reakce na Zubiskův volební podvod. „Zrekvírovali jsme cisternu mlíka a rozdali ho ve čtvrtích, kde DRH akorát kecá o hovnu,“ vyprávěl mi Kuře. „Přepadli jsme pár polišů a sebrali jim bouchačky,“ pokračoval. „Opatřili jsme si bazuku a udělali Amíkům z ambasády kůlničku na dříví.“ Ty jeho historky mě držely při životě. Dojímaly mě, dávaly mi naději a sílu, abych trpělivě snášel tetin splín. „Musíš se učit, ale taky musíš hodně sportovat, abys byl připravenej, až přijde čas chopit se zbraně,“ opakoval mi Kuře. Jenže čas chopit se zbraně byl zatím v nedohlednu. V sousedních zemích se usadili pravicoví diktátoři a ožrala, který vládl v Kolumbii, dovoloval vojákům, aby potlačovali sociální protesty mučením, unášením lidí a vražděním. Ale pronásledování ani zabíjení lidi hladu nezbaví, neoblékne je ani jim nedá střechu nad hlavou, a tak navzdory represím nespokojenost ustavičně rostla a kolumbijská levice neměla jinou možnost než zůstat jednotná a vyhlásit občanskou stávku. Chaos a mrtví, co po ní zbyli, spolu se zprávami o revolucích přicházejícími zvenčí, znervózňovali místní mocipány, kteří byli podělaní strachy a jako obvykle požadovali, aby represe ještě přitvrdily nebo aby vojsko dostalo větší pravomoci. Fámy o státním převratu se staly námětem hovorů ve všech domácnostech vládnoucích rodin, a jelikož vedoucí členové DRH patřili k týmž rodinám, záležitost se okamžitě dostala na přetřes na schůzi ústředního výboru strany. Členové výboru prohlásili, že v tuto chvíli je třeba vytrvat, neboť právě nyní vzniká úrodná půda pro politickou změnu, nasadili optimistický výraz a přísahali, že ponesou revoluční vlajky dál. Ale sotva schůze skončila, většina z nich vybrala úspory z banky, sbalila si kufry a opustila Kolumbii. „To bylo hned jasný, že tydle lidi maj nasráno v kalhotách,“ řekl mi Kuře, když jsme o tom spolu mluvili. „Není to jen zastírací manévr?“ zeptal jsem se. „Ne, DRH je kaput, zabily ho klepy,“ zasmál se Kuře. Snažil jsem se mu odporovat, ale to, co následovalo, mu dalo za pravdu. Bez vůdců nastal všeobecný zmatek a z hnutí na vzestupu se stala skupinka ufňukanců, kteří místo snahy o změnu jenom vzpomínali na staré dobré časy a kritizovali zrádce. Státní převrat se nekonal. Kolumbie je země pokrytců a vojáci vždycky raději vládli v pozadí, a tak se uskutečnila další volební fraška, v níž ožralu nahradil huhňavý tlusťoch, který nosil tmavé obleky a směšné kravaty a za kterým se táhla pověst tupce. Pověst, která se překvapivě ukázala jako pravdivá. Pár týdnů po svém zvolení tlusťoch vystoupil v televizi a vyhlásil „Statut bezpečnosti“, což byl dekret, který povyšoval vojenské represe na zákon republiky. Po vyhlášení atmosféra ještě zhoustla, už nebyli pronásledováni jen příslušníci levice, ale všichni, kdo nesouhlasili s režimem. Nebezpečí číhalo na každém kroku, a tak lidé raději zapomněli na touhu po blahobytu a rovnosti a uchýlili se k mlčení a rezignaci. Ale všechno špatné je k něčemu dobré. Tentýž strach, který zničil sny velké části země, obrodil sny a dobré úmysly těch, kteří se ještě nepovažovali za poražené. Večer po huhňavcově proslovu kdosi zazvonil u dveří. Teta chvíli váhala, jestli má otevřít, ale nakonec to udělala a před sebou uviděla Memovu lehce obtloustlou tvář. Pokusila se rychle dveře přibouchnout, ale Memo jí v tom zabránil. „Cristino, prosím,“ ozvalo se za Memovými zády. Teta poznala Zulmin hlas. Za Zulmou vešli Kuře, Antonia, Ďábel, a dokonce i Přízrak. Rozesadili jsme se v obýváku a bývalí členové komuny vysvětlovali, že se chtějí usmířit. Provedli přísnou kritiku toho, co se událo v domě v Candelarii, slzeli, omlouvali se, omluvy přijímali a nakonec všichni zpečetili kolektivní sypání si popela na hlavu několika panáky. „Bude lepší, když budeme držet při sobě a starat se jeden o druhého,“ řekla teta, poté co pálenka stvrdila, že je s dávnou řevnivostí konec. „Jo, spíš než o budoucnost země se teď musíme postarat o vlastní existenci,“ řekl Memo. A tak jsme žili v obavách z možných represí a zároveň se radovali ze znovunalezeného přátelství. A právě tehdy Ďábel zavolal tetě a požádal ji o půjčku. Ďábel sice nikdy půjčené peníze nevracel, přesto mi teta řekla, ať dojdu na Devatenáctou, koupím pár desek a odnesu je do bytečku, kde bývalý divadelní herec žil. Byla zima, ale kupovat muziku je vždycky fajn, a tak jsem nasedl do autobusu, který připomínal spíš pojízdný kovošrot, a objel půl Bogoty, než jsem dorazil na místo. Potom jsem s elpíčky v podpaží vyrazil do čtvrti Belén, kde bydlel Ďábel. „Ještě že někdo přišel,“ řekla majitelka domu doňa Susana. „Co se děje?“ zjišťoval jsem. „Odvedli ho nějaký divný týpkové.“ „Divný týpkové?“ opakoval jsem. „Jo,“ zamumlala doňa Susana a přibouchla mi dveře před nosem. Stál jsem na ulici v drobném dešti a nevěděl, co dělat. Našel jsem telefonní budku a vytočil číslo Felipa Sáenze Escobara. „Don Felipe odjel včera ze země,“ odpověděla Conchita a zavěsila. „Počkej tam na mě, musíme toho vola najít, než ho zabijou,“ řekl Kuře, kterému jsem zavolal jako druhému. To odpoledne jsme poprvé provedli obchůzku, která se později stala naším denním chlebem a které jsme začali říkat „pouť zoufalců“. Hodiny a hodiny jsme chodili po stále stejných ulicích, od jedněch dveří ke druhým, dokola se vyptávali po ordinacích, klinikách, nemocnicích, na policejních stanicích a ve vojenských věznicích, a končili v hlavní bogotské márnici prohlížením anonymních těl v lednicích. Není nic zoufalejšího než chodit od čerta k ďáblu, vyptávat se na někoho, koho máte rádi, a snášet lítost, strach, nedůvěru, a dokonce nenávist v očích dotazovaných. O půlnoci jsme se vrátili domů mrtví únavou, aniž jsme po Ďáblovi našli jedinou stopu, a řekli jsme tetě, co se děje. „Musíme zavolat Antonii, její otec je přeci voják,“ napadlo Cristinitu. „To je fakt, měl jsem za svým zparchantělým extchánem zajít hned,“ zalitoval Kuře. „Neboj se, pomůže nám, i kdybych si měla kleknout na kolena,“ ujistila tetu Antonia. „Máme si pro něj přijet do Jezdecké akademie,“ vykřikla teta dojatě dvě hodiny nato, když dotelefonovala s Antonií. „Ti z tebe málem vymlátili duši,“ prohlásil Kuře, když uviděl Ďábla posetého stopami po mlácení a mučení, a naložil ho do taxíku. „Nejhorší je, že po člověku chtějí, aby jim řekl, co neví, já bych jim i něco napráskal, ale vůbec jsem neměl páru, na co se mě ptají,“ naříkal Ďábel. „Už je to pryč, miláčku,“ chlácholila ho Cristinita a objala ho. Ošetřování jsme si vzali na starost jen teta, Přízrak a já, protože Antonia se u nás ještě téhož dne objevila se zprávou, že na Kuře je vystavený zatykač a nejlepší bude, když se na pár měsíců někam zašije. Kuře útěk zavrhl, ale když jsme všichni dali Antonii za pravdu, nezbylo mu než ustoupit všeobecnému nátlaku, poslechnout svou bývalou ženu a odjet na nějaký čas do domku Antoniiných prarodičů u Girardotu. „Už mám toho schovávání po krk,“ prohlásil Kuře o měsíc později, když nám volal, a navrhl Ďáblovi a mně, abychom za ním přijeli. „Je to moc nebezpečné,“ řekla teta. „Nejlíp bude, když všichni pěkně v klídku zůstanou, kde jsou,“ podpořil ji Přízrak. „To není fér, chudák Kuře je tam jako kůl v plotě,“ namítl Ďábel. „To je pravda, zajet ho navštívit je to nejmenší, co můžeme udělat,“ řekl jsem. Moje škemrání nakonec Cristinitu obměkčilo. Autobus nás odvážel pryč z bogotské zimy, my si užívali vallenata, která pouštěl řidič, a kochali se pohledem na řeku Sumapaz, jak se dravě valí skalisky a roztíná vedví pohoří lemující silnici do Girardotu. „Tahle vesnice je nějak nóbl,“ řekl jsem, když jsme vystoupili z autobusu. „No jo, on se totiž Kuře neschovává, je na dovolený,“ ušklíbl se Ďábel. „Kuřátko má holt vždycky kliku,“ poznamenal jsem. Ďábel koupil v krámku pivo, chleba a kus salámu a zeptal se prodavače, jak se nejlépe dostaneme na místo, které nám Kuře popsal. „Jděte směrem na výpadovku do Tocaimy a na konci vesnice uvidíte skupinku domků se střechami natřenými načerveno, tam to je,“ odpověděl muž. „Čím to je, že se člověk cítí v teplým podnebí svobodnější než ve studeným?“ zeptal se Ďábel. „Nejspíš tím, že na sobě nemá tolik hadrů,“ odpověděl jsem a sundal si tričko. „A má tu i bazén,“ zasmál se Ďábel, jakmile jsme přišli ke skupině domů. „Teda doufám, že ten blbec nespí nebo není namol, přece ví, že máme přijet,“ řekl jsem, když jsme zazvonili, ale nikdo neotevřel. „To si nemyslím, Kuře nikdy nepije sám ani nespí až do odpoledne,“ namítl Ďábel. „Nestraš mě, Ďáblíku,“ řekl jsem. „Hlídej, jestli někdo nejde,“ poručil mi Ďábel. Sledoval jsem, jak hledá zadní vchod, pak bylo slyšet, jak s funěním přelézá zeď, a nakonec se ozvala dutá rána, jak seskočil na dvůr. „Nechoď tam,“ nakázal mi Ďábel, když otevřel dveře. „Co se děje, kámo?“ podivil jsem se. „Utíkej pro doktora.“ Pochopil jsem, že se Kuřeti něco stalo, a vystřelil jsem, abych splnil Ďáblův rozkaz. „Nemůžete jít dovnitř, dokud nepřijede policie,“ prohlásil lékař, kterého jsem přivedl. „Přišli jsme pozdě, hochu,“ řekl Ďábel a objal mě. „Co se stalo?“ dotíral jsem. Ďábel mlčel a pak se rozbrečel. V obličeji měl tentýž výraz opuštěnosti a zoufalství jako onoho rána, kdy jsme ho vyzvedli v Jezdecké akademii. Smrt Kuřete nás připravila o poslední zbytečky revolučních nadějí a my se zmítali v deliriu hrůzy z pronásledování. Ani doma jsme se už necítili v bezpečí, vyhýbali jsme se ulicím, po kterých jsme dřív běžně chodili, a přestali jsme navštěvovat nejlepší přátele. Obzvlášť pro mě byla smrt Kuřete strašná rána, protože jestli ho měl někdo opravdu rád a obdivoval ho, byl jsem to já. Ze začátku jsem se jakž takž držel, ale když jsem na pohřbu viděl Memův bolestí a vztekem stažený obličej, Antoniiny a Marcosovy slzy a pak uslyšel, jak na rakev dopadla první hrst hlíny, rozbrečel jsem se a nemohl přestat. „Musíš jít do školy, nemůžeš pořád zůstávat doma zavřený,“ domlouvala mi teta. „Nechci chodit do školy, chci zjistit, kdo zabil Kuře.“ „A co uděláš, až to zjistíš?“ zeptala se. „Pomstím se,“ odsekl jsem. Teta na to nic neřekla a nechala mě vyvztekat. Utěšovala mě slovy, polibky, něžnostmi i dobrým jídlem, až dosáhla toho, že jsem se po pár dnech vrátil do školy, ale připadalo mi to jako jedna velká zbytečnost. Poslouchal jsem profesora dějepisu, jak nám vypráví o dávných válkách, a říkal si, že je úplná pitomost mluvit o válkách, co byly, když jsme ještě nevybojovali tu, ve které žijeme dnes. Koukal jsem, jak vychrtlá matikářka řeší na tabuli rovnice, a zdálo se mi zbytečné zabývat se abstraktními problémy, když venku na ulici zabíjeli přátele. Poslouchal jsem tu hrbatici na biologii a koulely se mi po tvářích slzy, protože stařenka každé tři minuty nevinně pronášela slovo život. Přízrak s Ďáblem mě brávali na procházky a domlouvali mi, abych na smrt Kuřete zapomněl, a já se snažil, ale smutku ani touhy po pomstě jsem se zbavit nedokázal. Byl bych docela zatrpkl, kdyby se život nerozhodl udělit mi lekci, že hlubokou bolest vyléčí jen bolest ještě hlubší. Jednou večer po zprávách, když už jsme se chystali jít do postele, někdo zazvonil u dveří. Na otázku, kdo je, odpověděl roztřesený hlas: „Zulma.“ Otevřel jsem, ale Zulma místo pozdravu prošla obývákem a otevřela dveře tetina pokoje. „Je tu?“ zeptala se. „Kdo?“ opáčila teta. „Je tu?“ zeptala se znovu Zulma. „Ale kdo?“ opakovala teta. Místo odpovědi se Zulma rozbrečela. „Co se děje, Zulmo?“ „Memo. Už dvě noci nepřišel domů ani nezavolal a já nevím, co s ním je.“ „A proč jsi nic neřekla?“ zeptala se teta. „Protože Memo se občas sebere a na pár dní zmizí, nechtěla jsem vyšilovat a dělat falešný poplach. Nechtěla jsem být směšná.“ „No teda,“ řekla teta. „Promiň, že jsem sem tak vrazila, Cristino, mám takový strach, že jsem byla spíš ochotná připustit, že si s tebou zase něco začal, než že ho odvedli vojáci.“ Teta šlehla po Zulmě nevraživým pohledem, ale rozběhla se k telefonu a zavolala Ďáblovi a Přízrakovi. „Naposledy ho viděli na dělnické schůzi nějaké textilky, která chystá stávku,“ řekl Přízrak, když zapátral. Dali jsme si zbytečné kolečko po nemocnicích, policejních stanicích i márnici, ale teprve u Zulmy doma jsme našli důkaz, že ho odvedla policie: celý byt byl vzhůru nohama a Memova matka a Zulmin a Memův syn byli svázaní a zamčení v kuchyni. Po Memově zmizení se seznam zatčených, mučených nebo zmizelých přátel začal rozrůstat kosmickou rychlostí. Cristinita zavolala nějaké přítelkyni, ale bylo jí řečeno, že už tam nebydlí. Ďábel volal známému herci, aby si půjčil nějakou knihu, a řekli mu, že o něm nikdo nic neví. Přízrak se snažil sehnat jakéhosi aktivistu DRH, aby se ho zeptal na jiného aktivistu, a jeho žena buď zavěsila, nebo se rozbrečela. Lidé mizeli ve velkém a život začal být plný děr. Už nebylo s kým si povídat, koho navštívit, dokonce ani koho kritizovat a člověk nakonec nejenže dostal strach, ale najednou jako by ani nevěděl, kým vlastně je. Jediná Cristinita se nezalekla. Vedla pátrání po přátelích, organizovala protestní akce před policejními stanicemi, kam odváděli zadržené, a dokonce zašla do redakcí časopisů a novin, aby někdo konečně veřejně napsal, co se děje. Ale úplně sama na to nebyla. Jejím pomocníkem a oporou se stal Přízrak. Bylo téměř neuvěřitelné, jak moc toho zvládal. Staral se o rodiny všech zatčených kamarádů, neohroženě se chodil vyptávat do vězení na spolustraníky, vedl protestní demonstrace a byl nepřekonatelný ve shánění úkrytů pro pronásledované. V neštěstí tetina a Přízrakova láska zesílila. Nedali bez sebe ani ránu, četli si vzájemně myšlenky, měli stejné nápady, v noci si místo spaní celé hodiny povídali a ráno vstávali s tak šťastným výrazem ve tváři, že se museli přemáhat a skrývat ho, aby nezhoršovali bolest příbuzných těch, co zmizeli nebo byli zavražděni. Armando se k nám přestěhoval a pár týdnů nato přestal mluvit o politice a začal s tetou mluvit o svatbě. „Proč vlastně ne,“ řekla, „už mám nejvyšší čas na děti, přeci těm kapitalistům nedovolíme, aby nás vyřídili.“ Armando ji objal, pohladil a políbil s něhou, která v sobě neměla nic přízračného, nýbrž vycházela ze skutečné lásky. A pohled na to, jak moc se milují, mě vyléčil. Přestal jsem brečet a přežvykovat touhu po pomstě, a dokonce jsem začal chodit do školy s chutí. Láska je vzácná, ale když se objeví, je štědrá. Chodívali jsme s Přízrakem do kina, odpoledne vařili nebo poslouchali muziku, pořádali v parku zápasy v košíkové, a dokonce jsme společně četli noviny. Díky tomu všemu jsem se dal dohromady, konečně přijal smrt Kuřete a začal věřit, že se Memo zase objeví. „Nepřišel Armando?“ zeptala se teta jednou večer, sotva dorazila domů. Měli se sejít před divadlem, ale on se neobjevil. „Ne,“ odpověděl jsem. Cristinita vzala diář a obvolala nejméně polovinu zeměkoule, ale po Přízrakovi jako by se zem slehla. Řekla mi, ať se obleču, a spolu jsme vykonali obvyklou okružní pouť zoufalců, ale Armanda jsme nenašli. Zmizel.

	už nevrátí se čas, kdy pouštěli jsme draka

	a já, malý kluk, o vítr prosil svátého Lorenza…

	
Když jsem přišel do parku a uviděl stromy, trávu, dřevěné lavičky a cesty vedoucí do okolních kopců, vzpomínky na zimu, hlad a ponižování posledních dní zmizely. Joaquín se na mě unaveně podíval a mně došlo, že i jemu se v parku líbí. Řekl jsem si, že to není špatný nápad a malý odpočinek nám udělá dobře. Právě jsme vcházeli dovnitř, když se objevila nějaká žena se synem. Možná mi přeskočilo, možná jsem po tolika dnech chůze zešílel, ale pravda je, že když ta žena prošla kolem mě, připomněla mi Flor. A když jsem pak zahlédl její úsměv, připomněla mi ji ještě víc. A když jsem viděl, jak rozhoupává houpačku, na kterou se její syn posadil, skoro jsem uvěřil, že je to ona. Joaquín se rozběhl ke druhé houpačce a mně nezbylo než ho jít houpat. Stáli jsme s tou ženou jeden vedle druhého a ona znervózněla. Pohled do jejího výstřihu a vůně jejích vlasů mě roztřásly a já na okamžik zapomněl na své zoufalství, a dokonce jsem si připomněl, že život může být krásný. Za chvíli přestaly houpačky děti bavit. Žena vytáhla z tašky míč a podala ho synovi. Ten se podíval na Joaquína, hodil mu ho a začali si hrát. Posadil jsem se na lavičku, ona si sedla na druhou, oba jsme pozorovali hrající si děti a kousek od nás vřela upachtěná, hlučná a lhostejná Bogota. Hrozně rád bych se s tou ženou dal do řeči, abych zjistil, jak zní její hlas, jaký je její příběh, ale mé špinavé pomačkané šaty mi v tom zabránily. Řekl jsem si, že si to děti užívají a nemá smysl kazit tu chvíli snahou o hovor. Ticho mě vrátilo zpět do minulosti a já v duchu viděl Flor i s oběma dcerkami ležet mrtvé na dvorku před domem, viděl jsem mrtvoly ostatních lidí z vesnice a znovu jsem pocítil vinu a napadlo mě, že jsem na ty ryby tehdy neměl jet. Vrátila se i touha zemřít, ale jako mnohokrát předtím jsem si uvědomil, že když nechali Joaquína žít, nemám právo se zabít. Děti hra znudila. Žena vyndala z tašky dvě housky a nabídla jednu synovi a druhou Joaquínovi. „Ne, nedělejte si škodu,“ utíkal jsem jí říct, ale Joaquín už se mezitím do housky hladově zakousl. Vrátil jsem se na lavičku a pozoroval, jak žena vytahuje láhev se šťávou a dává dětem napít. V té chvíli jsem si všiml, že má pevná stehna, lesklé vlasy a elegantní ruce, a navzdory její lhostejnosti jsem se cítil šťastný. Děti dojedly a vrátily se k fotbalu. Ale v Bogotě slunce nikdy nesvítí dlouho. Nebe se zatáhlo a začal foukat studený vítr. Žena si oblékla sako, pod kterým zmizel její výstřih, a řekla synovi, že je čas jít. Hluk města zesílil, zima zalézala pod nehty, dny promarněné v jeho ulicích se mi slily dohromady a já měl zase chuť umřít, nebo aspoň brečet. Ale když jsem dokázal nebrečet před dítětem, nemohl jsem začít brečet před tou ženou. Ta mezitím došla k Joaquínovi a vzala mu míč. „Ne, ne,“ řekl Joaquín a vytrhl jí balon z rukou. „Broučku, my odcházíme, zahrajete si zase příště,“ lhala žena. Joaquín dál svíral míč v náručí. Žena se ohlédla a já se do toho musel vložit. „My taky půjdeme,“ řekl jsem, vzal jsem Joaquínovi míč z rukou a podal ho ženě. Joaquín se rozplakal. Ucítil jsem v prsou prázdnotu a roztřásl se. Žena začala být netrpělivá. Vzala syna za ruku a vydala se k východu z parku. „Hra skončila,“ řekl jsem. Joaquín se rozbrečel ještě usedavěji. „Chlapi nebrečí,“ prohlásil jsem a dal mu facku. Joaquín přestal brečet a začal kňourat. „Ani nekňourají,“ dodal jsem a zatřásl jím, ale on se zase rozbrečel a mně došlo, že brečí přesně jako jeho matka a sestry, že brečí stejně jako já, když ho uspávám, a dostal jsem hrozný vztek. Znovu jsem ho uhodil. Rána byla tak silná, že upadl, oko mu okamžitě oteklo a udělal se mu monokl. Vlekl jsem ho k východu, ale on se nepřestával vzpouzet. Už už jsem se ho chystal znovu praštit a vtom se rozpršelo. Rychle jsem se rozhlédl a hledal místo, kam bychom se schovali, ale marně. Déšť zesílil, objevily se louže a projíždějící auta na nás stříkala proudy vody. Joaquín pořád plakal a já měl chuť ho nakopnout nebo hodit pod auto. Dokonce jsem ho chytil a zvedl do vzduchu, ale v poslední chvíli jsem se ovládl. Když jsem ho postavil zpátky na chodník, Joaquín zmlkl a usmál se, jako by pochopil, že jsem mu právě zachránil život. Hleděl jsem na jeho radostný výraz a došlo mi, že ve skutečnosti jsem chtěl hodit pod auto sám sebe, ne jeho, a bylo mi ještě hůř. Rozhlížel jsem se kolem, jako by to nebylo skutečné město, ale jen stará, vlhkem zmatnělá fotka místa, kam už nikdy nepůjdu. Z nebe se sypaly kroupy a Joaquín si s nimi začal hrát. Když jsem viděl, jak je šťastný, přestože jsem mu nařezal, z očí mi vyhrkly první slzy a za nimi další a další a já se musel posadit na chodník. Auta na mě dál stříkala vodu, ale mně to bylo jedno. Myslel jsem na Boha a děkoval mu za déšť a kroupy. Dokud budou padat, Joaquín si bude hrát a nevšimne si, že se jeho otec dal do pláče.

	však láska je silnější…

	Memo se sice nakonec objevil, ale tetě se neulevilo, spíš naopak. Pořád byla neklidná a nepřestávala opakovat, že jí srdce říká, že Armando žije, a ona ho nepřestane hledat, dokud ho nenajde. Znovu a znovu procházela bogotské nemocnice a vojenské posádky a dál pátrala. Už ji všude znali a přátelsky ji zdravili, i když jí nemohli říct nic nového. Nemohl jsem si pomoct, a tak jsem chodil s ní a dělal, co jsem jí na očích viděl. Obcházel jsem podezřelá místa, abych získal nové informace, hrál opuštěné děcko, když se teta snažila obměkčit nějakého vojáka, a dokonce jsem se skamarádil s jedním doktorem z ústřední pohotovosti, který mi slíbil, že bude mít oči na stopkách a dá mi vědět, kdyby přivezli muže, který by odpovídal popisu Armanda Castra. Při pátrání po Armandovi jsem poznal tragédii, kterou prožívaly rodiny zmizelých, z druhé strany. Po bezvýsledném hledání následovaly schůzky s lidmi, kteří slibovali pomoc, ale nikdy s ničím nepomohli, nebo s podivnými týpky, co zneužívali tetinu naději a bolest a prodávali jí falešné informace o tom, kde by mohla Přízraka najít. Potom došlo na schůzky s rodinami dalších zmizelých a různými sdruženími, na kterých se měla domluvit spolupráce, pořádání memoriálů a protestů, jenomže ty byly taky k ničemu, protože se vždycky nakonec všichni se všemi pohádali nebo nás přepadl sobecký smutek při pohledu na ty, kterým se jejich drazí vrátili, zatímco ten, kterého jsme hledali my, zůstával nezvěstný. „Trochu se uvolníš, nadýcháš se čerstvého vzduchu a aspoň na chvíli zapomeneš na všechno to trápení,“ řekla tetě Zulma jednou odpoledne. „Já bez něj nikam nemůžu,“ odpověděla teta. „Musíš to aspoň zkusit, Cristino, nemůžeš tu být pořád zavřená a brečet, jako by nastal konec světa.“ Zulma naléhala tak dlouho, až teta rezignovala, a následujícího dne jsme nasedli do Memova fungl nového Renaultu 12, který mu odbor učitelů nedávno přidělil k osobnímu užívání, a poprvé od Přízrakova zmizení jsme vyrazili na výlet. Jeli jsme po Třinácté, přejeli jsme Fontibón a Madrid, odbočili na objížďku k obci El Rosal a dojeli ke skupině bílých domů s hliněnými střechami zvané Subachoque. Jak jsme jeli, pozorovali jsme zeleň krajiny a modravé hory, pole brambor, hrachu a kukuřice, a mně připadalo nespravedlivé, že se tady tak krásně projíždíme jen proto, abychom zapomněli na člověka, kterého teta pořád milovala. V Rosalu Zulma koupila svazek karafiátů a asi deset jich dala tetě. A v Subachoque nás pozvala na oběd. Čerstvý vzduch, klid a dobré jídlo udělaly Cristinitě dobře. Dohodli jsme se, že půjdeme na procházku. Opustili jsme ulici a polní cestou došli až na louku. Sedli jsme si do trávy a povídali si, Zulma nám vyprávěla, že s dalším těhotenstvím se Memo změnil a slíbil jí, že přestane běhat za každou sukní. „Už bylo na čase, holka, nechápu, žes to tak dlouho vydržela,“ řekla teta. „Já ho miluju, Cristino, a když člověk miluje, vydrží všechno.“ Teta vzala Zulmu za ruce a rozbrečela se. Nevěděl jsem, co mám dělat, tak jsem se zadíval do dálky na skupinku štěkajících psů. Když teta přestala plakat, zase jsme se šli kousek projít. Došli jsme až k nějaké říčce. Jakmile zapadlo slunce a do tváří nás začal bodat ostrý ledový vítr, rozhodli jsme se, že se vrátíme. Zpáteční cesta vedla do kopce a trvala nám o něco déle. U parčíku kousek od náměstí jsme se zastavili, abychom si odpočinuli. Bylo už pozdě, ale v parku bylo ještě živo, vládla tam domácká atmosféra a lidé si povídali, popíjeli pivo a pozorovali hrající si děti. Právě jsme si chtěli sednout na padlý kmen, když se teta rozběhla na konec parku. „Podívejte! Podívejte!“ křičela. Zulma se navzdory břichu rozběhla za ní a já, který jsem celé odpoledne dělal to co ony, jsem se rozhodl běžet za nimi. „Armando!“ vyjekla teta a přistoupila k muži, který si hrál s holčičkou na klouzačce. „Armando?“ zeptala se Zulma. „Jasně, Armando!“ vykřikl jsem, když jsem je dohonil a zjistil, že ten muž je Přízrak. „Armando! Armando! Já jsem tak šťastná!“ vykřikla teta a snažila se ho obejmout, ale Přízrak ji chytil za ruce a odstrčil ji od sebe. „Kdo je to?“ zeptala se ho žena, která zjevně patřila k němu. „Nevím,“ odpověděl Armando Castro, „asi nějaká bláznivá ženská.“ „Armando! Armando! Co to říkáš?“ nedala se odbýt teta a chytila ho za ruku. Přízrak se znovu vyprostil, vzal holčičku do náručí, objal ženu a vyrazil směrem k východu z parku. „Armando, miláčku, co se stalo? Řekni mi, co se děje!“ opakovala teta a šla za ním. „Nech toho, Cristino, to nemá cenu,“ přesvědčovala ji Zulma a zadržela ji. „Nech mě, Zulmo, prosím tě,“ řekla teta a chtěla se pustit za Armandem. „Pomoz mi s ní,“ nařídila mi Zulma a já chytil tetu do náručí. „Nechte mě, prosím vás,“ naléhala teta, ale už neměla sílu se s námi přetahovat. Omdlela. Cesta zpátky byla strašná. Cristinita plakala a vyčítala nám, proč jsme ji nepustili, a my mlčeli a snažili se srovnat si to všechno v hlavě. „Možná to nebyl on,“ nadhodila Zulma, když jsme vjížděli do Bogoty. „To se ví, že to byl on,“ odporovala teta, „a ty to víš stejně dobře jako já.“ „Nevím, byla už tma,“ namítla Zulma. „Byl to on!“ vykřikla teta nekompromisně. „Zatím bude lepší nikomu nic neříkat,“ napomínala nás Zulma při loučení. „Mám právo vědět, co se stalo,“ odpověděla teta. „Aspoň mě nech, ať si napřed promluvím s Memem,“ naléhala Zulma. „Dobře,“ přikývla teta, vešla do bytu, zavřela se ve svém pokoji a rozplakala se. Jestli byl život po Armandově zmizení smutný, tak potom, co se letmo objevil, začal být přímo nesnesitelný a naplnil se nářky, potížemi a ustavičným dohadováním mezi bývalými členy komuny. „Nedokážu si to vysvětlit, Marquitosi,“ řekla pár dní nato teta Marcosi Duránovi, na kterého se obrátila s prosbou o radu. „Já to vidím jasně, Cristino,“ odpověděl Marcos. „Co vidíš jasně?“ zeptala se teta. „Jsem si jistej, že Přízrak je práskač a fízl, kterýho vojáci nasadili do DRH.“ „Jak to můžeš jen tak říct, Marcosi? To je vážný obvinění.“ „Copak ty to nevidíš? To byly ty jeho tajnosti, proto vždycky zmizel, jsem si jistej, že ten parchant udal Ďábla, Mema a nechal zabít Kuře.“ „Tak dost, už nechci slyšet ani slovo, Marcosi,“ zarazila ho teta, „zavolala jsem tě, abys mi poradil, ne abys Armanda bez důkazů odsoudil.“ „Pro mě za mě si mysli, co chceš, Cristino, ale nechtěj po mně, abych ti něco nalhával.“ „Asi bude lepší, když půjdeš, Marcosi,“ řekla teta. „Jo, radši jdu,“ odsekl Marcos a odešel. Rozhovor s Marcosem tetu úplně rozhodil. Následující dny se ploužila po bytě jako zombie a brečela, každé ráno se dovlekla do školy a odpoledne zpátky a ustavičně visela na telefonu s falešnou nadějí, že zavolá Armando nebo alespoň Zulma a Memo a řeknou jí, co se děje. „Už to nevydržím ani den,“ řekla jednou odpoledne Zulmě, „buď mi řeknete, co víte, nebo půjdu hledat Armanda sama, i kdybych měla obrátit každý kámen v Subachoque.“ „No tak, Cristino, Memo dělá, co může, ale není to tak jednoduchý, odboráři nikdo narovinu neřekne, jestli je ten chlápek fízl, nebo ne, tím spíš nám neřeknou, kde bydlí.“ „Tak proč tam znovu nezajedeme a nezkusíme ho najít? Zulmo, právě ty nejlíp víš, jak moc může člověk pro lásku trpět.“ „Tak jo, pojedeme tam, ale dejme Memovi ještě trochu času.“ „Dobře,“ ustoupila teta. Ale brzy ráno, potom co se celou noc převracela v posteli, jí začal na těle vyrážet studený pot a ona prohlásila, že už dál čekat nebude a půjde hledat Armanda sama. Oblékli jsme si kabáty a šály, které jsme koupili pár dní předtím na trhu, a vyrazili do zimy Caracaské třídy. Bylo před svítáním, na město padla mlha a fičel ledový vítr. Občas kolem nás projel natřískaný autobus. Nakonec nás taxík odvezl k tržišti Paloquemao, kde jsme spolu s několika obchodníky a hromadou žen, které jely pracovat do zahradnictví, nasedli do autobusu do Subachoque. Autobus vyjel po Třinácté směrem z města. Teta brečela a já se pohodlně opřel o její rameno, abych si ještě zdříml. Vystoupili jsme na náměstí v Subachoque. Cristinita mi utáhla šálu, vzala mě za ruku a vydali jsme se směrem k parku, kde jsme onehdy narazili na Armanda Castra. Park byl nevlídný a vyvolával v člověku chuť jít pryč nebo ho alespoň přestěhovat na méně nepřívětivé místo. „A co teď? Co budeme dělat?“ zeptal jsem se. Teta se rozhlédla a v jejím obličeji se objevilo všechno zoufalství, které nás do Subachoque přivedlo. „Paničko, v tuhle dobu se s dětma do parku nechodí,“ křikl na nás traktorista, který vyjel z boční ulice. Venkovani sedící na korbě se rozesmáli. Tetě začaly téct slzy. Nevěděl jsem, co dělat, každé slovo ji mohlo zranit nebo rozzuřit. Přemýšlel jsem, čím ji povzbudit, a vtom se ozvaly rány. „Co to bylo?“ zeptala se teta. Věděl jsem moc dobře, že to byly výstřely, ale mlčel jsem. Hned nato prořízl ticho začínajícího dne ženský křik. „Armando!“ vykřikla teta a utíkala směrem, odkud slyšela výstřely. Běžel jsem za ní. Už jsem ji skoro dohnal, ale v tu chvíli Cristinita vrazila do nějakého chlápka, co uháněl proti nám. „Marcosi!“ vyjekla Cristinita, ale muž neodpověděl, vyhnul se jí a běžel dál. Teta chtěla běžet za Marcosem, ale ulicí znovu zazněl výkřik. Teta zamířila k domu, z jehož dveří volala o pomoc tatáž žena s holčičkou, kterou jsme viděli v neděli. Teta jí nevěnovala jediný pohled a prošla přímo dovnitř. Chvíli jsem váhal, ale moje zvědavost zvítězila a já vběhl za Cristinitou. Našel jsem ji, jak objímá tělo krvácejícího muže. Nemýlila se, byl to Armando Castro. Nebo abych byl přesnější, Přízrak, protože v tu chvíli sebou Armando Castro ještě jednou škubl a pak vydechl naposledy.

	life is only half way in our hands…

	Ne že bych ho nějak šíleně milovala, ale měla jsem ho ráda, možná víc, než jsem si myslela. Byla to taková ta čistá láska, o který člověk sní, ale dává přednost rychlejším, nebezpečnějším, divočejším zážitkům. Nebyl to hezoun ani rambo a do pořádnýho chlapáka měl taky daleko, ale byl to sympaťák a měl takový ty smutný oči, kterýma když se na mě podíval, ucítila jsem uvnitř zvláštní něhu a v duchu se mi vybavily všelijaký romantický scény. Časem mi došlo, že právě ta něha, kterou ve mně vyvolávaly jeho oči, současně burcuje mojí chuť žít, a proto jsem se na něj nakonec vykašlala. Poznali jsme se na jednom večírku u Rulety. Dlouho jsme po sobě jen tak pokukovali a pak jsme jednou zašli do kina na Flashdance. Moc se mi tam s ním nechtělo, ale když už jsem ho donutila, aby mojí mámě nabulíkoval nějakou pohádku, a ona mě pustila ven, tak jsem si řekla, že ten kluk není úplně marnej a že si to zaslouží. Byl to teda vážně ňouma a zmohl se akorát na to bulíkování mojí mámy, protože když jsem otevřela dveře, zrudnul a nevěděl, co říct. Myslela jsem na něj celou předešlou noc a představovala si, že sotva zajdeme za roh, zatlačí mě někam do kouta a začne mě zuřivě líbat. Jenže on se o to ani nepokusil, naopak začal blábolit, že děsně nerad lže, čímž mě dokonale otrávil. Nastoupili jsme do mikrobusu a já si řekla, že nebudu prudit jen proto, že se neumí odvázat, takže jsme si sedli a já ho chytila za ruku. Kluk se uvolnil a snažil se konverzovat, ale neměl šajna, co frčí: nevěděl nic o značkovejch hadrech ani o horoskopu, o novejch bijácích ani nemluvě, akorát toho věděl hafo o muzice, čímž si trochu napravil reputaci. Z mikra jsme vylezli už celkem v poho a domluvili se, že příště si zajdeme poslechnout Diomedese, akorát že teda zase budeme muset něco nakecat mojí mámě. Do Metropolu jsme došli v super náladě, vystáli jsme frontu a vešli do ohromnýho sálu, kterej byl pro zamilovaný jak dělanej, protože tam by se vešla i láska nebeská. Když přinesl popkorn a kolu, zase jsem ho vzala za ruku a opřela si mu hlavu o rameno. Pak zhasli, na plátně naskočil červenej titulek filmu a hned nato se objevila Alex ujíždějící na kole Pittsburghem. Dívala jsem se, jak jede po mostě, a napadlo mě, že mám stejný vlasy, stejně černý, kulatý a výrazný oči, stejně štíhlý tělo i plnej zadek. Na chvíli jsem se nad tím zamyslela a vtom zaznělo what a feeling, what a feeling, what a feeling, life is only half way in our hands. Moc jsem tomu textu nerozuměla, ale pochopila jsem, že osud máme ve svých rukou, a řekla si, že z toho týpka sice nejsem úplně na větvi, ale že by možná bylo fajn bejt do něj zabouchnutá. Nick se objevil na plátně rychlejc, než jsem si to stačila rozmyslet. Jenže jakmile jsem uviděla jeho sebejistej úsměv, hned jsem ten nápad zavrhla. A když se zjevil ten prťavej přiblblej vtipálek, kterej ze sebe chrlil jeden stupidní fór za druhým, říkala jsem si, že by to byla pěkná krávovina, a dokonce jsem se cítila jako ta servírka, co se s tím kreténem tahala a skončila kvůli tomu jako šlapka. Radši jsem si zakázala myslet na špatný znamení. Když se Nick na Alex usmál tím svým úsměvem jak z reklamy, objal ji sebejistým gestem pracháče a pak za ní běhal po celým městě, aby jí nikdo nezkřivil ani vlásek, řekla jsem si, že to trochu urychlím. Přiblížila jsem rty k jeho obličeji tak blízko, že ho nestálo skoro žádnou námahu dát mi pusu. Byl teda dost dřevěnej, ale já už měla slušnou praxi s jinejma, tak jsem ho naučila pár triků, takže nakonec líbal celkem obstojně, a dokonce mě to s ním začalo bavit, protože se mi hrozně líbilo, jak je vyklepanej a kouká na mě, jako by měl každou chvíli začít bulet. Jenže když jsem mu nasměrovala ruku ke kozičkám, úplně se zásek, to mi přišel fakt k smíchu. Pak se teda jako rozhoupal, ale já mu naštvaně řekla, aby se nenamáhal a že fóry dělaj vychcandíry a poserové. Kluk se na chvíli zarazil, nevěděl, co má dělat, jenže Alex si zrovna začala sundávat před Nickem podprdu, tak jsem si zase přitiskla jeho ruku na kozy. Pochopil, že další šance nebude, palcem a ukazováčkem se dotkl bradavky a začal mě těma svýma měkkýma a jemnýma prstama hladit. Tím mě dostal. A když Nick odnesl Alex do postele, už jsem byla rozhodnutá, že se s ním vyspím, a nerozmyslela jsem si to, ani když to vypadalo, že Nick Alex podved, ani když mu Alex rozbila okno šutrem. Pak přišla usmiřovací scéna, při který jsme se začali cucat a muchlovat ještě víc, a Alexin tanec před komisí, kterým přesvědčila všechny ty zahořklý páprdy, že je nejlepší tanečnice na světě. „Hrozně rád bych tancoval jako ona a věnoval se tomu profesionálně,“ řekl kluk, když jsme vyšli z Metropolu. To mě teda úplně přibilo k zemi, protože tanečníci bejvaj buzici. „A to jako proč?“ zeptala jsem se. „Abych mohl tancovat s tebou,“ odpověděl, což mě uklidnilo, a zase jsem viděla, jak je hezkej a něžnej, a začala ho líbat jako blázen.

	už budu hodnej…

	Smrt Armanda Castra z tety vysála i poslední zbytek života a ukázala jí, že je jen přízračnou vdovou po přízračném muži. Nedala se nijak utěšit. Buď brečela a naříkala, nebo trhala fotky a vyhazovala do smetí všechny památky na doby v DRH. Celé dny nejedla, přestala se mýt, oblékat se a chodit do školy a všechny straníky DRH včetně mě obviňovala z Armandovy vraždy. Na radu doktora jsme se přestěhovali do domu ve čtvrti Quiroga, „aby měla ticho, uklidnila se a byla v pohodě a pokud možno četla, poslouchala muziku a opalovala se“. Jenže ani v novém domě ji hořkost a výčitky nepřešly, spíš se ještě prohloubily a vyostřily. Doktor to nakonec vzdal, napsal jí neschopenku a naordinoval jí antidepresiva. Já jsem se snažil žít normálně, ráno jsem šel do školy, v poledne po návratu pozotvíral okna, aby se jí na čerstvém vzduchu udělalo veseleji, vykoupal ji, oblékl a připravil oběd. Do jídla jsem ji musel nutit. Snažil jsem se povídat si s ní nebo jsem jí vyprávěl historky ze školy, aby se aspoň trochu usmála, ale všechno bylo marné, Cristinita se ani na chvíli nepřestala užírat. Spolkla sotva pár soust a potom si sedla do houpacího křesla na dvorku a nahřívala se na odpoledním slunci. Pozoroval jsem ji z jídelny a nedokázal pochopit, co jí je, neměl jsem ponětí, co přesně jí ublížilo a co, přestože byla napůl blázen, chápala a v lepším případě mohla překonat jen ona. Revoluční nadšení bylo to tam a život už nebyl jen osamělý, ale i hořký. Jednou přišel Marcos, ale hysterická reakce tety, která při pohledu na něj začala chrlit výhrůžky a hodila mu na hlavu umyvadlo, ho vyděsila natolik, že už se víckrát neukázal. Felipe byl pořád v Paříži, Antonia odjela do Mexika, Ďábel se musel vrátit do rodné vsi, protože mu z jeho baru udělali kůlničku na dříví. Zůstali jen Memo a Zulma, ale Memo se stal významným odborovým předákem a neměl na pravidelné návštěvy u nás čas. A Zulma se celé dny starala o jejich dvě děti. Po siestě jsem se učil a snažil se pokračovat v revoluční četbě, ale abych pravdu řekl, dost mě to nudilo, takže jsem vždycky nakonec skončil před televizí. Ale ani seriály mě moc nebavily, radši jsem špehoval partu kluků, kteří se scházeli na rohu. Poslouchal jsem, jak se baví o módních značkách, o kalbách a holkách, koukal, jak fetujou a blbnou na motorkách, a i když mě celá ta záležitost s DRH zklamala, pořád jsem si myslel, že by měli radši podpořit odbory nebo partyzány, místo aby mysleli akorát na to, jak si koupit značkový hadry a ostatní věci, který jim prodávali kapitalističtí nepřátelé. Ale dny plynuly a život, který nechával Cristinitu jejímu osudu, rozhodl, že nastal čas znovu zmáčknout jejího synovce. „Tak co, vole, máš hotový úkoly?“ uslyšel jsem za sebou, když jsem po prázdninách přišel do školy. Psal se rok 1980. Za mnou stál jeden z těch kluků z party na rohu. Usmál jsem se napůl zvědavě, napůl bojácně. „Já v týhle barabizně taky musím ztrácet čas,“ dodal a natáhl ke mně ruku. „Já jsem Héctor.“ „Zdravím.“ Héctor se mi líbil, protože zblízka mi připomněl Ďábla, a když promluvil, byl celý Kuře. Z ničeho nedělal vědu, mluvil o krádežích a rvačkách, jako by to bylo něco normálního, o muzice se bavil se stejnou nenuceností jako o jídle a o holkách se vyjadřoval naprosto uvolněně a suverénně, takže bylo jasné, že mu žádná prostě nemůže odolat. „Už jsem chodil asi do dvacíti škol. Učení je zbytečnej opruz, ale chodit sem aspoň občas musím, jináč by mě fotr s mámou vyrazili z domu,“ řekl nakonec. „Učení není tak špatný,“ namítl jsem. „Ty vole, já už byl i v lochu, tady chcípnul pes,“ dodal. Tímhle přiznáním mezi námi vznikla zvláštní důvěrnost, takže jsme si nakonec o sobě řekli úplně všechno a dohodli se, že on mě bude chránit před šikanou a já mu pomůžu s učením. Ještě ten den mě Héctor pozval do New Yorkem, což byl krám v naší čtvrti, abychom naši dohodu zapili. Obvykle se tam scházela většina kluků z místních gangů poflakujících se po ulicích Quirogy. Sedli jsme si na zahrádku před obchodem, která sloužila jako malý bar, objednali si pivko a Héctor mi představil Lenona, vysokého, hubeného neupraveného kluka v brýlích, který skutečně připomínal bývalého Brouka, pak Šperháka, což byl malý snědý hubeňour s pověstí šikovného chmatáka i dobrého studenta, a nakonec Kingkonga, vysokého urostlého černocha. Ten už se na školu vybodnul, zůstal na ulici, a když všechno šlapalo, kšeftoval se zbraněmi. U piva mi vysvětlili, jak si jednotlivé gangy dělí ulice Quirogy, co se právě nosí, jaká droga stojí za vyzkoušení, a hlavně které holky ze čtvrti jsou nejlepší. Pomalu přišel večer a peníze, co jsme dali dohromady na pivo, byly fuč. „Prachy jsou v tahu a my zrovna chytli slinu,“ naříkal Lenon. „Tak skoč domů a schrasti něco,“ řekl Héctor Šperhákovi. „To nejde, včera mě máti načapala, jak jí beru škváru z kasy, udělala bengál, že jsem zasranej flákač, a řekla mi, ať už se neopovážím v krámě objevit.“ „Takže co? To to utnem v nejlepším?“ zeptal se Kingkong. „Když s prachama na další rundu je to na levačku,“ namítl Šperhák. „Tak řekni tý pani z krámu, ať ti půjčí,“ navrhl jsem naivně. „Jo, a ona mě přerazí vejpůl, co,“ řekl Héctor. Seděli jsme dál, kluci měli parádní špičku a ani mně se nechtělo domů, kde mě čekaly akorát tetiny nářky. „Zírejte, kdo jede,“ usmál se najednou Šperhák. Otočil jsem se a uviděl asi pětadvacetiletého, lehce obtloustlého kluka na motorce. „Co je to za chlápka?“ „To je kámoš, Granados. Zbouchnul jednu holku, ale postavil se k tomu čelem, vzal si ji a začal hákovat jako bílej límeček.“ „Aha.“ „Ten chlápek je fakt borec a děsně tu holku miluje, ale občas mu chybí ulice a každej den, než se spořádaně vrátí k ženušce, se tu staví a dá si práska.“ „Dneska je to blbý,“ řekl Héctor, sotva Granados přišel k nám a pozdravil. „Proč? Nemáte ani jednoho špeka?“ „Došly,“ řekl Lenon, i když Kingkong měl v kapse schovanou hrst trávy. „Ani malýho špačka?“ zjišťoval Granados. „Ne, ale když nám půjčíš mašinu, můžeme dojet,“ navrhl Héctor. Granados po něm nedůvěřivě koukl. „Copak, copak? Pán se cuká? Na žebrání trávy to jseš frajer, ale abys půjčil mašinu, to máš bobky.“ „Pokud vím, tak naposled jsem ji musel tahat ze sběrnýho parkoviště,“ odsekl Granados. „No jo, copak za to můžem, že se sem poliši furt serou?“ „Jasný, brácho, jenže já musel zacálovat pěknej flastr a od vás jsem ještě nedostal ani floka.“ „A hele, tak pán už začal účtovat, no jo, on má teď místečko v bance, co?“ vyjekl Héctor. „Taky mám děcko,“ připomněl mu tlouštík. „To je tvůj problém, tys za tou buchtou tři měsíce běhal, ať ti dá,“ řekl Lenon. „Hele, hele… do toho se neser,“ odpověděl Granados. „Tak chceš to brko, nebo ne?“ zeptal se Héctor. „Okej, jeďte pro něj, ale oči na stopkách, jestli uvidíte fízly, tak koukejte zdrhat, ne že se necháte chytit.“ Héctor vyskočil a hupnul na mašinu. „Tak sedej, mladej,“ řekl mi. Hrozně mě tím vyděsil, úplně jsem zdřevěněl. „Smrkáč má nahnáno,“ ušklíbl se Kingkong. „Nasedej, ty vole,“ nařídil mi Šperhák. „Nebo má chlapeček z motorky naděláno v kalhotách?“ přisadil si Lenon. Nechtěl jsem před novými kamarády vypadat jako posera, takže jsem sklouzl ze zídky a vydrápal se na motorku. „Hned jsme zpátky,“ řekl Héctor s úsměvem a já od toho dne věděl, že to jeho „hned jsme zpátky!“ je hláška, která stojí na začátku nejlepších i nejhorších akcí v dějinách tohohle gangu. Sjeli jsme dolů po Šestatřicáté a vydali se Čtyřiadvacátou na sever. Héctor řídil suverénně, kličkoval mezi auty a mně, který jsem nikdy na motorce neseděl, vstávaly vlasy hrůzou na hlavě: v každé zatáčce jsem div nevypustil duši, a když jsem se trochu uvolnil, myslel jsem na to, že jedeme na místo, kde se dealují drogy, což mi připadalo ještě šílenější než kličkovat v plné rychlosti mezi auty. „Klídek, ty srabe, jestli budeš furt takhle tuhej, tak se vymlátíme,“ nakázal mi Héctor. „Když ty jedeš moc rychle, kámo,“ odpověděl jsem. „Hovno rychle, ty vole, teď teprv něco uvidíš,“ řekl Héctor a přidal plyn. Motorka poslušně vyrazila kupředu a začala kličkovat mezi autobusy a projíždět semafory na červenou. Ta rychlost mi naháněla příšerný strach. Kdyby Héctor aspoň trochu zpomalil, připadalo by mi, jako bych byl na pláži u Telembí, ale Héctor zrychloval čím dál víc. Profičeli jsme Osmadvacátou, kolem stadionu v Olaye a najednou vjeli do protisměru. V tu chvíli vyjel zpoza rohu Sedmadvacáté džíp. Málem jsme se vymlátili, ale Héctor naštěstí strhl mašinu na chodník, kde přimáčkl ke zdi pár lidí. „Tyhle šoféři jsou kreténi, semafor jim nic neříká,“ utrousil Héctor ledabyle, ale oba nás zamrazilo, protože jsme cítili, že to bylo o fous. „Kam jedeme?“ vyzvídal jsem opatrně. „Koupit brandy,“ odpověděl Héctor. „A proč až sem?“ „Páč je to tu levnější.“ Neviděl jsem v tom žádnou logiku, ale mlčel jsem. Vjeli jsme do Restrepa a kroužili po ulicích. „Co je?“ „Nic, akorát nemůžu najít to správný místo.“ „Vždyť stojí všude stejně,“ namítl jsem. „Ale houby, v každým krámu je to jiný,“ odporoval Héctor. Našli jsme kiosek, který se od ostatních v Restrepu lišil jen jednou věcí – stál o samotě. „Udělej pro mě něco, brácho, běž dovnitř, řekni si o flašku nejlepší brandy, pak přijď sem a řekni mi, kolik stojí.“ „A čím zaplatíme?“ zeptal jsem se. „Prachama, co si u mě schovala máma,“ řekl Héctor. Moc se mi nelíbilo, že chce Héctor utrácet matčiny peníze za alkohol, ale už jsem byl ten den za vola několikrát, tak jsem se s ním radši nehádal. „Nejlepší brandy na celým světě,“ řekl prodavač, typický paisa z Antioquie, a postavil přede mě lesklou černou láhev pokrytou zlatými etiketami. Měl šedivý knír a nedůvěřivý pohled. „Kolik stojí?“ „Cenu máš tady,“ odpověděl paisa a prstem se šedivými chloupky ukázal na cenovku. „Můžu tu láhev ukázat kamarádovi venku?“ zeptal jsem se. Paisa sevřel hrdlo láhve a přejel mě takovým pohledem, až ve mně zatrnulo, ale pak přikývl a láhev pustil. „Ale moc se s tím nepárej a ať mi tu flašku neohmatáš,“ řekl. Vyšel jsem z krámu. Sotva mě Héctor uviděl, nastartoval motorku. „Dělej, naskoč!“ „Co?“ nechápal jsem. „Nasedej, pitomče!“ Paisa vykoukl ze dveří. „Vy hajzlové! Parchanti!“ začal křičet. Vyskočil jsem na motorku a Héctor vyrazil. Paisův křik jako když utne. To mě zarazilo. Proč už neřve? honilo se mi hlavou. Vtom se za námi ozval první výstřel. Héctor začal kličkovat, aby nebyl tak snadný terč, a málem mě vyklopil z motorky, udržel mě strach, který mi nahnal druhý výstřel. Na rohu ulice kolem nás prolétla třetí kulka a současně jsme za sebou uslyšeli hvízdání pneumatik. „Ten parchant je úplně vypatlanej, jde po nás kvůli jedný blbý flašce brandy,“ vrčel Héctor a projel další křižovatku na červenou. Paisovi předpisy taky moc neříkaly, protože se řítil za námi červená nečervená. Héctor prosvištěl Sedmadvacátou, vjel do Olaye a začal kroužit ulicemi, aby chlápka setřásl. Skoro se nám to povedlo, ale v jedné zatáčce přední kolo škobrtlo o pohozené prkno, Héctor ztratil nad mašinou kontrolu a my se okamžitě poroučeli k zemi. „Nechce naskočit, mrcha,“ ucedil Héctor, když jsme se zvedli. „Zatlač do mě,“ nařídil mi. V tu chvíli se na rohu objevila Paisova dodávka. „Dělej, brácho!“ zařval Héctor a já se do něj opřel s takovou vervou, že se motor vzpamatoval a naskočil. Tentokrát mě Héctor nemusel dvakrát pobízet a já honem nasedl. Řízli jsme zatáčku a získali malý náskok, ale na rovince nás paisa zase dohonil. Byl tak blízko, že jsem skoro cítil, jak mi tiskne revolver na krk a chystá se zmáčknout spoušť. S hrozbou v zádech jsme projeli kolem olayského stadionu a dojeli na Osmadvacátou. „A je to v suchu,“ řekl Héctor, smýkl motorkou do strany, vjel do uličky a nařídil mi, abych mu pomohl schovat mašinu do jedné předzahrádky. Poslechl jsem a my i motorka zmizeli za hradbou růžových keřů. Vteřinu nato se v ústí uličky objevil paisa s revolverem v ruce. Prošel ji tam a zpět, podrbal se na hlavě, odplivl si a odešel. „A je pryč, sráč jeden,“ řekl Héctor a popohnal mě, abychom odtamtud vypadli. Jeli jsme po Devětadvacáté, Třicáté a Jednatřicáté. Držel jsem se Héctora kolem pasu jako klíště a snažil se uklidnit. Když Héctor zastavil, chtěl jsem z motorky slézt, ale nohy mě neposlechly. Héctor mi vytrhl láhev a hodil ji Šperhákovi. „Co je s mladým? Je bílej jako papír a vypadá nějakej zchvácenej…“ zeptal se Kingkong. „Tak už je pokřtěnej,“ řekl Héctor a rozesmál se.

	ženo, ty jsi má pevnost…

	Stačilo pár čórek a naučili jsme se v tom s Pepinem chodit. Ale nedělali jsme to jenom kvůli pěknýmu ohozu, na kterej jsme balili holky, byli jsme něco jako Pierre Cardin z Quirogy a prodávali značkový hadry borcům z celý čtvrti. Některý čórky byly sranda a adráč, jiný zívačka, další zase fičák, to když na nás kápli a šli po nás a my museli zdrhat. Ale z tý v Lacoste ve čtvrti El Lago mi bylo fakt do breku. Měla to bejt velká akce, v tom krámě prodávali hadry, na který jsme si už ňákou dobu brousili zuby, a dokonce jsme měli i kupce na trička, páč v církevní škole se měl konat mejdan. Ale stačilo vejít dovnitř a chvíli si užívat flirtování s těma dvěma kočičkama, co tam prodávaly, koukat, jak vrtěj zadkem v rytmu vallenata, který se linulo z rádia, obdivovat krásný kukadla tý snědší a štíhlounký tělíčko v tričku k pupíku tý bělejší, aby jeden cejtil v kostech, že to s touhle akcí dopadne bledě. „To bude zívačka,“ řekl Pepino, „ty dvě holky jsou v pohodě a navíc jsou tu samy.“ „Jasná páka,“ usmál jsem se. Za chvíli nám Rosana a Yazmín tykaly, smály se a mluvily s náma spíš jako s kámošema z dětství než jako se zákazníkama. Kecali jsme a vtipkovali a mezitím si zkoušeli jedno triko po druhým. „To červený ti sluší víc,“ říkala Rosana. „Ne ne, to zelený,“ odporovala jí Yazmín. „A co tyhle brejle? Jak v nich vypadám?“ ptal jsem se. „V těch vypadáš jako buzna,“ ušklíbl se Pepino. Přestali jsme vnímat čas, poslouchali rádio, popichovali se a žvanili o značkovejch hadrech, muzice, filmech a seriálech, a dokonce jsme chvíli zkoušeli pasito cachaco, který zrovna frčelo a který si s náma holky chtěly zatancovat. „Takže si nic nekoupíte?“ zeptala se Yazmín, když jsme řekli, že už musíme padat. „Ne, to bysme se připravili o příležitost vás znova vidět,“ odpověděl Pepino. „Tak si dneska kupte aspoň něco a příště si koupíte zase další věci,“ ukecávala nás Rosana. „Musíme si to nechat projít hlavou a zatím za váma budeme chodit na kus řeči,“ prohodil jsem koketně, takže úplně zapomněly na kšeft a spokojeně se smály. „Hele, a co si to místo čórky radši s těma holkama rozdat?“ navrhl jsem, když jsme vyšli z krámu. Pepino po mně mrsknul pohledem, jako by mi chtěl zakroutit krkem. „Ty kočičky ti asi vlezly na mozek, ne?“ zeptal se. „Dyť jsou fakt libový,“ namítnul jsem. „Jo, to jsou, ale kšeft a sex se dohromady nemíchaj.“ „Ani trošku?“ zeptal jsem se. Pepino se zastavil. „Chceš z toho vycouvat?“ „Ne, jaks na to přišel? Jenom přemejšlím nahlas,“ ohradil jsem se. „Tak nepřemejšlej, ty vole, když máš místo mozku ptáka,“ odsekl Pepino. Byla akorát odpolední špička a my dostali hlad, tak jsme se stavili v Restrepu na párek v rohlíku. Vůně párků, kečupu a hořčice Pepina zklidnily a nakonec se mi přiznal, že se na tuhle čórku těší, protože odjakživa značku s ještěrkou zbožňoval a navíc v tom krámě zblejsknul brejle, který by chtěl dát tý svojí blonďatý kudrnatý Ruletě, po který tak šílel. S plným břichem jsme vyrazili domů. Cestou přes hlučný bloky mezi Restrepem a Quirogou jsme se dohodli, že nejlepší bude to udělat rychle, takže na to vlítneme hned následující den. Jenže když jsem se ráno stavil pro Pepina, otevřela mi jeho máma. Vždycky byla v pohodě, ale tentokrát na mě chvíli nedůvěřivě koukala a teprve pak mě nechala jít dál. „Cos dělal, ty vole?“ „Jsem včera měl chuť eště něco podniknout, tak jsem zapadnul do New Yorkera.“ „A co?“ „Byli tam Zlatíčko Edgar, Balvan, Bláznívej Gustav a ten kretén Kingkong.“ „Neříkej mi, že ses zkalil a serval.“ „No jo,“ odpověděl a fialový monokly jako by ještě ztmavly. Led, plátky rajčete i krém byly houby platný, modřiny a šrámy nezmizely a „operace Ještěrka“ se musela odložit. „Tak co, ready?“ zavolal mi Pepino jednou ráno, když se podíval do zrcadla a zjistil, že už má zase ksicht jak dětskou prdýlku. „Že váháš,“ odpověděl jsem, i když jsem byl ještě napůl v limbu. „Čekám tě na zastávce,“ řekl a zavěsil. Dal jsem si sprchu, vypil kakao, nechal si od máti udělat křížek na čelo a vyrazil směr zastávka. Pepino byl šťastnej jak blecha, že mě vidí, a radostí mě objal. Když jsem ho viděl tak nadšenýho, měl jsem trochu černý svědomí a málem jsem mu vyklopil, že zatímco se mu hojil ciferník, já jsem několikrát vyzvednul po práci Rosanu. První večer jsem ji doprovodil domů, druhej ji vzal do kina a třetí jsem od ní dostal pár pus. A večer předtím jsem z ní byl úplně hotovej a blábolil něco o lásce na první pohled, takže moc nechybělo a šla se mnou na hotel. Ale měl jsem bobky. Od tý doby, co jsem byl Pepinův oficiální parťák, jsem chodil v pěkným ohozu, zvali mě na nejdůležitější mejdany ve čtvrti a naučil jsem se sbalit i tu nejnedobytnější roštěnku. Pepino byl rapl a drsoň, co se vypracoval od nuly, a celá čtvrť z něj měla vítr. Bylo mi jasný, že kdybych přiznal barvu, že jsem tu čórku ohrozil, tak by se děsně nasral a v lepším případě by mě poslal do prdele, v horším zkopal do kuličky a vytřel se mnou špinavej asfalt plnej mastnejch skvrn od parkujících auťáků. Bus líně projel Restrepem, Centrem a Chapinerem. Pepino už byl zase ve formě a řečnil o nunčakách, řetězech a kudlách a líčil mi i ty nejdrsnější detaily z dalších rvaček, do kterejch se kdy připletl. Vystoupili jsme o pár bloků dřív, aby z nás vyvanul benzínovej smrad, kterým byly tyhle starý káry nasáklý, prošli jsme kolem Caprina a Shetlandu a zapluli do Lacoste. Bylo dopoledne, v krámě ani noha a Rosana s Yazmín právě rovnaly zboží do polic. „Vy jste si teda při vstali!“ vypískla Rosana. Sice se mi ji podařilo zpracovat, že ty naše schůzky zůstanou mezi náma, ale bylo na ní jasně znát, že je celá šťastná, že mě vidí. „Už jsme to bez vás nemohli vydržet ani den,“ odpověděl Pepino. „No, nevypadá to tak,“ odsekla Yazmín. „Spousta práce,“ omlouval se Pepino. „Máte něco novýho?“ zeptal jsem se, abych změnil téma. „Jako my osobně, nebo v krámě?“ zeptala se Yazmín. „Vy osobně, samozřejmě,“ usmál se Pepino. Yazmín nám napůl posměšně a napůl užasle vyprávěla historku o jednom slepým zákazníkovi, „ale má fakt dobrej vkus“, kterýho obsluhovala den předtím, a zatímco mluvila, Pepino na mě mrknul na znamení, že vzduch je čistej. „Dneska ráno přišly nový trička,“ řekla Rosana, když Yazmín dopověděla historku se slepcem. „Já bych chtěl bejt tričko,“ řekl jsem. „Jo?“ zeptala se Rosana. „Jo,“ odpověděl jsem a pohladil jí ruku. „Stačí, stačí,“ odkašlala si Yazmín. „Nebuď žárlivá, holčičko, láska se musí nechat kvíst,“ řekl Pepino, nabral si hromadu oblečení a zamířil do kabinky. Dovnitř a ven šel snad stokrát a poctivě si všechno vyzkoušel, dokonce i brejle a spodky. „To tě bude stát balík,“ řekla mu Yazmín, když jí Pepino ukázal, co si nejspíš koupí. „Na to makaj staroušové,“ odpověděl. „A ty si nic nekoupíš?“ zeptala se mě Rosana. „Jasně,“ řekl jsem, vzal jsem do ruky tričko a šel do kabinky. Sotva jsem byl uvnitř, zjistil jsem, že Pepino nezklamal. Mezi dvěma kabinkama byly schovaný trička, kalhoty, spodky, a dokonce i brejle, který jsme chtěli odnýst. Je to v suchu, pomyslel jsem si, ale místo radosti jsem měl spíš pocit, jako bych dostal pěstí do žaludku. „Jak ti sedí?“ zeptala se Rosana zpoza závěsu. Oblíkl jsem si tričko a vyšel z kabinky. „Vypadáš úžasně!“ prohlásila Rosana a upravila mi tričko se stejnou láskou, s jakou máma oblíká svý mimino. Pepino se šťastně usmál. Byl pyšnej, jak dobře mě vyučil řemeslu. Pak se podíval na hodinky a dal mi znamení, že je načase vypadnout. Vešel jsem znova do kabinky, úplně se svlíkl, vzal si oblečení, co Pepino schoval, a navrch jsem si oblíkl svoje věci. „A nic jinýho si nezkusíš?“ ptala se Rosana zklamaně. „Nemůžu, už musíme jít,“ odpověděl jsem. „Vyzkoušej si aspoň tyhle kalhoty,“ navrhla Rosana. „Máme dost fofr,“ řekl Pepino. „Ještě musíme napsat účet,“ řekla Yazmín a významně se na Pepina usmála. „No tak, chci vidět, jak ti budou,“ naléhala Rosana. „Oká, prubni ty kalhoty a pak razíme,“ rozhodl Pepino. „Tak ukaž,“ řekla Rosana a vešla se mnou do kabinky. „Ne! Ne!“ vykřikl jsem, když se mi pokusila povolit pásek. „Nechceš, abych ti to sundala?“ řekla mazlivě Rosana. V tu chvíli jsem měl vzít roha, jenže já měl strašnou chuť se s ní zase líbat. „Chci, abys mi to poprvý udělal tady v tý kabince,“ zamumlala Rosana. „Teď?“ „Jo, včera se mi o tom zdálo a opravdu to chci.“ „Ne, tady ne,“ odporoval jsem. „Nebuď hlupáček,“ řekla a začala mi rozepínat zip džínů. Chytil jsem ji za ruce, ale ona si myslela, že schválně blbnu, a tak pokračovala, až se jí podařilo vytáhnout mi z kalhot tričko. Přitom zjistila, že mám na sobě kromě svejch věcí taky kalhoty a pár triček z krámu. „Co to má znamenat?“ zeptala se. „Nic,“ řekl jsem. „Jak nic?“ nedala se odbýt. „Nic, prostě nic,“ odsekl jsem a začal si rychle zasouvat trika do džin. „Tak ty tady kradeš?“ zeptala se. „Buď zticha, prosím tě,“ zaškemral jsem. „Proč mi to děláš?“ natahovala. „Nic ti nedělám, ty hadry nejsou tvoje.“ „Ale jako by byly, každou věc, která se ztratí, musíme zacvakat my.“ „Sorry, to jsem nevěděl.“ „Jseš hajzl,“ řekla. „To je jinak,“ omlouval jsem se. „Jseš zkurvenej zloděj!“ „Ne, ne, prosím tě, neřvi,“ prosil jsem ji. „Yazmín! Yazmín!“ zaječela Rosana a vrhla se na mě. Yazmín okamžitě přiběhla do kabinky. „Co se děje?“ „Nic,“ řekl jsem, ale když Yazmín viděla, jak Rosana kope nohama a já ji držím za krk a zacpávám jí pusu, skočila na mě a Pepino zase na ni. „Fofrem se obuj, ty vole,“ nařídil mi Pepino, když zpacifikoval Yazmín. „Ty hajzle! Blbneš mi hlavu, abys mě mohl okrást! Kvůli tomu jsi mi nosil čokoládu? Proto jsi mě doprovázel domů?“ pokřikovala Rosana. Pepino po mně švihnul pohledem. „Proto jsi mě nechal, abych tě vzala k nám a představila mámě?“ mlela dál Rosana. Víc už říct nestačila, protože jsem si konečně dovázal tkaničky a zacpal jí pusu. Ale už to bylo prd platný. Pepino pustil Yazmín, popadl brejle pro Ruletu a byl v luftě. Sotva byla Yazmín volná, začala do mě bušit pěstí a škrábat mě. Pustil jsem Rosanu a snažil se dostat k východu, jenže Rosana byla rychlejší. Postavila se mi do cesty se židlí v rukách. „Nikam nepůjdeš, ty zloději, jseš parchant a zrádce,“ brečela. Představil jsem si, kolik lásky a rozkoše by mi Rosana bejvala mohla dát, a připadal jsem si spíš jako pěknej kretén než jako mizernej zloděj. Chtěl jsem jí vyškubnout židli z rukou, ale ona se držela jako klíště, a jak jsme se přetahovali, ztratila rovnováhu a kecla sebou na zem. Nemohl jsem nic dělat, Yazmín už stačila vyběhnout na ulici a ječela: „Zloděj! Zloděj!“ Na chvíli jsem zůstal stát jak tvrdý y a čuměl, jak Rosana bulí, ale pak jsem ji přeskočil, nasadil frajerskej výraz a z posledních sil jsem prolítl dveřma a pádil pryč.

	please don’t go…

	Život v gangu se mi nakonec zalíbil víc než život v DRH. Na ulici lidi nežvaní o nesmrtelnosti brouka ani nestaví vzdušné zámky. Tam se člověk snaží opatřit si prachy, zakalit, zhulit se, ožrat se, zašoustat si…jinými slovy snaží se žít. Anebo, když se to posere, nenechat se oddělat a přežít. Na ulici se člověk naučí, že jedině on sám může změnit svůj osud, protože nikdo jiný to za něj neudělá. Začal jsem chodit za školu, vymýšlel jsem falešné studijní kroužky a nikdy neuskutečněné cesty do knihovny a místo toho trávil každé odpoledne v uličce, kde se scházel Héctor s ostatními kumpány. Bylo dobrým zvykem začínat sraz špekem. Lenon ho ubalil, Héctor zapálil, Kingkong, Šperhák a já jsme pokuřovali a sladká vůně marjánky plnila uličku. Na špačka měl výsadní právo Héctor, a zatímco si pálil konečky prstů, aby ani milimetr matroše nepřišel nazmar, my ostatní jsme se začali rozjíždět. Seděli jsme na zídce předzahrádky, svěřovali si tajnosti, plánovali, a když nám ze všeho toho mluvení vyschlo v krku, vyrazili jsme do New Yorkeru na pár piv. Ještě líp naladění jsme šli navštívit holky, co se nám líbily. Občas jim zakázali jít s námi ven, ale to nám nevadilo, klidně jsme s nimi pokecali oknem. Jindy jsme měli štěstí, protože jejich rodiče nebyli doma, a my si užívali muchlování i líbačku a loudili na nich sladké sliby. Pak jsme se vraceli do uličky, vykouřili další brko a dali si pár loků brandy. Teprve ve čtvrtek začal týden dostávat spád. Po brandy jsme si dali smažený churrasco ve Farolu na Dvaatřicáté, jointa jako moučník, a sotva se město začalo chystat na kutě, vyráželi jsme do Piscis, Pispis nebo na jinou gay diskotéku v centru Bogoty. Buzici to fakt uměli roztočit, mohl sis dát éčko, koks i medik. Světla a muzika divoce pulzovaly, tancovalo se až do svítání, a když měl člověk kliku, tak ho v tom nejlepším pozval nějaký teplouš k sobě domů na další mejdan. V pátek jsme se probírali z opice v New Yorkeru a večer vyráželi zakalit mimo naši čtvrť. V sobotu se z nás zase stávali slušní kluci, chodili jsme na podvečerní mejdany v Quiroze, kde se tancovala salsa a vallenato, a na nich jsme potkávali holky, za kterými jsme chodívali v týdnu. V neděli jsme si zahráli malou kopanou na parkovišti u New Yorkeru. Pak jsme si dali sprchu, naobědvali se u rodinného krbu, vykouřili dalšího špeka, a pak čekali na večer a přitom komentovali nejdůležitější události týdne. Tenhle stereotyp mi vrátil radost ze života, znovu jsem se ocitl ve světě, kde se člověk nenudil, kde mohl potkat spoustu nových lidí a kde, což bylo nejlepší, jsem pochopil dvě základní životní pravdy: že člověk může milovat ženskou víc než sám sebe a že sex je ještě lepší než láska. Jednou odpoledne jsem šel s Héctorem za Tydýtem, kterému Héctor prodal brýle Ray-Ban a on se nějak neměl k placení. V jedné uličce kolem Třiatřicáté jsme potkali mulatku. Měla rudé rty a nesla se jako africká princezna. „Kdo to je?“ „Nemám šajna,“ odpověděl Héctor. „Copak ty nemáš perfektní přehled o všem, co se šustne v týhle čtvrti?“ „To sice jo, ale tohle mi nejspíš uniklo,“ řekl Héctor. „Jdeme za ní,“ navrhl jsem. „A co Tydýt?“ zeptal se Héctor. „Nebuď srab, půjdeme za ní,“ zaškemral jsem. „Tak dobře,“ odpověděl. „Ty vole, tahle kočička by nebyla marná,“ poznamenal Héctor. „Brzdi, kámo,“ zarazil jsem ho. „To ses teda rychle zabouchnul!“ usmál se Héctor. Šli jsme za ní. Viděli jsme, jak otevírá branku předzahrádky a vchází dovnitř, pak z ní byla vidět jen černá hříva, takže to vypadalo, jako by se vznášela nad keříky, načež se ztratila za železnými dveřmi, které se nelítostně zabouchly. Tu noc jsem nemohl spát. Převracel jsem se na posteli a v duchu se ptal, jak se asi jmenuje, kam chodí do školy, jestli má kluka. Když se rozednilo, byl jsem ze všech těch dohadů a nicoty tak unavený, že jsem se rozhodl smotnout si pořádného špeka a trochu si odpočinout. Byl jsem tou holkou úplně posedlý. Pořád jsem o ní mluvil, všude ji viděl, ustavičně jsem okouněl v uličce, kde bydlela, a dokonce i nebe, pod nímž tesknila Cristinita, už mi nepřipadalo tak smutné a zamračené a připomínalo mi ohromné modré plátno, na kterém jsem mohl zahlédnout mulatčin napůl něžný, napůl vzpurný úsměv. „Ty vole, drž už zobák, kdo to má furt poslouchat, meleš pořád jen o tý buchtě,“ obořil se na mě jednou odpoledne Kingkong. „Neřvi na mladýho,“ bránil mě Héctor, „nevidíš, že je do ní zabouchnutej?“ „Ale vždyť nás tím krmí nonstop, už toho máme dost,“ odporoval Lenon. „Řekni mi jednu věc, kámo,“ obrátil se na mě Héctor. „A co?“ „Co na ní vidíš?“ „Nevím,“ odpověděl jsem plačtivým hlasem. „Týýýjoo,“ hvízdl Kingkong. „Tak to je vážný,“ zasmál se Lenon. „Tohle má jediný řešení,“ řekl Šperhák. „Jaký?“ zeptal jsem se. „Pé-pé,“ odpověděl Héctor. „Pé-pé?“ „Jo, poradíme-pomůžeme. Poradíme ti, jak na ni, a pomůžeme ti ji dostat,“ řekl Héctor a vzal mě kolem ramen. Šperhák, Lenon a Kingkong se spiklenecky zazubili. „Nejdřív bude nutný oddělat fotra tý roštěnky,“ prohlásil Kingkong, „bude se cítit osamělá a ještě mu ráda padne kolem krku.“ „Neblbni, Kingkongu,“ krotil ho Šperhák. „Proč neblbni?“ ohradil se Kingkong. „A kdo ji jako bude živit? Kdo jí bude kupovat šatičky, aby ji tenhle smrkáč viděl pěkně oháknutou a naparáděnou? Ty?“ „To mi nedošlo,“ usmál se Kingkong. „Budeme muset použít obvyklou taktiku,“ přerušil ho Héctor. „Jakou taktiku?“ zeptal jsem se. „Kamarádky,“ odtušil Lenon. „Kamarádky?“ opáčil jsem. „Jako jsme to udělali se Sandrou,“ přikývl Kingkong. „Přesně, musíme ji proklepnout a zjistit, s kým se kamarádí,“ řekl Héctor. „Taky musíme udělat něco s tímhle pitomcem,“ prohlásil Lenon. „To máš recht, ať kouká vyhodit ten ohoz ošuntělýho komouše, koupí si levisky, pár triček od Lacoste, na nohy pumy a značkový fusekle. V hadrech z blešáku holku neoslníš,“ prohlásil Šperhák. „Takže mise zahájena,“ uzavřel to Héctor. „Dáme brko na oslavu,“ řekl Lenon. „Super.“ „Já zatáhnu pár piv,“ řekl Kingkong. „Na mladýho a mulatku,“ zvedl Héctor pivo k přípitku. „Na mladýho a mulatku,“ připili ostatní. Druhý den jsme se rozdělili na skupinky a zašli za dvojčaty Patifiovými, za Claudií, Nelly, Carolinou, Dorou a Adrianou, a dokonce i za Héctorovou bývalkou Ruletou, která mu pořád ještě nemohla přijít na jméno kvůli tomu, jak ji vodil za nos, když spolu ještě chodili. „Tak tohle nebude žádná brnkačka,“ prohlásil večer Šperhák, „skoro nikdo ji nezná a holky, co ji znaj, ji nesnášej.“ „Ach jo,“ vzdychl jsem. „Špatně sis vybral, mladej,“ řekl Lenon. „Proč si nenajdeš nějakou povolnější?“ navrhl Kingkong. „Když mně se líbí tahle,“ začal jsem fňukat. „Přece hned nebudeme házet flintu do žita,“ namítl Héctor, ale my mlčeli, nikdo neměl náladu. Ticho přerušila až Kingkongova holka Sandra. Přišla s Vidličkou, kostnatou hubenou holkou, která bydlela v Ciudad Berna, ale moc ráda jezdila do Quirogy. „Teda, vy se tváříte!“ „Tenhle blbec se zabouchnul do tý nejnafoukanější holky ze čtvrti.“ Sandra se na mě podívala s takovou tou převahou, co mají ženský, když narazí na chlapa v koncích. „Právě proto jsme přišly.“ „Cože?“ zeptal se Héctor. Sandra šťouchla loktem do Vidličky. „Já chodím do stejný školy jako Natalia.“ „Jmenuje se Natalia?“ zeptal jsem se. „Jo,“ usmála se Sandra. „Nech ji mluvit,“ zarazil mě Kingkong. „Jejímu tátovi říkají Černej Andrade a máma se jmenuje Leonor. Černej je účetní a je to nejspíš dobrej chlap, ale moc se o něm neví, nemá moc kamarádů, svý dcery hlídá jako bachař, nenechá je jít ani na roh a platí jim drahý školy, aby se nemíchaly s místníma lidma.“ „Tak proto jsem ji neměl v evidenci,“ poznamenal Héctor. „A to ji nikdo nezkusil sbalit?“ zeptal jsem se. „O nikom nevím, ale znáte Boubelku Lilianu, ségru Dlouhána?“ „Toho, co hrává basket na Čtyřicátý?“ „Jo, toho. Tak Boubelka Liliana studuje tam co Natalia a je jediná z Quirogy, se kterou se Natalia baví.“ „Takže takhle se na to musí,“ řekl Héctor. „Nejvyšší čas začít zase hrát basket,“ prohlásil Lenon. „To teda jo,“ zasmál se Šperhák. Přesunuli jsme naši základnu do parku na Čtyřicáté a značkový ohoz, jointy a pivka vyměnili za tepláky, žvýkačky a láhve minerálky. „A proč? To chcete vyklepnout?“ zeptal se Dlouhán a jeho kámoši, když je Lenon vyzval na zápas. „Máte nahnáno?“ opáčil Héctor. Ti kluci byli profíci a porazit je prostě nešlo, ale i tak jsme je pěkně prohnali a po pár zápasech a desítkách dloubanců pod žebra jsme věděli, že Natalii je šestnáct let, že se dobře učí, že její otec hodně cestuje do Cali, a hlavně že Andrade už zmlátil pár kluků, co se snažili jeho dceru sbalit. „A jak často k vám Natalia chodí?“ zeptal se Héctor Dlouhána jednou odpoledne, když jsme po zápase popíjeli minerálku. „Jednou dvakrát za tejden, Liliana i Natalia milujou salsu, vyměňujou si muziku, nahrávaj kazety a žvaněj tak dlouho, dokud Černej Andrade nevypění a nepřijde si pro ni.“ „A co najednou takovej zájem o Natalii a Lilianu?“ zeptal se zničehonic René, Dlouhánův nerozlučný kamarád. „Jen tak,“ řekl Šperhák. „Liliana je moje holka,“ prohlásil René. „To je fakt, proč vás ty dvě najednou tak zajímaj?“ zeptal se Dlouhán. „Nezajímaj,“ řekl Héctor. „To doufám, protože jestli je Černej Andrade rapl, tak můj fotr tě rovnou zabije,“ řekl Dlouhán. „Ty vole, co jseš hned takovej napruženej?“ prohodil Lenon. „Nejsem, jenom je mi divný, že vás vidím v tomhle parku.“ „Co tím chceš říct?“ opáčil Héctor. „Známe svý lidi… Radím vám, zapomeňte na mojí ségru i na Natalii. Však já už si to ohlídám,“ prohlásil Dlouhán a postavil láhev minerálky na stůl, načež řekl Renému, že nejlepší bude, když vypadnou. „Proč jsi toho zmrda rovnou nesejmul?“ zeptal se Héctora Kingkong, když jsme mu to vyprávěli. „Protože když mu dám přes hubu, tak se ta věc s holkama ještě víc podělá,“ objasnil mu Héctor. „Jsem vám říkal, že se ten idiot hned nasere,“ houkl Kingkong. „Kretén pitomej,“ dodal Lenon. „A co se bude dít teď?“ zeptal jsem se. „Klídek, kámo, sice jsem mu hubu nerozbil, ale vyjebávat se mnou nebude,“ řekl Héctor. „Máte o nepřítele víc,“ prohodil Šperhák. „Ten párek debilů přefiknout nemůžu, ale Boubelku Lilianu jo,“ dodal Héctor a zamnul si ruce. Ještě ten večer se postaral, aby se k Lilianě doneslo, že se mu líbí, a pár dní nato mu Boubelka poslala papírek s telefonním číslem a instrukcemi, kdy přesně bývá sama doma. Héctor do ní začal hustit, jak se do ní zakoukal, když ji jednou viděl vystupovat ze školního autobusu, a že po ní strašně touží, že ji chce hladit a líbat. Boubelku přitahovala Héctorova pověst rváče a začala mu psát dopisy. Héctor je nikdy nečetl, jen je neotevřené dával na noční stolek a vždycky, když jsem se u něj stavil, mi je ukazoval a říkal: „Koukej, jak ten kopeček roste, mladej.“ Zatímco čile probíhala výměna hovorů, dopisů a slibů, ostatní si vzali do parády mou image. Probrali skříně, co mi můžou půjčit, odvedli mě k holiči a začali mi dávat lekce pouličního šarmu. Vyhodil jsem svoje staré kecky a z peněz, co mi dávala teta na nákupy, jsem si šikovně ulil něco stranou a v Sanandresitu si za to koupil niky. Tesilky jsem vyměnil za pravé levisky, které jsem koupil za polovic od Pepina, a za svůj podíl z čórky jednoho kola, při které jsem dával bacha na poliše, jsem si koupil svoje první triko od Lacoste. Nakonec jsem se navoněl parfémem, co Héctor dostal od Rulety. A každé odpoledne do mě Kingkong, Lenon a Šperhák hustili instrukce, jak se balí holky. Héctor nakonec dostal Boubelku do postele a podařilo se mu ji přesvědčit, aby o mně řekla Natalii a dala jí moje dopisy. „Mám přijít na svačinu?“ „Jo, na svačinu u Dlouhána doma.“ „Ty bláho, jak jsi to dokázal?“ zeptal jsem se. „Láska je mocná čarodějka, vole,“ zasmál se Héctor. Čerstvě vykoupaný a oblečený v nejlepším ohozu jsem se stavil pro Héctora. Šli jsme po Čtyřicáté, došli na Jednadvacátou, přešli basketbalové hřiště a zazvonili u Dlouhána. „Určitě nejsou rodiče doma?“ „Uklidni se, ty posero,“ nařídil mi Héctor. Otevřela nám Liliana. „Miláčku!“ pozdravila a dala Héctorovi pusu. Za ní stála Natalia. Byla překrásná. Poprvé jsem ji viděl tak zblízka a připadala mi ještě krásnější, než když jsem ji potají sledoval na ulici. „A tohle je kamarád, o kterým jsem ti vyprávěla,“ řekla Boubelka. „To tys mi posílal ty dopisy?“ „Jo,“ odpověděl jsem, rudý jako rak. „Nestůj venku, pojď dál,“ pomohla mi Liliana. Přivítali jsme se a šli ke stolu. Liliana a Natalia nám přinesly čokoládu a plněné kukuřičné listy. Jedli jsme a smáli se, pak jsme se vrátili do obýváku a pustili muziku. „Dáte si panáka?“ zeptala se Liliana a vytáhla láhev rumu. Nalili jsme si. Héctor a Liliana se začali líbat a po druhé skleničce se vytratili. Celé měsíce jsem o Natalii snil, ale teď když jsem seděl naproti ní, jsem ani po Kingkongově a Šperhákově školení vůbec nevěděl, co mám dělat. Zkusmo jsem jí položil ruku na stehno. „Já nejsem jako Liliana,“ řekla. „Promiň.“ Natalia se dívala stranou. Přemýšlel jsem, o čem si s ní mám povídat, ale nic mě nenapadalo, jako by se kolem mě vytvořila bublina ticha, přes kterou jsem si ani nemohl vychutnat hrající muziku. „Co budeme dělat?“ zeptal jsem se. „Pojď si zatancovat, Liliana mi říkala, že umíš bezvadně trsat,“ odpověděla. Nataliina blízkost mě částečně zbavila ostychu. Suverénně jsem ji vedl, Natalia se přirozeně přizpůsobila a naše těla harmonicky a beze slov splynula. „Kdo tě naučil tak dobře tancovat?“ zeptala se. „Život,“ odpověděl jsem. „Tak tos musel mít moc pěknej život.“ „Spíš moc špatnej,“ usmál jsem se. „Tak teda špatnej, no,“ rozesmála se a přitiskla se ke mně. Jakoby na pokyn vyšší moci se rozezněla píseň Cítím tvou lásku před sebou. Natalia mi dala ruce kolem krku a položila si mi hlavu na rameno. Diomedes zpíval o lásce k ženě, kterou miloval, a já cítil, že ve mně hudba hromadí všechny ty chvíle, kdy jsem za Natalií běhal, špehoval ji a toužil po ní, a že díky Diomedesovu hlasu a harmonice Elberta Lópeze mě nejen přestávají mučit, ale navíc se mění v hlubokou lásku. Právě jsme se líbali a vtom někdo otevřel branku předzahrádky. „Pane Bože, to jsou Lilianini rodiče!“ vyjekla Natalia. „A jsou s nima Dlouhán a René,“ dodal jsem. „Boubelko! Boubelko!“ křičela Natalia a oba jsme se řítili do schodů. Nikdo neodpovídal. Otevřeli jsme dveře Lilianina pokoje, ale byl prázdný. Otevřeli jsme další, taky nic. Teprve když jsme vrazili do ložnice Lilianiných rodičů, uviděli jsme na posteli Héctora s Boubelkou, jak si to rozdávají při zapnuté televizi. „Tví rodiče!“ vykřikla Natalia. „Do prdele!“ ucedil Héctor. „Pod postel, ale rychle!“ řekla Liliana. Héctor se oblékal a Boubelka se snažila nacpat své ohromné poprsí do podprsenky. „Co je to tady za bordel?“ zeptal se Lilianin otec, sotva spolu s Dlouhánem, Reném a Lilianinou matkou vešel do pokoje. „Byly jsme unavený z učení, tak jsme se šly kouknout na telku.“ „Vy samy?“ zeptal se Dlouhán. „Jasně, kdo jinej?“ odpověděla Boubelka. „To se uvidí,“ řekl a chtěl si dřepnout, aby se podíval pod postel, ale Boubelka mu zastoupila cestu. „Řekni jim, ať vylezou.“ „Komu?“ zeptala se Liliana. „Těm dvěma pacholkům, co jsou pod postelí,“ řekl Lilianin otec. „Musíme vylízt,“ zašeptal Héctor. Vysoukal jsem se ven a uviděl Lilianina otce a Dlouhána, oba s mačetou v ruce. René držel baseballovou pálku. „Nedělali jsme nic špatnýho,“ hájila se Boubelka. „Padej odsud, Liliano, tohle je chlapská záležitost,“ řekl otec. „To je pravda, nedělali jsme nic špatnýho,“ ozvala se plačtivě Natalia. „Ty buď radši zticha, holka, a nelži, tahle děvka za to nestojí,“ řekl Lilianin otec a ukázal na dceru. „Byli jsme jen na návštěvě,“ vysoukal jsem ze sebe vyděšeně. „Máte nahnáno, co? No jo, na ulici to jste náramný frajeři, ale teď máte naděláno v kalhotách,“ řekl Dlouhán. „Nebudeme z toho přeci dělat problém,“ řekl Héctor. „To teda budeme,“ odsekl René. „Ty jseš nasranej, protože jsem ti přebral holku,“ rýpl si do něj Héctor. „Ty namyšlenej kreténe! Hajzle zasranej!“ vykřikl Lilianin otec a jedinou ranou srazil Héctora k zemi. „Alfonso! Jedna věc je vyhodit je z domu a druhá je zmlátit,“ zasáhla Lilianina máma a postavila se mezi nás a manžela. „Uhni, mami, máme právo dát těm parchantům pořádnou nakládačku,“ řekl Dlouhán. „Laskavě se uklidněte!“ zarazila ho. Vtom se ozval zvonek, a než jsme se nadáli, do pokoje vstoupil Černej Andrade. „Co se tu děje, příteli?“ zeptal se. „Tyhle frajírci si myslí, že můžou člověku vlízt až do domu a přivíst holku do řečí,“ odpověděl Lilianin otec. „Tak takhle to je,“ řekl Černej a natáhl ruku k Dlouhánovi, aby mu podal mačetu. „Jenom jsme chvíli tancovali,“ řekla Natalia a rozbrečela se, ale Andrade ji neposlouchal, zrudl vzteky a rozehnal se po mně mačetou. Trefil mě do ramene. Bolestí jsem se zlomil v pase, ale hned nato přišla druhá rána, která mě srazila k zemi. Lilianin otec se vrhl na Héctora, ale ten uhnul, vytrhl Renému z ruky pálku a Lilianina tátu s ní praštil. Ten hbitě vytáhl revolver a začal řvát: „Já tě zabiju, ty hajzle!“ „Ne, Alfonso, ne! Co to děláš?“ vykřikla Lilianina matka a vrhla se přede mě a Héctora. „Nebyla by jich žádná škoda,“ ucedil Černej Andrade, který mě držel v šachu v rohu. „Alfonso!“ opakovala prosebně Lilianina matka. Natalia a Boubelka se k ní přidaly. Chlápek se zhluboka nadechl. „Zničíš nám všem život, Alfonso,“ naléhala jeho manželka. „Tvoje žena má pravdu, příteli,“ řekl Černej. „Radši běžte,“ obrátila se Lilianina matka na Héctora a vystrčila ho na chodbu. Natalia mi pomohla vstát a odvedla mě ke schodům. Sešli jsme dolů a vypadli ven. „Ty vole, ještě žádná šoustačka mě nepřišla takhle draho,“ ušklíbl se Héctor, když jsme byli kus od domu. „Ani mě ještě nikdo nevzal mačetou za to, že jsem dal holce pusu,“ odpověděl jsem.

	další rok je pryč a já jsem tak daleko,

	další Vánoce daleko od domova…

	Partyzánem jsem se stal hlavně z nudy. Bylo mi osmnáct a bydlel jsem v Medellínu. Město bylo plný krásnejch bab, ale byly to samý zlatokopky, takže pro chudáka jako já bylo skoro nemožný si s některou pořádně užít. Máma, když zrovna neobskakovala svýho posledního milence, mě zasypávala dobrejma radama: „Synku, uč se, neseď pořád doma a nekuř to svinstvo, vždyť ty jsi moje jediná naděje.“ To mi připadalo fakt vtipný. Copak si ta stará kráva myslela, že jí to žeru? Přitom pokaždý, když se zjevil ten její trouba, zapomínala, že vůbec existuju, a mohla se přetrhnout, aby mu přistrčila křesílko, přinesla džusík, uvařila papkání a šla se s ním pelešit. Tak jsem celý dny popíjel pivo v krámku na rohu, hulil trávu a kecal s klukama ze čtvrti o kravinách. Jednou kolem nás několikrát projel červenej Ford Ranger. Pak zastavil a zaparkoval před krámkem. Z džípu vyskočil vysokej udělanej mulat s vizáží, úsměvem a hlasem zpěváka salsy. Dal se s náma do řeči a pozval nás na pivko. „Chcete vidět, co tahle kára umí?“ zeptal se. „Jasně,“ odpověděli jsme a vylezli na korbu. Nemá smysl vykládat, že bylo vzrůšo řítit se krajinou a cítit noční vítr, že byla nádherná noc nebo že pastvina, na který jsme zastavili, byla opuštěná a smutná. Mulat nás nechal vystoupit, rozesadil nás do řady, vybalil na nás, že je partyzán z EMDE, a vysvětlil nám, proč se k nim dal. Taky nemá smysl líčit, jak vyděšeně se zatvářili kámoši, ani popisovat, co všechno ten mulat nakecal, aby mě přesvědčil, že se k nim mám taky přidat. Zúčastnil jsem se jedný politický diskuze a jednoho vojenskýho výcviku v horách za naším domem. Po skončení výcviku mi dali revolver a mulat zdůraznil, že mým prvním úkolem bude ho opatrovat, že ho mám hlídat a mít ho furt nachystanej pro případ, že by se něco semlelo. Můj život dostal smysl a já odcházel vděčnej, že mi soudruzi tak věřej. Mít bouchačku už bylo něco. Cítil jsem se všemocnej, suverénně jsem si vykračoval po ulicích, plival s pohrdáním kolem sebe a věděl, že každej, kdo by se na mě jen křivě podíval, by sral maggi v kostkách, sotva bych vytáhnul kvér a ukázal mu, že nejsem žádný ořezávátko. Díval jsem se dolů do údolí na Medellín a cejtil se jako pán a vládce celýho kraje. Vtom se objevili ti dva poliši. Schválně jsem se na ně ani nekoukl, což byla chyba, protože si to vzali osobně a hned si mě podali. „Ke zdi!“ přikázal jeden z nich. Vzpomněl jsem si na mulata i na ostatní partyzány a bylo mi jasný, že jestli u mě najdou tu bouchačku, tak skončím v lochu. Taky jsem věděl, že nemůžu vybouchnout hned při prvním svěřeným úkolu, takže jsem párkrát naslepo vystřelil, abych jim nahnal strach, a pak jsem vzal nohy na ramena. Až v novinách jsem se dočetl, že jsem toho hubenějšího zastřelil. Ten titulek mě naprosto odrovnal, neměl jsem páru, co mám dělat, jestli to mám říct partyzánům, nebo spíš mámě, jestli se mám jít udat policajtům, nebo radši držet hubu. Koneckonců jsem zdrhnul a nikdo nevěděl, že jsem ho oddělal já. Ale byl jsem podělanej strachy, furt jsem měl pocit, že na mě lidi divně koukaj, slyšel jsem všelijaký zvuky kolem baráku, a když jsem si vzpomněl, že mám pod postelí vražednou zbraň, tak jsem se vždycky rozklepal jako ratlík. Nakonec jsem to nevydržel a řekl všechno soudruhům. Mulat mě se svým typickým úsměvem vyslechl, a když jsem se rozbrečel, poškrábal se na hlavě. „Musíme toho kluka někam uklidit, než se dohodneme, co s ním uděláme dál,“ řekl. „Jasný, ten je tak vyplašenej, že bude lepší, když se někam zdekuje,“ souhlasil další partyzán. Schovali mě v jednom baráku na venkově, a i když to byl pohodlnej bejvák dokonce i s bazénem, nervy mi pracovaly ještě víc. Všude jsem viděl duchy, při každým zvuku jsem špicoval uši a vůbec jsem nemohl spát, protože jsem furt myslel na to, že mě policajti obklíčej, a místo aby mě zatkli, rovnou mě oddělaj, protože jsem jim odprásknul parťáka. „Musíš odsaď zmizet, hochu, a hodně daleko, už se nemůžeš dál schovávat, protože tě to požírá zevnitř,“ řekla s pláčem máma, když ji konečně chlápci z EMDE za mnou dovedli. Nechal jsem ji brečet a zeptal se, jak jí to klape s jejím posledním amantem. Rozbrečela se ještě víc, což mě utvrdilo v tom, že odtamtud musím vypadnout. Už jsem se nechtěl dál schovávat ani jsem nechtěl skončit v lochu jako mukl, a už vůbec jsem nechtěl snášet další mámin milostnej karambol. Partyzáni mi opatřili trochu peněz, falešnou občanku i pas a letenku do Francie. A jednoho listopadovýho rána na přelomu podzimu a zimy jsem přistál v Paříži. Málem jsem se cestou zcvoknul. Od chvíle, co jsem opustil statek, jsem ukazoval falešný papíry výhružně se tvářícím policajtům, na letišti jsem se málem sesypal, když se na mě nějakej chlápek z bezpečnostního podezřívavě podíval, děsily mě nárameníky na uniformách letušek v letadle a na pařížským letišti, když se mě imigrační úředníci začali vyptávat v jazyce, kterýmu jsem nerozuměl, už jsem si byl skoro jistej, že mě maj a Interpol už na mě vydal zatykač. Ale všechno bylo v cajku. Na letišti mě vyzvedl Hernando Páez Franco, profesor z univerzity, fakt bedna, a ten mi nejenom sám naložil kufry do auta, ale taky se mě vychovaně vyptal na cestu, poprosil mě, abych mu podrobně vylíčil politickou situaci v Kolumbii, a dokonce mě vzal na okružní jízdu po Paříži. Stejně ochotně mě Franco odvezl do hotelu, přihlásil mě na recepci a řekl mi, ať jsem v klidu a počkám v hotelu, že přijdou nějaký soudruzi a pomůžou mi začít novej život. Hotel se jmenoval Paříž-Opera a byl špinavej, studenej a smrděl chcankama. Zatnul jsem zuby a snažil se vydržet, protože jsem si myslel, že je to pro mě nejspíš nejlepší zašívárna. Jenže po Frankovi jako by se slehla zem a neobjevili se ani ty soudruzi, o kterejch mluvil. Když jsem utratil poslední cent, vyklonil jsem se z okna pokoje, díval se na ten smutnej mrazivěj svět a znuděný ksichty Frantíků a přitom mě napadlo, že v kolumbijským kriminále by mi bylo líp, protože tam bych si aspoň měl s kým pokecat. Sedla na mě taková depka, že jsem se rozbulel, a říkal si, že i když jsem oddělal toho poldu, přece jenom jsem si nezasloužil, aby mě jen tak mrskli do tohohle cizího světa. Ale skuhrání ani brek hlad nezaženou, a jelikož můj žaludek kňoural ještě víc než já, rozhodl jsem se, že se k tomu postavím jako chlap. Měl jsem dvě možnosti: buď se vydat policajtům, nebo si najít nějakou obživu. Jako správnej Kolumbijec jsem si vybral druhou možnost a oznámil majitelce tý díry, že mi došly prachy. Byla to ženská kolem čtyřicítky, trochu zakyslá, ale pořád kus. Chvíli na mě nevěřícně zírala, pak něco hroznýho zamumlala a nakonec mi vrazila do ruky smeták, kýbl a hadr. Tuhle rašpli asi nemá kdo přefiknout, pomyslel jsem si, protože mi na tý Francouzce něco připomnělo mámu. A měl jsem pravdu. Ta herka mě nechala umejvat hajzlíky, vytírat chodby a stlát postele a první noc mě poslala spát do pokoje bez ventilace a topení. Ale už za pár dní jsem se probudil v její posteli. Nebyla to teda žádná výhra, ale na mejch osmnáct let mi ten hubenej studenej zadek a párek povislejch koz připadaly jako opravdická rozkoš, francouzská rozkoš, říkal jsem si pokaždý, když jsme si to rozdávali. Vivianne, jak se nakonec ukázalo, byla fakt formát. Zachránila mě od smrti hladem a zimou, snažila se mě naučit francouzsky, koupila mi novej ohoz, vysvětlila mi, jak se mám chovat, abych neštval ustavičně naštvaný Frantíky, a dokonce zacvakala advokátovi, aby můj pobyt legalizoval. První týdny jsem si myslel, že mám po starostech, ale po pár měsících jsem se nudil úplně stejně jako v době, kdy jsem poznal mulata, a Viviannina láska a péče způsobovaly, že jsem se cítil ještě vzdálenější, osamělejší a nešťastnější. Zrovna v tý době jsem našel v odpadkáči ty sportovní noviny. Na obálce byla kolumbijská vlajka, stejná, jakou vyvěšovali soudruzi z EMDE na cvičáku. A před vlajkou stálo pár chlápků oblečenejch do křiklavě barevnejch dresů a divnejch aerodynamickejch brejlí, takže vypadali jako cyklistický družstvo marťanů. Pracně jsem článek přelouskal a dal si dohromady, že ty chlápci jsou mí krajani, že jedou nějakej závod ve Francii a navíc že vyhrávaj! Byl jsem šťastnej jako blecha. Kolumbijcům jsem se tady vyhejbal, protože jsem měl strach, že bych třeba mohl kápnout na fízla, co mě hledá, ale když jsem uviděl tu fotku, strach byl najednou fuč a já jsem si slíbil, že to finále prostě musím vidět. U Vivianne už jsem makat nemusel. V zimě mě krmila a hřála vlastním tělem, na jaře mě krmila a milovala a teď v létě plánovala, kam vyrazíme na dovolenou. Jenže když jsem se mrknul do kalendáře, zjistil jsem, že ten samej den, co jsme měli vyrazit za bronzem na Kanáry, se jede finále Tour de France. Koukal jsem, jak balí, a cejtil se jako podrazák. Snažil jsem se jí to říct, ale buď mi nerozuměla, nebo mi rozumět nechtěla, protože na mě civěla jako na blázna a pak se ke mně otočila zádama a plácla sebou s knížkou na postel. Noc před odjezdem jsem ji hladil, líbal a nemilosrdně šoustal, abych měl jistotu, že bude spát jako zabitá. Jakmile jsem ji slyšel chrápat, popadl jsem kufr, co mi sama zabalila, a zdrhnul jsem. V Châtelet jsem si koupil lístek na vlak a pár hodin nato jsem vyrazil do Divonne-les-Bains, kde se jelo finále Tour. Z vlaku jsem poprvý viděl Francii a čuměl jako tele na zelený louky a úhledný pařížský periferie, cesty, vinice, řeky a hrady, který vypadaly jako filmový kulisy. Dojel jsem do Divonne-les-Bains a jako hypnotizovanej zíral na fontány, bulváry a Alpy. Cíl jsem našel snadno, všude byly cedule a ve vesnici bylo vidět vzrušení a radost, jaký jsem v Paříži neviděl. „Ty jseš od nás?“ zeptal se mě najednou nějakej chlápek. „Jo,“ odpověděl jsem. „Těší mě, já jsem Valdomero,“ představil se a podal mi ruku. Síla jeho stisku mi připomněla mojí čtvrť a kámoše. Objal jsem ho. Udělal to samý, a když mě pustil, otřel si slzy, vytáhl láhev vína a podal mi ji, abych si cvaknul. „Chudák ženská, ta musí bejt na mrtvici,“ řekl Valdomero, když jsem mu vyklopil historku s Vivianne. „Proč chudák? Dělala, že nerozumí, a otočila se ke mně zádama, jako bych byl prašivěj,“ odpověděl jsem. „To máš recht. Kdyby tě ta ženská poslouchala, byla by teď tady a pak byste mohli společně vyrazit do Španělska.“ „Právě, kdyby byla víc v pohodě, tak bych nemusel zdrhnout.“ „Přesně tak, ale tady je to bezva, co?“ zasmál se Valdomero. „Je to super,“ souhlasil jsem. „Tak na ty naše kluky cyklistický,“ řekl Valdomero a loknul si vína. „A na nás,“ dodal jsem a taky si přihnul. „Nebuď smutnej, Francouzsky jsou pragmatický. Až ta tvoje Vivianne vychladne, vezme tě zpátky,“ prohlásil Valdomero. „Myslíš?“ „Určitě, tak na tu tvojí spasitelku Vivianne,“ připil Valdomero. „Támhle jsou, už jedou!“ vykřikl někdo blízko nás. Objevily se motorky, pomocný vozy a sanitky, zněly sirény a Valdomero mi dal ruku kolem ramen. Viděli jsme projet Burgholda, Henczku, Gerrita van Gestela i Jana Nevense a kupu Rusů, Francouzů, Belgičanů a Španělů. A potom, těsně za nima, Aceveda, Jiméneze, Ariase a Flóreze. „My vyhráváme!“ zařval Valdomero s uchem přilepeným k rádiu, uměl dobře francouzsky. Začali jsme se objímat, lili jsme si víno na hlavu a přestali jsme, až když na pódium vyšly holky, co doprovázely cyklisty, a za nima tam vystoupal Alfonso Flórez, vítěz Tour de l’Avenir. Flórez si sundal brejle, oblíkl si tričko šampióna a zvedl ruce nad hlavu. Lidi tleskali a já zíral na Flóreze. Protřel jsem si oči. „Kurva! Ten chlápek vypadá úplně stejně jako ten poliš, co jsem ho odpráskl v Medellínu!“ vylítlo ze mě. „Cože?“ zeptal se Valdomero těsně za mejma zádama. „Nic, nic,“ zamumlal jsem vyděšeně. „Jakýho poliše?“ nedal se odbejt. „Žádnýho,“ řekl jsem a znova začal tleskat. Valdomero ze mě nespouštěl oči, byl to nepřátelskej pohled, ale já se poprvý po dlouhý době cejtil silnej. „To si nemůžu dělat prdel?“ zeptal jsem se. Valdomero na mě dál zíral. „A já můžu?“ zeptal se. „Ten blbec musel bejt jeho dvojník,“ zasmál jsem se. „Dáš si ještě?“ zeptal se Valdomero. „Dám,“ řekl jsem a znova si loknul vína.

	dnes jsem tě viděl, jak jdeš s knihami pod paží,

	s tou tvou koketní tvářičkou, spojenkyní mé lásky…

	Po dlouhém dohadování Černej Andrade souhlasil, že můžu chodit za Natalií, ale pod podmínkou, že bude víc pomáhat doma, zlepší se ve škole a bude se chovat slušně. Natalia to přijala bez mrknutí oka. Když jsem k nim přišel poprvé, Černej se mi omluvil a já se seznámil s doňou Leonor a Nataliinou mladší sestrou Camilitou. Přestal jsem chodit do uličky, kouřit trávu, dělat volavku, krást kola a pořád jsem jenom volal Natalii, navštěvoval Natalii, zjišťoval, co cítí Natalia, chodil do krámu a nakupoval, co chtěla Natalia, pomáhal mýt talíře, ze kterých jedla Natalia. Doňa Leonor si poslechla příběh mých rodičů a tety a přijala mě jako syna. Černej mě napájel pivem a povídal mi o svých obchodech a Camila si zvykla, že jí pomáhám s domácími úkoly. Každý den, sotva zazvonil budík, jsem vzal do ruky telefon a zavolal Natalii. Pak jsem se vysprchoval, oblékl, navoněl a běžel doprovodit Natalii na zastávku školního autobusu. Dokud jsem neviděl, jak mi mává na rozloučenou a autobus mizí za rohem, jako by den ani nezačal. Pak jsem šel do školy, v poledne poobědval s Cristinitou a běžel k Natalii. Chvíli jsme si povídali, potom se učili, zase se chvíli bavili, pak jsme šli do obýváku a ona si mi sedala na klín a svěřovala se mi, já jí zase vyprávěl o sobě a za námi hrálo poslední cédéčko Diomedese nebo nový singl skupiny Binomio de Oro, prostě idylka. K dokonalosti chybělo jenom to, že se se mnou Natalia odmítala vyspat, protože nechtěla zklamat důvěru, kterou nám dali její rodiče. „Jsem ti to říkal, ty vole, když tě za ní nechaj chodit, tak je to ještě horší,“ mudroval Héctor. „Normálně tím člověka vyoutujou,“ dodal Šperhák. „Chudák mladej, takovej zadek se mu promenuje před nosem a on si ani nemůže šáhnout,“ smál se Lenon. „Ale bacha, ty vole, jestli to na ni nezkusíš, začneš ji nudit,“ přidal se Kingkong. „Když já bych nechtěl zklamat Černýho a doňu Leonor,“ namítl jsem odevzdaně. Nešlo mi to z hlavy. Shodou okolností dal katecheta z církevní školy souhlas k pořádání halloweenského večírku. „To je ta noc!“ vykřikl Héctor. „Jaká noc?“ zeptal jsem se. „Ta, kdy ti Natalia dokáže, že tě miluje.“ „Myslíš?“ „Jasně, Halloween je skoro jako Vánoce, to se ukáže, kdo má koho rád, a kdo ne,“ dodal Šperhák. „A koukej tý svý malý mulatce předvíst nějaký kouzlo,“ chechtal se Lenon a máchal rukama jako nějaký vymítač ďábla. „Do kolika?“ zeptal se Černej Andrade, když jsme ho prosili o dovolení jít na večírek. „Prej by se mělo tancovat až do rána,“ řekla Natalia. Černej chvíli mlčel. „Budete se chovat slušně?“ zasáhla do hovoru doňa Leonor. „Samozřejmě,“ řekl jsem. „Žádnej chlast ani hulení?“ ujišťoval se Černej. „Co si to o nás myslíš, tati?“ ohradila se Natalia. „Tak dobře,“ souhlasil Černej. Černýho souhlas se šířil jako epidemie a Héctor zjistil, že na mejdan dorazí i Dora Patiñová, jediná holka, do které byl blázen, a jediná, která si dopřála ten luxus ho odmítnout. Šperhák měl jít s Jimenou a Kingkong se Sandrou. Na Lenona holky moc neletěly, ale taky se těšil, protože si na večírek přichystal dvě lahvičky mediku a pár různých cukrátek. Dny před večírkem byly úžasné, skoro jako by se už někde hrálo, tancovalo a oslavovalo a k nám tam odtud doléhala ozvěna toho veselí. V uličce jsme řešili, co si vezmeme na sebe, pomlouvali lidi, co měli dorazit, mluvili o písničkách, které měly být rozhodující, a dokonce se sázeli, jak daleko se každý z nás se svou holkou dostane. „Ještě se uvidí, kterýho kreténa budu muset večer srovnat,“ říkal Kingkong a mnul si ruce. „Hovno, ty debile, na rvačky zapomeň,“ usadil ho Héctor, který nechtěl ztrácet u Dory Patinové další body. „Žádný hovno, brácho, mejdan bez rvačky není pořádnej mejdan,“ protestoval Šperhák. „Rvačka je jako fet!“ zvolal Lenon. Na Halloween ráno pršelo, ale já měl tak báječnou náladu, že jsem se rozhodl skočit do krámu pro sýr, udělat kukuřičné placky a čokoládu, dát čistý ubrus a připravit tetě dobrou snídani. Ale Cristinita místo snídaně kouřila jednu cigaretu za druhou. „Radši se moc netěš,“ řekla mi. „Jez, je to výborný,“ odpověděl jsem. „Jseš zamilovanej?“ zeptala se mě. „Jo.“ „Láska je akorát utrpení,“ řekla a rozbrečela se. Placka se mi vzpříčila v krku a čokolády už jsem se ani nedotkl. Odvedl jsem tetu do obýváku, usadil ji u okna a začal prohlížet oblečení, které jsem si chtěl večer vzít. Bylo vyžehlené a navoněné už několik dní, ale chtěl jsem ho ještě jednou přejet žehličkou, aby bylo dokonalé. Zbytek dopoledne jsem hrál videohry. Obědval jsem u Natalie a odpoledne jsem zašel na špička do uličky. Když se setmělo, vrátil jsem se domů a dal si sprchu. Teta mezitím usnula, s nohama skrčenýma pod sebou a přikrytá velkým šátkem, který jí daroval Přízrak. Zvedl jsem ji a odnesl do postele. Po té baculaté ženě, která pro mě kdysi přijela do Barbacoasu, nezůstala ani stopa. Raději jsem na to nemyslel. Osmažil jsem si kousek masa a pár brambor a pořádně se najedl, abych měl podklad pod nějakého toho panáka a sílu na tancování. V devět jsem se stavil pro Héctora. V uličce už na nás čekali Kingkong, Lenon a Šperhák. Sesypali jsme dohromady všechny peníze, oddělili část na vstupenky a za zbytek koupili dvě láhve brandy, které jsme hodlali pronést na večírek. V pěti jsme si dali pár jointů a namačkaní pod jedním deštníkem jsme se v dešti vydali ke škole. V tělocvičně upravené na oslavu to vřelo. U stolů vzadu seděli Pepino, Claudio, Flek, Šroub a další kluci z Osmadvacáté, poblíž parketu se roztahovali Balvan, Máčko, Pacheco a Elmer z Dvaatřicáté a u vchodu zasedli Bláznivej Gustav, Hernán, Prosťa, Nilson a Tydýt s dalšími týpky ze Čtyřicáté. Byla tu celá Quiroga, protože s každým klukem přišla jeho holka, její kamarádky a bráchové, bráchové jejích kamarádek a u několika stolů seděli dokonce i rodiče. Pozdravili jsme kámoše, po nepřátelích vrhli pár nenávistných pohledů, a jelikož už nikde nebylo volno, vyděsili jsme pár chlapečků a rozesadili se u stolů, které si předtím troufale zabrali. Právě jsme si sedali, když vešly Natalia, Jimena, dvojčata Patiñovy, Sandra, Vidlička a Boubelka Liliana. Dora Patiñová, Nadia Patiñová a Vidlička zamířily do kouta, kde seděli Dlouhán, René a ostatní baskeťáci, a Natalia, Jimena a Sandra přišly k našemu stolu. „Vy jste tu brzy!“ podivila se Jimena. „Nechtěli jsme vás nechávat samotný ani minutku,“ řekl Šperhák. „Takový chlapy si dám líbit,“ řekla Sandra. „Jaký? Dochvilný?“ zeptal jsem se. „Ne, miláčku, takový, co maj stůl,“ odpověděla ona. Zbyteček společných peněz jsme utratili za minerálku a půllitrovku brandy, kterou jsme průběžně doplňovali z těch dvou načerno pronesených láhví. Začala hrát muzika. Héctor se vydal za Dorou, Šperhák vytáhl na parket Jimenu, Kingkong Sandru a já Natalii. Lenon šel na záchod dát si první lahvičku mediku. Chytil jsem rytmus, Natalia se rychle přidala, jako by v sobě měla neklidný vítr. Překvapení ti přináší život, zpívala, udělala otočku, život ti přináší překvapení, zase otočka, a pak na mě vrhla pohled, který mě posílil a současně odzbrojil. Po Rubánu Bladesovi následovali Héctor Lavoe, Willie Colón, Fruko, Pérez Prado, Celia, Tito Puente, Fania Records, El Gran Combo, Ismael Rivera a Oscar D’León, a holky se odvázaly tak, že jsme se se Šperhákem, Kingkongem a Héctorem nezastavili. Po půlnoci jsme se spárovali a DJ pustil první písničku od Diomedese: Vím, že se ti nelíbím, ale těší mě i to, že mnou pohrdáš, protože tak jsem v tvých myšlenkách, ať v dobrém či zlém, jsem rád, proto jsem ti dal zahrát a poslal ti kytici, aby ti doma vynadali a nesmělas ani vyslovit mé jméno. Šel jsem pro minerálku, ale když jsem se vrátil ke stolu, Natalia byla pryč. Na parketě jsem viděl Héctora, jak tancuje s Dorou, Šperhák líbal Jimenu, Lenon se šklebil po tabletách a Kingkong zapomněl na rvaní a lepil se na Sandru. Hledal jsem Natalii, až jsem ji uviděl, jak se baví s tím kreténem Pepinem z Osmadvacáté, ze kterého měla vítr celá čtvrť, protože od krádeží hadrů přešel na loupežná přepadení a únosy. Natalia se rozloučila s Pepinem. „Naše písnička,“ řekla a odvlekla mě na parket. Tančili jsme v rytmu hudby linoucí se z repráků a nostalgická melodie tahací harmoniky nás hladila na duši. „Miluju tě, Natalie.“ „Fakticky?“ usmála se. „Fakticky,“ řekl jsem. „A líbí se ti to?“ „Co?“ zeptal jsem se. „Milovat mě.“ „Jo.“ „Fakticky?“ „Jo,“ odpověděl jsem a do očí mi proti mé vůli vhrkly slzy. Natalia se ke mně přitiskla ještě víc. Cítil jsem její blízkost, ale chtěl jsem být ještě blíž. Líbal jsem ji a cítil chuť jejího dechu, chvění jejího těla v mých rukách, vzrušovala mě vůně našich parfémů smíšená s potem. A kdyby kouzlo té chvíle nepřerušil ženský křik, asi bych se začal vznášet. „Mojí holku nikdo oblejzat nebude!“ slyšel jsem hulákat Kingkonga. Odvedl jsem Natálii ke stěně, a když jsem doběhl k hloučku kluků, uviděl jsem Kingkonga se Šroubem, jak stojí proti sobě jako dva kohouti. Za Šroubem stál Pepino, Claudio a Flek a naproti nim Héctor, Šperhák a Lenon. „Ty jseš akorát lúzr a kretén, takže si přestaň vyskakovat,“ odsekl Šroub. „Omluv se mi a já to nechám bejt,“ odpověděl Kingkong. „Já se neomlouvám ani vlastní mámě,“ ušklíbl se Šroub. „Takže se mi neomluvíš?“ řekl Kingkong a vrhl se na Šrouba. „Nechte toho! Nechte toho!“ křičel katecheta a snažil se je zastavit, ale náhodná Kingkongova rána pěstí ho donutila ustoupit do bezpečné vzdálenosti. Šroub a Kingkong se do sebe pustili hlava nehlava. Nejdřív se rvali jen oni dva, ale pak Šroub máchl pěstí naprázdno, zakopl a svalil se na zem. Kingkong do něj začal okamžitě kopat a Šroubovi se spustila krev. V tu chvíli se do toho vložil Pepino a hned potom i my ostatní – Claudio a Flek za Pepina a Héctor, Šperhák, Lenon a já za Kingkonga. Rvačka dvou opilců se zvrhla ve všeobecnou vřavu, v níž létaly rány pěstí, kopance, židle i láhve. Všichni se rvali se všemi, protože čtvrť byla plná vzájemné nevraživosti a někteří kluci už do sebe nějakou dobu strkali nebo po sobě zle koukali a teď využili zmatku, aby si vyrovnali účty. Ženské ječely, chlapi slepě rozdávali rány na všechny strany a velebníček vyzýval k rozvaze, ale nikdo ho neposlouchal. Rodiče hledali dcery a snažili se zmizet. V tu chvíli mě někdo zatahal za tričko. Chtěl jsem se ohnat, ale ucítil jsem Nataliin parfém. „Pojď,“ řekla a mě se zmocnil pocit, jako by kravál kolem nás zmizel a my zůstali na celém světě sami. Natalia mě vytáhla z tělocvičny, provedla chodbou a postrčila do místnůstky, kde ležely na hromadě žíněnky. „Ať se ostatní třeba zabijou, my jsme se přišli milovat,“ řekla a zavřela dveře. „Ale co kluci?“ „Ať se klidně perou, idioti,“ odpověděla. „A co vaši?“ „Ty spěj,“ zasmála se a začala si rozepínat knoflíčky halenky. Hladil jsem jí prsa, tiskl zadeček. Svlékla se donaha a já konečně mohl zlíbat každý kout jejího těla. Pak mi Natalia stáhla levisky i tričko, zvědavě přejela po nahém těle a zastavila se u ptáka. Pohladila ho a pak políbila. „To mám v sobě mít něco tak tvrdýho?“ zeptala se. „Jestli chceš, tak jo,“ zašeptal jsem. Lehl jsem si na záda a ona opatrně dosedla. Když jsem do ní vnikl, zasténala a pak se začala pohybovat nahoru a dolů. Pevně jsem se chytil žíněnky. Za chvíli ji to nahoře přestalo bavit a řekla mi, ať si lehnu na ni. Vzdalovali jsme se od sebe a zase se přibližovali, tiskli se a škrábali, a čím víc jsme se tiskli, tím blíž jsme si byli, a čím jsme od sebe byli dál, tím větší chuť jsme měli zase se k sobě přitisknout. Naše sténání vytvořilo nový komunikační kód, který jsme se učili společně. Její zachvění na konci byl jediný důkaz lásky, který jsem potřeboval ke spokojenosti, a můj poslední příraz byl jediný důkaz síly, který ona chtěla ode mě. Naše hlasy utichly. Zůstali jsme ležet v objetí. V tělocvičně se zatím rozhostilo ticho a my pochopili, že už je po rvačce a teď to tam nejspíš dávají do pořádku a vracejí stoly na místo. Mejdan neskončil, zase začínal. Znovu se ozval Diomedes: neboť má cosi zvláštního v sobě, že sotva ji potkáš, jako bys ji znal celý život. Je to jako zahlédnout naději, o níž duše sní ve chvílích samoty a melancholie.

	není nad kohouta, ten se má,

	vyhoupne se nahoru a už si užívá,

	hej ratatata bum…

	Na Sedmatřicátou se přistěhovala nová holka. V obličeji nebyla nic moc, ale měla nádherný kozy, boky a zadek, a když vyšla na ulici, slintali za ní všichni chlapi z celý čtvrti. A ještě ke všemu to nebyla žádná nedobytná pevnost. Po pár tejdnech už ji přefikli nejdůležitější lumpové z Quirogy, některý z nich ctihodný otcové rodin, a taky pár idiotů, kterejm se poštěstilo připlést se jí do cesty, když byla nadržená. Promiskuita jí kupodivu nevtiskla cejch, naopak jí dodala na přitažlivosti. Šťastlivci vyprávěli divý o jejím milostným umění, a když jim bez obalu a nekompromisně řekla, že už ji unavuje s nima šoustat, a dala jim kopačky, celý tejdny bloumali kolem jejího baráku jako psi po smetišti. Začali jí říkat Steny, protože sotva první chlápek vytáhl paty z jejích dveří, celá čtvrť už věděla, že nikdy nemá dost a že přitom sténá a škemrá, že chce ještěještěještě. „Krom toho,“ řekl Pepino, „vždycky pouští kluky z Binomia de Oro a chce, aby se chlap udělal, právě když hraje Rostoucí.“ Na mě přišla řada, když ji omrzel Pepino. Měl jsem zrovna děsnou kocovinu, protože jsem byl po brutální kalbě, a stavil jsem se v krámku na vyprošťováka, abych mohl začít normálně fungovat. Sotva se ta samice vnesla dovnitř, stačil mi jedinej její pohled a bylo mi jasný, že los padl na mě. Prvně v životě jsem byl nervózní. Steny už si to rozdala se spoustou chlápků, kterejch jsem si vážil a měl je rád, ale přefikla i týpky, co jsem zrovna nemusel, a já věděl, že jestli jí to parádně neudělám, dozví se o tom nejen kámoši, ale i nepřátelé. Naštěstí to dopadlo dobře. Sotva se Steny otočila, aby pustila Binomio de Oro, a já uviděl ty slabikáře, pták mi ztvrdnul jak okurka a já ucejtil neznámou, skoro nábožnou zodpovědnost. Nezvyklá vážnost tý chvíle mě uklidnila natolik, že jsem se ovládnul a nevrazil jí ho tam na první dobrou. Trpělivě jsem ji hladil, líbal a lízal jí kundičku, abych ji pořádně rozpálil. Jakmile jsem ho do ní strčil, začal rituál výkřiků, škemrání a sténání, ale i když mě ten povyk rajcoval, držel jsem se zpátky. Nechal jsem ji, ať si mě osedlá. Teprve když si klekla na čtyři a já měl před očima ty její polokoule, roztřásl jsem se nedočkavostí. Naštěstí akorát zazněly první takty Rostoucí, takže jsem dostal povel stříkat. Poslední Stenin vzdech jasně ukázal, že se nám podařilo nemožný: hned napoprvý si to parádně užít. Steny mě objala a rozbrečela se a já si připadal jako nejlepší milenec na světě. Otřel jsem jí slzy, a když jsme se zavrtali do postele a ona se ke mně otočila zády a vtiskla mi do klína svoje pozadí, pochopil jsem, že nás to milování právě k sobě připoutalo, a než ten uzel zase rozvážeme, bude muset uplynout hodně času. Bejt Steniným milencem bylo skvělý. Po každým čísle jsem se cejtil jako bůh a vzpomínka na její vůni a výkřiky mě pronásledovala celý dny. Vznášel jsem se v milostný bublině, ze který se mi nechtělo ven, a navíc se mi vedle rozkoše dostalo i cti a slávy sexuálního mesiáše Quirogy. Možná ještě lepší než spát se Steny bylo moct se podívat na hodinky a s úsměvem říct: „Tak já jdu, musím se ještě někde stavit,“ a kámoši mě nevraživě propichovali závistivejma pohledama. Se Steny jsem poznal, co je to štěstí. Po prvním rande následovalo další a pak další a mezi náma začalo vznikat něco víc. Ze sexuálního dobrodružství se stal rituál, Steny se mi před šoustačkou svěřovala s věcma, který předtím nikomu neřekla, a já jí brečel v náručí, že mi Dora Patiñová zase dala kopačky. Ani jeden z nás se o tom slovem nezmínil, ale bylo jasný, že jsme se do sebe zabouchli. Steny už se nevídala s žádným jiným chlápkem, naše schůzky byly delší a delší a taky se už hned nehrnula do postele. Čekávala na mě oblečená, nalíčená a skoro vždycky pro mě měla něco na zub. Začal jsem se chovat jako její chlap. Vyptával jsem se jí a klidně poslouchal, co celej den dělala, radil jí a nechával si radit. Jenomže Steny nebyla ženská, se kterou by si člověk mohl vyrazit ven. Sice to uměla v posteli nejlíp z celý čtvrti, ale představit ji jako oficiální přítelkyni, s mojí reputací chlápka, co chodil s mnohem hezčíma a přitažlivějšíma kočkama, to prostě nešlo. Když poprvý nenápadně nadhodila, že bysme mohli zajít třeba do kina nebo tancovat, vypěnil jsem tak, že už se k tomu nevrátila. Od tý chvíle se náš vztah změnil. Steny už nekřičela ani nechtěla ještěještěještě jako dřív, zato já měl furt větší a větší chuť s ní šoustat, ale taky ji tejrat, mlátit a ponižovat. Jako by mi svým mlčením a pasivitou chtěla dát najevo, že není děvka a zaslouží si příležitost, a já jako bych jí naopak potřeboval pohrdat, abych utlouk lásku, kterou jsem k ní cejtil. „Vypadáš spíš zabouchnutě než nasraně,“ řekl jednoho dne Šperhák. „Myslíš, že bych se moh zabouchnout do tak šeredný buchty?“ ohradil jsem se. „Ale fakt dobrý,“ řekl Lenon. „A slavný!“ ušklíbl se Kingkong. „Kulový! Ta čubka je prostě fantastická v posteli a je lepší si to s ní rozdávat než se tady s váma nudit. Ale mezi šoustačkou a láskou je sakra rozdíl,“ odsekl jsem. Abych je přesvědčil, podrobně jsem jim vyprávěl, jak to děláme i jak ji ponižuju. Poslouchali napůl důvěřivě, napůl nevěřícně. „Hele, Héctore, přestaň cintat a radši se s ní ožeň,“ řekl jednou Lenon. „Myslíš, že kecám?“ „Jo,“ odpověděl Lenon. „Chceš si to s ní rozdat?“ zeptal jsem se ho. Lenon zmlkl. „Tak chceš, nebo ne?“ „Jasně že jo,“ řekl Lenon. „Tak zejtra, až k ní půjdu, nechám otevříno. Půjdeš dovnitř, schováš se, a až si to budeme rozdávat, svlíkneš se a přidáš se k nám. Uvidíš, že ta herka ani necekne a udělá, co jí řeknu.“ „To myslíš vážně?“ zeptal se Lenon. „Smrtelně,“ odpověděl jsem. „To je super nápad,“ řekl Šperhák. „To teda jo,“ souhlasil Lenon, usmál se a nasadil potměšilej výraz, kterej míval, když se na něco těšil. Druhej den jsem po příchodu ke Steny nechal dveře pootevřený. Sedl jsem si, nechal Steny, aby mi řekla poslední drby, a když jsem cítil, že má chuť na sex, začal jsem ji líbat, hladit, dráždit ji prstem. Byli jsme v nejlepším, Binomio už zpívali písničku před Rostoucí a Steny říkala miluju tě, miluju tě, a v tu chvíli vyšel zpoza záclony nahej Lenon. Zastavil jsem se uprostřed pohybu. Steny nespokojeně otevřela oči, ale když vedle mě uviděla hubený bílý Lenonovo tělo, zarazila se. „Co to má znamenat?“ chtěla vědět. „Máme hosta,“ řekl jsem. Lenon byl nadranej a nadrženej a hned se jí sápal po kozách, ale Steny uhnula. „Co to ten idiot dělá?“ „Už jsem ti řekl, je to kámoš a já ho pozval na trojku.“ Steny se začala oblíkat. „Ty to kvůli mně neuděláš?“ zeptal jsem se jí. „Ty opravdu chceš, abych si to s ním rozdala?“ zeptala se. „Jo,“ odpověděl jsem. „Fakticky?“ ubezpečovala se Steny. „Fakticky,“ řekl jsem, ale sotva jsem to vyslovil, přestal se mi ten nápad líbit. „Tak pojď,“ řekla Steny a Lenon sebou pleskl na gauč, přitiskl se k ní a nechal ji, aby mu pomohla zasunout péro. Steny se začala kolíbat dopředu a dozadu a Lenon si užíval, jak je živočišná a nadržená. Líbal jsem ji, hladil jí kozy, kousal ji, ale když Lenon začal funět a Steny vzrušeně křičet jako jindy se mnou, začalo mě hryzat svědomí a hned nato do mě vjely žárlivost a vztek. „Nechte toho, teď zase já,“ řekl jsem, ale oni na mě kašlali. „Tak dost, přestaňte,“ opakoval jsem a snažil se dostat mezi ně, ale Steny mě odstrčila. „Nepleť se mezi nás,“ odbyla mě. Můj vztek vystřídalo zoufalství. Chňapnul jsem Lenona za vlasy a odtáhl ho. „Stačí!“ řval jsem. „Co je?“ zeptal se Lenon nechápavě. „Už se na to nechci koukat, obleč se a vypadni.“ „Ne, nikam nechoď,“ řekla Steny, „ještě jsme neskončili.“ „To jste teda skončili,“ odsekl jsem. „Ne, neskončili,“ odporovala. „Já radši mizim,“ řekl Lenon. „Ne, zůstaň,“ naléhala Steny. Rozzuřilo mě, jak před náma klidně stojí nahá, a vlepil jsem jí obrovskou facku, až upadla na zem. „Ty mrcho! Ty kurvo! Ty svině!“ řval jsem na ni a kopal ji. „Ty vole, Héctore, co blbneš?“ ozval se Lenon a snažil se mi zabránit v dalších kopancích. Steny se zvedla ze země. Z pusy a nosu jí tekla krev a na oku jí vyskočil monokl. „Radši už běžte,“ řekla. „Jasně, jdeme,“ souhlasil Lenon. „Já nikam nejdu,“ řekl jsem a rozbrečel se. „Bude lepší, když půjdeš,“ řekla Steny.

	ztratil se mi řetízek…

	Chození s Natalií, kvůli kterému jsem se vykašlal na kamarády, mě nabíjelo takovou radostí ze života, že mě k nim zase nakonec přivedlo. Kámoši mě místo výčitkami za dezerci přivítali jako hrdinu. „Tak už je z tebe chlap, ty vole,“ řekl Héctor. „Jo, jo, náš mladej zabodoval,“ řekl Lenon. „Užívá si s klisničkou,“ smál se Kingkong. „Super masíčko,“ tleskal Šperhák. A tak jsem s nimi zase začal trávit víc času a taky víc hulit, rvát se a pomáhat jim při zlodějinách, které se během mé nepřítomnosti přesunuly z levelu pubertálních ztřeštěností na level regulérního zločinu. „Tak jaký bylo odpoledne?“ zeptal se Héctor. Usmál jsem se. „Ty máš kliku, rande s kočkou a rodiče v tahu,“ řekl Šperhák. Znovu jsem se usmál. „Jaks jí vyklouz?“ vyzvídal Lenon. „Řekl jsem jí, ať zatím uloží Camilu, že mám ještě nějakou prácičku.“ „Se nevytahuj,“ zavrčel Kingkong. „O co jde?“ opáčil jsem. „Chceme se trochu projet,“ řekl Héctor. „Kam?“ „Jen tak,“ usmál se Kingkong. „Přidáš se?“ chtěl vědět Šperhák. „Nemůžu, čeká na mě Natalia.“ „To ti nestačilo celý odpoledne?“ „Co máte v plánu?“ zajímalo mě. „Leda hovno, buď jedeš, nebo se nic nedozvíš,“ řekl Héctor. Měli na sobě nejlepší oblečení, co schrastili ve skříních nebo si vypůjčili od kámošů ze čtvrti. „A to musím jít takhle vyfiknutej?“ zeptal jsem se. „Jasně,“ odpověděl Lenon. Zaváhal jsem. „A my mysleli, že jseš chlap,“ řekl Šperhák. „Jedna věc je bejt do holky udělanej a druhá nechat se od ní komandovat,“ rýpnul si Kingkong. Usilovně jsem přemýšlel, co můžou mít za lubem, ale bezvýsledně. „Tak co, jedeš, nebo se bojíš?“ zeptal se Héctor. Vzpomněl jsem si na Natalii. „Tohle bude naše čtvrtá noc,“ zašeptala, když jsem odcházel. „V kolik se chcete vrátit?“ „Těžko říct, záleží, jak to půjde.“ „Pojeď. Když tě to nebude bavit, můžeš jet zpátky,“ navrhl Kingkong. Přikývl jsem. „Třicet devět vteřin,“ prohlásil Lenon, když jsem se svlékl a začal se soukat do džin, trička a saka, které přinesli Héctor se Šperhákem. „Ty jseš teda rychlík, pokud jde o svlíkání, už chápu, proč si Natalia vrní spokojeností,“ poznamenal Kingkong. Lenon ubalil špeka „na zahřátí“, Kingkong nás na revanš pozval na pár piv do New Yorkem, takže jsme z Quirogy vyjížděli v super náladě. Kluci si mnuli ruce a mluvili v hádankách, abychom ani já, ani taxikář nepochopili, co mají za lubem, a já začal litovat, že jedu s nimi. Natalia mi chyběla. Pozoroval jsem prázdné ulice Restrepa, Ciudad Berna a Centra a myslel na to, že ona taky nejspíš vyhlíží na ulici a chybím jí, dokonce se možná v duchu starostlivě ptá, proč jsem se nevrátil. „Jsme na místě, kámo,“ řekl Šperhák, když taxík zastavil na rohu Čtyřiadvacáté a Desáté. „Kam jdeme?“ zeptal jsem se. „Do Piscis,“ odpověděl Lenon. „Na tu gay diskotéku?“ „Přesně, na diskotéku přeběhlíků,“ řekl Kingkong. „A proč tam jdeme?“ „Užít si,“ zasmál se Héctor. „Kampak mají pánové namířeno?“ zeptal se vysoký chlápek u vchodu. „Dovnitř,“ odtušil Kingkong. „Máte občanku?“ „Jasně,“ řekl Héctor a vytáhl bankovku. Vyhazovač ji vzal do ruky a prohlédl si ji. „Pěkná fotka,“ utrousil a uklidil se z dohledu. To místo bylo super. Bylo tam přítmí, přesto se číšníci pohybovali po lokále s naprostou jistotou, většina buzíků byla navlečená do těsných hadříků a tvářila se šťastně. „Vidíš ty páprdy vzadu?“ zeptal se mě Héctor. „Jasně, co tady ty dědci dělaj?“ „To jsou pukavci.“ „Pukavci?“ „Starý buzici, který chtěj kromě flámování sbalit zajíčka a dát si zase mladý maso.“ „Na ty není nikdo zvědavej,“ řekl jsem. „Jestli k tobě některej z těch dědků přijde, tak koukej bejt milej, dělej na něj oči a chovej se slušně.“ „A proč?“ „Kdo se moc ptá, moc se dozví, věř mi,“ odbyl mě Héctor. „Oukej,“ řekl jsem. Noc se rozjela, Héctor a já jsme si sedli k nějakému obchodníkovi, který tam byl se dvěma bratranci, Kingkong a Šperhák si přisedli ke skupince umělců a Lenon se smál a konverzoval s nějakým šedesátníkem s důležitým výrazem, oblečeným do formálního manšestrového obleku a kravaty, které ostře kontrastovaly s oblečením ostatních. „Je to soudní úředník a pěknej pracháč,“ informoval nás Lenon. „Máme ho,“ řekl Héctor. „Koho jako?“ zeptal jsem se. „Hejla. Ty týpci, co nám nalejvaj, jsou ostrý hoši, moc chytrý a nebezpečný, a ty umělci, co seděj s Kingkongem a Šperhákem, jsou soudě podle ohozu bez halíře, pochybuju, že bysme z nich mohli něco vytáhnout.“ „To jako že toho páprdu oškubem?“ „Jasně, ty vole,“ odpověděl Héctor. „Nejdřív ať pěkně cáluje a pak ho obereme i o košili,“ prohlásil Lenon. „To bude průser,“ řekl jsem vyděšeně. „Jestli se bojíš, tak se vrať k tý svý kočičce,“ ucedil Šperhák. Rozhlédl jsem se kolem sebe a viděl šťastné lidi, obsypaný barpult, číšníky, párek líbajících se fousatých buzíků, v koutě se další dvě bukvice hltaly pohledem, pár chlápků si dokola podávalo jedno brko. Při pohledu na tu volnost se mi zpátky k Natalii nechtělo. „Dáme lajnu?“ pozval nás obchodník. „Jasně,“ odpověděl Héctor a šňupnul si. „A ty?“ zeptal se mě. „Ukaž,“ řekl jsem a vyjel svou lajničku. Závrať noci mi pronikla do krve, vtipkoval jsem s dědky, pohrával si s nimi, nechal se unášet muzikou do jiné dimenze a poprvé v životě jsem mával rukama nad hlavou beze strachu, že někdo bude zpochybňovat, že jsem chlap. Zjistil jsem, že tancovat se dá klidně i bez partnera. Koks jsem prokládal vodkou, vodku neutralizoval dalším koksem, a když jsem netancoval, seděl jsem s dědky, plácal s nimi páté přes deváté a všímal si, jak se postupně stávají zranitelnějšími a zranitelnějšími. Svět neměl chybu, muzika hrála, fet byl boží a sex bez hranic, a my byli neomezenými pány cizích životů. Héctor měl pravdu: jakmile ti dva obchodníci zjistili, že nás nepřefiknou, naštvaně nás odpálkovali a umělci se horko těžko složili na vodku, kterou vypili Šperhák s Kingkongem, takže jsme nakonec skončili u úředníkova stolu. „Takovej kopec dětí pro mě!“ smál se úředník a objímal nás. Byl tak šťastný, že se odvážil tančit. Chvíli poskakoval a pak se přitulil k Lenonovi. „Ten Lenon je fakt přihřátej,“ řekl Kingkong. „Ty vole, to ti řeknu,“ souhlasil Šperhák. „Tím líp,“ prohlásil Héctor a po očku se na něj podíval. „V týhle zemi dělám spravedlnost já, takže kdo je tady teplouš?“ řekl úředník dojatě, když se vrátil ke stolu. „Svatá pravda,“ pochválili jsme ho a chlápek se zasmál a šňupnul si čáru koksu. Lenon na nás šťastně koukal a bylo na něm vidět, že se považuje za hrdinu večera. „Půjdeme ke mně,“ řekl úředník, sotva ztišili hudbu. „Jindy, dneska už jsme unavený,“ řekl Kingkong. „Ale no tak, chlapci, za starýho jsem tu já.“ „Jo, jindy to bude fakt lepší,“ přitakával Lenon. „Přece z týhle velký noci neuděláme smutný svítání,“ nedal se odbýt úředník. „Já už jsem úplně mrtvej,“ prohlásil Lenon. „Mám doma lahvinku whisky, která čeká na zvláštní příležitost,“ dodal úředník. „Tak jestli půjde Lenon, já jdu taky,“ řekl najednou Héctor. „Můj osud je ve tvých rukách,“ usmál se úředník na Lenona. „Oukej, tak na chvilku,“ přikývl Lenon. Šli jsme nahoru po Čtyřiadvacáté, přešli Sedmou, kolem centra, Národního parku a Javeriánky, dali se Dvaasedmdesátou a zastavili jsme u domu přímo naproti Modernímu gymnáziu. Úředníkův byt se hodně podobal domu Felipa Sáenze Escobara – byl prostorný, světlý a vybavený moderním nábytkem. Z okna bylo vidět školní fotbalové hřiště a v dálce kopce. „Sliby se mají plnit,“ řekl úředník a postavil před nás láhev chivasky. „Tak se mi to líbí,“ řekl Kingkong a otevřel ji. Úředník objal Lenona kolem ramen a postrčil ho do pokoje. „Tak se podíváme, co tu ten chlápek má,“ řekl Héctor, sotva za úředníkem zapadly dveře. Prohledali jsme obývák, další pokoje, pracovnu i kuchyň. „Moc toho tu není, cennosti budou nejspíš v pokoji toho pitomce,“ prohlásil Šperhák. „Tady je nějakej provaz,“ řekl Kingkong. „Ten bude dobrej,“ přikývl Héctor. „Počkejte! Nedáme jim chvilku soukromí?“ navrhl Šperhák. Kingkong se rozesmál. „Oká, necháme ho, ať Lenona přefikne,“ usmál se Héctor. Mně se ten nápad moc nelíbil, ale nic jsem neříkal. Sedli jsme si a popíjeli vizoura. „Na našeho prvního hejla,“ připil Šperhák. „Aby nebyl poslední,“ přidal se Kingkong. „Ani nejbohatší,“ doplnil Héctor. „Radši už pojďte, třeba má Lenon s tím páprdou problém,“ odvážil jsem se navrhnout. „Ale houby, na hajzlíku v Piscis se cucali ostošest,“ řekl Héctor. „Jestli se mu vyrazila buzerantská žíla, tak co můžeme dělat?“ pokrčil rameny Kingkong. „Teďka ztratil poslední body,“ dodal Šperhák. „Neblbněte a pojďte,“ trval jsem na svém. Héctor, Kingkong a Šperhák se po sobě podívali. „Tak co myslíte?“ zeptal se Héctor Kingkonga. „Mladej má pravdu,“ řekl a vzal provaz. „Oká,“ souhlasil Héctor a zvedl se z gauče. Šperhák otevřel dveře a my uviděli Lenona, jak klečí na posteli, a u něj stál zády k nám úředník a honil si ptáka, aby mu ztvrdnul a mohl ho vrazit Lenonovi rovnou do zadku. Héctor, Kingkong a Šperhák se vrhli na úředníka. Lenon nás sice zmerčil hned, jak jsme vešli, ale ani se nehnul a vypadal jako zosobněná výčitka, že jsme mu překazili životní šoustačku. Úředník upadl na postel, ale hned se zase vymrštil na nohy a vyklouzl nám. „Vy parchanti!“ řval. Uviděl jsem, jak strčil ruku do šuplíku nočního stolku, a pochopil jsem, že hodlá vytáhnout bouchačku. „Tak vy jste mě chtěli okrást!“ řekl a namířil na nás pistolí. Héctor stál před ním, Kingkong vedle Héctora, Šperhák na druhé straně, já byl u dveří a Lenon, který pořád vypadal jako zhypnotizovaný, klečel za jeho zády. „Postavte se k sobě,“ nařídil nám úředník. Bylo vidět, že fakt zuří, takže jsme radši poslechli. Lenon se taky poslušně zvedl, ale jak se kolem něho protahoval, prudce mu kopancem vyrazil bouchačku z ruky a ta dopadla na zem. Šperhák po ní skočil a zdvihl ji. „Takže klid, ty parchante!“ řekl, ale úředník se nehodlal jen tak vzdát a vrhl se na něj. Héctorovi, Kingkongovi a Lenonovi nezbylo než znovu zasáhnout. Pustili se do úředníka pěstmi, koleny, hlavou a kopanci. Chlap zůstal nehybně ležet jako hadrový panák. „Aspoň mě nechte natáhnout si trenýrky,“ zaprosil. „Tady máš,“ řekl Lenon a podal mu je. „Provaz,“ přikázal Héctor. Úředník se uklidil do kouta a nechal Héctora, aby ho svázal a nacpal mu do pusy kapesník. „Ten čurák mi zničil triko!“ vykřikl Kingkong a zasadil mu ještě poslední kopanec. Chlápek se přikrčil v koutě a rozbrečel se. „Furt na něj miř,“ nařídil Héctor Šperhákovi, zatímco s Kingkongem pročesávali pokoj. Byly tam šperky, hodinky, peníze v hotovosti a spousta kreditek. Schovali jsme kořist a já i přes kapesník zaslechl, jak úředník sténá a naříká. Začínalo svítat a já nešťastně pomyslel na Natalii, která mě nejspíš celou noc čekala, a na to, jak je smutné, když člověk někoho miluje a v jedné vteřině se místo něhy a touhy dočká násilí a ponížení. Kluci dopíjeli láhev whisky. Přistoupil jsem k úředníkovi a vytáhl mu kapesník z pusy. „Byla to pěkná kravina,“ prohodil jsem nejistě. Chlápek přestal brečet, jako by po mých slovech povyrostl. Nejspíš si přestal připadat jako pytel odpadků, najednou z něj byl boxer, který sice prohrál, ale bojoval jako lev. Nenávistně se na mě podíval. „Promiňte,“ řekl jsem. „Omluvy si nech pro svojí mámu, ty smrade zasranej,“ odsekl a odplivl si.

	snaž se zacelit ránu, cos mi způsobila…

	Byla sobota. Nechtěla jsem, aby máma měla řeči, až půjdu ven, tak jsem vstala brzy a začala s úklidem domu. Byla to hrozná fuška, ale vyplatilo se to. Skončila jsem před polednem. Potom jsem si dala dlouhou sprchu, jako bych ze sebe chtěla smýt nejen pot a špínu, ale i tu pitomost, kterou jsem se chystala udělat, navoněla jsem se, oblékla si džíny a blůzičku a zavolala Lilianě. „Natalie, jseš si jistá, že to chceš udělat?“ zeptala se mě Boubelka. „Jo a pospěš si, rande s Pepinem mám v pět,“ odpověděla jsem. Vzaly jsme si taxíka a ten nás odvezl až do Unicentra. „Ty šaty musej bejt hodně jednoduchý, tvoje máma není blbá a nespolkla by, že jsem ti půjčila takovejch prachů,“ řekla Boubelka v Sears. „To je votrava, mají tu tak nádherný šaty!“ Peníze mi dal Pepino předešlý večer. Setkali jsme se u východu z obchoďáku Ley. Vždycky po mně pokukoval. Pozval mě na minerálku do Vitapánu. Asi jsem neměla chodit, ale Pepino mě vždycky přitahoval a já nedokázala potlačit chuť si s ním trochu popovídat. Vyptával se mě na školu, se zájmem poslouchal, co říkám, a před rozloučením mě pozval do kina. Řekla jsem mu, že nemůžu, a on se zarazil, jako by ho to odmítnutí zabolelo a on nevěděl, jak zareagovat. „Tak tě aspoň hodím domů,“ navrhl mi. „Dobře,“ souhlasila jsem. Pepino otevřel dveře auta a já nasedla. Vnitřek byl krásný a voněl novotou, ale já si hned vzpomněla, že se ve čtvrti povídá, že si Pepino to auto koupil za peníze z únosu, kvůli kterému šel sedět. Měla jsem chuť vystoupit, ale Pepino otočil klíčkem, motor tichounce naskočil a současně se ozval hlas Héctora Lavoeho. Zněl tak jasně, jako by Héctor Lavoe nebyl v New Yorku nebo v Portoriku, ale seděl vzadu v Pepinově novém bouráku. „Bezvadnej zvuk,“ řekla jsem. „Ještě aby ne, ten přehrávač mě stál víc než celá tahle kára.“ „Nepřeháněj,“ zasmála jsem se. Pepino se taky zasmál. „Hrozně se mi líbí Héctorův hlas, a když ho poslouchám a jsem smutná, tak mě chytne za srdce a rozbrečí,“ řekla jsem. „Jestli existuje Bůh, jmenuje se Héctor Lavoe,“ přikývl Pepino. „To je pravda.“ Pepino zesílil zvuk a místo ke mně domů zamířil přes Čtyřiadvacátou k Restrepu. Nic jsem nenamítala. Nechala jsem se unášet hudbou, teplem a hladkou jízdou. Pepino pomalu projížděl ulicemi a ani jednou se na mě nepodíval, pořád koukal před sebe. Zazněla další Héctorova píseň a Pepino mě pohladil po ruce. Kroužili jsme po ulicích Olaye, Restrepa a po Ciudad Berna, a když kazeta dohrála a my zrovna projížděli kolem parku v Ciudad Jardín, Pepino zastavil a začal mě líbat. „Ne, nech toho, já mám kluka a moc ho miluju,“ řekla jsem. „Miláčku, nikoho mezi nás nepleť, ty ses mi vždycky líbila a tohle je jen mezi náma dvěma.“ Poslouchala jsem, co říká, a přitom si uvědomila, že je pravda, co o něm ve čtvrti povídají. Měl do tváře vepsaný tvrdý život, kriminál i smrt člověka. Cítila jsem se nesvá a vzpomněla si, že na mě čeká můj kluk, ale současně jsem chtěla, aby mě Pepino dál líbal. „Je pozdě, odvez mě domů,“ řekla jsem. Neřekl ani slovo, ale cestou zpátky byl stejně zdrženlivý jako cestou tam. Zastavili jsme dva bloky od našeho domu, nechtěla jsem, aby mě rodiče viděli vylézat z auta. „Tak co bude s tím kinem?“ „Nemůžu.“ „Já myslím, že můžeš,“ řekl. „Ne, vážně, nemůžu.“ „Ale jo, můžeš,“ opakoval tvrdošíjně a znovu mě políbil. „Ne, tady ne,“ namítla jsem a vyškubla se mu z náruče, „Tak kde? V kině?“ Usmála jsem se na něj. „Vyzvednu tě zítra v pět na tomhle místě,“ řekl. „Dobře,“ souhlasila jsem. Otevřela jsem dveře, abych mohla vystoupit, a vtom vytáhl svazek bankovek a strčil mi ho do ruky. „Kup si nějaký šaty, chci, abys byla zejtra ta nejkrásnější a nejelegantnější holka ze všech.“ Zůstala jsem jako opařená a nevěděla, co říct. Na jednu stranu mě naštvalo, že si tak troufá, na druhou jsem cítila, že mi ty peníze dává upřímně, a to mi připadalo milé. Pepino si všiml, že váhám, a políbil mě s jistotou, s jakou mě ještě nikdy nikdo nepolíbil. „Nějakej problém?“ zeptal se. „Nerada si od někoho beru peníze.“ „To je z lásky,“ řekl on. „Z lásky?“ „Přesně tak, holčičko, z lásky,“ řekl, vzal bankovky a strčil mi je do kabelky. Nastartoval auto a mě napadlo, že mě asi vážně miluje a že bych mu to měla udělat kvůli a obléct si nové šaty, které mi chtěl zaplatit. Po nekonečných dohadech s Boubelkou jsme koupily jedny černé elegantní, jednoduše střižené šaty, pár módních punčoch a náušnice. „A teď jdeme na oběd a ty platíš, koukej, kolik ti ještě zbylo,“ řekla Boubelka. „Půjdeme do nejlepší restaurace, kterou uvidíme,“ slíbila jsem jí. „A co budeš dělat se zbytkem?“ „Vrátím mu ho.“ „Nebuď blbá,“ řekla Boubelka. „Bude to lepší, Liliano, nechci mu být zavázaná víc, než je nutný.“ „Možná máš pravdu,“ řekla smutně Liliana. Další taxík nás odvezl zpět do čtvrti, já se znovu vykoupala, navoněla, oblékla si nové šaty a punčochy a řekla mámě, že jdu do kina s Boubelkou a ostatními spolužačkami. „Černá ti sluší,“ řekl Pepino, když jsem přišla. „Koupila jsem si i náušnice,“ odvážila jsem se říct. „Tak se mi to líbí,“ pochvaloval si Pepino. „Tohle zbylo,“ řekla jsem a snažila se mu peníze vrátit. „Nech si to, miláčku, přece teď nebudeš zlá.“ „Ne, já ty peníze nechci, bylo super, žes mi je tak sám od sebe dal, ale ten zbytek si nechat nechci, a jestli si ho nevezmeš zpátky, budu se cítit blbě.“ „Ale proč? Tak víš co? Uděláme dohodu,“ řekl Pepino. „Jakou?“ „Já ti povím, jak jsem k těm penězům přišel, a když si je ani potom nebudeš chtít nechat, vezmu si je zpátky.“ „A jak jsi k nim přišel? Skoro se bojím, co mi řekneš.“ „Nikdy se ničeho neboj.“ „Tak dobře, povídej,“ řekla jsem. „Takže…“ „Nebudeš mi to snad povídat před naším domem.“ „Vidíš, promiň,“ řekl Pepino a nastartoval. Vydali jsme se po Caracaské k severu, projeli stejnými čtvrtěmi jako předchozí odpoledne a zastavili u parčíku, kde jsme se líbali. Pepino mě znovu začal líbat a já ho nechala. Vzrušilo ho to, takže mi začal rozepínat šaty a já se ani teď nebránila. Laskal mi prsa a mě to hrozně rajcovalo, ale taky mě hned napadlo, že jsem ho nechala zajít příliš daleko. „Počkej, počkej, nejdřív mi řekni, jak to bylo s těma penězma,“ odstrčila jsem ho. Pepino se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Nejspíš víš, že mě nedávno pustili z lochu, ale není to tak, jak lidi říkají. Něco mám za sebou, nejsem žádnej svatoušek, ale taky nejsem žádnej únosce ani vrah. Naopak, šel jsem do lochu kvůli fajn lidem, hlavně kvůli jednomu pitomcovi.“ „Jak to?“ „Claudio, Šroub a já jsme rádi chodili kalit a peníze, co jsme vydělávali, nám nestačily. No a Claudio se dozvěděl o jednom místě, kde rozprodávali kusy kradenejch aut, a Šrouba napadlo, že bysme je od nich mohli vykupovat a prodávat je do autodílen v Quiroze, Olaye a Restrepu. Nebyla to žádná levota, my jsme ty auťáky nekradli, akorát jsme dodávali levný součástky do servisů. A v jedný tý dílně pracoval Marlon. Byl mi hrozně sympatickej, protože i když měl takový obrovský uzlovitý ruce, v balení špeků byl přeborník. Vždycky když jsem šel pro prachy, stavil jsem se za ním, zahulili jsme a chvíli pokecali. Jednou odpoledne mi Marlon vyprávěl, že ty součástky jsou na auťák jednoho bohatýho páprdy, co má nádhernou dceru, která s ním pokaždý, když přišla do dílny, koketovala. Ze začátku Marlon myslel, že má vlčí mlhu, protože nemoh uvěřit, že by o něj tak pěkná kočka z takový rodiny stála, ale nakonec pochopil, že se jí fakt líbí, a tak ji sbalil. Zašli trsat a skončili v jednom z těch penzionů v Restrepu. V posteli jim to šlo na jedničku. Holka se do něj zabouchla, i když to nebyl žádnej model a neměl super ohoz, a začala ho přesvědčovat, aby spolu utekli. On na to, že nepřipadá v úvahu a že je to volovina, protože ona je zvyklá žít v luxusu a on ani nemá kde hlavu složit. Marlon žil v Las Lomas a měl skoro strach přivíst buchtu jako ona do tak nebezpečný čtvrti. Ona mu říkala, že to nevadí, že hlavní je, když se dva milujou, ale Marlon toho zažil víc než ona a život se s ním nemazlil, takže se ukecat nenechal a řek, že s ní nikam utíkat nebude. Holka byla zoufalá, a tak přišla za tátou s tím, že chce bydlet sama. Jenže to udělala v blbou chvíli, protože ten den se její fotr dozvěděl, že už dva semestry nechodí do školy a že mu celej rok věšela bulíky na nos. Takže místo diskuze o samostatným bydlení jí začal nadávat. Holka si to nenechala líbit, začali se hádat a otec ji nakonec zmlátil. To odpoledne se objevila u Marlona v dílně s brekem, stěžovala si, že už s tím starým parchantem nechce dál žít a že konečně chápe, proč od nich její matka odešla. Marlona málem vzteky trefil šlak, když viděl, jaký má modřiny na rukách, a jednoho z nich, nevím kterýho, napadlo předstírat únos, aby ze starýho vyrazili prachy a mohli bejt spolu. Tou dobou jsem se zrovna stavil v dílně a jako obvykle si dal s Marlonem špeka. ‚Mám pro tebe kšeft,‘ řekl mi, když jsme byli slušně zhulený. ‚Není to žádná levárna, koneckonců ty prachy jsou i její,‘ prohlásil Marlon nakonec. ‚A co mám udělat?‘ zeptal jsem se. ‚Nic moc, hlídat starýho, abysme si byli jistý, že nepůjde na policajty, a pak převzít výkupný.‘ ‚Tak to je brnkačka,‘ zasmál jsem se. ‚Já věděl, že je na tebe spoleh,‘ řekl Marlon. Holka s Marlonem se zavřeli v jednom hotýlku v Restrepu a stařík dostal dopis s žádostí o tučný výkupný. Hrozně si vyčítal, že dceru zmlátil, a teď se vyděsil, že by ji mohli zabít dřív, než se s ní usmíří, takže souhlasil, že zaplatí a na policajty nepůjde. Průšvih byl, že ten páprda neměl ve skutečnosti ani floka. Dělal nějakýho výkonnýho něco v nějaký mezinárodní společnosti a sice vydělával slušnej balík, jenže měl taky hafo půjček a hypoték, takže musel prosit, aby to výkupný moh splatit po částech, jinak by ty peníze nedal dohromady. Ty dva si chtěli žít tak, aby jim nic nechybělo, takže to nadšeně přijali. Začal jsem ho sledovat a vzal si na starost vybírání splátek, který nechával v dohodnutým termínu a požadovaný výši ve vydlabaným kmeni borovice v Národním parku. Ale jak jsem ho pořád sledoval, jednou jsem se s ním potkal tváří v tvář a nakonec jsme se dali do řeči. Stařík bral naše kamarádství vážně, pozval mě na panáka, a když jsme byli u pátýho nebo šestýho, tak na něj padla depka a on mi vyprávěl o svým životě. Řekl mi, že ho matka jeho dcery podvedla a teď žije s jeho nejlepším kamarádem v Cartageně, v bytě, za kterej on dal svoje celoživotní úspory. A potom se rozbrečel, že ke všemu nebyl schopnej najít si cestu k dceři, a když to mezi nima skřípalo nejvíc, tak ji unesli. A dodal, že musí platit výkupný na splátky a většinu už sice zaplatil, ale na zbytek už nemá co prodat, a dokonce mu hrozí vyhazov, protože je vystresovanej a nepodává ani polovinu obvyklýho výkonu. Nakonec málem dostal mrtvici a já ho musel odvízt domů. Celou noc jsem nespal a myslel na to, jak hrozně tomu ubožákovi asi musí bejt. Já mám prachy rád, ne že ne, ale nejsem žádnej křivák. Druhej den jsem si přivstal a šel si promluvit s Marlonem. Řekl jsem mu, ať nechaj staříka v klidu, ale ten týpek mě vůbec neposlouchal, naopak mi začal vyprávět, jaký mají s tou jeho kočičkou plány, a dokonce se mi svěřil, že chtějí udělat totéž co její máma – odejít za pohodlným životem do Cartageny. Jejich bezohlednost mě hrozně naštvala a já si řekl: tak to by stačilo, ti dva hajzlíci si zasloužej lekci. Pár dní jsem přemejšlel, jak nejlíp tomu starýmu pomoct, a jelikož mě pořád nic nenapadalo, šel jsem do kostela a začal se modlit, aby mi Panna Maria dala znamení. A modlil jsem se tak dlouho a tak upřímně, až jsem dostal geniální nápad, tak snadno proveditelnej, že jsem si připadal jako naprostej kretén, že jsem na to nepřišel dřív…“ říkal Pepino a najednou prásk, ozvala se rána a já vyděšeně zavřela oči. Byla jsem tak zabraná do vyprávění, že mě vůbec nenapadlo, že to byl výstřel. Ale když jsem oči zase otevřela, uviděla jsem rozbité sklo a Pepina se zakrváceným obličejem. „Pepino! Pepino!“ ječela jsem a třásla jím, ale bylo to marné. Byl mrtvý a něco mi říkalo, že mám odtamtud co nejrychleji vypadnout. Snažila jsem se, ale nedokázala jsem hnout nohama. Bylo to jako zlý sen, chtěla jsem se pohnout, ale tělo mě neposlouchalo. Nevěděla jsem, co dělat, nikdy jsem nezažila záchvat paniky, myslím, že jsem křičela a pak jsem se rozbrečela, dokonce jsem asi blábolila, že mám šaty celé od krve, a pak už si na nic nevzpomínám, protože jsem omdlela.

	zahlédl jsem ho na nároží ve staré čtvrti…

	Nataliina zrada mě zasáhla víc než Přízrakova smrt Cristinitu. Zavřel jsem se u sebe v pokoji a brečel a brečel. Přestal jsem jíst, v jednom kuse jsem nadával, a když mě rozbolelo tělo od samého ležení v posteli, chodil jsem z jednoho konce pokoje na druhý, hulil trávu nebo koukal na telku a vztekal se, protože pohybující se obrázky dokazovaly, že já sice trpím, ale venkovní svět nepřestal existovat. Myslel jsem na Natalii a naše milování, vybavoval si její dech, křivky těla, tlak jejího zadečku, potem zvlhlou kůži i přiškrcené výkřiky, ale pak jsem si vzpomněl, že ji našli polonahou v autě spolu s mrtvým Pepinem, a byl jsem zase vzteky bez sebe. Přišla za mnou a snažila se mi to vysvětlit, ale já si připomněl, co mi napovídala, aby se mohla sejít s Pepinem, i jak přísahala, že mě miluje, a všechno se ve mně vařilo. Dostal jsem chuť vrazit jí pár facek. „Radši běž pryč.“ „Nechce se mi věřit, že jseš tak ješitnej a dáš mi kopačky kvůli takový blbosti,“ řekla mi při posledním setkání. „Jestli tady někdo něčemu nemůže uvěřit, tak jsem to já,“ odsekl jsem. „Copak ty už si nepamatuješ, co jsme spolu zažili? Ani to, že jsem tě milovala?“ ptala se. „Právě že si to pamatuju a tím spíš je mi jasný, že jseš děvka.“ „Děvka?“ užasla. „A co teda podle tebe jseš?“ namítl jsem. Rozbrečela se. „Máš pravdu, jsem děvka. Víš co? Radši půjdu,“ řekla. Přikývl jsem. „Takže ty už mě nemiluješ?“ zeptala se. „Ne, už ne.“ Natalia si utřela slzy a bolest v jejích očích vystřídala nenávist. V tu chvíli jsem pochopil, že už se ke mně víckrát nebude chtít vrátit, a zatoužil jsem jí říct, že to teda zkusíme ještě jednou, ale mlčel jsem. „Jseš fakt ubožák,“ sykla. Do očí mi vhrkly slzy, ale neřekl jsem ani slovo. Otočila se, otevřela dveře a vyšla ven. Vyběhl jsem nahoru do pokoje, ubalil si špeka a naráz ho vykouřil. Nedal jsem na domlouvání doni Leonor, přestal si hrát a dělat úkoly s Camilou a vyhýbal se Černýmu Andrademu. Nechtěl jsem si před ním připadat jako pitomec a taky jsem nechtěl, aby si tak připadal on přede mnou. „Teď jsi na tom stejně jako já,“ řekla mi jednou odpoledne Cristinita. Poslední dobou už nevypadala tak špatně, dokonce si občas vyrazila s Pachem Moscosem. Když to řekla, zalomcoval mnou vztek. „Vůbec tomu nerozumíš,“ odsekl jsem a znovu se zavřel v pokoji. Vztek mě za chvíli přešel, ale tetina slova se mi převracela v hlavě sem a tam. Nakonec jsem se rozhodl, že už to ponížení před kluky nebudu dál odkládat a půjdu ven, do uličky. „Klídek, kámo, dyť to není jediná buchta na světě,“ řekl Kingkong. „Jedna pipka tě přece nerozhodí,“ dodal Héctor. „Tím spíš taková čubka,“ přidal se Šperhák. „Člověk se vždycky může ožrat nebo zhulit a na tyhle blbosti zapomenout,“ usmál se Lenon, vytáhl z kapsy pivko a podal mi ho. Vytryskly mi slzy. Dal jsem si několik piv a pár jointů, nasadil hroší kůži proti posměškům, které kolovaly Quirogou, a po pár dnech se mi podařilo na Natalii trochu zapomenout. Nakonec jsem si z bolesti udělal výmluvu, proč jsem se naplno nechal vtáhnout do podsvětí, ve kterém se kluci už nějakou dobu pohybovali. Začal jsem menšími prácičkami, pomáhal jim plánovat vloupačky, a jelikož teta trávila většinu času s Moscosem, udělal jsem z našeho domu skladiště oblečení, tašek, šperků a dalšího kradeného zboží. Přesto mě vzpomínka na Natalii ještě občas zabolela, a tak jsem došel k závěru, že potřebuju víc adrenalinu. Připadalo mi super jít na obhlídku místa vloupačky, cítit, jak se mi zrychluje tep, když vyhmátnu jeho slabiny, dívat se spatra na budoucí oběti a vědět, že až je obereme, budou nešťastně a bezmocně nadávat. „Ten Šroub je pičus,“ ulevil si Kingkong, když nám Héctor jednou večer vyprávěl, že Šroub objevil skrýš, kde měl jeho brácha zašitý kokain, kilo mu ukradl a teď shání někoho, kdo by ho šikovně prodal. „To je to nejmenší, důležitý je, že když mu na to kilo najdem kupce, dá nám polovičku tržby.“ „No já nevím, Šroubův brácha je dost nebezpečnej týpek, jestli se to domákne, nadělá z nás tatarák,“ řekl Šperhák. „A jak by se to asi domáknul?“ opáčila Sandra, která v tom jela s námi. „Ty prašule by bodly,“ poznamenal jsem. „Jasně, mohli bysme vyrazit na pár dní na pláž,“ řekla Sandra. „Ty vole, moře,“ zasnil se Šperhák. Najít kupce byla fuška, protože nikdo nechce kupovat drogy od začátečníků nebo úplně neznámých dealerů, ale Kingkong a Šperhák se vytáhli a podařilo se jim udat kilovku nějakým chlápkům z Centra. „Předávačka je zítra večer v parku v Estanzuele,“ řekl Kingkong. „Dá se těm lidem věřit?“ zeptal se Héctor. „To nikdy nevíš, ale jsou to jediný kupci, který jsme sehnali,“ řekl Šperhák. „Musíme bejt připravený, pro všechny případy,“ prohlásil Héctor. „My jsme vždycky připravený,“ chlubil se Kingkong a Sandra se pyšně usmála. Následující večer jsme se Héctor, Šperhák a já sešli v uličce a dohadovali se, jestli bude lepší jet na pláž do Cartageny, nebo Santa Marty. Za chvíli se přiřítil Kingkong se Sandrou. Přijeli na mopedu, co Kingkong ukradl nějakému bohatému spratkovi v Santa Isabel. Byli oblečení jako na párty a Sandra měla na zádech malý batůžek. „Měli bysme ho ochutnat, než ho střelíme,“ navrhl Šperhák. „Na to zapomeň, ten balíček otevřou až kupci,“ zarazil ho Kingkong. „Máš bouchačky?“ zeptal se Héctor. „Kterou chceš?“ opáčil Kingkong a vytáhl z kapsy revolver a pistoli. „Pistoli,“ řekl Héctor. „Tady máš náhradní zásobník,“ řekl Kingkong. „A teď už nám může bej šumák, jestli se těm chlápkům dá věřit, nebo ne,“ usmál se Héctor a schoval pistoli a zásobník. „A kára?“ zeptal se Kingkong. „Je na parkovišti,“ odpověděl Šperhák. „A tady je náš výlet k moři,“ řekla Sandra a podala mi batůžek. Mrkl jsem pro kontrolu dovnitř, jestli tam ten koks je. „Ty jseš ňákej nedůvěřivej, mladej,“ ušklíbl se Kingkong. „To víš, už jednou dostal nůž do zad,“ zasmál se Héctor. Kingkong si zapnul bundu, nastartoval motorku, Sandra se ho chytila kolem pasu a vyrazili. „Tahle kára je fakt bomba,“ pochvaloval si Héctor, když jsme jeli nahoru po Dvaatřicáté. „Bomba bude, jestli nás doveze k moři,“ řekl Šperhák. „Plážová bomba,“ zasmál jsem se. „Máme dokonce i bodyguarda,“ řekl Héctor, když zjistil, že Kingkong jede za námi. „Ten Kingkong je kouzelník, člověk ho někdy ani nevidí, ale on mu kryje záda,“ řekl Šperhák. Héctor přidal plyn, z nudné Caracaské třídy se rázem stala závodní dráha a stařičké autobusy, ve kterých jsme kdysi jezdívali, zůstávaly za námi jako nemocné herky. „Zpomal, ty vole, jestli nás čapnou a prošacujou, tak jsme v prdeli,“ řekl Šperhák. „V tuhle dobu už nikdo neopruzuje, teď patří ulice borcům,“ prohlásil Héctor. Minuli jsme hasičárnu na Dvaadvacáté, Ciudad Jardín a po První jsme dojeli na Sedmou. „Proč maj vždycky dealeři zašívárnu hned vedle polišů?“ zeptal se Šperhák. „Protože poldové jsou nejlepší klienti,“ odpověděl Héctor. „Jo, v Kolumbii policajti jebou akorát obyčejný lidi,“ prohlásil jsem. „Nebuď komouš,“ řekl Héctor. „Se ví, nezačínej s těma blbostma,“ přidal se Šperhák. Ulice kolem policejní stanice Cien a Kliniky komunardů byly pusté a já si říkal, že kdyby mě Natalia nepodvedla, byl bych teď s ní někde v pelíšku, místo abych si zadělával na průser v nejnebezpečnější čtvrti Bogoty. „Jeď dál za křižovatku,“ ukázal Šperhák. „Tahle čtvrť, to je teda totální zoufalství,“ řekl Héctor. „Tady je ten park,“ přerušil ho Šperhák. Héctor zastavil a vypnul přehrávač. Všechno ztichlo, nikde nebylo vidět ani živáčka. Pozoroval jsem malý rybníček s kačenami, prázdnou budku hlídače, polámané houpačky a rozbitou mříž a znovu jsem si vzpomněl na Natalii. „Kde se ten Kingkong fláká?“ zeptal jsem se. „Je dobře zašitej,“ odpověděl Šperhák. Héctor vyndal pistoli a dal si ji do klína. „Ty jim dáš fet a budeš hlídat, až budou koštovat,“ nařídil mi. „A já?“ zeptal se Šperhák. „Ty budeš inkasovat prachy a přepočítáš je.“ Čas běžel, ochladilo se. Zpoza rohu vyjela nějaká motorka. „Tady jsme,“ mávl na ně Héctor. „Zdravím, já jsem Lasička,“ řekl chlápek a stiskl mu ruku. „Koblih,“ představil se druhý. „Máte zboží?“ zeptal se Lasička. „Přímo superzboží,“ usmál se Héctor. „Tak pojeďte za náma,“ řekl Koblih. Héctor chtěl namítnout, že se z parku nehodláme hnout, ale Lasička a Koblih už byli padesát metrů před námi. Motorka projela kolem Nemocnice svátého Josefa a stánků s oblečením na Španělském náměstí a zamířila na západ. Koblih nám dal znamení, motorka zabočila k severu a vjela do uličky, která ústila na parkoviště. Kolem byla spousta starých baráků a Lasička a Koblih zaparkovali před tím nejzchátralejším. „Půjdeme dovnitř?“ chtěl jsem se ujistit. „Musíme,“ prohlásil Héctor a vzal do ruky pistoli. „Kšeft je kšeft,“ dodal Šperhák a vystoupil z auta. Hodil jsem si batoh na záda a taky jsem vystoupil. Lasička byl vysoký, vychrtlý, kostnatý chlap s velkým nosem a i v té zimě měl rozepnutou košili, pod kterou bylo vidět pár chlupů na prsou. Koblih byl maličký a kulaťoučký, trochu šilhal, měl narvané tváře a nasládlý, nedůvěru budící úsměv. Před námi se objevila chodba, která byla cítit vlhkem a močí. Uslyšeli jsme štěkání psa. Lasička vytáhl revolver. „Ten vůl má ze psů vítr,“ ušklíbl se Koblih. Štěkání zesílilo. Héctor, Šperhák i já jsme se zastavili. „Je uvázanej, takže je to oká,“ řekl Lasička. Došli jsme na dvůr, prošli další chodbou, vyšli na druhý dvůr a uviděli proužek světla prosvítající pode dveřmi. „Už na nás čeká,“ řekl Lasička a otevřel dveře. Byla to velká místnost, ještě vlhčí a smradlavější než zbytek domu. Stála tam železná postel, malý psací stůl a na zemi ležely hromady televizí, rádií, autosoučástek a použitého nářadí. Na posteli seděl chlap, který byl tou nejhorší možnou kombinací obou našich průvodců. Byl menší než Koblih, ale hubenější než Lasička. V pohublé zažloutlé tváři měl neklidné oči, které kontrastovaly s kůží plnou jizev napjatou na kostnatém obličeji. Vypadal opravdu strašidelně a já si okamžitě vybavil mutanty z jednoho filmu, který jsem viděl krátce předtím v kině. „Můžu se mrknout?“ zeptal se Mutant pisklavým hlasem. „Máte prachy?“ opáčil Héctor. „Támhle jsou,“ zaskřehotal Mutant a ukázal na igelitovou tašku na stole. Héctor přikývl, vytáhl z batohu kilovku koksu a podal ji Mutantovi. „Přepočítej si to,“ řekl Lasička a přistrčil tašku s penězi Šperhákovi. Šperhák začal vytahovat bankovky, Mutant nařízl obal balíčku a špičkou nože si nasypal na jazyk kopeček koksu. Chvíli pomlaskával a jizvy v obličeji se mu napnuly ještě víc. „Lasičko, brácho, ochutnej ten zázrak, co nám přinesli tyhle cucáci.“ Šperhák se usmál, ale mně instinkt říkal, že je něco špatně. Lasička vrazil nůž do balíčku, dal si špetku prášku na zápěstí, vdechl a rozkýchal se. „Co je to za sračku?“ zeptal se. „Maizena,“ opáčil Mutant. „Maizena?“ užasl Héctor. „Tak vy jste s náma chtěli vyjebat, jo?“ řekl Koblih a namířil revolverem na Šperháka. „To nemůže bejt maizena!“ vykřikl Héctor. „To teda může,“ odsekl zuřivě Mutant a mrštil po nás balíčkem. „Jste si mysleli, že jsme úplný dementi?“ zavrčel Lasička a namířil revolverem na Héctora. „Samozřejmě že ne,“ odpověděl Héctor. „Vy zmrdi!“ vykřikl Mutant a rozběhl se ke mně s francouzákem v ruce. Rozmáchl se, ale vtom Héctor vytáhl pistoli a vypálil po Lasičkovi. Než Koblih a Mutant stačili zareagovat, Héctor kopl Mutanta, Šperhák vrazil do Kobliha a všichni tři jsme vyběhli ven. Pes se znovu rozštěkal. Proběhli jsme dvorem a chodbou a teprve na předním dvorku nás dohnaly výstřely. „Koupil jsem to! Koupil jsem to!“ zařval Šperhák. Otočili jsme se a uviděli Šperháka, jak leží na zemi. Héctor mi hodil klíčky, chytil Šperháka kolem pasu a vlekl ho k autu, ale než jsme stačili otevřít dveře, Koblih znovu vystřelil. Héctor pustil Šperháka a pokusil se reagovat, ale Koblih byl rychlejší a držel nás na mušce. „Chlapečci maj kuráž, co?“ ušklíbl se Mutant a vzal Héctora po hlavě francouzákem. Vystartoval jsem mu na pomoc, ale Koblih mi přitiskl hlaveň pistole ke spánku. „Co s těma kreténama uděláme?“ zeptal se Koblih. „Odděláme je, vychcandíry,“ odpověděl Mutant. „Ale tady ne, eště bysme tím kraválem zburcovali sousedy,“ namítl Koblih. „Vemte toho sráče a zvedněte ho,“ řekl Mutant a ukázal na Šperháka. Zvedli jsme ho, ale Šperhák sebou křečovitě škubal. „Potřebuje doktora,“ řekl jsem. „Na co? Stejně chcípne,“ ušklíbl se Mutant. Vtom se objevil Kingkong. „Bacha!“ zařval Koblih na Mutanta, ale už bylo pozdě. Kingkong najel motorkou přímo na něj. My ostatní jsme zaběhli za autobus, který stál na parkovišti. Koblih se k nám snažil dostat, ale Héctor ho střelbou držel v bezpečné vzdálenosti. „Kára je daleko,“ řekl Héctor. „Musíme ty týpky zneškodnit,“ prohlásil Kingkong a popolezl kus dopředu, aby se podíval, jestli by odtamtud Kobliha trefil. Ozval se výstřel. Koblih Kingkonga zahlédl a vypálil po něm. „Nemůžu se pohnout,“ zaúpěl Kingkong. „Co budeme dělat?“ zeptala se Sandra. Odpověď přišla sama. V dálce se ozvala policejní siréna a Mutant s Koblihem vzali nohy na ramena. Zvedli jsme Kingkonga a odnesli ho k autu. Héctor zatřásl Šperhákem. „Je mrtvej!“ rozbrečela se Sandra. „Nejlíp bude, když odsud zmizíte,“ řekl Kingkong. „A co bude s tebou?“ „Já tady zůstanu, poliši mě odvezou do špitálu.“ „Ne, vezmeme tě s sebou,“ řekla Sandra. „Takhle skončíme v lochu všichni,“ odporoval Kingkong. Siréna se přiblížila. „Jedeme!“ zavelel Héctor. „Já se odsud nehnu,“ řekla Sandra. „Jeď s nima, lásko,“ řekl Kingkong. „Ne, nenechám tě tady samotnýho,“ odporovala. „Odvezte ji,“ nařídil Kingkong. Společně s Héctorem jsme nacpali Sandru do auta a vyrazili. Naposledy jsem se ohlédl a viděl, jak si Kingkong lehá na Šperhákovu mrtvolu.

	ještě tu po tobě vlhkost zbývá…

	
Právě jsem docházela na Šestadvacátou, když jsem uslyšela výbuch a uviděla, jak se ulicí valí dým a za ním studenti pronásledovaní hordou policajtů. „Radši pojďme pryč, to je studentská demonstrace jako každý semestr,“ řekly holky, které šly se mnou. Nechala jsem ty dvě slepice, ať si jdou, a zamířila přímo do bitky. Po Šestadvacáté pochodoval dav studentů se zakrytými obličeji a házel kamení a molotovy po policajtech, kteří před sebou drželi umělohmotné štíty. Jakmile explodoval poslední koktejl, vrhli se na ně. Za policajty popojížděl tank, který místo olova plival jasně růžovou barvu a značkoval studenty, aby je potom fízlové snáz našli, až se budou snažit zmizet pěšinami v kampusu nebo v přilehlých ulicích. Život na vejšce je fajn, pomyslela jsem si a cítila takovou tu směs radosti a strachu, která má asi nejblíž ke štěstí. Popošla jsem blíž. Nějaká holka mi vrazila do ruky dvě dlažební kostky a já nedokázala odolat pokušení přeběhnout ulici a hodit je po policajtech. „Takhle si akorát namůžeš ruku,“ ozvalo se za mnou, sotva jsem hodila první kostku. Otočila jsem se a pohledem zavadila o bledého, vytáhlého hubeného muže s koňským obličejem. Stál nehnutě uprostřed spršky kamení a neměl na sobě ani flíček barvy, přestože čněl z davu jako rozhledna. Byl pečlivě učesaný a na tváři neměl jedinou kapku potu. „Musíš se zaklonit a hodit tu kostku celým tělem. Když ji házíš jenom silou paže, tak jednak nedohodíš moc daleko, a ještě si můžeš vykloubit rameno,“ dodal hubeňour, vzal mi druhou kostku z ruky a hodil ji po policajtech. To je ale chlap! pomyslela jsem si, a kdyby se na nás nehnali fízlové, zůstala bych stát, pozorovala ho, usmívala se na něj a vyžadovala další bojové instrukce. Od té chvíle jsem si pokaždé, když jsem hodila kámen, představovala, že mě hubeňour sleduje, a bylo to, jako bych házela kameny přímo do nebe před vyčkávavým pohledem Božím. Byla jsem vzrušená a užívala si to, jako bych byla na párty. Vtom nějaký policajt uklouzl a upadl na zem. Okamžitě se na něj vrhla skupinka studentů a začali do něj kopat hlava nehlava. Šla jsem k nim, abych tu nakládačku viděla zblízka, a znovu jsem narazila na hubeňoura. Byl pořád jako ze škatulky, vlasy ulízané a ani trochu zpocený. Stála jsem kousek od něj a on si najednou dřepl, sebral policajtovi pistoli a zásobník, pistoli schoval za pásek a mně podal zásobník. Udělal to, aniž se na mě podíval, jako bych byla jeho stará známá a takhle jsme to udělali už mockrát. Ani jsem nevěděla, že to, co mi podal, je zásobník, ale předpokládala jsem, že je to něco cenného. Měla jsem na sobě minisukni, neměla jsem tašku ani kapsy, a dokonce ani podprsenku. Bylo mi trapně, protože jsem cítila, že na mě všichni zírají, ale nakonec jsem si sáhla pod sukni a strčila zásobník do kalhotek. Chlad a váha zásobníku mi dost rychle začaly překážet, ale v tu chvíli se ze skupinky studentů, kteří házeli kamením, odpojili dva chlápci, každý vytáhl revolver a namířil na studenty kopající do policajta na zemi. „Fízlové zasraný!“ pokřikovali na ně studenti, ale ustoupili. Chystala jsem se udělat totéž, ale jeden z těch policajtů bez uniformy chytil hubeňoura a druhý se vrhl na mě. „Vraťte nám tu zbraň,“ nařídili nám. „Jakou zbraň?“ užasl hubeňour. Tajnej mu zkroutil ruku za záda, sáhl mu pod košili a vytáhl pistoli. „A ten zásobník?“ zeptal se mě druhý. „Jakej zásobník?“ opáčila jsem. Fízl mě přitlačil ke stromu. „Tak kde ho máš?“ vyptával se. „Já ani nevím, co to je,“ odpověděla jsem. „Nekecej, viděl jsem, jak ti ho ten hajzl podal.“ „Nevím, o čem mluvíte,“ opakovala jsem. „Nechte tu holku na pokoji, nemá s tím nic společnýho,“ řekl hubeňour. „Tak my si to ověříme,“ ušklíbl se tajnej a začal mě šacovat. Rozzuřila jsem se. „Vypadá to, že nic nemá,“ řekl. Zkopaný policajt přišel až ke mně. „Kolik ti je?“ zeptal se. „Patnáct,“ odpověděla jsem. „To jseš tak zamilovaná?“ zeptal se. „Do koho?“ podivila jsem se. „Do tohohle vychrtlýho parchanta,“ řekl. „Tak teď už vůbec nevím, o čem mluvíte.“ „Kam jsi ho zahodila?“ dorážel na mě policajt. „Toho kluka neznám, nikdy v životě jsem ho neviděla, a už vůbec nevím, co je to zásobník.“ Policajt se mi zadíval zpříma do očí. „A navíc, já nestuduju na univerzitě, chodím na střední, která je v kampusu, už jsem vám řekla, že mi je patnáct.“ „Koukni, holčičko, pro tebe je to jenom hra, ale jestli se na stanici vrátím bez zásobníku, tak si to odskáču,“ řekl polda. „A já si to odskáču, jestli teď hned nepůjdu domů.“ „Mám ji znova prošacovat?“ zeptal se tajnej. Policajt mě přejel pohledem od hlavy k patě. „Vemte ji na stanici,“ řekl. „Chci jít na záchod,“ řekla jsem, sotva jsme přijeli. „Tak to ani náhodnou,“ prohlásil tajnej. „Nech ji, ještě se tu pochčije,“ řekl policista. Záchod byl naprostý humus, strašně to tam smrdělo, mísy a umyvadla byly rozbité nebo se viklaly, na zemi se povalovaly kusy špinavého papíru, zdi byly plné malůvek, sprostých vzkazů a nánosu špíny. Vyndala jsem zásobník, abych se ho zbavila, ale pak jsem si vzpomněla na hubeňoura a napadlo mě, že kdybych zásobník vynesla ven, určitě by měl radost. Jenže kam s ním? Ten fízl se celý třásl na to, aby si na mě mohl sáhnout, takže teď by ho určitě našli. Prohlížela jsem si zásobník a vzpomněla si, jak mi máma vyprávěla, že manželky vězňů pronášely do vězení zbraně a drogy v pipině. Vzala jsem zásobník, umyla ho, potřela slinami, roztáhla nohy. Pak jsem si dvěma prsty roztáhla pipku, a i když jsem tušila, že to bude bolet, vsunula jsem zásobník mezi pysky a zatlačila. Byla strašná zima, ale ze mě pot jen lil. Když zásobník zajel celý dovnitř, měla jsem pocit, jako by mě někdo znásilnil, ale taky jsem se cítila jako hrdinka bránící vznešené ideály. „Omrkni to tu, jestli ho někam nevyhodila,“ nařídil policajt tajnýmu, když jsem vyšla ze záchodu. „Nic tu není,“ hlásil tajnej, poté co všechno prohlédl. „Tak ji musíme prošacovat znova,“ prohlásil policajt. „Tak jo,“ řekl tajnej. Ten hajzl mě normálně osahával a při té příležitosti zjistil, že mám pevný zadek, pěkně narostlé kozičky a velké šťavnaté bradavky. „Stačí, stačí, ty vole,“ brzdil ho policajt, když se tajnej pokusil prohlídku zopakovat. „Nic nemá,“ řekl. „Vidíte?“ opáčil hubeňour. „Nechte tu holku jít domů, nemá s tím nic společnýho.“ „Za to můžeš ty, ty parchante,“ řekl policajt a dal mu ránu pěstí. Tajnej a další fízlové obklopili hubeňoura a všichni najednou ho začali mlátit. „Nebijte ho, vy hajzlové, nebijte ho!“ křičela jsem a vrhla se mezi hubeňoura a policajty. „Radši odtud vypadni,“ řekl mi policajt, když se mi je podařilo zastavit. „Proč?“ namítla jsem. „Vypadni,“ nařídil mi tajnej a pohrozil mi pistolí. „Sama nejdu, přišla jsem s tímhle klukem a bez něj se odsud nehnu.“ „Neříkalas, že ho neznáš?“ opáčil a přiložil mi pistoli na čelo. „Teď už ho znám,“ odpověděla jsem. Fízl se na mě nenávistně podíval a mně bylo jasné, že kdybychom byli na nějakém diskrétnějším místě, byl by schopný to zmáčknout. „Nechte je jít, ještě si zbytečně zaděláme na průser,“ řekl policajt. Tajnej mi zaryl pistoli do čela. „Radši zmizte,“ řekl a pak sklonil zbraň. Chytila jsem hubeňoura za košili a pomohla mu vstát. „Já jsem Boris,“ představil se mi, když jsme vyšli ze stanice. „Já jsem Ángela,“ odpověděla jsem. „Zachránila jsi mě před drsnou nakládačkou.“ „Tys mě zase naučil házet kameny, jsme si kvit,“ řekla jsem. „A co budeme dělat?“ zeptal se Boris. „Musíme najít záchod, je to urgentní.“ „Touhle dobou bude všechno zavřený, tak jedině v parku.“ „Oká,“ souhlasila jsem. Ušli jsme tři bloky k Národnímu parku a vešli dovnitř pěšinou vedoucí k přehradě. „Tady,“ řekl Boris a ukázal na skupinku borovic. Schovala jsem se za stromy, sundala si kalhotky, dřepla si, znovu si strčila do pipky dva prsty a vytáhla zásobník. Zhluboka jsem vydechla a utřela ho do sukně. „Na,“ řekla jsem Borisovi, když jsem se vrátila. Chlápek se zděšeně podíval na zásobník. „Kams ho schovala?“ Rozpačitě jsem se na něj podívala. „To není možný,“ zasmál se Boris. „Je,“ řekla jsem. „Jak se ti můžu revanšovat?“ „Co třeba tak, že mě doprovodíš domů?“ „A kde bydlíš?“ „V Quinta Paredes.“ „Fajn, tak jdeme,“ řekl Boris a chytil mě za ruku. „Jdeme,“ přikývla jsem.

	kéž stěny nezadrží tvůj vzdech…

	Héctor odjel na statek k dědovi Rulety a Sandra a já jsme se schovali u doni Irene, Sandřiny svobodné tety, která byla nejdřív celá štěstím bez sebe, že „s ní nějakou chviličku pobudeme“, ale jakmile zjistila, že se schováváme, začala nás nedůvěřivě sledovat a mumlat, že jestli nás pronásleduje ďábel, je naší povinností odejít a nezatahovat do problémů nevinnou ženskou. Sandra ztropila plačtivou scénu, takže jsme získali trochu času, ale ještě tu noc mě požádala, abych šel zjistit, jestli už je ve čtvrti čistý vzduch a my se můžeme vrátit domů, nebo bude lepší taky se z Bogoty zdejchnout. „Nejlepší to bude brzo po ránu, kdyby někdo hlídkoval před barákem, ta zima ho zažene,“ řekla Sandra. Nasedl jsem do taxíku, ale sotva jsem vjel do Quirogy, rozbušilo se mi srdce. Na každém rohu jsem viděl podezřelé chlápky, taxikářův úsměv při loučení mi připadal jako katův škleb, a když jsem uslyšel kvílení pneumatik rozjíždějícího se auta, rozklepal jsem se strachy. Když jsem odemykal dům, doufal jsem, že až za sebou zavřu dveře, uklidním se, ale místo úlevy mě přepadl pocit ještě větší cizoty a nepřátelství než v domě doni Irene. Talíř, ze kterého jsem jedl poslední večer, ještě pořád ležel na stole, v tetině popelníku byly tytéž vajgly, které jsem tam viděl před odchodem, v kuchyni hnila rýže, co jsem sám uvařil. V mém pokoji se pořád válelo moje špinavé prádlo a Cristinitin pokoj byl prázdný, neslyšel jsem její smutné oddychování, jako když jsem se jindy vracel k ránu domů. Ke strachu se přidalo zlé tušení. Zavolal jsem do bytu Pacha Moscosa. „Není tady a už se tu pár dní neobjevil,“ řekl rozespalý hlas a pak zavěsil. Podíval jsem se z okna a zdálo se mi, že jsem zahlédl podezřelé stíny, ale pak jsem si uvědomil, že víc mě děsí tetina nepřítomnost. „Ty máš větší strach ze samoty než ze smrti. Tak počkej, já to zjistím,“ řekl mi rozespale Memo, když jsem mu zavolal. Memo si tentokrát odpustil chození po špitálech a věznicích a zamířil rovnou do márnice, kde v jedné lednici objevil tetinu a Moscosovu mrtvolu. Prý je srazil dálkový autobus, který podle svědka, co přivolal policajty, jel tak rychle, že se jim nemohl vyhnout. „Navíc byl ten páreček namol,“ řekl patolog, když podepisoval povolení k vydání těl. Když jsem ke Kingkongově ochrnutí a Šperhákově smrti připočetl ještě fakt, že tetina mrtvola ležela víc než týden v hlavní márnici a nikdo se po ní nesháněl, propadl jsem se na totální dno a přál si, aby si mě Koblih s Mutantem našli a prokázali mi tu laskavost a zabili mě. „Ale no tak, kamaráde,“ chlácholil mě Memo, když jsem se rozbrečel, zatímco soudruzi z DRH zpívali Internacionálu a Pachova a Cristinitina rakev se snášely do hrobu. Utrhl jsem z věnce jeden květ a hodil ho na Cristinitinu rakev. Pak mě Memo vzal za ruku a před očima hrstky skalních aktivistů DRH mě odtáhl ze hřbitova. „Musíš se vrátit do školy,“ prohlásila Zulma druhý den. „A nechat těch svých kamarádšoftů,“ dodal Memo a zavolal řediteli mé školy. „Je to nebezpečné pro něj i pro ostatní, přišli se na něj vyptávat divní lidé,“ řekl Memovi ředitel. „Přece se nenecháme buzerovat nějakým ředitelským kašparem, jseš předseda učitelských odborů,“ rozčilovala se Zulma. „Nemůžu tomu chlapovi dávat rozkazy,“ namítl Memo. „Tak co budeme dělat?“ „Jestli ho hledali, tak bude lepší, když se tam nevrátí,“ poznamenal Memo. „Ale musíme mu přece zajistit nějakou budoucnost,“ namítla Zulma. „Nebuď tak hr, miláčku, Restrepo Millán není jediné gymnázium v Kolumbii,“ opáčil Memo. Ještě to ráno jsme zašli do gymnázia Nueva Patria, jehož majitelem a ředitelem byl starý Memův kamarád Guzmán. „Musíme vymyslet známky a zfalšovat vysvědčení, ale ještě je čas, k maturitě to stihne,“ řekl Guzmán po několika pivech, na která ho Memo pozval. „Ty jsi vážně formát,“ řekl Memo uznale a objal ho. Na Guzmána vystačil s pivem, na úředníka a odboráře z Národní univerzity, které pozval k sobě domů a přesvědčoval je, aby mi pomohli udělat přijímací zkoušky, se raději vytasil s whiskou. „Nemůžeme manipulovat s výsledky, ale můžeme obstarat kopii zkoušek,“ řekl úředník. „A taky mu můžeme zajistit ubytování na koleji, aby měl klid a mohl studovat,“ přidal se odborář. „Výborně,“ prohlásil Memo. „A co chceš studovat?“ vyzvídal odborář. Neměl jsem tušení, nikdy jsem nad tím nepřemýšlel, ale nechtěl jsem naštvat Mema a Zulmu. „Filozofii,“ odpověděl jsem. „Tak filozofii, to je skvělé,“ usmál se učitel. „Bude z něj velký filozof!“ vykřikla Zulma. Za Memovy a Zulminy asistence jsem si koupil nový oblek, boty, košili a spodní prádlo a úspěšně odmaturoval. Vánoce, Nový rok a Tři krále jsem strávil chozením na procházky a večírky, kde jsem byl za mimoně, protože ve mně veselí a dobrá vůle okolí vyvolávaly pocit ještě větší osamělosti. Chtěl jsem vědět, co se stalo s Héctorem a Sandrou, toužil jsem jít za Natalií a ke všemu jsem se potácel mezi strachem, že mě Lasičkovi komplicové najdou a zabijou, a přáním, aby to udělali. A pokud byly dny smutné, noci byly příšerné. Nepřestávaly mě pronásledovat vzpomínky na Cristinitu a výčitky z její smrti. Vídal jsem ji ve tmě, slýchal ji plakat, strašila mě v nočních můrách. Abych vůbec usnul, polykal jsem prášky na spaní, které jsem našel v Zulmině lékárničce. Naštěstí, jak předpověděl odborář, se mi na vejšce zalíbilo. Nadchl mě ustavičný ruch a euforie studentů, travnatá prostranství, graffiti na budovách a atmosféra svobody a já se znovu začal radovat ze života. Potkal jsem lidi, kteří měli ještě větší problémy než já. Byla tam spousta lidí ze střední třídy i děti z rodin potentátů, které měly otevřený, smířlivý a téměř bratrský přístup. Z profesora přednášejícího o presokraticích, což byla moje první přednáška, se vyklubal litevský šedesátník, který měl víc energie než studenti a který mi dal takovou lekci lásky k filozofii, že jsem z toho byl úplně paf, a dokonce jsem se zaradoval, že jsem si vybral právě tenhle obor. Kolem poledne jsem byl přesvědčený, že věda je daleko větší adrenalin než zlodějina nebo revoluce, a rozhodl se, že budu zodpovědně studovat a zapomenu na všechny svoje životní tragédie. Když skončila přednáška, chvíli jsem postál u Freudovy zahrady a v duchu si říkal, že je to tu super, skoro jako v komuně, ale mnohem větší. Radši jsem to říkat neměl, protože s vejškou to nakonec dopadlo úplně stejně. „Je čas něco polknout,“ zavelel Mistr Pepo, nejukecanější kluk z celé školy, a vzal mě do menzy. Bylo za tři minuty dvanáct, ale ve frontě na oběd už stály tři tisíce studentů. „Tohle se mi líbí z celý školy nejvíc,“ řekl Mistr Pepo. „Stát ve frontě?“ ušklíbl jsem se. „Ne, ty vole, ženský, koukej na tu přehlídku.“ Mistr Pepo měl pravdu, byla tam spousta holek. „To si radši nechám ujít,“ řekl jsem, protože jsem si vzpomněl na Natalii a na tetu. Jídlo bylo výborné. Pak jsme šli na další přednášku a odpoledne Mistr Pepo prohlásil, že je nejvyšší čas pořádně se zhulit. Sedli jsme si do Freudovy zahrady a on smotnul brko. Líně jsme pokuřovali a pak se prošli po kampusu. Mistr Pepo mi ukázal, kde je fakulta ekonomie, stadion, filozofická fakulta, technika, potom prohnal herky určené na pokusy na veterině a rozloučili jsme se, až když se mu podařilo klofnout nějakou prvačku, kterou uhranul nekonečný vodopád jeho historek. Jedl jsem sám, ale nebylo mi smutno. Cinkání talířů, vůně masa, smích a křik studentů mě uklidňovaly a já cítil, že bogotský provoz a drsný kolumbijský život zůstaly za mnou. Pár týdnů jsem si to užíval. Chodil jsem z koleje na přednášky, z přednášek do menzy, z menzy na filmová promítání, divadelní představení nebo koncerty, z kulturních akcí do knihovny a z knihovny na fotbal nebo na večírky, které se pořádaly na kolejích. Ale od minulosti se člověk tak snadno neodstřihne. Zase jsem nemohl spát. Díval jsem se z okna na město, přitom vzpomínal na Cristinitu a kamarády a zmocňovalo se mě zoufalství a na těle mi vyrážel studený pot. Pomáhalo mi zhulit se, projít se po travnatých prostranstvích Národky nebo se vybrečet. „Ty to taky nedáváš?“ zeptala se mě jednou odpoledne spolužačka Lina Suárezová, se kterou jsem se občas zhulil, když mě našla, jak zamyšleně sedím pod stromem. „Ne, taky ne, tenhle život je moc složitej,“ odpověděl jsem. Lina byla mladším vydáním tety. Měla stejně kudrnaté vlasy, stejné kulaté oči, černé a doširoka rozevřené, stejně plné, ale pěkně tvarované tělo a stejná prsa a zadek. Chyběl jí tetin entuziasmus, s nímž kdysi přijela do Barbacoasu. Lina byla melancholická, i když se smála, ustavičně chodila s notýskem, kam si zapisovala poznámky nebo básně, a běžně jsem ji vídal, jak někde sedí na trávě a brečí nebo zvědavě kouká do nebe, jako by tam nahoře nebyl smog, ale letící sokol. „Jak se vede?“ zeptal jsem se. „Je mi smutno,“ řekla a zapálila si. „Ale tohle počasí je super,“ namítl jsem. „Jo, to jo, ale dnešní odpoledne je smutný,“ řekla a podala mi cigaretu. „Tak co kdybysme ho nějak rozveselili?“ navrhl jsem nejistě. „Jako třeba?“ „Co třeba pivko?“ „A máš prachy?“ zeptala se mě. „Ne,“ odpověděl jsem. „Okej, tak já tě zvu.“ Připojil jsem se k ní. „Zajímáš mě,“ přiznala. „Proč?“ „Protože jsem si všimla, že po mně koukáš.“ „Myslel jsem, že sis toho nevšimla.“ „Možná jsem pořád zhulená, ale všímám si všeho,“ usmála se. „Líbíš se mi,“ přiznal jsem. Čekal jsem, že jí to udělá radost, ale ona mlčela. Prošli jsme kolem právnické fakulty, přešli Che Guevarův plácek a zamířili k východu na Pětačtyřicátou. Provoz na Třicáté rozbíjel naše spiklenecké ticho a Lina, která věděla, jak jsou pocity křehké, se do mě zavěsila, jako by se chtěla ujistit, že nejde sama. Když jsme si řádně propláchli ledviny pivem, vyšli jsme z hospody a šli pěšky až do čtvrti Joty Vargase. „Pojď dál,“ řekla, když otevřela dveře domu, kde bydlela. Prošli jsme garáží, kde stálo pár nových aut pokrytých vrstvou prachu, až do obýváku. Byl tam honosný nábytek, koberce a obrazy, ale na všem ležela stejná vrstva prachu a špíny jako na autech. „S kým tu bydlíš?“ zeptal jsem se. „Sama.“ „Sama?“ „Jo, rodiče jsou na cestách,“ řekla přiškrceně. „Dáš si špeka?“ „Jasně.“ V zadní části domu byla zahrada a tam jsme se usadili. „Ty si myslíš, že život má smysl?“ zeptala se mě. „Neptej se mě na takový věci.“ „Proč ne?“ „Všichni máme nějaký trable a takovýhle otázky je ještě zhoršujou.“ „To je fakt.“ „Třeba teď je mi fajn, když jsem tady s tebou, tak možná proto má smysl žít.“ „Ale to skončí, nebude to trvat věčně.“ „To nevím, možná bude.“ „Ne, nebude,“ řekla a položila mi hlavu do klína. Chvilku si zdřímla, pak se vzbudila, řekla, že má hlad, uvařila rýži a usmažila vajíčka, zatáhla mě do postele a nepřestala mě líbat, dokud neusnula. Druhý den, zatímco Lina hulila první brko, jsem umyl a uklidil dům. „Ty vole, ty se chováš, jako bys byl moje máma,“ řekla a do očí jí vhrkly slzy. Přestěhoval jsem se k ní. V pracovně vedle zahrady jsem se přes den snažil dělat něco do školy, ale sotva jsem si sedl ke knížkám a zamyslel se, hlavou se mi začaly honit černé myšlenky, takže jsem nakonec stejně nic neudělal. Ani Lina mi to moc neusnadňovala, pořád chtěla chodit do kina, dát si jointa, prubnout nějaký to áčko, půjčit si film a společně ho zkouknout. „Umíš řídit?“ „Jo,“ odpověděl jsem. „A kde ses to naučil?“ „Od kamarádů ze čtvrti,“ řekl jsem. „Neprojedeme se?“ „A máš od těch auťáků klíčky?“ „Jasně.“ Dojeli jsme do Unicentra, dali si zmrzlinu, jeli se podívat na město z rozhledny La Calera, zhulili se a vypili všechna piva, která se vejdou do močového měchýře vysokoškolského studenta. „Vezmi mě do Coconita.“ „Do Coconita?“ „Hm, už dlouho tam chci jet.“ „Oká, jedeme,“ řekl jsem. Líně jsem projel po Sedmé, pustil kazetu Pabla Milanése, dojel na Šestadvacátou, přidal plyn a zastavil až před vchodem motelu. „Tohle je úžasný místo, zaslouží si špíčka,“ řekla Lina. „Jenže my už ho vykouřili,“ opáčil jsem. „Nosím s sebou rezervu pro strejčka příhodu,“ mrkla na mě Lina a vytáhla z pouzdra na brýle malého špačka. „Koukej na to zrcadlo na stropě,“ řekla Lina. „Ty vole, my jsme se zmastili,“ užasl jsem. „A teď se svlíkneme,“ řekla Lina a sundala si tričko. Pak si svlékla džíny, podprsenku, kalhotky, svlékla i mě a začala mě hladit. Orgasmus byl lepší než tráva a poprvé po mnoha měsících jsem dokázal zapomenout na Natalii a na tetu. „Co kdybysme tu zůstali napořád?“ zeptala se Lina. „To by bylo fajn,“ odpověděl jsem. „Líbilo by se ti to?“ „Jasně že by se mi to líbilo. Jenže ty víš, že to nejde, že dřív nebo pozdějc musíme zpátky. Ale teď na to nebudeme myslet, jsme tady, abysme si to užili.“ „Oká,“ řekla Lina. Z Coconita jsme jeli do Melgaru. Prošli jsme se po městě a pak vyrazili do Villa de Leyva a nakonec k sopce Nevado del Ruiz. A tak to šlo den za dnem. Přestali jsme chodit do školy a jen se courali, až jednou brzy ráno zazvonil telefon. „Prosím,“ řekla Lina, chvíli poslouchala jekot ozývající se ze sluchátka a pak zavěsila. Otočila se ke mně zády, jako by se úplně scvrkla, a pak se rozbrečela. „Co se děje?“ „Nic,“ řekla. „Chci vědět, co se děje,“ nedal jsem se odbýt. „Nic se neděje, to neřeš,“ odpověděla. S tím telefonátem se vytratila Linina veselost posledních dní a ona byla ještě smutnější, než když jsem ji poznal. Už jsme nejezdili autem po výletech ani nechodili na procházky. Taky už nechtěla bydlet v domě ve čtvrti Joty Vargase, tak jsme se vrátili na nepohodlnou kolej, kde nebyla ani špetka soukromí. Vzdalovala se mi čím dál víc, hulila jointa za jointem a já vyměnil roli jejího kluka za roli chůvy. Musel jsem ji nutit, aby jedla, koupala se, převlékala. Přestali jsme se milovat, a dokonce i spát, protože ji trápila nespavost a nechtěla být ani na vteřinu sama. Ale i tak jsem ji miloval víc a víc a sliboval si, že Lině neudělám to co tetě: že ji neopustím, i když nemám nejmenší ponětí, co se s ní děje. Jednou odpoledne jsme se vydali k ní pro čisté oblečení, ale našli jsme dům vzhůru nohama. Skříně byly převrácené, knihy vyházené z polic, šuplíky kuchyňské linky vysypané na zemi, rozpárané matrace, díry v zemi na zahradě, v obýváku i v jídelně a na zdech výhružné nápisy. „Musím odjet,“ řekla Lina a začala si balit věci. „Kam?“ „Bude lepší, když to nebudeš vědět.“ „A co já?“ „Ty? Ty budeš dál žít svůj život,“ odpověděla. „Nechci tě ztratit.“ „A já zase nechci, aby se ti něco stalo.“ „A proč by mělo?“ „Nechci, abys platil za něco, co jsi neudělal.“ „Tak pojedeme někam, kde nás nikdo nenajde.“ „Ty víš, že takový místo neexistuje,“ řekla. „Nenechám tě odejít,“ odpověděl jsem a rozbrečel se. Nechala balení. „Dej mi čas,“ řekla a pohladila mě po hlavě. „Jak dlouho?“ „To nevím, pár měsíců.“ „A vrátíš se?“ „To víš, že jo, hlupáčku,“ řekla a políbila mě. Dobalila, zavolala si taxík, odvezla mě do školy a dala mi nějaké peníze. „Hodně štěstí,“ řekla. „Uvidíme se,“ odpověděl jsem a políbil ji. Lina dala znamení šoférovi a chlap šlápl na plyn. Sledoval jsem, jak mizí v dálce, a srdce mi napovědělo, že už ji nikdy neuvidím. Připadal jsem si, jako bych podruhé ztratil Cristinitu, jako bych znovu viděl umírat Šperháka, a došlo mi, že poslední týdny s Linou, tráva, něžnosti, smích a milování byl jenom sen a ten sen právě skončil.

	mockrát jsem ti říkal,

	dvakrát měř a jednou řež…

	Vyšla jsem po schodech nahoru a na chodbě uviděla sedět kluka. Byl zhulený, v ruce držel plechovku piva a pohrával si s ní s takovým smutkem, že mě píchlo u srdce a pocítila jsem tu směsici něhy a soucitu, která nás ženy nutí dělat zázraky. „Špatnej den?“ oslovila jsem ho. Kluk na mě upřel oči plné slz. „Špatnej den je ještě výhra,“ řekl. Usmála jsem se. „Já prostě nechápu, proč je život tak zkurvenej,“ dodal. „To nikdo nechápe a ten, kdo se to snaží pochopit, je blbec,“ řekla jsem. „To je fakt,“ přitakal. „Máš ještě hlt piva?“ zeptala jsem se. „Slzu,“ odpověděl a podal mi plechovku. „Posuň se,“ řekla jsem. Vracela jsem se z povedené pouliční bitky a měla jsem dost, ale taky jsem cítila to téměř tělesné vzrušení, které ve mně rvačky s policajty vyvolávaly, a připadalo mi jako fajn relax promluvit si s někým, kdo byl na dně. „Studuješ na Národce?“ „Jo,“ odpověděl. „A co studuješ?“ „Filozofii.“ „Já taky. A kterej ročník?“ „První.“ „Já taky.“ „To je divný, nikdy jsem tě neviděl.“ „To bude tím, že já na přednášky moc nechodím.“ „A proč?“ „Nemám čas, mám toho hodně,“ řekla jsem. „Na týhle škole nikdo nemá na nic čas. Ty, co nemaj depku, páchaj sebevraždu, zbytek dealuje nebo dělá revoluci nebo oboje najednou, což je v podstatě taky forma depky nebo sebevraždy,“ opověděl. „Ty vole, ty jseš úplně na dně,“ řekla jsem. „Možná,“ zašeptal. „Co se ti stalo?“ „Nic.“ „Máš kde spát?“ „Spal jsem v tamhletom pokoji, ale zapomněl jsem ho zamknout a někdo se mi tam nasáčkoval.“ „Když mi slíbíš, že přestaneš s tím tragickým výrazem, dám ti k sobě karimatku a můžeš spát u mě.“ „Nevím, jestli usnu.“ „Můžeme si dál povídat, ale v pokoji, je tam teplejc.“ Té noci mi řekl, kdo je a co dělá na vejšce, a já mu řekla všechno o sobě, teda kromě toho, že chodím s jedním chlápkem z EMDE a že pro něj dělám různé zvláštní prácičky, koneckonců jsem nevěděla, co je doopravdy zač, klidně mohl být slepičí prdel nebo nastrčený agent. Druhý den jsme šli na snídani a já ho poprosila, aby mi pomohl s pochůzkami pro mámu. Pak jsme k nám zašli na oběd, představila jsem ho ségrám a odpoledne jsme se vydali do Idepu na promítání filmu Zbloudilec. Mě ten film moc nezaujal, ale kluk z něho byl úplně mimo a na konci se rozbrečel, což nás sblížilo ještě víc. Potom jsme se šli ještě projít a skončili u mě v pokoji. „Ty si fakt myslíš, že to má smysl?“ zeptal se. „Co?“ „Studovat.“ „Nevím, možná studium jako takový není tak důležitý, ale bejt na vysoký je super.“ „Když člověk kašle na přednášky, tak určitě.“ „To myslíš jako mě?“ „Ne, to myslím obecně.“ „To bych ti radila, nesnáším, když se do mě někdo naváží.“ „To jseš tu pořád sama?“ „Dobře vychovaná žena není nikdy sama,“ odpověděla jsem. Kluk byl chvíli zticha. „Líbí se ti Silvio?“ „Myslíš Rodríguez?“ „Jo.“ „Moc ne.“ „Proč?“ „Je to surovec a myslí si, že i láska je rvačka.“ „Teda, tys tomu chudákovi Silviovi dal.“ „Ale jestli chceš, tak ho pusť.“ „A co Milanés?“ „Toho mám rád, Milanés lásce rozumí.“ „Ty jseš ale romantik!“ ušklíbla jsem se a kluk se zase málem rozbrečel. Pustila jsem kazetu a natáhla se na postel. Mockrát jsem ti říkal, dvakrát měř a jednou řež, zpíval černý Milanés a kluk se spokojeně usmál. „Pojď, natáhni se ke mně,“ řekla jsem a plácla se dlaní do stehna. Kluk se mi uvelebil k nohám. Milanés zpíval o Salvadoru Allendem a já ho začala hladit ve vlasech. Bylo mi jasné, že je úplně na dně, protože se ani nepohnul, jen zavřel oči, nahrbil se a tiše brečel, dokud neusnul. Tím mě trochu naštval. Sice se mi nelíbil, ale moje ješitnost potřebovala, aby po mně toužil, takže jsem ho celý den sváděla. Třeba ráno, když jsme si povídali, jsem schválně seděla jenom v ručníku, a i když jsem během dne nenápadně naznačila, že chodím s Borisem, při každé příležitosti jsem se ho dotýkala. Posunula jsem ho ke straně, vytáhla zpod něho pokrývku, překulila ho zpátky a přikryla, pak jsem si oblíkla pyžamo a lehla si vedle něj. Ráno jsme se probudili v objetí. K ničemu mezi námi nedošlo, ale jen proto, že jsem byla blázen do Borise a parohy bych mu nasadit nedokázala. „Mám pro tebe návrh,“ řekla jsem mu. „Jakej?“ zeptal se. „Nemám čas chodit na přednášky, tak co kdybys tam chodil ty a pak mi každej večer řekl, co se probíralo?“ „Myslím, že se na to vykašlu.“ „Co blbneš? Jasně že nevykašleš, tím nic neztratíš, pomůžeš mi se seminárkama a já tě tu nechám bydlet.“ „Oká,“ přikývl. Bylo mi s ním hrozně fajn, líbilo se mi o něj starat, utěšovat ho, povzbuzovat. Brala jsem ho na večírky, a když bylo hodně chladno nebo jsem se cítila příliš osamělá, nechávala jsem ho spát u sebe v posteli. On ráno vždycky vstal a uvařil kafe na lihovém vařiči, který jsem měla v pokoji. Dělalo mi dobře cítit jeho přítomnost, slyšet, jak nalévá vodu do kastrolku, jak šustí pytlíkem kávy, jak potichounku, aby mě nevzbudil, čeká, dokud se voda nezačne vařit, jak přidává cukr a pak pořádně míchá a rozeznívá lžičkou stěny hrnku, aby mě probudil a věnoval mi první úsměv dne. Ségry se mi posmívaly. „Chudák,“ litovala ho Clara. „Přesně, chudáček malej,“ přidala se Helena, když jsem jim vyprávěla, jak spolu bydlíme. „Ten musí bejt tak nadrženej.“ „To víte, že je,“ odpovídala jsem. Každý večer, když jsem zavřela knížku nebo se vrátila z kina, využil chvíle, kdy jsem byla v koupelně, svlékl se a vlezl do postele. Já vyšla z koupelny, zhasla, svlékla se, oblékla si pyžamo a udělala totéž. Objal mě, chvíli jsme si povídali a smáli se, dokud se nám nezačaly zavírat oči. Hladil mě, kroužil dlaněmi kolem prsou, ale nikdy se jich přímo nedotkl, laskal mě i na břiše, ale níž nesjel, a tiskl se ke mně velkým tvrdým penisem. Vnímala jsem jeho zrychlený dech i vlastní vlhkost, ale současně jsem cítila, že miluju Borise ještě víc, protože jsem odolala i takhle velkému pokušení a s tím klukem se nevyspala. Nicméně bylo jasné, že tyhle hrátky nemůžou trvat věčně. Jednou v noci, když mě zase hladil, zavadil o bradavku. Ucítila jsem, jak se mi zježily chloupky, ale dovolila jsem, aby pokračoval. Položil mi ruku na prso a stiskl ho. Nehýbala jsem se, myslela na něj i na Borise a byla jsem zmatená, což mě vzrušovalo ještě víc. Kluk mi zajel rukou pod pyžamo a začal mi dráždit kundičku. Nechala jsem ho, a jelikož jsem už týdny s Borisem nic neměla, rychle jsem se udělala. Ale když si mi chtěl lehnout mezi nohy, stiskla jsem je k sobě. Jednak už jsem byla a navíc jsem nemohla jen tak zapomenout na Borise. „To mi nedělej,“ řekl. „Já nemůžu, prostě nemůžu.“ „Ángelo, prosím tě,“ zašeptal. „Radši slez a spi na karimatce, aspoň nás to nebude pokoušet,“ řekla jsem. „Ne, tak mě aspoň nech vedle sebe.“ „Ne, radši slez.“ Kluk se naštval a přelezl dolů. Cítila jsem, že nespí a převrací se. Měla jsem trochu výčitky a říkala si, že když mi to tak skvěle udělal prstem, zasloužil by si, abych si to s ním rozdala. „Spíš?“ zeptala jsem se. „Ne,“ odpověděl. „Chceš, abych tě objala?“ „Nevím,“ zaváhal. Chvilku jsem mlčela, nevěděla jsem, jak mu říct, aby si vlezl zpátky ke mně do postele, a přitom se necítila jako děvka. „Chceš, abych šel k tobě?“ Chtěla jsem říct, že jo, ale v tu chvíli se otevřely dveře. „Co je to za kreténa?“ zeptal se Boris. „Kamarád,“ odpověděla jsem. „Tak, kamaráde, zvedej se,“ řekl Boris a dal mu kopanec. „Uklidni se, uklidni se,“ brzdila jsem ho. „Chci, aby ten týpek vypadnul,“ trval na svém Boris. Kluk se zvedl. „Chceme bejt sami,“ vysvětlila jsem mu. „V pohodě, není problém,“ řekl, oblékl se a odešel.

	červotoč na mě padá, červotoč mě požírá…

	Boris byl arogantní lhář a manipulátor, a když zrovna někoho neponižoval, zneužíval Ángelu. Byl zapletený se zkorumpovaným vedením Národky, s drogovými dealery a prodejci zbraní, a dokonce i s fízly, kterým prodával informace o činnosti dalších partyzánských skupin na univerzitě. Ángelu měl omotanou kolem prstu, využíval ji, podváděl, a když mu hrozila, že ho nechá, nasadil na ten svůj koňský ksicht výraz bezbranného hříbátka, škemral o odpuštění, vršil jednu pitomou výmluvu na druhou a Ángela ho nakonec vždycky vzala na milost. Nechápal jsem, proč se takhle nechává oblbovat, připadalo mi, jako by měla strach sama ze sebe a potřebovala nějakého drsňáka, který by zvládl zuřivost jejího těla, myšlenek a slov. Boris se ustavičně tvářil, jako že je nad věcí, ale ve skutečnosti vězel po krk v potížích, pořád před někým utíkal a každému se jen vymlouval, snažil se vybruslit z průšvihů, které dělal, zaplétal se do plánů, co nevycházely, a ještě ke všemu byl neustále bez peněz. „Kotě, jestli se po mně bude shánět Utrejch, řekni mu, že už jsi mě nějakou dobu neviděla… Kotě, odnes tenhle revolver na tu a tu adresu s tímhle vzkazem a přines zpátky obálku… Kotě, potřebuju, aby ses postavila před tu a tu banku a udělala seznam lidí, co choděj dovnitř a ven… Kotě, schovej mi tyhle falešný pasy… Kotě, řekni mámě o nějaký prachy, nemám ani floka a potřebuju je na nějakou akcičku.“ Nemohl jsem nic dělat ani říkat, Ángela mě zachránila v nejhorší chvíli a já chtěl zůstat v její blízkosti, takže jsem musel zmizet pokaždé, když se Boris objevil, nebo jsem si od toho hajzla musel nechat líbit, že se po mně vozil. „Mám pro tebe návrh,“ řekla Ángela jednou odpoledne, když jsme se hřáli na sluníčku ve Freudově zahradě. „Jakýho druhuje ten návrh?“ zeptal jsem se ostražitě, protože mi bylo jasné, že jestli s tím Ángela čekala na klidnou chvíli, tak se mě chystá namočit do nějakého průšvihu. „Boris myslí, že se z nás na univerzitě stávají měšťáci a že bysme měli pracovat ve skutečným světě.“ „Ale houby, Ángelito, mně je tu dobře, nemám chuť se vrátit do skutečnýho světa.“ „Nech už tý paranoie, venku už určitě nikdo ani nevzdechne po nějakým Mutantovi nebo kile falešnýho koksu, lidi mají dost jinejch trablů, než aby se upínali na minulost.“ „Co ty o tom víš?“ odsekl jsem. „Nelíbilo by se ti učit dospělý číst a psát?“ „Odkdy se dal Boris na charitu?“ „Boris pořád myslí na ostatní.“ „Neříkala jsi, že má plný ruce práce s převzetím moci?“ „Já vím, že ho nemáš rád, ale neodsuzuj ho, dokud si to neposlechneš.“ „To jako že se mám koukat, jak tě zneužívá, a držet hubu?“ „Nelíbilo by se ti odsud vypadnout a dělat něco jinýho?“ „Ne.“ „Ani kdybys tam jel se mnou?“ Podíval jsem se na ni a ona se napůl sladce, napůl zlomyslně usmála. „A kam by to mělo bejt?“ „Do školy ve čtvrti La Despensa.“ „A není v tom učení nějaká levárna?“ „Ne.“ „Určitě?“ „Určitě.“ „No dobře, za zkoušku nic nedám.“ Ángela poskočila radostí a vlepila mi pusu. „Já věděla, že mě v tom nenecháš, ty máš sice děsně dlouhý vedení, ale je na tebe spoleh,“ smála se. Druhý den odpoledne jsme na Třicáté nasedli do autobusu směr Soacha. Ángela mě chytila za ruku, opřela se mi o rameno, a zatímco klimbala, já se nořil do chaosu bogotské dopravy, díval se, jak lidé pobíhají sem a tam, a poslouchal smutné příběhy, které si vyprávěli vysídlenci. Začínalo se stmívat a já si vzpomněl na Mutanta a Kobliha, ale Ángelin dech, vůně šamponu v jejích vlasech a blízkost jejích ňader a boků mě uklidnily. La Despensa byla rozestavěná čtvrť plná prašných ulic bez elektrického vedení, ale vládla tam spokojenost. Sousedé si povídali na chodnících, skupinky kluků pokřikovaly na holky a nejmenší děti hrály fotbal mezi projíždějícími auty, která se ani neobtěžovala zpomalit. Škola Manuely Beltránové, kde na nás čekali studenti, byla cihlová budova, která se navlas podobala škole Antonia Ricaurteho. Měla stejná kovová vrata natřená nazeleno, stejnou tmavou chodbu se dvěma řadami tříd po stranách a sborovnou na konci, a betonový dvorek s hřištěm bez sítě na malou kopanou, na kterém stály bíle natřené zrezivělé branky. Čekala na nás hromada stavebních dělníků, žen v domácnosti, servírek, prodavaček a poslíčků, kteří se trochu styděli, že přiznali svou nevzdělanost, ale současně měli chuť se učit. „Tak co ty na to?“ zeptala se Ángela. Dojetím jsem ze sebe nevysoukal ani slovo. Rozdělili jsme všechny studenty do pěti skupin, takže na každou skupinu vyšel jeden z pětice dobrovolných učitelů. Byla nádhera poslouchat, jak se studenti představují, vidět, jak začínají slabikovat první písmenka, cítit, jak vstupují do nového světa. Alfabetizace nám zabrala veškerý čas. Poprosili jsme spolužáky o slabikáře a knihy, abychom je mohli donést do školy, celé dny jsme mluvili o životních peripetiích našich studentů, zjišťovali, jaké vyučovací metody budou při výuce dospělých nejlepší. Emoce, které jsme prožívali, byly natolik silné, že jsem se nejen přestal bát opustit zdi kampusu, ale dokonce jsem začat cítit respekt a lásku k práci, kterou dělal Boris. „Už chápeš, proč ho miluju? Boris nemyslí jen na sebe, všechno dělá pro Kolumbii,“ opakovala Ángela. Všechno šlo jako po másle, dokud se ve škole neobjevil Germán Torres, úředník z Fakulty zubního lékařství. Vstoupil s takovým klidem a úsměvem na tváři, že jsem okamžitě pocítil nedůvěru. Chvíli poté Boris prošel třídami a rozdal učitelům a žákům faktury s hlavičkou fakulty, aby je podepsali. „Co to je?“ zeptal jsem se Ángely. „Nevím,“ odpověděla. Prozkoumal jsem papíry, byly to stvrzenky na falešné nákupy. „Doufám, že nás nechtějí využít a napakovat si kapsy na účet školy,“ řekl jsem Ángele. „To není žádná zlodějina, Torres chce pomoct revoluční věci.“ „Okrádání státu teda revoluční věci moc neprospěje.“ „Naučit tyhle lidi číst a psát stojí peníze a nikdo ten projekt nechtěl financovat, takže nám Torres podává pomocnou ruku.“ Vrhl jsem na ni zuřivý pohled. „Přece teď, když děláme něco tak úžasnýho, nezačneš všechny podezřívat,“ řekla Ángela. „Na zlodějině není nic úžasnýho,“ namítl jsem. „Hele, budeme radši dál pracovat, koukej na všechny ty lidi, co se chtějí učit,“ přerušila mě. Přistoupil jsem na boudu se stvrzenkami, ale brzy se všechno začalo komplikovat ještě víc. Pár dní po Torresově odchodu se ve škole objevil Utrejch, dealer z Národky, a zavřel se s Borisem a vedením školy ve sborovně. „Vidíš to? Děje se tu něco, o čem nevíme,“ řekl jsem Ángele. „Ne, nic divnýho se tu neděje, to jen ty jseš paranoidní a vidíš všude samý duchy.“ Celou noc jsem se převracel v posteli a nemohl usnout. Cítil jsem v kostech zradu, ale nechtěl jsem studenty nechat ve štychu ani se hádat s Ángelou, takže jsem se rozhodl, že nejdřív zjistím, v čem Boris, Torres a Utrejch jedou, pak je odhalím a připravím si půdu, abych Ángelu konečně získal pro sebe. Začal jsem sledováním Borise. Zjistil jsem, že má milenku. Byla to zralá ženská, která pracovala jako kadeřnice ve čtvrti Trinidad Galán a se kterou trávil ta dlouhá období, kdy mizel z Ángelina života. Torres měl hezkou mladou ženu, která nepracovala, a dvě holčičky, dvojčátka, která si celé dny hrála s maminkou v předzahrádce jejich domu. V rezidenční čtvrti Madrigal, kde žil, si Torres hrál na boháče, peníze rozhazoval plnými hrstmi a zrovna si koupil nové auto, poslední model. Nejtěžší bylo sledovat Utrejcha. Dealer se pohyboval v centru Bogoty a já měl strach, abych nenarazil na Kobliha s Mutantem. Ale i tak jsem zjistil, kdo ho zásobuje, se kterými kurvami spí a v jakých špeluňkách se probouzí. Díky všem těm pochůzkám jsem přišel na to, že se Boris, Torres a Utrejch paktují s Gamboou, fízlem, o kterém věděli všichni z Národky, ale on pořád chodil na univerzitu a tvářil se jako student. To, že je v tom zapletený Gamboa, moje podezření ještě utvrdilo a já se rozhodl propašovat se o víkendu do školy a prohlédnout si místnost, kde se ta čtyřka schází. Objevil jsem, že si tam Boris, Torres, Utrejch a Gamboa zřídili skladiště drog a zbraní. „Chci ti něco ukázat,“ řekl jsem Ángele. „Co zas máš?“ chtěla vědět. Dovedl jsem ji až do místnosti a odsunul bedny a školní materiál zakrývající skrýš. „Tak se podívej,“ řekl jsem. „K čemu jsou ty parádní pistole?“ zeptala se Ángela. „To nevím, ale vím, že to sem Boris a jeho kumpáni nanosili, když jsme učili.“ „Ten Boris je sekáč,“ řekla Ángela. „Cože?“ zalapal jsem po dechu. „Tak si to představ! Učit lidi číst a pak jim dát zbraně na revoluci!“ „Ángelo, tohle je o hubu!“ „O hubu?“ zeptala se. „Tak se podívej, co tu ještě je.“ Ángela zašátrala a objevila balíčky drog. „Tak co tomu říkáš teď?“ Ángela se na chvíli zamyslela. „Teď jsem si ještě jistější,“ řekla. „Jistější čím?“ „V první řadě tím, že je Boris čestnej, protože i když tu schovává úplný bohatství, tak na mně pořád loudí peníze, a taky tím, že tyhle drogy a zbraně jsou součástí revolučního plánu, kterej zná jen on a lidi z vedení EMDE.“ „A co Torres, Utrejch a Gamboa?“ „Co má bejt? Ty víš nejlíp, jak fungujou tyhle operace.“ „Jediný, co vím, je, že nás Boris s tou svou partou může všechny dostat do průšvihu.“ „Ale no tak, nebuď labuť, všechno běží jako na drátkách, lidi se učí číst a psát, nás to baví a Boris získává zbraně a peníze na válku, nikdo nepřichází zkrátka.“ „Já už v tomhle dál nepojedu,“ řekl jsem. „Cože?“ zarazila se. „Já se týhle frašky už účastnit nebudu, dneska končím.“ „To bys mi vážně byl schopnej udělat?“ „Tentokrát s tebou na jedný lodi nebudu, je to moc velkej risk,“ dodal jsem. „Takže mě klidně necháš ve štychu?“ „Mám ty lidi fakt rád, takže je nehodlám využívat jako zástěrku pro plán, kterej ani neznám.“ „Kdybys ty lidi měl rád a vážil sis jich, tak bys neutíkal jako posera.“ „Já nejsem žádnej posera.“ „Tak mi to dokaž.“ „To, co dělá Boris, se mi nelíbí, smrdí to.“ „Vykašli se na Borise, mysli na ty lidi, mysli na mě,“ řekla Ángela. Nakonec jsem ve škole zůstal, ale rozhodl jsem se pokračovat v pátrání. Jeden z dealerů z Národky mi vyprávěl, že Boris, Utrejch a Torres chtějí ovládnout trh s drogami na univerzitě, a proto se dohodli s Gamboou, že najme uklízecí četu, která se zbaví ostatních dealerů. Byla to dokonale promyšlená operace, univerzitní trh byl nejen velký, ale taky mimo dosah policajtů a dala se odtud řídit celá síť, která by dodávala drogy na bogotský trh. „Už mě to fakt unavuje, bydlíme spolu měsíce, vždycky jsem se k tobě chovala férově, starala se o tebe, všechno jsem ti vysvětlila a ty pořád nic nechápeš,“ vyjela na mě Ángela, když jsem jí pověděl o svých nejnovějších zjištěních. „Cože?“ „Copak nechápeš, že kvůli revoluci se musí lidem lhát, nechat je věřit jedný věci, a přitom dělat něco jinýho?“ „Ne, tohle nikdy nikam nevede, to vím z vlastní zkušenosti.“ „Jsem si jistá, že Boris Utrejcha, Torrese a Gambou využívá, ale je to jenom kvůli těm zbraním, neumím si představit revolucionáře zapletenýho do obchodu s drogama, nebo dokonce do nějakejch uklízecích čet.“ „Tak proč se ho na to nezeptáš? Proč se snažíš přesvědčit mě, místo aby ses přesvědčila sama?“ „Protože ho nechci rozptylovat pitomejma otázkama, já jsem mu vždycky věřila a podporovala ho.“ „Jsi blázen.“ „Nejsem blázen, ale mám ještě nějaký ideály.“ „Oká, tak si ty svý ideály nech, ale já už do týhle školy nevkročím ani nebudu mlčet: řeknu všem žákům, proč odcházím, a poradím jim, aby udělali totéž.“ „To nemůžeš! Všechno bys pokazil.“ „Tak co mám podle tebe dělat?“ „Mlčet a hledět si svýho. Ty ani studenti neděláte nic špatnýho, takže se vám nemůže nic stát.“ „Takže ty připouštíš, že Boris a ti chlápci jedou v nějaký levárně?“ „Já nic nepřipouštím,“ odsekla. „Tentokrát mě nepřesvědčíš.“ „Takže ty nám chceš zkazit oslavu?“ „Jakou oslavu?“ „Tu, kterou organizuje Boris na konec semestru. Všichni, kdo se naučili číst, dostanou malej dárek.“ „Ten je ale hodnej, dokonce jim chce dát dárečky,“ ušklíbl jsem se. „To ti vadí už i dárky?“ zeptala se Ángela. „Mně nic nevadí, jenom uvažuju.“ „Možná bys neměl tolik uvažovat a spíš bys měl pomoct s organizováním večírku, ty lidi se opravdu moc snažili a zasloužej si jeden veselej večer.“ Nápad s oslavou mi připadal dobrý, hlavně kvůli žákům, tudíž mi nezbylo než Ángelu poslechnout. Torres a Utrejch opatřili sele na grilování, Boris koupil kořalku a pár bas piv a Ángela a já jsme si vzali na starost girlandy, lampióny a výzdobu školy. Jeden žák tajně vypůjčil v baru, kde pracoval, zvukovou aparaturu. S muzikou byl večírek jak se patří a my začali oslavovat. „Vidíš? Furt jsi prudil a koukni, všichni jsou spokojený.“ Přelétl jsem očima místnost a vzpomněl si na DRH. Diomedes, Lisandro Meza a Pastor López ovládli noc, Ángela vydatně popíjela a líbala se s Borisem a já se rozhodl trochu se pobavit se svou žačkou Liz, která se mnou flirtovala od první hodiny. Právě jsme si připíjeli na vzdělání, lásku, přátelství a solidaritu, když dovnitř vtrhlo komando goril. „Ticho!“ řvali a dvakrát vystřelili do vzduchu. Všichni kromě Borise, Utrejcha, Torrese a Gamboy, kteří přeskočili zeď a dali se na útěk, jsme se vrhli na zem. „Chceme ty drogy a zbraně,“ řekl chlap s kulometem. Zvedl jsem obličej a podíval se na Ángelu. „Opovaž se ceknout,“ zašeptala. „Chceme jen ty drogy a zbraně,“ zařval znovu zabiják, aby překřičel hudbu, kterou v tom úleku nikdo nevypnul. „Nemáme tušení, o čem to mluvíte,“ řekla Ángela. Chlápek si dřepl vedle ní. „Ale máte,“ odpověděl. Jeho kumpáni Ángelu zvedli a postavili ji ke zdi. „To je ta kočička?“ zeptal se jeden z nich. „To je ona,“ odpověděl druhý. „Takže koukej zpívat, holubičko,“ řekl chlap a vrazil jí kulomet do břicha. Podíval jsem se na Ángelu, ale ona se dívala stranou. „Já vím, kde to je,“ vykřikl jsem.

	léta tě zabíjejí…

	Když se mámě zjevilo Jezulátko, ještě ani neležela na porodním sále. Hekala na dřevěný lavici u dveří a čekala, až si to některá ženská odbude a ona bude moct na její místo. Kontrakce byly čím dál silnější a ona, chudák malá, která se nikdy nenaučila držet glanc, si ulevovala tím, že si mačkala rukama břicho, skučela, hekala a nadávala, proč jen si to tenkrát při tý chlastačce rozdala s mým fotrem. „Alicie, tys požehnaná,“ ozval se hlas vycházející z věčnýho světýlka na oltáříku, u kterýho se zdravotní sestry modlily k Jezulátku, aby jim pomohlo bojovat proti nedostatku peněz, léků i doktorů. „Už mi z toho zatracenýho děcka hrabe,“ pomyslela si chudák máma. Jenže Jezulátko se nezjevilo, aby se tak snadno nechalo odradit nějakýma pochybnostma, ale aby ukázalo, proč bylo s tou svojí nevinnou tvářičkou vyvoleno za spasitele země vrahů. „Nepoznáváš mě, Alicie? Já jsem Jezulátko,“ pokračoval hlas. Matka se zadívala na věčný světýlko a v jeho modrým plameni zahlídla růžový šatičky, dvě ručičky a tvářičku Jezulátka. „Alicie, budeš mít syna, který tě naplní bolestí, ale jeho úkolem bude ukázat této neřestně zemi plné násilí a smrti, jakou cenu má život.“ Při další kontrakci chudák máma znova začala pochybovat o svým zdravým rozumu, a tak zavřela oči, a teprv když stahy povolily, zadívala se zpátky ke světýlku. Jezulátko se trpělivě a láskyplně usmívalo. „Pohlédni doprava,“ řeklo jí. Chudák máma se dostala do extáze. Otočila hlavu a uviděla modrou popelnici, na který svítily obrázky lebek upozorňující, že je uvnitř nebezpečnej odpad. „Alicie,“ pokračovalo Jezulátko, „až se tvoje dítě narodí, ponoř ho do té tekutiny a učiníš ho nesmrtelným.“ „Nesmrtelným?“ chtěla se zeptat zmatená máma, ale vtom se vrátily kontrakce a ona začala brečet, skučet a nadávat. Když zas otevřela oči, už tam nebyly světla ani nebeský hlasy a lampička pohasla. Máma byla hrozně zklamaná a málem samým smutkem umřela, ale další kontrakce byla tak silná, že ji donutila podvolit se osudu a nechat mě, abych se prodral ven na svět. Pupeční šňůru nepřestřihl doktor, ale jiná rodička a první poplácání po zadečku mi neuštědřila sestřička, ale policajt, kterej zrovna procházel chodbou k sálu, kde se snažili zachránit život jeho parťákovi, kterýho postřelili při vyloupení banky. Sotva provizorní porodníci odešli, chudák máma, pořád ještě pod vlivem nebeskýho zjevení, mě chytla za ručičku a ponořila mě do nádoby s odpadem. Musela zatlačit, protože uvnitř byly taky kusy gázy a další věci, který ponoření ztěžovaly. V tu chvíli se objevila sestřička. „Vy ho chcete zabít! Vy ho chcete zabít!“ ječela sestra a mámu, o kterou se předtím nikdo nestaral, hnedka obklopila suita doktorů, ošetřovatelů, sester a dozorců, a chudák stará místo do postele mašírovala rovnou na policajty a mě měly několik dní sestry na hraní. Teprve když se nějakej soudce nad mojí mámou slitoval a podepsal příkaz k jejímu propuštění, mohla se o mě zase začít starat ona. Můj fotřík, kterej o mámu nestál, a už vůbec s ní nechtěl mít děti, nakonec neodolal a jednoho dne se zvědavě objevil v pokoji, kde jsme bydleli. Chudák máma ho pořád milovala a nedokázala před ním nic utajit, takže mu hned vyklopila, jakej byl porod, vysvětlila mu, že mi nikdy nechtěla ublížit, popsala mu, jak se jí zjevilo Jezulátko, a s brekem mu svěřila, že nejsem obyčejný nemluvně, ale posel Boží. „Na tuhle povídačku skočil Josef, páč to byl buzík a žil před víc jak dvěma tisícovkama let, ale já ti na to neskočím, já jsem pořádnej chlap,“ řekl otec a z historky o mojí nesmrtelnosti udělal výmluvu, proč odešel a už se nikdy nevrátil. Chudák máma se rozbrečela, a aby se utěšila, začala mě hladit a přitom zjistila, že mám lesklou tmavou barvu, ale ruka, za kterou mě držela, je pořád růžová, jako bych se právě narodil. Pořád nad tím rozdílem dumala, až si vzpomněla na příběh, kterej kdysi vyslechla u jedný svý paní, a rozběhla se pro nůž. „Však ten zkurvenej Manuel ještě uvidí, že tohle dítě je nesmrtelný, a na rozdíl od nějakýho Achilla nebude mít žádný slabý místo,“ prohlásila, načež mi jediným máchnutím ruku uřízla. Tohle už jí soudce neprominula chudák máma skončila v blázinci. Páč se o mě neměl kdo starat, tak mě dali k jeptiškám. Bylo mi smutno a byl jsem děsně sám, ale hrál jsem si s novickama, každou noc spal u jiný sestry a nějak jsem se s tím srovnal. Nakonec ze mě vyrostl tlustej, trochu roztržitej kluk s baculatejma tvářema. Možná by se ze mě stal utrápenej a vděčnej klášterní poslíček, ale sestra Julia, nejkrásnější ze všech jeptišek v klášteře, se rozhodla, že nejlepší způsob, jak oslavit moje sedmý narozeniny, bude vzít mě na loutkový divadlo. Dali jsme si zmrzku, prošli se po Chapineru, zablbnul jsem si v parčíku a pak jsme šli na odpolední představení divadla Pepeho Mancery. Byl to jeden z mejch nejšťastnějších dní a sestra Julia by si bývala mohla do svýho notýsku zapsat další dobrej skutek, jenže na tom představení byly taky děti a žena jednoho mafiána, co byl sice výbornej táta, ale měl dost blbej zlozvyk neplatit dluhy druhejm mafiánům. Šípková růženka byla super, všichni se smáli a bavili, ale akorát ve chvíli, kdy se zasněný tváře rodičů a šťastný tvářičky dětí obrátily k východu, vtrhla dovnitř tlupa bouchačů, vytáhli kulomety a namířili je na kozatou mafiánovu ženu a děti. Vzduchem začaly lítat kulky a sejmuly děcka i jejich mámu. Jenže takováhle kanonáda v tak malým prostoru nemohla dopadnout jinak, než že to odnesli i další mámy, tátové a děcka. Já jsem cejtil, jak mě kulky postrkujou sem a tam, jak ode mě odskakujou, a skoro jsem viděl, jak se jedna z nich odrazila od zdi a zapíchla se sestře Julii přímo do zad. Já z toho vyšel bez jedinýho škrábnutí, ale sestra ochrnula, a i když všichni čuměli, jakou mám kliku, nikdo kromě mě si nevzpomněl, že máma tvrdila, že jsem nesmrtelnej. Ale mně to došlo a černý svědomí mě nutilo starat se o chudáka sestru a opatrovat ji jako oko v hlavě. Byl jsem s ní i to odpoledne, kdy se rozhodla, že s tím mizerným živořením skoncuje a vrhne se pod náklaďák. Měla to dobře promyšlený, o tom žádná, náklaďák ji rozmáznul jak mouchu, jenže ji nenapadlo, že ji mám moc rád a že se ji pokusím zachránit, takže mě náklaďák nabral s ní. Všichni zírali jenom na to, jak to dítě vyvázlo z tak strašný bouračky bez jedinýho škrábance, a na rozmačkaný sestřino tělo si vzpomněli, až když nějaká ženská začala vřískat: „Jeptiška! Jeptiška!“, načež čumilové rychle zjistili, že duše ubohý sestry už opustila tenhle svět. Jeptišky z kláštera se z mojí záchrany neradovaly. Daly si dohromady dvě a dvě, někdo si vzpomněl, že chudák moje máma byla blázen, a vycejtily mojí „ďábelskou“ povahu. „Bude lepší, když odtud odejdeš,“ řekla mi matka představená. Ubohá sestra Julia ještě ani nebyla pod drnem, a já už byl v opatrování u kněze, co docházel do kláštera jako zpovědník. Velebnej pán se zachoval jako opravdickej kolumbijskej táta a svěřil mě do výchovy svojí milence, která mu oslazovala celibát. Neměl jsem se špatně, naopak, a rychle jsem si u ní zvyknul. Líbilo se mi, že můžu jíst a hrát si s páterem, nechávat si část almužen na sladkosti a v noci, když jsem dělal, že spím, se nechávat kolíbat milostným šuškáním a hekáním, když si to velebníček rozdával se svojí diskrétní a cudnou ovečkou. Byli jsme šťastná rodina, až jednou holka přišla celá špatná, zavřela se do koupelny a po dlouhatánským breku velebnýmu pánovi přiznala, že je v tom. Skorotchyně udělala veřejnej skandál a při mši si lidi mezi sebou pořád šuškali. Holka musela jít do kláštera, odkud jsem přišel, a i když se nakonec všechno uklidnilo, já jsem na celej ten virvál doplatil nejvíc. Biskup nařídil, abych si místo vůně kadidla a loudění o almužnu vyzkoušel tmavej a drsnej státní sirotčinec. V sirotčinci to bylo hrozný, páč já vyrostl mezi ženskejma, takže jsem byl slabej a mockrát mě zmlátili a znásilnili, než jsem pochopil, že na tomhle světě je nejlepší obranou útok a že jedna věc je bejt nesmrtelnej a druhá, sakra jiná, bejt nezranitelnej. Z týhle lidský žumpy jsem se logicky dostal na ulici a z ulice na silnici a ze silnice do jedný vesnice a pak další a další. A v jedný z těch opuštěnejch vsí, kde jsem hledal zapomnění, teplo a kus žvance, jsem se dostal k partyzánům. V horách se jedlo líp než v sirotčinci nebo na ulici, a i když jsem musel vstávat brzo ráno, chodit na dlouhý pochody pralesem, snášet kravál a nechat se jebat od vyšších šarží, tak se mi tenhle život zalíbil a rozhodl jsem se zůstat. Naučil jsem se bejt lstivej, přetvařovat se, střílet jednou rukou, zašít se, když jsem si ho tou stejnou rukou chtěl vyhonit, a krom toho jsem se přes všechny ty kecy o socialismu u partyzánů naučil, jakou hodnotu maj prachy. Naučil jsem se to tak dobře, že jsem získal sympatie velitele mojí fronty a on mě začal využívat jako spojku. Nosil jsem výpalný, výkupný i zisky z kšeftů s kokainem a dalších našich revolučních aktivit. Byl jsem šťastnej, v sedmnácti jsem se cejtil jako hotovej mužskej, a dokonce jsem snil o chvíli, kdy kamarádům předvedu svoje tajemství a stane se ze mě skutečná revoluční legenda. Jenže jednou ráno, když jsme převáželi důležitou zásilku peněz, nás přepadla skupinka maskovanejch chlapů, který využili toho, že většina chrápala, nasypali do nás olovo a nakonec, aby se ujistili, že jsme všichni kaput, ještě každýmu z nás vpálili kulku do týla. Dělal jsem mrtvýho, a když si ti chlápci sundali masky, zjistil jsem, že jim šéfujou oba mladší bráchové mýho vlastního velitele. To mě fakt dostalo, nemohl jsem uvěřit, že by byl někdo schopnej takový zrady. Ale zůstal jsem ležet, abych neprozradil, že jsem nesmrtelnej, protože jsem se taky naučil, že pomsta nejlíp chutná za studená. Chlápci hledali prachy, a jakmile je našli, objali se, připili si láhví kořalky, kterou jeden z nich vytáhl, a šťastně odjeli. Vyrazil jsem za nima a po víc než tejdenní štrece po prašnejch cestách a přes rozvodněný řeky a po osamělým pochodu pralesem jsem dorazil do našeho partyzánskýho tábora. Když mě velitel zblejsknul, málem ho trefil šlak, ale ovládl se a posadil se, aby mě vyslechnul. „Takže tobě se nic nestalo?“ zeptal se. „Nic,“ odpověděl jsem a řekl mu, že jsem nesmrtelnej. Chlap se poškrábal na hlavě, dlouze na mě vejral a požádal mě, abych si sundal tričko, že si mě prohlídne. Přejížděl mi uzlovitejma rukama po nedotčený kůži a zjistil, že nelžu. „Vidíte? Ani škrábnutí,“ řekl jsem mu pyšně. Přikývl. „Postav se na chviličku támhle k tomu stromu,“ požádal mě. Poslechl jsem ho a on vytáhl revolver. Šťastně jsem se usmál, koneckonců to bylo poprvý, co jsem moh svoji nesmrtelnost vyzkoušet dobrovolně. Velitel zamířil a magický ticho pralesa přerušil jeden, druhej, třetí, čtvrtej, pátej a po chvilce šestej výstřel, na dodělání. „Vidíte to, veliteli? Já nekecám,“ řekl jsem mu s úsměvem. Ten chlap na mě vyděšeně zíral, jako by se před ním zjevil duch, a pak se zeptal: „Co ode mě chceš?“ Cejtil jsem se nejmíň jako Che Guevara, jenže nesmrtelnej, takže jsem moc nechápal, o co mu jde. „Co mám jako chtít?“ „Co chceš, proč jseš tady?“ tlačil na mě velitel. „Přece proto, že nemůžu zradit revoluční věc a dopustit, aby vaši vlastní bráchové okrádali chlapa, jako jste vy, kterej mě naučil, co je to věrnost.“ Velitel se znova poškrábal na hlavě. „Dám ti pět milionů, když odtud zmizíš a už se v tomhle kraji nikdy neukážeš,“ řekl. „A to se jako nepomstíme? Nevezmeme si zpátky ty prachy, který nám patřej?“ „Ne,“ řekl suše. „A proč ne?“ „Jsou to mí bráchové, přece je nedám oddělat.“ „A důvod?“ „Žádnej není,“ řekl zoufale, „ten problém jsi ty, kdybys byl mrtvej, všechno by bylo v pohodě.“ „Takže to bylo předem domluvený?“ „Po tom ti je hovno.“ To, co řek, mě úplně uzemnilo. Vzal jsem prachy a odešel. Celej rozčarovanej jsem se jen tak toulal Kolumbií a utrácel prachy, kterejma mi zaplatili, abych držel hubu, a už jsem chtěl zdrhnout za čáru, ale v jednom bordelu v Envigadu jsem potkal Indexa, ranaře, se kterým jsem se skamarádil, protože když jsem mu dovyprávěl svůj příběh, tak se mi nesmál, ale naopak mi nabídnul kšeft. Výcvik, kterej jsem dostal u partyzánů, se mi hodil, stal se ze mě nájemnej vrah. Pokaždý jsem úkol splnil, protože jsem maximálně riskoval, abych se přiblížil k oběti, a logicky se mi nikdy nic nestalo. „Nemůžu uvěřit, že chlap bez ruky má takovou mušku,“ říkal vždycky Index a připíjel na štěstí, že mě potkal. Naše kariéra zabijáků se rozjela na plný obrátky, ale brzo jsme kabát vrahů vyměnili za kabát bodyguardů, pak jsme postoupili mezi pokladníky a z pokladníků jsme se přešaltovali na dealery, sice v maloobchodním měřítku, ale na skutečný narkomafiány. Nejdřív přišly prachy, potom rozkoš a po rozkoši i láska. Zabouchnul jsem se do Indexovy mladší ségry Norys. Láska mi dávala sílu a my začali roztahovat křídla. Byli jsme bohatší a bohatší, už jsme nekšeftovali s jedním kilem, ale s desítkama, a dokonce jsme se chystali na megakšeft, kterej by nás vynesl mezi mafiánskou smetánku, jenže se stalo, co se stát muselo: pokusili se nás oddělat. Bylo to drsný, páč nejenomže nám dali bombu pod auťák, ale sotva skončil ten ohňostroj, z kouře se vyrojily naše vlastní gorily a začaly nás krmit olovem. Chránil jsem Indexa vlastním tělem a s pomocí hrstky věrnejch jsme se z toho dostali. Odveta byla nelítostná. Spojili jsme se s lidma, co s náma začínali, oprášili svý zkušenosti zabijáků a oddělali každýho hajzla, kterej nám byl podezřelej, že měl s tím atentátem něco společnýho. Účty byly vyrovnaný, nepřátelé přišli škemrat o příměří a navrhli nám místo války spojenectví. Byl jsem na vrcholu a za odměnu jsem vzal Norys na vejlet po Kolumbii a s láskou jí ukazoval svět, kterej mi předtím připadal jako slzavý údolí. A kdyby mě Index nezavolal na schůzi, kde jsme si měli rozdělit velkej koláč z posledního kšeftu, tak bysme se tam procházeli a povídali si ještě teď. Byl jsem v euforii, už jsem se viděl jako nejvyšší šéf s největším podílem, protože jsem byl přece nesmrtelnej, a maloval jsem si, jak požádám Norys o ruku a jak si i s děckama, co se nám narodí, budeme žít jako v bavlnce. „Když odejdeš, dostaneš zlatej padák,“ řekl mi Index, když jsme se sešli. Vyvalil jsem na něj oči. „Cože?“ „Slyšíš dobře, mluvili jsme o tom a nikdo s tebou nechce nic mít. Takže si řekni, jak vysoký chceš odstupný, a pak zmiz.“ „Ale proč?“ nechápal jsem. „Copak tomu nerozumíš?“ „Ne, to teda nerozumím.“ „Jseš nesmrtelnej.“ „Copak to nebyla vždycky naše výhoda?“ opáčil jsem. „Ve válce jo, ale v byznysu ne.“ „Proč ne?“ „Koks není kšeft pro nesmrtelný, tam člověk musí zabíjet a sám riskovat, že ho odkrouhnou, aby to fungovalo, s nesmrtelným by to nikdy neklapalo.“ Kretén, fakt mě rozzuřil. Co je to za debila, když mě odstaví po tom, co jsem mu zachránil krk, pomyslel jsem si a tasil bouchačku, jenže než jsem stačil zamířit, všichni bodyguardi, mí rádoby kamarádi, se na mě sesypali, odzbrojili mě, zkopali a svázali. „Promiň, kámo, ale nikdo z nás by nebyl v klidu, kdybys tu zůstal,“ trval na svým Index. S kapsama plnejma peněz a totálně zdeptanej, že nemůžu dělat jedinou práci, která v Kolumbii vynáší, jsem si šel pro útěchu k Norys. Vždycky mi letěla naproti, div se nepřetrhla, ale tentokrát mi skoro ani nechtěla otevřít. „Ne, miláčku, mluvila jsem s mámou a ona mi řekla: ‚Nač mít nesmrtelnýho manžela? Aby mu všichni umřeli? Aby ženská stárnula a ten pacholek neměl ani jednu vrásku?‘ Nemá to cenu,“ řekla mi Norys a podle toho, jak se na mě podívala, jsem pochopil, že jsem přišel i o ženskou. Vztekle jsem dojel do Bogoty k Jezulátku, do čtvrti 20. června. Byl jsem celej zpocenej, lidi se na mě tlačili, ale vešel jsem dovnitř a posadil se do lavice. Vyslechl jsem knězovo kázání, popřál pokoj těm několika pitomcům, co seděli vedle mě, a potom, když se lidi začali rozcházet, jsem popošel k soše Jezulátka a pustil se do něj. Řekl jsem mu, že nechci bejt nesmrtelnej, že chci bejt normální, mít strach ze smrti, kšeftovat, mít kámoše, ženskou, co by mě milovala, domov a děcka. „Ne, ty jsi prorok,“ odpověděla socha. „Já nechci bejt prorok, kvůli svý nesmrtelnosti jsem přišel o fotra, o mámu, o dobrodince, taky o kamarády, o práci, a dokonce i o ženskou, kterou jsem miloval. Bejt nesmrtelnej je v Kolumbii pěkně na hovno, je to to nejhorší možný prokletí.“ „Cesty Boží jsou nevyzpytatelné, musíš být trpělivý,“ řeklo něžně Jezulátko. „Jdi někam, ty zmetku, jaký nevyzpytatelný, co je to za kecy!“ vykřikl jsem a plivnul na skleněnej poklop, kterej chránil sošku. Ale Jezulátko se neurazilo a dál na mě sladce koukalo. Vzteky jsem utrhnul kus zábradlí kolem sošky a rozmlátil poklop, jenže místo breku Jezulátka jsem uslyšel hlasy, který křičely: „Rouhač! Rouhač!“ Mlátili mě hlava nehlava, vyvlekli mě z kostela, vyhodili na zem na náměstíčko před kostelem, a kdyby pohledy zabíjely, tak jsem mrtvej. Přehodil jsem si přes rameno celej svůj majeteček. Byl jsem zase sám a zklamanej. Zastavil jsem se před kostelem, koukal na nevinnej obraz Jezulátka, který se mi znova zjevilo, a zahrozil jsem mu: „Ještě uvidíme, ty hajzle, já tvůj prorok nebudu, já to tak nenechám…“

	ach, mizí, mizí, mizí život,

	ach, mizí, mizí, mizí láska…

	Přepadení školy Manuely Beltránové uspíšilo začátek války, na kterou se Torres, Boris a Utrejch připravovali. Když opadlo zděšení a spočítaly se ztráty, trojlístek nechal volnou ruku Gamboovi a na zdech kampusu se začaly objevovat nápisy „Smrt dealerům“ a pod nimi podpis „SD“, „Smrt huličům, SD“. Nápisy zaplavily Národní, a zatímco studenti debatovali o důležitosti práva na svobodný rozvoj osobnosti a odmítání fašistické taktiky, ve Freudově zahradě se objevila první mrtvola. Ten mrtvý a výraz zklamání, který se objevil na tvářích žáků ze školy Manuely Beltránové při pohledu na zbraně a drogy, konečně nahlodali Ángelinu lásku k Borisovi. Hrou na bezbranné hříbátko Boris získal trochu času, ale ten vypršel to ráno, kdy jsme šli ke kolejím Gorgona a zakopli o dalšího mrtvého: na trávě ležel užvaněný Mistr Pepo, který si získal všeobecnou slávu povídkou Nesmrtelný, a na těle měl nápis: „Za špatný příklad, SD“. Ángela otočila tělo a uviděla díru po kulce. „Ten hajzl!“ vykřikla. „Byla to Borisova pistole?“ „Jo,“ odpověděla. „Pojď pryč, jestli nás uvidí u mrtvoly, budou z toho nepříjemnosti,“ řekl jsem. Ángela mě poslechla. „Víš co, bráško?“ řekla, když jsme došli do Gorgony. „Co?“ „Ruším dnešní program, chci se trochu projet.“ „Prosím tě, hlavně se do ničeho nepleť,“ varoval jsem ji. „Buď v klidu,“ usmála se. Minulo dopoledne, poledne, odpoledne a Ángela se nevracela. Po jídle a procházce po strachem vylidněném kampusu jsem se vrátil do Gorgony, praštil sebou na postel, koukal do stropu a prosil, aby se Ángele nic nestalo. „Hej, probuď se!“ zatřásla mnou k večeru. „Kdes byla celej den?“ chtěl jsem vědět. „Všude možně, měla jsem něco na práci,“ odpověděla. Ještě trochu vyděšený jsem ji pohladil. „Potřebuju, abys mi s něčím pomohl,“ řekla. „S čím?“ „Přepadení v Beltránce donutilo Borise a jeho kumpány, aby přestěhovali sklad do kampusu, a já chci zjistit, kam ho dali.“ „A nebylo by lepší jít na policii?“ „Nebuď naivní, copak nevíš, že Gamboa je fízl?“ Poškrábal jsem se na hlavě. „Zvedej se, máme hafo práce,“ nařídila Ángela. „Čím začneme?“ zeptal jsem se. „Boris je bůhvíkde, takže začneme sledováním Utrejcha.“ „Ty bláho, sledovat tohohle chlápka mě dost děsí,“ poznamenal jsem. Ángela mě poprvé opravdově políbila. „Klidnější?“ zeptala se. „Jasně,“ odpověděl jsem. Utrejch chodil do stejných barů, do kterých jsem ho vídal chodit i já, navštěvoval tytéž děvky, tytéž pochybné hotely, bezpočtukrát volal z telefonních budek, sešel se s Torresem a v jedné kavárně na Chapineru mu předal tašku peněz pro Gambou. „Tenhle týpek si dává majzla, do novýho skladu se mu nechce,“ řekl jsem Ángele po několika dnech sledování. „Klid, jestli jsem se od Borise něco naučila, tak bejt trpělivá,“ odpověděla Ángela. Týden nato, zrovna když byla studentská demonstrace, vyšel Utrejch z té díry, kde nocoval, nasedl na autobus, vystoupil na Šestadvacáté, vešel do kampusu, prošel kolem přírodovědecké fakulty, fakulty zubního lékařství a stadionu, a vešel do Gorgony. Vyšel po schodech do třetího patra, prošel chodbou a zaklepal na dveře. „Ty svině! Mají sklad přímo tady,“ zvolala užasle Ángela. „To jsou teda borci,“ řekl jsem. „Jaký borci? Co to kecáš? Ty hajzlové prodávaj drogy a zabíjej lidi přímo nám pod nosem. To jim nedovolím.“ „A jak jim v tom chceš zabránit?“ zeptal jsem se. „Musíme se dostat do toho skladu.“ „Ty bláho, tak nato se necejtím, tyhle lidi se s ničím neserou, vzpomeň si, co udělali Mistru Pepovi.“ „Život není peříčko, ale když se něco musí udělat, tak se to udělá a basta,“ prohlásila Ángela. Sledovali jsme cvrkot kolem skladu. Čas běžel a já už si začínal myslet, že Ángele ve skutečnosti nejde o to přepadnout sklad, ale spíš se chce něco dozvědět o Borisovi. Za chvíli se vrátil Utrejch a s pomocí chlápků, co sklad hlídali, dovnitř nanosili nějaké balíčky. „To vypadá jako kokain,“ řekl jsem. „Teď přišla naše chvíle, když jim ho sebereme, budou nahraný.“ „A jak to chceš udělat? Jestli mají uvnitř tolik koksu, tak se odtamtud ani nehnou, ty jen tak ven nedostaneme,“ řekl jsem. „Myslíš?“ opáčila Ángela. Podíval jsem se na dveře a uviděl vycházet Utrejcha. „Ještě chvíli počkáme,“ dodala. Ángela se od Borise stačila naučit dost, protože sotva Utrejch zmizel, ze skladu vyšli dva ze čtyř hlídačů. „Zbývají dva,“ řekl jsem. „Síly jsou vyrovnaný,“ zasmála se Ángela. „To není tak jistý,“ zakňučel jsem. „Já si jistá jsem,“ prohlásila. Demonstrace venku pokračovala a k dělobuchům se připojilo pár sporadických výstřelů. „A jak se dostaneme dovnitř?“ chtěl jsem vědět. „Úplně jednoduše,“ odpověděla Ángela a zamířila ke skladu. Chytil jsem ji za ruku. „Ángelo, nešil!“ „Tak schválně jestli půjdeš se mnou, nebo ne,“ řekla a vyškubla se mi. Klepání na dveře jako by mi dutě rezonovalo v hlavě. Nikdo neotevřel. „Vraťme se,“ zašeptal jsem. Ángela zaklepala znovu. Jeden z hlídačů pootevřel dveře. „Co chceš?“ zeptal se chlápek. „Potřebuju mluvit s Borisem,“ odpověděla Ángela. „Není tady.“ „To je divný, měli jsme tu spicha.“ „No ale není tady.“ „A můžu tu na něj počkat?“ „Já myslím, že dneska nepřijde.“ „A co když přijde?“ Chlápek přejel Ángelu pohledem od hlavy až k patě a rozzářil se. „Ty jsi Ángela?“ „Osobně.“ Pustil nás dovnitř. Byla tam koupelna bez dveří a jedna velká místnost původně rozdělená zdí na dvě. Nebyly tam žádné postele, jen pár matrací, židlí a stůl, na kterém chlápci hráli karty. „Můžu si zahrát s váma?“ zeptala se Ángela. Chlápek se na ni zadíval, šaty jí těsně obepínaly boky a prsa a on nedokázal říct ne. Sedl jsem si na jednu matraci, a jelikož jsem nikde nic neviděl, začal jsem doufat, že tu žádné drogy možná ani nejsou a že nebudou žádné potíže. „Jednadvacet,“ prohlásila Ángela a vyložila karty. „Ta kočka hraje ňák moc dobře,“ poznamenal jeden z hlídačů. „Zelenáči maj štěstí,“ ucedil druhý. „To bude spíš ženská moudrost,“ mrkla na ně Ángela. Za chvíli se rozpovídali, pak spolu začali flirtovat a chlápek, co nám otevřel, začal Ángelu hladit po stehnech. Ona mu přejela rukou po zádech a za páskem objevila zastrčený revolver. „Už zase?“ vykřikl chlap s bouchačkou, když Ángela znovu vyhrála, a pokusil se ji obejmout, ale Ángela mu rychlým pohybem sebrala revolver. „Svaž je!“ nařídila mi. „Ne, Ángelo, radši pojďme pryč,“ řekl jsem. „Hejbni sebou a svaž je!“ křikla na mě. Vytáhl jsem z bot tkaničky a chystal se svázat prvního, ale chlap mě najednou kopnul. Odlétl jsem až ke dveřím, ale než jsem stačil něco udělat, jeden mě přitlačil nohou k zemi a druhý mi namířil kudlu na břicho. „Pusťte ho!“ vykřikla Ángela. „Přestaň plašit, holubičko,“ řekl ten s nožem. „Ty nám dáš tu bouchačku a my pustíme tvýho kamaráda,“ navrhl jí ten, kterému sebrala zbraň, a vydal se k ní. Ángela udělala krok dozadu. „Dej mi ten kvér, než se vrátí šéf a vy budete v průseru,“ řekl chlápek a udělal další krok. „Nezapomínejte, že mě Boris naučil střílet.“ „Ještě tě měl naučit poslouchat,“ řekl ten, co mi hrozil nožem. Ángela vystřelila. Ozvala se suchá rána, jako by u dveří pokoje vybuchl molotov z demonstrace. Chlap se chytil za nohu a na ruce se mu objevila krev. „Pusť ho a postav se ke svýmu kámošovi,“ nařídila Ángela. Chlápek mě pustil. „Tak a teď je svaž,“ přikázala mi. Svázal jsem je dost ledabyle, protože se mi třásly ruce. „Kde jsou drogy?“ zeptala se Ángela. „O čem to mluvíš?“ opáčil zraněný. „O zásilce, co jste dostali.“ „O jaký zásilce?“ namítl druhý. „Tyhle pokoje jsou prázdný, nic tu není,“ vmísil jsem se do hovoru. Ángela po mně sekla nenávistným pohledem. „Chceš další včeličku?“ řekla zraněnému a namířila na něj revolver. „V tý nejtlustší matraci,“ přiznal chlap. „Miř na ně,“ nařídila mi Ángela a podala mi revolver, potom vzala hlídačův nůž a rozřízla povlak matrace. Objevily se kilovky kokainu s obrázkem tvářičky Minnie Mouse. Zklamáním jí vhrkly slzy do očí. Vzala nůž, došla na záchod, roztrhla první balíček, vysypala kokain do umyvadla a pak se dívala, jak mizí pod proudem vody. „Ne! Nedělej to!“ vykřikl postřelený a chtěl se pohnout, ale já dostal takový strach, že jsem mu pohrozil bouchačkou. Zůstal na místě. Ángela vzala další balíček. „Ty parchante, zrádče, hajzle, a já kráva tě tak milovala, nikdy jsem ti neměla dát celou svojí lásku!“ plakala, zatímco kokain mizel v odpadu. Právě když jsem se díval, jak mizí poslední balíček, otevřely se dveře a vstoupil Gamboa se zbývajícími dvěma hlídači. „Musíme zmizet, policie to tu hodlá srovnat se zemí,“ řekl Gamboa. Nikdo se nepohnul. Vtom Gamboa uviděl, jak držím v šachu jeho kumpány, brečící Ángelu a prázdné pytlíky od kokainu na zemi. Gamboa se na mě vrhl, v mžiku mě odzbrojil a vrátil revolver postřelenému. „Vy kreténi, necháte se zblbnout od ženský!“ řval Gamboa. Došel k Ángele a vytáhl pistoli. „To mi ta čubka zaplatí.“ „Nemůžeš ji zabít, chodí s tvým parťákem,“ namítl raněný hlídač. „Můj parťák je kretén, co ho to vůbec napadlo tahat se s tak vychcanou mrchou?“ soptil Gamboa. „Ne, ne, nestřílejte,“ zaprosil jsem. „Co?“ zahřměl Gamboa a obrátil se ke mně. „Nezabíjejte ji, prosím vás,“ zaprosil jsem znovu. „Chceš jít jako první?“ zeptal se Gamboa. Zavřel jsem oči, ale místo výstřelu jsem uslyšel, jak jeden z hlídačů hlásí, že se blíží policajti. „Mizíme!“ zavelel Gamboa. „Přece mě tu nenecháte,“ ozval se postřelený. „Tys je pustil dovnitř a nechal sis sebrat revolver,“ řekl Gamboa. „Nikdo se odsud ani nehne,“ zavelel raněný a místo na mě a na Ángelu namířil bouchačku na ostatní. „Nedělej blbiny, brácho, sám sis to posral, takže nám dej svátek,“ řekl jeden z hlídačů. „Jestli se někdo přiblíží ke dveřím, tak ho prošpikuju olovem,“ prohlásil raněný. Gamboa zamířil k němu. „Zpátky!“ nařídil mu chlap, ale Gamboa místo toho přiskočil ještě blíž, kopl chlapa do ruky, odzbrojil ho a pak vyběhl ze dveří. Za ním utíkali ostatní. „Rozvážu vás, když mi pomůžete utýct,“ obrátil se zraněný na nás. Ángela přikývla. Chlap se doplazil až k ní a rozvázal ji. Pak Ángela rozvázala mě. Zvedli jsme chlápka a otevřeli dveře, abychom vypadli, ale na konci chodby se objevily policejní helmy. Pustili jsme raněného a běželi zpátky k oknu. „Skoč, pitomče,“ nařídila mi Ángela. Podíval jsem se dolů, byla to tři patra. „Jestli skočím, tak je po mně,“ namítl jsem. „Skoč,“ poručila Ángela. Policajti vyrazili dveře a sotva uviděli raněného hlídače a bouchačku, začali střílet. „Koupila jsem to,“ vykřikla Ángela. V tu chvíli jsem vyskočil. Náraz byl strašlivý, ale podařilo se mi vstát. Podíval jsem se vzhůru a uviděl Ángelu s půlkou těla venku a dvojici policajtů, kteří se ji snažili vtáhnout zpátky do pokoje. Zazněly další výstřely a já instinktivně udělal to, co stovky dalších studentů překotně prchajících z Gorgony: utekl jsem.

	možná jsem plakal, možná se smál,

	možná jsem vyhrál, možná prohrál…

	Měl rakovinu. Z tlustého, usměvavého, snivého a sebejistého táty nezbylo už nic, jen úsměv, který se snažil být jako dřív, ale i ten už byl podbarvený smrtí. Stála jsem ve frontě na imigračním a vzpomínala. Neviděla jsem ho osm let a ještě dýl jsem neměla v rukách jeho čerstvou fotku. Pořád jsem nechápala smysl téhle cesty, ale Helena byla těhotná, Ángela zmizela a máma řekla, že jestli umírá, nechce ho vidět. „New York, to je bomba!“ říkali spolužáci z vysoké. Když jsem slyšela vyprávět o tamním uměleckém životě, měla jsem spíš chuť zajít do Metropolitního a Guggenheimova muzea než vidět tátu. Měla jsem na něj hezké vzpomínky, jak nás bral do parku a hrál si s námi, jak nás učil hrát slovní fotbal, na společné nedělní obědy. Ale po těchhle hezkých letech se táta pomalu začal vytrácet a já si pamatovala už jen ustavičné trable s penězi a nekonečné hádky s mámou. Jednoho dne odešel a stal se pro nás jen špatnou zprávou. Nikdy jsme se nedozvěděli, kde je, dokud neonemocněl, nikdy nám neposlal ani pětník, a když zavolal, tak jenom proto, aby se omlouval, že nemůže splnit, co slíbil. Nechtěla jsem ho vidět, ale taky jsem ho nedokázala nechat umřít samotného. Let byl dlouhý. Člověk o New Yorku pořád slyší nebo ho vidí ve filmech, takže má pocit, že je za rohem, ale z Bogoty do New Yorku je to stejně daleko jako do Evropy. V tom krátkém rozhovoru, který jsme vedli po telefonu, jsem ho požádala, aby zůstal doma, že přijedu metrem až k němu, a i když souhlasil, to první, co jsem uviděla, když jsem vyšla z letištní haly, byla jeho postava. Vypadal hůř, než jsem si představovala, a kdyby neměl v ruce ceduli psanou jeho obvyklým ledabylým písmem s nápisem: „Clarito, i když tomu nebudeš věřit, jsem to já“, tak bych zapochybovala, že je to opravdu můj táta. „Neměl jsi chodit ven,“ řekla jsem mu, když skončilo dlouhé a nepohodlné objetí. „Nikdo jiný pro tebe zajet nemohl a já jsem nechtěl, abys běhala po městě sama,“ odpověděl. Podívala jsem se mu do očí a viděla samotu, smutek a strach, a i když mě to stálo hrozné úsilí, znovu jsem ho objala. Rozplakal se a hned nato rozkašlal. Prosila jsem ho, ať se uklidní, říkala mu, že všechno bude dobré, že jsem šťastná, že ho vidím, a pohladila jsem ho po hlavě. „Bydlím daleko, stojí to dost peněz jet taxíkem,“ řekl. „Nevadí,“ odpověděla jsem, i když ve skutečnosti jsem moc peněz neměla. Nasedli jsme do taxíku, a jak jsme míjeli mosty a složité silnice, táta mě vzal za ruku a koukal užasle z okýnka, jako by byl na výletě on, a ne já. Po špinavém schodišti jsme vyšli až k bytu, kde posledních několik let bydlel. Byt byl uklizený, ale stejně jako táta umíral. Knihy na policích neměly ten lesk, jako když je člověk bere často do rukou, byly vybledlé a příliš pěkně srovnané, takže bylo jasné, že už se jich dlouho nikdo nedotkl. „Udělám ti vajíčka, jak to máš ráda,“ řekl mi. „Super,“ odpověděla jsem. Stačilo pár kroků a prošla jsem celý byt. Byly to dva pokoje: obývák, kde jsme právě byli, a malinký pokoj bez okna a ventilace, kam jsem jít nechtěla, protože jestli obývák vypadal nemocně, v pokoji byla přímo cítit přicházející smrt. V jednom rohu jsem viděla psací stroj a štůsek popsaných stránek. Ležely na malém stolečku a já si všimla, že od doby, kdy žil otec s námi, moc listů nepřibylo. „Moc jsem nepokročil,“ omlouval se, když jsem přistoupila blíž a zalistovala rukopisem. Zastavila jsem se u okna, odkud byl vidět Queens, ten svět plný latinos, kteří chodili sem a tam po ulicích s byty a krámky jako v některých čtvrtích Bogoty, ale na mě působily stejně cize a krutě jako vesnice ve westernech. „Tady máš,“ řekl otec a postavil na stůl rendlík s vajíčky, pár krajíců chleba a dvě kávy. Sedl si a nandal nám. Pohladila jsem ho po ruce a pustila se do jídla, ale nepřestávala jsem ho pozorovat. Uvědomila jsem si, že se mě snaží oblafnout, protože rakovina ho nejen proměnila v kostru, kterou se snažil schovat v rádoby elegantním oblečení, ale taky ho připravila o schopnost polykat. „A co tvoje matka?“ zeptal se. „Však to znáš, z domu k soudu, od soudu domů a rovnou se zavřít v pracovně, pořád sepisuje nějaké rozsudky nebo čte soudní akta.“ „Tvoje matka byla velká spisovatelka, nikdy toho neměla nechat.“ Tím mě naštval. Klidně nás opustil a teď se ještě odvažuje soudit mámu. „Zůstaly jí na krku tři děti,“ řekla jsem. Smutně na mě pohlédl a pak se zase rozkašlal. „Byl jsem si jistý, že to dokážu, že se jednou vrátím a dám vám něco, co by vaši oběť ospravedlnilo.“ „Nebyla to oběť, byla to samota a opuštěnost,“ namítla jsem. Polkl naprázdno a znovu se rozplakal. Začala jsem litovat, že jsem přijela. „Už na tom nezáleží, je to pryč,“ řekla jsem. „Ale ano, záleží na tom, je hrozný vidět přicházet smrt, bilancovat a uvědomit si, že jsem udělal všechno špatně,“ odpověděl. Sklonila jsem hlavu a napila se kafe. „A co chceš v New Yorku dělat?“ „Nemám žádný plány, prostě chci být s tebou.“ „Přece jsi nepřijela do New Yorku, abys pak byla celý dny zavřená s umírajícím tátou, tam venku je toho spousta k vidění,“ řekl. Znovu jsem se podívala z okna, nebyla jsem si jistá, že to chci vidět. „Jak to jde ve škole? V pořádku?“ „Jo,“ odpověděla jsem. „Chtěl bych s tebou zítra zajít do Muzea moderního umění.“ „A nemusíš jít zítra k doktorovi?“ „Doktoři mě poslali domů, už mi nedokážou pomoct.“ Tentokrát jsem naprázdno polkla já. „Co to říkáš? Přeci nebudeme běhat po procházkách, když umíráš.“ „Tak co budeme dělat?“ „Nevím, ale chodit na procházky ne.“ „Mluvíš jako tvoje matka.“ „Nezačínej zase.“ „Teď ti ustelu a zítra uvidíme, souhlas?“ „Souhlas,“ odpověděla jsem. Byla jsem unavená, ale sotva jsem si lehla na gauč, mozek se mi rozběhl na plné obrátky. Vzpomněla jsem si na mámu, na to, jak málo spolu mluvíme, jak málo o mně ví. Myslela jsem na Ángelu, na to šílenství, které cloumalo jejím tělem, na žárlivost, kterou jsem cítila, když se smála, říkala sprosťárny anebo když se uprostřed oslavy zvedla, aby si nalila panáka, a mužští se otáčeli, aby se jí podívali na zadek, jako by to byl kdovíjaký zázrak. Vstala jsem, vzala do ruky rukopis a začala číst. Byl to příběh nějakého pouličního prodavače sladkostí, a i když ta postava byla výrazná, bylo jasné, že táta neumí psát. Po pár řádcích mě přešla chuť číst dál. Vzpomněla jsem si, jak řekl, že máma měla talent, rozčílilo mě to a zatoužila jsem odtamtud utéct, ale nezbylo mi než schovat hlavu pod polštář a brečet, dokud mě nepřemohl spánek. Probudil mě řinkot nádobí. Káva a toasty byly báječné, taťka si dokonce vzpomněl, že miluju malinovou marmeládu, a skleničku mi koupil. To mě potěšilo. Tentokrát nic nepředstíral, dal si jen čaj, počkal, až dojím, a šel se obléknout. Rozhlédla jsem se líp po bytě a viděla plakáty z Muzea moderního umění, letáky z výstav, kvůli kterým by každý z mých spolužáků z vysoké byl schopen vraždit. „Připravená?“ zeptal se. „Co ty plakáty?“ „Občas pracuju jako průvodce v muzeu, abych zaplatil nájem.“ „Jseš si jistej, že máš sílu jít ven?“ „Nech mě, ať tě provedu,“ poprosil. „Tak jo,“ řekla jsem a oblékla si sako. V metru jsme se do sebe zavěsili, a jak jsme projížděli stanici za stanicí, cítila jsem, jak je to objetí zase vřelé, jak se do něj vrací cit a smysl. Tlačenice, klaksony, nekonečné řady budov a zima na Pětatřicáté mi udělaly dobře. Ruku v ruce jsme vstoupili do muzea, hlídači nás pozdravili, a i když si museli všimnout, jak špatně otec vypadá, pěli samou chválu na tu krásnou dceru, kterou jim celou dobu tajil, a říkali, že ji měl přivést ukázat už dřív. Táta celý pookřál a šťastně se usmíval. Procházeli jsme galerií a on mi ukazoval každou expozici, mezi jednotlivými kýchnutími mi vyprávěl historky z uměleckého světa a pak mi vysvětloval filozofii umělců, jejichž obrazy se mi líbily. Poslouchala jsem, připomněla si, jak krásně umí mluvit, a nechala ho povídat, dokud mu nedošel dech. Pak jsme si sedli do muzejní kavárny. Dívala jsem se na lidi, jak si čtou, každý ve svém vlastním světě, a najednou jsem pocítila samotu toho muže, ztraceného mezi lidmi, kteří se na něj usmívali, ale kteří ho ani jednou nepřišli navštívit, když umíral. Myslela jsem i na máminu samotu a na milence, na kterého jsme jí tuhle přišly. Viděla jsem, jak táta znovu namáhavě nabírá vzduch do plic, a pochopila jsem, že nemám jinou možnost než užít si vycházku a těch pár dalších věcí, které mi ještě může dát, a především mu odpustit a pomoct mu pokojně zemřít.

	ach, já zbabělec, jak ji miluji…

	Utíkal jsem, dokud moje plíce, srdce a nohy nezačaly stávkovat víc než studenti a nedonutily mě zastavit. Už jsem neumíral hrůzou, teď jsem umíral žízní. Našel jsem po kapsách pár drobných, vešel do krámu, požádal o sodovku a v duchu vyhodnotil situaci. Kvůli mně postřelili a zatkli Ángelu a našli toho kreténa, co ho střelila, zbraně a zbytky drog. Přepadly mě výčitky svědomí, a i když jsem měl pořád hrozný strach, rozhodl jsem se vrátit a najít ji. Kolem kampusu stál kordon policajtů, kteří nikoho nepustili blíž, takže mi nezbylo než se vydat na policejní stanici na Devětatřicáté a zjistit, jestli ji odvedli tam. „Tady mladej si hraje na soukromý očko,“ poznamenal jeden z dvojice policajtů hlídkujících u vchodu, když jsem se zeptal na Ángelu. „Musí tam být, viděl jsem, jak ji zatkli,“ nedal jsem se odbýt. „Tak koukej, chlapečku, s tím tvým komoušským ksichtem zapomeň na nějaký vyptávání a koukej odsud zmizet,“ řekl druhý. „A když neodejdu?“ „Tak tě strčíme do cely a pak si můžeš hledat tu svou kámošku,“ odpověděli. Šel jsem po Třinácté a trápil se výčitkami. Myslel jsem na Ángelu, na odpoledne, kdy jsem ji poznal, na to, jak jsem se jí poprvé dotkl, na společné pitky, nebo jak jsme chodili tancovat salsu, na noc, kdy jsme se skoro milovali, a na vášeň, s níž mě to ráno políbila. Vzpomněl jsem si na ten vratký vařič, na kterém jsem jí dělal kafe, na dlouhé výlety a to nekonečné přestupování i na to, jak věšela čerstvě vyprané kalhotky v koupelně, a říkal jsem si, že kdybych nezaváhal a skočil, byla by teď se mnou a já bych nebloudil Bogotou sám a polomrtvý zimou a smutkem. „Hledaly jsme tě, myslely jsme, že nám řekneš, co s ní je,“ řekla mi Clara, když jsem se zastavil u Ángely doma. Už už jsem otevíral pusu, abych se přiznal, že ji kvůli mně postřelili a zatkli, ale bylo mi trapně. „Co se jí mohlo stát?“ zeptal jsem se. „To jsme chtěly slyšet my od tebe,“ odpověděla Clara. Celou noc a další den jsem strávil chozením po policejních stanicích a nemocnicích, zašel jsem dokonce i do márnice, ale jako by se po ní země slehla. Při přepadové akci v kampusu přišlo pár lidí o život, ale policie se tím moc nechlubila a snažila se to zamést pod koberec. Setmělo se, jenže kampus se hemžil policajty a venku byla zima, tak jsem přespal v zádušní kapli, kde jsme onehdy bděli u Pacha Moscosa a Cristinity. Taky jsem se potřeboval umýt, proto jsem se vydal k Memovi. Zulma mě radostně uvítala a udělala mi pořádnou snídani, ale když se objevil Memo, pochopil jsem, že se během těch měsíců, co jsem byl na vejšce, mezi nimi něco polámalo. Atmosféra byla napjatá, vůbec se na sebe nedívali a vyměňovali si jen nepřímé věty nebo výčitky. Zůstal jsem na oběd, ale bylo mi jasné, že si Memo a Zulma chtějí vyřídit svou manželskou válku mezi sebou, takže jsem zavolal Héideru Rojasovi, spolužákovi ze školy, který mě u sebe nechával, když se u Ángely objevil Boris. „Musím to probrat s majitelkou bytu,“ řekl mi, když jsem ho poprosil o nocleh. „Souhlasila, ale musel jsem vdově zaplatit zvláštní příplatek vlastním tělem,“ řekl Héider, když jsem mu znovu zavolal. „Chudáčku,“ politoval jsem ho. „Co bych neudělal pro kamaráda,“ ušklíbl se. Teď když jsem měl kde hlavu složit a co jíst, pokračoval jsem v pátrání po Ángele. Vrátil jsem se do márnice, na policejní stanice, do vězení, do nemocnic i k ní domů, ale hlídači v nemocnici mě nepustili dovnitř, policajti na komisařstvích a ve vězení mi pohrozili, že mi namlátí, a Ángeliny sestry mi přestaly otevírat a brát telefon. Nepodařilo se mi vystopovat ani Borise. Hlídal jsem tu ženskou v Trinidad Galán, hlídkoval u Torresova i Gamboova domu, mluvil jsem s dealery, kteří pracovali pro Utrejcha v kampusu, ale nenašel jsem žádnou stopu. „Musíš na tu holku zapomenout, tahle země už je taková, lidi občas mizí,“ řekl Héider. „Jo, tyhle věci jsou normální,“ dodala majitelka bytu. „Sebrali ji kvůli mně a já se to ani neodvážil říct jejím ségrám.“ „Jestli se jí něco stalo, už nemůžeš nic dělat,“ řekl Héider. „A jestli je živá a neobjevuje se, tak to bude mít důvod,“ připojila se vdova. „Já vím, že není mrtvá,“ odporoval jsem. „Tak buď v klidu,“ řekl Héider. „A co mám zatím dělat?“ „O tom jsme s tebou chtěli mluvit,“ poznamenala vdova. „Cože?“ zeptal jsem se. „Už jsou to tři měsíce, co zavřeli univerzitu, a kvůli těm drogám, zbraním a dalšímu svinstvu, který tam našli, ji hned tak neotevřou, takže musíš začít něco dělat,“ řekl Héider. Nedůvěřivě jsem se na něj podíval. „Musíš si najít práci, žít skutečnej život,“ řekla vdova. „Chcete se mě zbavit?“ „Nic takovýho, ale je zkrátka načase, abys sestoupil z toho svýho obláčku a uvědomil si, co je teď a tady.“ „Já nevím,“ řekl jsem a oči se mi zalily slzami. „Ale no tak, brácho,“ poplácal mě Héider. „Navíc pro tebe máme návrh,“ řekla vdova. „Jakej?“ „Jeden můj strejda má videopůjčovnu blízko Unicentra a odjíždí pryč, takže potřebuje někoho, kdo by se mu staral o obchod a kdo by tam i bydlel, má tam takovej malej pokojíček hned za krámem.“ Viděl jsem vdoviny klidné oči, mateřský úsměv, nabarvené vlasy spadající na odkvetlou pleť a pochopil jsem, že už to za mě rozhodla a že tu práci musím přijmout. Dva dny nato už jsme se strýcem měli za sebou inventuru, společnou snídani, oběd a večeři i noc v jednom pokoji a o půjčování filmů jsem toho věděl víc než o filozofech a filozofii. Videopůjčovna byla na klidném místě, zákazníci byli milí a já mohl trávit celý den koukáním na filmy, které mě vždycky zajímaly. Ale na Ángelu jsem zapomenout nedokázal. Musel jsem přetáčet milostné scény, protože pokaždé, když se nějaký pár líbal, bylo mi, jako bych dostal ránu do prsou, násilné scény a pronásledování ve mně oživovaly pocit viny a při závěrečné hudbě a titulcích jsem se vždycky rozbrečel. Vůbec jsem nespal a celé dny i noci jsem si představoval, co všechno se jí mohlo stát. Pravidelně jsem kupoval noviny, jestli třeba nevyšla zpráva, ve které by padlo její jméno, pořád jsem si opakoval, že mi nikdy neodpustí, a vyčítal si, že já si žiju ve čtvrti úspěšných a šťastně vypadajících lidí. Zavíral jsem půjčovnu dřív a chodil ji hledat, ale bez úspěchu. Nakonec jsem ze zisku videopůjčovny platil agentům od Státní bezpečnosti za informace o tom, kde by mohla být. „Chybí víc než milion pesos,“ prohlásila vdova, když jednou večer nečekaně přišla na kontrolu. Nevěděl jsem, co říct. „Ráda bych věděla, kam se ty peníze poděly,“ dodala a v očích se jí objevil výraz, který jasně říkal, že už ve mně nevidí Héiderova milovaného kolegu z vejšky, ale obyčejného zloděje. Héider mi spakoval věci a pak mě vyhodil. Té noci jsem se znovu pokusil přenocovat v zádušní kapli, ale tamější hlídači dělali svou práci dobře a načapali mě. Otráveně jsem šel do centra, koupil si trávu a posadil se v nějakém parčíku, abych si vykouřil špeka. Tráva mě uklidnila. Přešel mě vztek na vdovu, rozčarování z Héiderova chování, touha pomstít se těm chlápkům od Státní, a dokonce utichly i výčitky svědomí. Smotnul jsem si další brko a potom další a probudil se až ráno. Další den jsem vykouřil stejnou dávku matroše, toulal se po Bogotě a na noc se vrátil do téhož parku. Probudil jsem se bez saka a bos a musel jsem uprosit zloděje, aby mě nezabíjeli, když zjistili, že nemám v peněžence ani floka. To přepadení bylo hrozné, ale mělo i svou světlou stránku: zjistil jsem, že žebrání je hračka, a od žebrání o milost jsem přešel k žebrání o jídlo, oblečení, peníze. Aniž jsem si to uvědomil, zalíbilo se mi chodit zhulený po San Victorinu, Estanzuele, San Bernardu a Centru, sedat si, pozorovat lidi a představovat si, že se z davu najednou vynoří Ángela a moje samota, temné myšlenky a výčitky skončí. Tráva mi pomátla smysly a já uvěřil, že se objeví i moje máma, táta, Cristinita, Kuře, a dokonce Přízrak, a tak jsem se potřeboval zhulit ještě víc, abych přestal vidět mrtvé. Jednoho dne jsem šel po Sedmé a potkal Mema, ale on mě nepoznal. Připadalo mi to hrozně divné a ptal jsem se sám sebe, jak to, že mě nepoznal, ale po dvou jointech a dlouhém přemýšlení mi došlo, že mě ulice mění v někoho jiného, a pomyslel jsem si, že je to vlastně fajn, protože jestli tenhle život mění mou identitu, konečně se zbavím vší té samoty, úzkosti a ošklivých vzpomínek. Chodil jsem Bogotou jako bez duše, občas jsem se smál, občas brečel, ztracený mezi šlapkami, pouličními prodavači a jiným póvlem. Lehal jsem si na trávu a nechával se unášet deliriem. Když mě probudila zima, déšť nebo policajti, znovu jsem chodil po ulicích, dokud jsem nepadl vyčerpáním a neusnul. Člověk si myslí, že Bogota je veliká, ale když ji projde křížem krážem a zjistí, kam všude se nesmí, pochopí, že je ve skutečnosti malá, a ten, kdo je šikovný a nenechá se zabít, si z ní může udělat něco jako domov. Ale v Kolumbii neexistuje domov bez ošklivých překvapení. Jednou v noci, když jsem procházel kolem zdi Jižního hřbitova, se objevila hromada vojáků a náklaďák. Šťára, pomyslel jsem si a snažil se zmizet, ale vojáci přidali do kroku a obstoupili mě. Byl jsem tak zhulený, že když na mě začali štěkat rozkazy, rozesmál jsem se. Jeden z nich mi dal takovou pecku do žeber, až jsem upadl na chodník, a ostatní se shlukli kolem a začali mě zpracovávat kopanci. Nepamatuju se, jestli mě to bolelo, nebo jestli jsem se pořád chechtal, ale vím, že je to za chvíli omrzelo a jeden z nich mě chytil za košili a postavil na nohy. Stáli jsme proti sobě, byl snědý, středně vysoký, hubený, s ustrašeným výrazem v obličeji. Kdyby měl dlouhé vlasy a byl špinavý, mohli jsme se nechat vyfotit a vydávat se za bratry. „Kontrola,“ řekl voják, opřel mě o zeď a začal mě šacovat. Trochu jsem se probral a chtěl se rozbrečet, ale nevymáčkl jsem ze sebe ani slzu. „Doklady,“ řekl další voják. Hledal jsem po kapsách, ale nic jsem nenašel. „Ten týpek je totálně zhulenej,“ prohlásil ten, co mě podpíral, a pustil mě. Okamžitě jsem se poroučel k zemi. Vojáci se rozesmáli a znovu do mě začali kopat. „Vzbuď se, kreténe!“ volali. „Stačí!“ ozvalo se za nimi. Otevřel jsem oči a uviděl důstojníka oblečeného do jiné uniformy, než měli vojáci. Důstojník si dřepl a prohlédl mě. „Vodu,“ poručil a ten, co mě nejvíc kopal, mu podal čutoru. Důstojník mi chrstnul trochu vody do obličeje. Pokusil jsem se pohnout, ale vojáci na mě namířili puškami. „Odneste toho kluka do auta,“ nařídil důstojník. Náklaďák kroužil po městě a každý další odchycený chlápek jako by mi přinesl trochu příčetnosti, protože když jsme dojeli k Dělostřelecké akademii, byl jsem naprosto při smyslech. Přenocovali jsme v nějakém hangáru na zemi a ráno se shromáždili uprostřed hřiště. Naproti byla vidět věznice Picota a za ní hory přikryté lehkou mlhou a poseté chatrčemi vysídlenců. Stáli jsme v řadě, ale nečekala nás snídaně, nýbrž stříhání a za chvíli byl z bandy vagabundů ve stylu hippies zástup holohlavých rekrutů, vyděšených a hladových. Pak jsme dostali hrnek teplé vody s hnědým cukrem a kus tvrdého chleba a znovu se seřadili. Objevil se důstojník, který mě nechal naložit do náklaďáku, a prošel kolem nás. „Těmhle pacholkům vojsko náramně prospěje,“ usmál se. Zastavil se přede mnou a naznačil mi, abych šel za ním. „Umíš řídit?“ zeptal se mě. „Jo,“ odpověděl jsem. „Tak odteďka budeš můj šofér.“

	netřeba říkat, odkud jsem,

	jednoduše to tak život chtěl…

	Pokaždý když zavřeli Národku, jsme já a ten blbec Hemán málem chcípli nudou. Až jednou toho vola, kterýmu se čas od času rozbřesklo v kebuli, napadlo, že bysme mohli někam vyrazit stopem. Od tý doby byla naopak brutální nuda, když vejška zase fungovala. Na prvním vejletě jsme nachodili po svejch desítky kiláků, byli nonstop hladoví, chrápali na ulici a nechali si ukrást batohy, ale po všech těch drsnejch zážitcích nám docvaklo, že silnice jsou pro auťáky, ne pro lidi, že na týhle planetě je prachů habaděj, akorát si o ně člověk musí umět říct, že jestli máme někoho lakovat, abysme vyžebrali kus žvance, tak jedině v dobrým podniku, a že když se člověk tváří jako neviňátko, co neumí do pěti počítat, vždycky se najde někdo, kdo ho vezme pod křídlo. Jediný, co jsme se nenaučili, bylo, že bejt odjinud a mluvit jako rozmazlený děcko sice působí na ženský na vsi jako lepidlo, ale člověk si koleduje, že se jejich chlapi naserou, a on pak může vyfasovat pár do zubů, nářez mačetou anebo, když na tom ta vesnice není tak špatně, i trochu olova do kalhot. Jednou jsme jeli na pobřeží a zakecali se s holkou na mýtnici La Caro a ta namluvila jednomu řidiči tiráku, že jsme její bratranci. Ten chlápek tamtudy jezdil pravidelně a pokaždý s tou holkou z mýtnice flirtoval, takže byl nadšenej a hned že nás sveze až k Aguachice. Zacvakal nám snídani, vyprávěl nám, že má hafo milenek, skoro na každým kiláku jednu, pak za nás zatáhl oběd i sváču a ještě nám při loučení dal dva litry na na ruku. Byli jsme šťastný jak blechy, páč jsme v jednom dni ujeli tři čtvrtiny cesty a ještě ke všemu bylo v Aguachice posvícení. Ženský se couraly po náměstí a házely očima po chlapech, byly tam stánky s občerstvením, kapela, a dokonce i ochutnávka pálenky. „Tohle teda bude jízda!“ vykřikl Hemán a zamnul si dlaně. „Nekecej, Hemánku, dyť ty se nezmůžeš ani na to, abys nějakou buchtu oslovil, tak si nehoň triko,“ řekl jsem. „Dneska si to na beton s nějakou babou rozdám a dávat majzla budeš pro změnu ty,“ odporoval Hemán. „Jistý je, že jestli nějakou nepřefikneš, tak budeš zase akorát čumákovat,“ zasmál jsem se. Posvícení začalo a já chodil sem a tam a snažil se sbalit nějakou roštěnku, ale buď se mi vyhejbaly, anebo se v tom nejlepším objevila matinka, fotřík nebo bráška a bylo po balení. Tak jsem se ponořil do uhánění baby, že jsem Hemána úplně zazdil a vzpomněl si na něj až ve chvíli, kdy na náměstí nebyla skoro ani noha a po zemi se válely rozbitý flašky, odpadky a ožralové. „Tak bezva, brácho, ta holka do toho jde,“ řekl Hemán, když se konečně objevil. „Jaká holka?“ „Nádherná roštěnka, právě se loučí s kamarádkama.“ Začal jsem se mu posmívat, ale když jsem uviděl, jak mu nějaká buchta dává znamení a štráduje si to přímo k nám, spadla mi čelist úžasem. „Kdes tuhle kytku utrh?“ „Tak…“ „A ty si na ni troufáš, jo?“ „Hele, přestaň závidět, kámo, radši měj oči na šťopkách, zahlíd jsem pár týpků a tvářili se dost nasraně, když zjistili, že se kolem ní ochomejtám,“ řekl. Šel jsem za nima a říkal si, že už toho Hemán pochytil nějak moc, a jestli se rychle neseberu, tak se role vymění a já tomu sráči budu dělat hlídacího psa. Prošli jsme vesnicí a došli na louku. Ty dva zmizeli za stromama a mě tam nechali samotnýho, nadrženýho a otrávenýho. Krávy po mně koukaly unavenejma očima a z nějakýho statku byl cejtit smrad hnoje. Měl jsem děsnej vztek, že mám dávat bacha, aby si takovej blboun jako Hemán v klidu zapíchal. Řekl jsem si, že to není nic pro mě, našel si pohodlnej flek pod stromem a lehnul si. Dost jsem toho vypil, takže jsem za chvilku vytuhnul. Mohl jsem spát pár hodin, když mě probudilo strkání, kopance a hlasy. „Kde je Yazmín?“ obořil se na mě nějakej už od pohledu kriminálnickej týpek v klobouku, kterej mu stínil vrahounský oči. „Jaká Yazmín?“ zeptal jsem se ještě napůl spící. „Jak jaká? Moje holka, ty sráči, ta, co byla s tvým kámošem.“ Z pohledů jeho kumpánů mi bylo jasný, že si rychle musím vymyslet nějakou pohádku, protože jsem neměl nejmenší šanci těm křupanům utýct. „Nevím, možná ani nejsou spolu.“ Chlápek mě umlčel kopancem a jeho kamarádi ho s chutí napodobili. „Dělej, zpívej,“ dotíral a vytáhl bouchačku. Podíval jsem se na ten jeho kanón, pak se rozhlíd kolem, nadechl se čerstvýho ranního vzduchu a přemejšlel, jestli je to dobrej nápad, aby Hemána a tu holku našli, nebo ne. Ale už jsem to nevymyslel. Týpkové mě postavili na nohy a postrkovali před sebou až ke skupince stromů. A pod jedním z nich jsme našli Hemána a Yazmín, spící nahý v objetí na rozloženejch šatech. Yazmín už nebyla ta kost naditá do džin a blůzičky nad pupík, ale ukojený tělo kypící životem, a Hemán už nepřipomínal toho sexuchtivýho samce, ale děcko šťastně spící v mateřským klíně. Div že jsem nad tím romantickým výjevem neuronil slzu dojetí, ale ten paroháč se nasral, takže Hemán měl ještě horšího budíčka než já, protože kromě kopanců a řvaní dostal navrch pár ran mačetou naplocho. „Horacio!“ vykřikla Yazmín, sotva otevřela oči, a snažila se nasoukat do kalhotek, ale Horacio jí je vykopnul z ruky. „Copak že se chceš najednou oblíct, když ti je bez nich nejlíp?“ zaburácel Horacio. „Horacio, nebuď zlej,“ zasténala Yazmín a utíkala pro kalhotky. „Takže pán dostal chuť si zapíchat a napadlo ho, že může zblbnout cizí ženskou bogotskejma kecama?“ řekl Horacio Hemánovi. „Nevěděl jsem, že má kluka,“ namítl Hemán. „Ten zmrd je nejspíš úplně blbej,“ poznamenal jeden z Horaciových kumpánů. „Víš, co ty potřebuješ? Aby tě někdo tý nadrženosti zbavil,“ řekl Horacio a rozepnul si zip kalhot. Hemán se pokusil utýct, ale ostatní ho chytili. Horacio si strčil ruku do kalhot a vytáhl ptáka. „Klekni si!“ přikázal Hemánovi. „Ne! Co děláš?“ zařval jsem. „Copak? Snad bys nežárlil? Nebo chceš taky?“ zeptal se Horacio a ukázal mi péro. Sklapnul jsem. „Klekni si,“ nařídil znovu Horacio Hemánovi a přitiskl mu bouchačku na čelo. Hemán neposlechl. Horaciovi kumpáni ho začali kopat do nohou, až se mu podlomily a on padl na kolena. „Nech toho, Horacio,“ odvážila se říct Yazmín. „Ty kušuj,“ nařídil jí. Horacio dal ptáka Hemánovi k puse, ale Hemán pevně stiskl rty k sobě. „Otevři hubu, ty hajzle,“ zařval Horacio a třísknul ho rukojetí revolveru. Hemánovi začala týct po obličeji krev. „Horacio, nech toho, prosím,“ fňukala Yazmín. „No ne! Snad ses nám do toho sráče nezabouchla?“ ucedil Horacio. Yazmín taky radši zmlkla. „Tenhle šmejd se nechá bránit od ženský, evidentně potřebuje, aby ho někdo naučil, co to je bejt chlap,“ řekl Horacio, kopnul Hemána do břicha a pak ho mlátil tak dlouho, až už ve zkrvaveným obličeji plným podlitin nebyly vidět ani oči. „Otevři hubu,“ trval na svým Horacio, když před něj kumpáni znova dovlekli Hemána a donutili ho kleknout. „Cucej, ty zmrde, nebo tě zabiju!“ zařval a vrazil Hemánovi do pusy hlaveň revolveru. Hemán vyměkl a otevřel pusu. Horacio vytáhnul bouchačku a místo ní mu mezi zkrvavený pysky strčil svůj klacek. Hemán se zakuckal, ale Horacio ho čapnul za vlasy a začal přirážet. Pak zavřel oči, začal hekat a hejhal se čím dál rychlejc, až z něj vyšlo něco jako zaštěkání a on se udělal. V tý chvíli jako by se Hemán probral, začal plivat a nakonec se poblil. „Tenhle týpek je jasnej buzík,“ ušklíbnul se Horacio. Jeho kumpáni se rozchechtali a pustili Hemána, kterej sebou plácnul na zem. „Máš kliku, žes držel hubu,“ obrátil se Horacio na mě a vrazil mi pěst do žaludku, až jsem se svalil vedle Hemána. „Odchod,“ poručil Horacio Yazmín. „Já s tebou nikam nejdu,“ odmlouvala mu. „Ne?“ opáčil a praštil ji rukojetí revolveru, až vzala druhou o zem. Pak ji zvednul, Yazmín se chytila za obličej a rozbrečela se. „Padej, ty čubko ufňukaná,“ řekl Horacio a postrčil Yazmín na cestu. Yazmín poslechla a bez ohlížení se vydala za ním.

	poznal jsem ji jedné neděle…

	U vojska to nebylo špatné. Brzy ráno budíček, rozkazy, běh, rozkazy, kliky, rozkazy, sklapovačky, rozkazy, sprcha v ledové vodě, rozkazy, snídaně mezi drsnými vtipy a smíchem, rozkazy, střelba, rozkazy, bojová příprava, rozkazy, vyhulit potají jointa a šlus, už žádné rozkazy. Ta spousta akce a napětí a taky kamarádství do mě vlily nový život a pocit prázdnoty mě pomalu opouštěl. Už jsem nechtěl umřít a v noci jsem se přestal užírat samotou, smutkem a zoufalstvím. Ukrutné byly jen hlídky. Uprostřed ticha a zimy jsem se pořád dokola v duchu ptal, jestli bylo Ángelino zranění vážné, jestli ji obvinili a je ve vězení, jestli ji nechali zmizet nebo je mrtvá a jestli mi někdy odpustí, že jsem byl takový zbabělec a nechal ji tam. Ochrana poručíka Rendóna mi zajistila pár týdnů klidu, ale když výcvik skončil a dovolili nám přijímat návštěvy, pochopil jsem, že jedna věc je problémům se vyhýbat a druhá je řešit. Byla neděle, rekruti vzrušeně vstali, zacvičili si, osprchovali se, navlíkli se do uniforem a v ranním slunci čekali na matky, sestry, přítelkyně nebo kamarády. V poledne posedávali na louce, s úsměvem ochutnávali jídlo, co jim přinesli z domova, vyprávěli historky z kasáren a ti šťastnější se líbali s přítelkyněmi, které zvědavě okukovaly uniformy a zbraně a soucitně si prohlížely tváře a ruce spálené ranním chladem. „Tobě taky nikdo nepřišel?“ ozvalo se za mými zády. Byl to Sanabria, jediný voják z oddílu, který mi moc neseděl. „Já nikoho nemám,“ řekl jsem. „Nemáš nějaký kuřivo?“ zeptal jsem se. „Nějaký bych pro tebe měl,“ ušklíbl se a chytil se za ptáka. Dal jsem mu kopanec a on mi to oplatil. Pak jsme se chvíli postrkovali a přetahovali na louce, potom se začali hecovat a nakonec se skamarádili. Celé odpoledne jsme se procházeli kolem základny, povídali si, vypili nějaké to pivo, zkritizovali přítelkyně ostatních kluků, pečlivě zmapovali jejich sestry, a když se ochladilo, vykouřili jsme špeka a dali si pár panáků. Stala se z nás nerozlučná dvojka. Běhali jsme spolu, měli spolu hlídku, drželi si místo ve frontě na oběd, navzájem si kryli záda, když si jeden šel pro matroš do přilehlých čtvrtí, půjčovali si oblečení a toaletní potřeby a hlídali, když jeden potřeboval něco ukrást jinému rekrutovi. „Ty vole, to je kusanec, kámo,“ prohlásil Sanabria jednou v neděli, když jsme mířili k bráně, abychom se jako tradičně prošli. „Která? Která?“ zjišťoval jsem. „Tamhleta,“ ukázal Sanabria. Otočil jsem se a uviděl Ángelu. Protřel jsem si oči, ale nebyla to žádná halucinace, byla to ona a doprovázeli ji dva vojáci. Šla ke mně s tou svou typickou nenuceností a říkala svoje obvyklé sprosťárny, se smíchem a beze strachu, jako by byla schopná plivnout na každého, kdo by se jí postavil do cesty. Utíkal jsem k ní, zvedl ji do výšky, objal ji, zatočil se s ní a dal jí pusu. „Jsi živá! Ty jsi živá!“ křičel jsem. „Jsem náramně živá,“ zasmála se, sotva popadla dech. „Co tady děláš? Jak jsi mě našla?“ zeptal jsem se. „To bych se měla spíš zeptat já tebe… Co tady děláš?“ „Však vidíš.“ „Tak povídej.“ „Chytili mě při šťáře.“ „Tos jim nemoh ukázat studentskej průkaz?“ „Na co? Tady mi je líp než na ulici.“ „Nikdy by mě nenapadlo, že jednou budeš dělat pro nepřítele.“ „Já pro žádnýho nepřítele nedělám.“ „Jak to že ne? Vojsko slouží Bebemu, kterej nás všechny akorát krmí olovem a dal zavřít univerzitu. To je pěknej prezident.“ „Ty si opravdu myslíš, že vojsko pracuje pro toho podřadnýho pisálka?“ „Si piš!“ „Já se tu stejně jenom schovávám, tam venku mi bylo zle a potřeboval jsem klid.“ „Klid u vojska?“ „Jo, klid.“ „Tobě je tady fakt dobře?“ zeptala se Ángela. „Teď je mi dokonce úplně úžasně,“ odpověděl jsem a rozbrečel se. Ángela mě objala. „Ani nevíš, co jsem se tě nahledal a nabrečel se, že jsem byl tehdy v Gorgoně takovej posera,“ řekl jsem. „Zapomeň na to,“ řekla Ángela. „Strašně jsi mi chyběla.“ „Chyběla? Proč?“ „Neměl jsem si s kým povídat, s kým spát, dostat se do průšvihu, dát si rum, tancovat salsu, no prostě neměl jsem s kým…“ usmál jsem se v slzách. „Tak tady mě máš,“ řekla. „Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ zašeptal jsem. „Tak tom uvěř,“ řekla a otřela mi slzy. Vypadala unaveně, dokonce jako by trochu zestárla, ale byla krásná a žádoucí. Na sobě měla blůzičku s výstřihem, prsa pod hedvábím jí vibrovala, vyčesané vlasy dávaly jejím očím divoký výraz, měla nalakované nehty na nohou a džíny jí těsně obepínaly zadek a stehna. „Dojetím ani nemůžu mluvit,“ popotahoval jsem. „Tak nemluv,“ řekla Ángela, posadila se do trávy a stáhla mě k sobě. „Odpustíš mi to?“ „Nemám ti co odpouštět, to já jsem nás do toho dostala.“ Znovu jsem se rozbrečel. „Nebreč, nebo budu smutná.“ „Cos ty poslední měsíce dělala?“ „Nic.“ „Jak nic?“ „No prostě nic.“ „Hledal jsem tě všude možně, dokonce jsem zaplatil pár týpkům od Státní bezpečnosti, ale dali mi úplně falešný informace, a když jsem se dostal sem, zkoušel jsem to přes vojenskou tajnou službu, aby mi tě pomohli najít.“ „Nedělala jsem nic, jinak by mě některej z těch čmuchalů našel.“ „A co Boris?“ „O tom parchantovi mi nemluv.“ „A o čem chceš mluvit?“ „O nás.“ „O nás?“ „Poslední měsíce jsem na tebe hodně myslela, taky jsi mi chyběl.“ „Fakt?“ „Jo, chtěla jsem vědět, jak se máš, chtěla jsem tě mít blízko, dotýkat se tě,“ přiznala se a pohladila mě. „Vypadáš jako ježek,“ zasmála se. „Kde bydlíš?“ „To je jedno.“ „Mě to zajímá.“ „Ukaž mi pušku.“ „Proč?“ „Tyhle pušky se mi hrozně líbí.“ „Ne, nech ji.“ „Ukážeš mi, jak se s ní zachází?“ „Nemůžu.“ „Proč?“ „Tady nejsme na vejšce, tady se musej dodržovat pravidla.“ „A kdo ty pravidla zavádí?“ „Poručík.“ „Pan póóóručííík,“ zazpívala. „Ne tak nahlas,“ poprosil jsem ji. „Proč? Kde vlastně je ten parchant?“ „Pššššt!“ „Tak kdepak je ten pan poručík?“ nedala se odbýt. „Támhle sedí s dcerama.“ „Ah…“Ángela si položila mou hlavu do klína a já se cítil jako tehdy poprvé, klidný, v bezpečí, milovaný. „Dávají vám hodně zabrat?“ „Tolik ne, padl jsem poručíkovi do oka a dělám mu šoféra.“ „Panu poručíkovi se líbí kluci?“ „Neplácej.“ „Byla bych radši, kdyby ses učil bojovat, než abys vozil nějakej zelenej mozek,“ prohlásila. „Nechci se učit bojovat.“ „Proč ne?“ „Už se mi boj nelíbí.“ „Kde spíš?“ „Tamhle v táboře.“ „Mrkneme se tam?“ „To je vojenská zóna, tam civilisti nesměj.“ „Mám požádat o dovolení pana poručíčka?“ „Ne!“ vylétlo ze mě, ale Ángela už vykročila k Rendónovi. Pár minut nato jsme byli na cimře. „Kolik vás v týhle ratejně spí?“ „Hodně.“ „Chceš vidět jizvu?“ „Jasně.“ Povolila si páseka stáhla džíny. Znovu jsem uviděl nohy, které jsem tolikrát v noci hladil, miniaturní tanga a trojúhelník černých chloupků. „Tak co jí říkáš?“ „Jenom tohle?“ „Jo.“ „Myslel jsem, že to bylo horší.“ „Nebylo to nic vážnýho, dokonce vypadá hezky,“ řekla. „Jo, je hezká,“ odpověděl jsem, klekl si a políbil jizvu. Pak jsem využil situace a políbil ji na stehna. Ángela si zase natáhla džíny. Snažil jsem se ji líbat. „Nezačínej, broučku.“ „Miluju tě.“ „Přišla jsem jenom na skok, abysme se viděli a popovídali si.“ Ohromeně jsem se odmlčel a ona začala povídat. Vyprávěla mi, že její máma dostala srdeční záchvat, když jim Clara telefonicky oznámila otcovu smrt, a že ji to nejen hrozně zasáhlo, ale že utratila veškeré rodinné úspory, aby repatriovala jeho tělo. „Nejhorší je, že starej nebyl pod zemí ani dva týdny, a ona už měla oficiálního přítele.“ „Udělala, cos chtěla,“ řekl jsem. „Jo, ale bylo to takový divný,“ řekla Ángela. „Život je divnej,“ namítl jsem. „Lehneme si? Clara dostala stýpko a bude žít v New Yorku jako táta. Snad se jí povede dobře. Clara má talent, po mámě.“ „A Helena?“ „Helena je pitomá, pořád visí na tom klukovi, co ji zbouchnul, furt za ním běhá a škemrá, ale ten chlápek na ni kašle a o dítě se taky nezajímá. Helena je pro toho parchanta až moc dobrá.“ „Jo, ale to ona neví.“ Usnuli jsme a já si byl konečně jistý, že je Ángela živá, protože jsem cítil její teplo a oddychování, ten hluboký a klidný dech, co snad ani nemohl patřit ženě, která když je vzhůru, je schopná dostat se do těch nejhorších malérů. Probudil nás řev smečky vojáků. „Ani nevíš, jak moc jsem tě znova chtěla vidět,“ řekla mi před odchodem. „A ty nevíš, jak jsem rád, že vím, že žiješ a hlavně žes na mě nezapomněla,“ odpověděl jsem. Políbila mě a odešla, a i když mezi námi jako obvykle k ničemu nedošlo, srdce mě přestalo bolet, šťastně jsem oddychoval a cítil vděčnost. „Slušná kost,“ prohodil Rendón. Usmál jsem se. „Kdes ji splašil?“ „Je to jenom kámoška.“ „Komunisti mají vždycky ty nejlepší kusy,“ dodal. „Vždycky ne.“ „Vždycky,“ potvrdil Rendón. Ángela se pro mě stavovala každou neděli. Když byla v pohodě, šli jsme se projít a na zmrzlinu do Národního parku, Salitre nebo botanické zahrady. Někdy potřebovala něco nakoupit, tak jsme zašli do Chapinera, Unicentra nebo na Chilskou třídu. Když měla chuť jít tancovat salsu, vyrazili jsme do jednoho černošského baru v Centru, chodívali jsme i do kina, třeba do Embajadora, Metropolu nebo do Cinemas. Byl jsem šťastný. Blažilo mě, když vybírala film, kupovala popkorn pro dva, když mi podávala minerálku, když mi tiskla ruku, protože film byl moc brutální, když se zlobila, protože jsem se ji pokusil políbit, když jsme rozebírali závěr filmu nebo když jsme se zhulili, protože v nás vyvolal smutek. „Takže tys běhal po těchhle ulicích jako blázen?“ „Jo, byl jsem unavenej, připadalo mi, že nic nemá smysl.“ „Ty jseš ještě horší než já.“ „To pochybuju.“ „Kolikrát tě přepadli?“ „Nepamatuju se, mockrát.“ „Čím víc je člověk v prdeli, tím víc ho jebou,“ zasmála se. „To je fakt.“ „A co kdybych tě potkala a nepoznala tě?“ „To by se nestalo.“ „Proč ne?“ „Prostě ne, s tebou je to něco jinýho.“ Ty pravidelné nedělní schůzky s Ángelou se staly smyslem mého života. Čekal jsem, až mi zavolá, a děsil se, když nevolala, a když jsem ji konečně viděl vcházet do tábora, svět jako by zase začal existovat. Nosila mi čokoládky a já je žárlivě schovával a jedl potají, pomalinku jsem vychutnával každý kousek a přisuzoval jim rozkoše, které mi ona odpírala. „Dneska tě chci pozvat k sobě,“ řekla jednu neděli. „Proč?“ „Neptej se furt, leze mi to na nervy.“ Nasedli jsme na autobus, projeli Čtyřiačtyřicátou a Třicátou, vystoupili jsme ve čtvrti San Jorge Central, prošli zamřížovanou garáží až do místnosti bez nábytku, vyšli po schodech a vstoupili do pokoje vyzdobeného plakáty Che Guevary, fotkami zpěváků salsy a hadrovými panenkami. Na zemi byla matrace a sisalový koberec a kolem se všude možně válely kazety a spousta novinových výstřižků. „Tenhle pokoj je super.“ „Jo, je hezkej a je z něj vidět do parku.“ Šel jsem k oknu, vyhlédl do ulice zalité nádherným sluncem a cítil se, jako bych byl Ángelinou součástí, protože ten pokoj byl směsí síly, něhy a chaosu, které kolem sebe šířila a přiváděla mě tím k šílenství. Za zády jsem uslyšel cinkat talíře. Otočil jsem se a uviděl Ángelu, jak na matraci připravuje provizorní stůl, dává na ni ubrousky, příbory a ovoce. „Co děláš?“ zeptal jsem se. „Udělala jsem maso, jak ho dělávala máma, to, co ti tolik chutnalo.“ Přistoupil jsem k ní, políbil ji a sedl si k jídlu. „Na tuhle chvíli jsem čekal celou věčnost.“ „Tak na to nemysli a užívej si to.“ Poslechl jsem. Snědl jsem maso, napil se minerálky a znovu ji políbil. Ángela mě objala a políbila na krk. „To mi nedělej,“ zaprosil jsem a raději se zvedl. Ángela taky vstala a začala mi rozepínat košili. Nevěděl jsem, co mám dělat, jestli mám zůstat, nebo odejít. Rozhodla to za mě. Spustila ruce, povolila mi pásek, sundala kalhoty i spodky a začala mi rukou dráždit ptáka. Koukal jsem do parku, jak si děti hrají a za nimi vlají jejich mámy, viděl jsem chlápka, co prodával zmrzlinu a lístky na houpačky, které se komíhaly sem a tam, a pořád jsem nemohl uvěřit, že ve mně přestala vidět kamaráda a začala mě vnímat jako milence. „Pojď,“ řekla a postrčila mě k posteli. Pomohl jsem jí se svlékáním. Objevila se pevná prsa a jizva po kulce a já ji tisknul, kousal a líbal. „Pojď, dej mi ho tam,“ zaprosila. Lehl jsem si a prudce, skoro vztekle do ní vnikl, vzpomněl jsem si, jak jsem ji jednou slyšel šoustat s Borisem, a málem mě přešla chuť pokračovat. Ale Ángela převzala vedení, nechávala se unášet rozkoší, říkala mi, jak mě potřebuje, že beze mě není nikdo, a ať přirážím, ať zůstanu uvnitř, ať jí přísahám, že ji nikdy nenechám, a pak začala lapat po dechu, chytila mě za zadek a tlačila k sobě, a já dělal, co říkala, chtěla ještě a ještě, nakonec už ani nevzdychala, byla jako v transu a konečně se s dlouhým zasténáním udělala. „Kdybych věděla, že to bude tak nádherný, udělala bych to už dávno,“ vydechla. Znovu jsem si vzpomněl na Borise. „A proč ti trvalo tak dlouho, než ses rozhodla?“ „Nevím.“ „A proč právě dneska?“ „Protože dneska v noci musím z tohohle pokoje zmizet. Odcházím.“ „Cože? A kam?“ „Mám misi.“ „Jakou misi?“ „Jdu do jedný operace, která má za úkol změnit tuhle zemi, závist pořádek a dostat Bebeho před soud.“ „To snad ne,“ namítl jsem. „Ale jo,“ zasmála se. „Nechci to slyšet,“ řekl jsem. „Kdybych ti to neřekla, tak bys mě vlastně neměl, měl bys jenom moje tělo, ale ne mojí duši.“ „Spokojím se s tělem,“ zasmál jsem se. „Nejsi zvědavej na podrobnosti?“ „Nechci nic vědět, tyhle hurá akce vždycky končej blbě.“ Měl jsem jí říct, že kdyby se něco stalo, tak jsem tady pro ni. „Proč se chceš dostat do maléru právě teď, když to mezi náma začalo fungovat?“ „To není malér, to je život, svoboda a spravedlnost.“ „Prosím tě, dej od toho ruce pryč,“ zaškemral jsem a oči se mi zalily slzami. „Teďka když jseš můj chlap, přece nebudeš bulet,“ řekla a začala mě líbat. Nechal jsem ji, aby mě znovu vzrušila, aby si mě osedlala a neúnavně se na mně vrtěla až do dalšího vyvrcholení, ale já rozkoš necítil, tížilo mě vědomí, že není návratu a já ji znovu ztratím.

	tak už ti umřela máma, karankara,

	aj, nechej ji umřít…

	O přepadení Justičního paláce jsem se dozvěděla, když jsem pátrala po Borisovi. Sice jsem si slíbila, že ho hledat nebudu, ale pořád jsem si vymýšlela výmluvy, proč mluvit s lidmi, kteří ho znali, proč jít na místa, kde jsem ho mohla potkat, pořád jsem usilovně prohlížela noviny a doufala, že udělal nějaké svinstvo a oni ho konečně dostali. Borise jsem nenašla, ale zato jsem objevila zprávu, že se EMDE chystá obsadit Justiční palác. Krev mi začala pulzovat v žilách, strach, který mě pronásledoval od chvíle, kdy mě postřelili při zátahu na Národce, se vypařil a hlava, tělo i srdce se znovu spojily a zavelely, že nadešla chvíle vrátit se do boje proti nespravedlnosti. Znovu jsem přelétla očima zprávu a s každým čtením mě dojímala víc a víc, až jsem nakonec byla tak rozjařená, že jsem si musela dát špeka na uklidnění, i když jsem si slíbila, že už hulit nebudu. Po dlouhém pátrání, citovém vydírání a šoustačce s jedním smradlavým partyzánem jsem se dozvěděla, kdo bude operaci velet. „Nevím, o čem mluvíš, žádná partyzánská skupina nebude dávat do novin oznámení, že chystá protivládní akci,“ odbyl mě Lucho. „Hele, nelakuj mě, to už dělal Boris,“ odsekla jsem. „To je další věc,“ řekl Lucho, „nic se dít nebude, a i kdyby se dělo, pro tebe by tam nebylo místo. Lidi mají toho sráče Borise po krk a tys byla jeho holka.“ „To je typicky machistický uvažování,“ rozčílila jsem se. „To je postoj vedení,“ řekl suše Lucho. Pátrala jsem dál. Zjistila jsem, kdo všechno se bude přepadení účastnit, a začala jsem se u nich nečekaně objevovat, pomáhat jim plnit svěřené úkoly a nenápadně naznačovat, že bych celkem stála o to, aby mě do akce zapojili. Točila jsem se kolem těch šťastlivců hrozně dlouho, ale nakonec se to vyplatilo. Jednou večer jsem se dozvěděla, že jedna z vybraných kolegyň otěhotněla a prohlásila, že účastnit se tak nebezpečné akce s dítětem v břiše jí nepřipadá jako dobrý nápad. Hned jsem se rozběhla za Luchem. „Jediný, co chci, je, abyste se mnou jednali jako s ostatníma.“ „Už toho nech, holčičko, je to zbytečný,“ odpověděl. Vzpomněla jsem si na Borise, na všechny společné noci, sliby a zrazené sny, a oči se mi zalily slzami. „Ty mě soudíš, protože jsem ho milovala. Boris přece podvedl i tebe, a přesto ti svěřili velení, podvedl i vedení EMDE a oni jsou tu klidně dál. A já, která se nechala podvíst z lásky, nemám právo na druhou šanci?“ Lucho se poškrábal na hlavě. „Já jim to teda ještě jednou nadnesu a pak ti řeknu,“ ustoupil. Přijali mě, absolvovala jsem výcvik, a když se přiblížil den akce, šla jsem s Luchem jako jeho falešná přítelkyně pronajmout dům, ve kterém měla být základna. „Líbí se vám?“ zeptala se lstivě majitelka. „Je pěknej, ale mohl by mít větší dvorek,“ řekla jsem. Ženská nakonec slevila, my podepsali smlouvu a ubytovali tam naše lidi: třicet pět vzrušených a nervózních partyzánů, kteří připomínali fotbalový výběr v předvečer finále světového poháru. „Obsadíme Justiční palác,“ prohlásil Lucho a usmál se, jako by nás místo do nesmírně nebezpečné akce zval na víkendový výlet. Skákali jsme radostí, objímali se, křičeli: „Ať žije boj proti zeleným mozkům!“, „Vzhůru na Justiční palác!“, „Ať žije EMDE!“ Lucho nás umlčel a druhý velitel Andrés nám vysvětlil politické pozadí operace a přečetl nám proklamaci, kterou EMDE zveřejní, až budeme mít palác pod kontrolou. Pomocí plánů a map nám Lucho popsal budovu, ukázal, kterými dveřmi se dostaneme dovnitř, vysvětlil nám logistické detaily, strategii postupu i to, jak máme zajistit kontrolu nad budovou. Andrés zodpověděl doplňující dotazy, rozdal funkce a nakonec nejlepší ze všeho – přidělil nám zbraně. Šli jsme spát, ale já byla tak vzrušená, že jsem nemohla usnout. Tahle akce měla veřejně ukázat Bebeho zradu mírového procesu a potvrdit celému národu, že EMDE se nevzdá a oživí partyzánský boj. Pohladila jsem pistoli, zajistila pojistku a dala ji zpátky pod polštář. Chvíli jsem pozorovala oloupanou malbu na stropě a pak jsem, ani nevím proč, odpustila Borisovi. Vzpomněla jsem si i na spolužáka z vejšky, který byl v dělostřelecké jednotce, a uvědomila si, že ho miluju a že jsem udělala dobře, když jsem se s ním pomilovala, protože jestli mě zabijou, alespoň mu zbude krásná vzpomínka. Chtělo se mi čurat, tak jsem vstala a šla na záchod. Přitom jsem si všimla, že se v Luchově a Andrésově pokoji svítí. „Ty věříš tomu, co ti ten týpek řekl?“ „Čemu?“ „Že je to bouda a že jsou na nás přichystaný.“ „Je to možný.“ „Nebylo by teda lepší to posunout?“ „Už jsme to posunuli několikrát.“ „No právě, takže další odložení už by nikomu nevadilo.“ „Tentokrát už se to odložit nedá. I kdyby to byla past, musíme to udělat, musíme přijmout cenu za obranu našeho boje.“ Sedla jsem si na mísu a připomněla si, že jsem se o útoku dozvěděla z novin a že se mezi partyzány šušká, že o nás armáda ví. Pak jsem si vzala v lékárničce prášek na spaní a vlezla si zpátky do postele. V jedenáct dopoledne přistavili dodávku a dva náklaďáky, které nás měly odvézt do paláce. Postála jsem chvíli s Luchem a Andrésem, nechala se s nimi vyfotit a pak jsem pomohla naložit výbušniny, zbraně, munici, léky, jídlo a ostatní výzbroj a zásoby do vozů. Zácpa na Desáté byla příšerná, jako by nám svět chtěl říct, abychom se nenamáhali, že i kdybychom ho chtěli změnit, on o změnu nestojí. Vyjeli jsme nahoru po Dvanácté, zabočili na Osmou, a jakmile jsme dorazili k paláci, šofér dupnul na plyn a najel do závory u brány i se strážemi stojícími před ní. Chlapi prolétli vzduchem, my seskákali z korby a dorazili je. Objevil se správce paláce a začal být agresivní, takže taky dostal dávku. Snažili jsme se prostřílet do garáží a obsadit je, ale narazili jsme na spoustu bodyguardů, kteří se okamžitě vrhli za sloupy a začali po nás pálit. Tihle chlápci celé dny jen žvaní, hrajou karty a spí na zadních sedadlech aut, a jak je člověk vidí pořád v klidu, myslí si, že to jsou bábovky, a až půjde do tuhého, vezmou roha. Ale to oni ne, tihle lidi rádi mačkají kohoutek a v klidu jsou proto, že vědí, že jakmile začne kolem hvízdat olovo, pořádně se do toho opřou. Zneškodnění bodyguardů nás stálo jednoho mrtvého a tři raněné, což nebyla nejhorší bilance, protože přestřelka v podzemí vyděsila celý Justiční palác, takže stačilo vyjít po schodech, ukázat zbraně a párkrát vystřelit do vzduchu, a všichni byli jako beránci a nechali nás, abychom se rozmístili po budově. Vyšli jsme do čtvrtého patra a našli kancelář předsedy Nejvyššího soudu. Lucho rozkopl dveře a my uviděli drobounkého a velice elegantně oblečeného mužíka, jak horečně vytáčí nějaké číslo. „Pane předsedo!“ vykřikla jsem a chlap se ke mně otočil. Lucho na něj namířil zbraň a kamarádi, kteří přicházeli za námi, křičeli: „Máme ho! Máme ho! Dostali jsme předsedu Nejvyššího soudu!“ „Najděte Bebeho bratra a manželku předsedy vlády,“ nařídil Lucho. Soudruzi poslechli. „Je potřeba rozmístit kulomety a zaminovat dveře,“ nařídil Andrés. Právě jsme plnili rozkaz, když budovou otřásl výbuch. „Co se děje?“ obrátila jsem se na Lucha. „Co asi? Fakt to byla bouda!“ Výbuch vyhodil do povětří dveře vedoucí na Bolívarovo náměstí a dírou vjel dovnitř tank. „Kde jsou kulomety a granáty, kterejma se měly tyhle dveře bránit?“ vyhrkla jsem. „Nestačili je dovízt,“ odpověděl někdo. Tak to je průser, prolétlo mi hlavou. A skutečně byl, protože za tankem se dovnitř vřítily desítky vojáků a rozpoutala se bitva století. Vzduchem létaly nepřátelské i spřátelené kulky a zabíjely partyzány i vojáky, výbuchy vyháněly z úkrytů rukojmí a ti zoufale běhali sem a tam a snažili se najít novou skrýš. „Musíme zajistit tohle patro,“ nařídil Lucho a rozestavil lidi na chodbě. „A co Bebeho bratr a manželka předsedy vlády?“ „Ty krysy zdrhly,“ odpověděl jeden soudruh. „Sakra, to se nám to vyjednávání komplikuje,“ řekl Lucho. „Nic se nekomplikuje, Luchito,“ řekla jsem, popadla pistoli a vrhla se přímo do bitevní vřavy. Palác už nebyl palácem, stal se městem ve válce. Za každou zdí se kryli muži, kulka stíhala kulku, na zemi i po zdech byla krev a v těch krátkých chvílích, kdy se přestalo střílet, se ozývaly jen nadávky, rozkazy nebo hrozby. Nebojácně jsem pálila po nepříteli a nepřestávala věřit, že naše akce bude úspěšná a že až skončí počáteční šílenství, vláda nebude mít jinou možnost než sednout si s EMDE k jednacímu stolu. Výbuch v prvním patře zabil kolegyni, která obsluhovala kulomet, a vojsko okamžitě obsadilo celé podlaží a začalo vyvádět rukojmí z paláce. Zůstali jsme rozdělení na dvě komanda, to moje, které bylo ve čtvrtém patře, a druhé, které se opevnilo ve druhém. Dařilo se nám vzdorovat útoku, proto se vojáci rozhodli, že kulky a granáty vymění za rakety, bomby a dynamit a zlikvidují zdi, které nám sloužily jako zákopy. „Tohle je v prdeli, musíme zahrát na politickou strunu,“ řekl Lucho a vytočil číslo jedné rádiové stanice: „Jestli vláda nenařídí vojsku zastavit útok, zabijeme soudní úředníky jednoho po druhém a vyhodíme jejich těla na Bolívarovo náměstí. Zodpovědnost za jejich smrt ponesou vojáci,“ varoval. „Vysílají to živě,“ řekla jedna sekretářka s malým rádiem přilepeným k uchu, která poslouchala, jako by jí mělo to, co říkají hlasatelé, zachránit život. „Mluvte,“ nařídil Lucho předsedovi Nejvyššího soudu. „Potřebujeme, aby střelba ustala, partyzáni chtějí vyjednávat, a pokud bude vyhlášeno příměří, můžeme zachránit životy rukojmích,“ řekl předseda. Luchova a předsedova slova však útoku na intenzitě neubrala, spíš naopak, vláda zcenzurovala rádio i televizi a velitel ozbrojených sil dal rozkaz k urychlení záchranné akce. Přijeli další vojáci, odstřelovači zaujali pozice, tank uvnitř paláce začal pálit čerstvou municí a ty venku bombardovaly zdi budovy. Oblaka kouře se mísila se slzným plynem. Vypadalo to jako Vánoce naruby, jako by lidi zešíleli a zapalovali kapsle, rachejtle, prskavky a další pyrotechniku uvnitř domu. Skla se tříštila, zdi se otřásaly pod náporem kulek, rukojmí křičeli, brečeli a prosili o pomoc, a zranění vojáci a partyzáni tančili ve snaze zachránit si kůži jakýsi primitivní tanec smrti. Nehrála žádná hudba, ale vypadalo to, jako by v paláci zkoušel celý bubenický soubor, a vojáci i partyzáni projevovali takovou radost, když trefili nepřítele, že se zdálo, jako by se chtěli zvednout a začít se na oslavu objímat, líbat, nebo dokonce otevřít šampaňské. „Nechápu, proč se mnou prezident nechce mluvit,“ stěžoval si předseda Nejvyššího soudu předsedovi senátu. „Nedělej si starosti, já mu celou situaci vysvětlím a jsem si jistý, že dá rozkaz k zastavení útoku,“ odpověděl předseda senátu. Nikdy jsme se nedozvěděli, jestli ten politikář s Bebem vůbec mluvil, ale po nějaké době jsme uslyšeli hukot helikoptér a hned nato se ozvaly detonace na střeše paláce. „To snad není možný, oni chtějí zabít i nás!“ naříkal předseda Nejvyššího soudu. Byl tak slušný, tak pěkně oblečený, měl tak jemné a čisté ruce a v jeho slovech ještě pořád zněla taková naděje, že jsem na něj zůstala zírat s otevřenou pusou a pochopila, že ten chlápek je sice předsedou nejvyššího soudu Kolumbie, ale nemá nejmenší ponětí, v jaké zemi vlastně žije. „Partyzáni na nás míří kulomety a říkají, že jestli vojsko zaútočí na čtvrté patro nebo vnikne dovnitř střechou, všechny nás zabijí,“ sděloval naléhavým hlasem předseda Nejvyššího soudu policejnímu řediteli. „Chci mluvit s tím, kdo tomu velí,“ přikázal policejní ředitel. „Jestli chcete, abych zastavil útok, musíte se vzdát,“ řekl generál Luchovi. „Tahle operace je pro nás otázkou života a smrti a my vytrváme až do konce,“ odpověděl Lucho a vrátil telefon předsedovi. „Co vám řekl generál?“ zjišťovali rukojmí, sotva předseda Nejvyššího soudu domluvil s policejním ředitelem. „Že prezident republiky nebude s partyzány vyjednávat ani diskutovat, protože kdyby to udělal, ohrozil by bezpečnost národních institucí.“ Rukojmí svěsili hlavu a udělali dobře, protože v tu chvíli se ozval další výbuch a v betonu nad námi se objevila díra. „Nenechte tudy nikoho slízt dovnitř,“ přikázal Lucho a přinutil rukojmí, aby si vlezli do kouta. Namířili jsme zbraněmi na oblaka dýmu kolem trhliny, a jakmile se objevili policajti a snažili se proskočit dovnitř, začali jsme střílet. Policajti po nás trhlinou házeli granáty a my se museli stáhnout. Uvízli jsme mezi dvěma ohni, mezi vojáky, kteří se k nám snažili dostat po schodech, a mezi policajty, kterým se podařilo slézt dírou ve stropě. Ale pořád jsme je drželi v bezpečné vzdálenosti. „Vzdejte se, vy hajzlové, parchanti zkurvený, vrahové,“ pokřikovali na nás policajti i vojáci. „My jsme zástupci lidu a zůstaneme tu, dokud nezvítězíme,“ odpovídali jsme. Začalo se stmívat. Vojáci odpojili světlo a ve tmě se intenzita střelby snížila. Byla by to ideální chvíle na příměří, abychom nabrali síly a pokusili se o nový dialog, ale vtom vypukl požár. Dým zaplnil nejvyšší patra a my se ocitli v obklíčení plamenů. Museli jsme si nasadit plynové masky, přinutili jsme rukojmí, aby se přikryli mokrými hadry a namočeným oblečením, natočili jsme vodu do odpadkových košů a namáčeli nábytek a dřevěné přepážky kanceláří, aby odolaly ohni. „Přestaňte střílet, ať můžou odejít rukojmí,“ požádal Lucho vojáky, když viděl, že se oheň nedaří zastavit, a uvědomil si, že jestli odtamtud nevypadneme, uškvaříme se. Střelba ustala. „Tak ať vyjdou ven,“ řekl nakonec jeden důstojník. Několik rukojmích rychle poslechlo, ale dávka z kulometu je smetla zpátky k nám. „Nestřílejte, my jsme úředníci!“ křičeli ti vzadu. Odpověděla jim další střelba. „Chtějí nás usmažit zaživa,“ řekl Lucho. Oheň rozpálil podlahy i zdi a začal požírat přepážky, stoly i psací stroje. „Je to na vás,“ pokrčil rameny Lucho. „Já se zaživa upálit nenechám,“ vyhrkla nějaká žena a vyrazila chodbou k východu. Ale po pár krocích ji zasáhly střely z kulometu. Když ostatní rukojmí viděli, jak padá k zemi, namačkali se do jediného kouta, kam ještě plameny nedosáhly, a jasně dávali najevo, že chtějí raději žít o pár vteřin déle, jak oheň dovolí, než se nechat zabít vojáky. „Vpřed,“ zavelel Lucho. Lehli jsme si na zem a plazili se chodbou. Ozvaly se další výstřely. Lucho chtěl opětovat palbu, ale už to nestihl, dostali ho. Zůstala jsem ležet bez hnutí a čekala, že teď zabijou mě. Plameny mě jasně ozařovaly a já si říkala, že jsem pro vojáky i policajty dokonalý terč. „Musíme se evakuovat! Musíme se evakuovat!“ zakřičel najednou jeden důstojník, zatímco otvory ve zdech paláce začala dovnitř stříkat voda. Vojáci proskákali dírami ven a s pomocí hasičů se dostali z paláce pryč. Byla jsem tak překvapená, že jsem se nemohla ani pohnout. Když jsem se trochu uklidnila, rozhlédla jsem se a uviděla rádio, co poslouchala ta sekretářka. Natáhla jsem se pro něj a uslyšela hlas fotbalového komentátora. Naladila jsem jinou stanici a zase fotbal, pak další, Binomio de Oro zpívali Řekni mi, ptáčku. Plameny se přiblížily. Odhodila jsem rádio, chopila se pistole a začala se plazit k záchodům, kde odolávalo druhé komando. „To jsem já, Ángela!“ musela jsem zakřičet, protože po mně začali okamžitě střílet. „Kudy ses sem dostala?“ zjišťoval Andrés. „Já nevím,“ odpověděla jsem roztřeseně a pak se rozbrečela. Andrés mě pohladil po hlavě a dal mi napít vody. „Takže všichni ve čtvrtým patře uhořeli?“ zeptal se mě. „Jo,“ odpověděla jsem. „Nechte nás odejít, než se nám stane totéž!“ prosil jeden rukojmí. „Tahle operace ještě neskončila,“ opáčil Andrés. „Už toho bylo dost, vzdejte se, nebraňte se,“ řekla jakási žena. „Přišli jsme bojovat, ne se nechat porazit,“ odpověděl Andrés. „Jestli vojáci klidně obětovali ty ze čtvrtýho patra, nebudou mít slitování ani s náma,“ prohlásil jiný rukojmí, načež se obrátil a chystal se odejít. Andrés zvedl zbraň a přiložil mu ji k hlavě. Ostatní partyzáni namířili na rukojmí a ti ubožáci pochopili, že mají po protestech. Oheň uhasí, rozednilo se a bitva začala nanovo. Tanky střílely do zdí našeho úkrytu a kolem nás vybuchovaly rakety a granáty. „Nauč rukojmí dýchat, ať ze všech těch explozí nevypustí duši,“ nařídil mi Andrés. Poslechla jsem. „Můžu se pokusit vyjednávat?“ zeptal se jeden úředník. „Dobře,“ ustoupil Andrés. „Uděláme seznam, když budou vědět, kdo je naživu, určitě přestanou útočit,“ navrhl jiný úředník. Někdo našel propisku, jiný prohledal kapsy a objevil kus papíru a jeden po druhém se začali podepisovat. Úředník vzal seznam a bílou košili. „Nezabíjejte mě, jsem rukojmí,“ křičel a utíkal k východu. Vojáci ho nechali sejít dolů, prohledali ho a nechali ho projít. „Určitě přijali,“ řekl jeden z rukojmích, protože střelba přestala. „Ano, konečně se to povedlo,“ přidal se jiný. „Moje děti mi to nebudou věřit,“ řekla jedna žena. „Ještě musí proběhnout poslední vyjednávání,“ varoval Andrés. K tomu ale nedošlo. Ticho a optimismus rozbila raketa, která prorazila vnější zeď záchodu a spolu se stěnou roztrhala na kusy několik rukojmích i partyzánů. Dovnitř se vsunula hlaveň kulometu a sejmula další. Pár lidí se rozběhlo ke dveřím. „Nikdo se ani nehne,“ křikl Andrés a namířil na ně. „Prosím vás, nechte nás jít,“ zaprosil rukojmí. „Má pravdu, je konec,“ řekla jsem Andrésovi. Andrés se podíval na mě, pak se rozhlédl kolem sebe a uviděl hromadu těl. Přikývl. Každý rukojmí si našel kousek bílého hadru, pak se seřadili a vzali se za ruce. „Nestřílejte, jsme rukojmí a jdeme ven,“ křičeli. „Ty půjdeš taky,“ řekl mi Andrés. Odevzdala jsem mu pistoli, vzala si šaty jedné z mrtvých žen, stáhla si vlasy a připojila se do řady. „Vyjděte ven,“ zakřičel důstojník. Poslechli jsme. Když jsem procházela branou paláce, vítězoslavné výrazy vojáků mě rozesmutnily a já nemohla přestat koukat zpátky a myslet na kamarády, kteří zůstali nahoře, docházely jim síly a měli brzy zemřít.

	zná dobře každou bitvu,

	každou ránu, každou žízeň…

	Odpolední klid byl fuč. Důstojníci začali řvát, vojáci dostávali rozkazy, rozdávaly se zbraně, nakládala munice, motory startovaly a auta se rozjížděla. „Co se děje?“ zeptal jsem se. „EMDE obsadila Justiční palác!“ odpověděl mi Sanabria. „Určitě?“ „Jo, je to super,“ zasmál se. „A to nás povezou až tam?“ „Nevím, musíme se zeptat Rendóna.“ Kolem panoval takový rozruch, že nám nikdo nebránil ve vstupu do důstojnické jídelny. „Koukej, ty vole,“ řekl Sanabria a ukázal na televizi. Válečný tank se neohrabaně kolébal po Bolívarově náměstí, střílel rakety na fasádu a budova se otřásala v základech, jako by to nebyla masa betonu, ale papírová maketa. Vzpomněl jsem si na Ángelu a upřeně hleděl na obrazovku, jako by se tam měla každou chvíli objevit, ale viděl jsem jen, jak tank opakuje střelbu, pár vojáků vyděšeně utíká před nepřátelskými kulkamia z helikoptéry vyskakují policajti na střechu paláce. Pomyslel jsem na ten vynikající oběd, který Ángela připravila, a na to, jak něžně ho servírovala, na její polibky, na děti hrající si v parku. Do reality mě vrátilo až tleskání několika důstojníků. „Takhle se na tu holotu musí: uštvat a uškvařit!“ pokřikovali. Rendón tam nebyl a mě se Sanabriou postavili na hlídku. „Co je s tebou, vojáku?“ zeptal se Sanabria. „Nic, kámo.“ „Jseš si jistej?“ „To je tou zimou.“ „Jakou zimou? Vždyť je teploučko,“ zasmál se Sanabria. „Nemám ty idioty rád.“ „Já jo, bez partyzánů by tu byla nuda.“ „A co ty mrtví?“ „Když to nebudu já…“ ušklíbl se. Začala se snášet řídká mlha a svět jako by se stahoval do úkrytu, ale já věděl, že ten klid je jen zdánlivý a svět se trhá na kusy a volá po smrti. Když hlídka skončila, snažil jsem se usnout, ale nepodařilo se mi to. Nedokázal jsem zapomenout na tank, vojáky, helikoptéry a požár v paláci. V duchu jsem se ptal, jestli tam Ángela je, jestli ji zabili nebo uhořela, jestli se jí třeba podařilo utéct nebo ji zajali. Vyšel jsem se nadýchat čerstvého vzduchu a zdálky pozoroval vojenské baráky, domy důstojníků, stará děla stojící na okrasu v táboře. Rozednilo se, ale já se pořád ztrácel v zimě a ve vzpomínkách. „Svolej všechny, chlapče, máme práci,“ řekl náhle Rendón za mými zády. „Jakou práci?“ „Nebuď zvědavej, zelenáči,“ odpověděl poručík. „Konečně se bude něco dít!“ vykřikl Sanabria. „Konečně ty hajzly nakrmíme olovem!“ přidal se Bayona. Všichni nasedli do vojenského náklaďáku a já s Rendónem do poručíkova nissanu. Přejeli jsme Santa Lucíu, Quirogu, vzali to po Sedmadvacáté až na První a po Sedmé dojeli přes několik kontrol k Justičnímu paláci. Rendón se vydal do Casa del Florero, aby vyfasoval rozkazy, a než se vrátil, střelba ustala, vyšli poslední rukojmí a všichni vojáci začali oslavovat znovu převzetí paláce. „Zatočili jsme s tím póvlem!“ křičeli důstojníci. „Jsme dobrý!“ poplácávali se vojáci vzájemně po zádech a někteří se objímali. Z paláce se valil dým, ale prach zůstával uvnitř. Během několika málo vteřin palác přestal být dějištěm bitvy a stal se zvetšelou ruinou, která vypadala, jako by tam stála tisíc let. „Tak co, připravení, děťátka?“ zeptal se Rendón a rozdal nám nějaké balíky. Husím pochodem jako ve školce jsme zamířili k pobořeným zdem a dírou, která zůstala po dveřích, jsme vlezli dovnitř. „Tady to vypadá jako po třetí světový,“ poznamenal Sanabria. „Ty vole, to teda jo, to je bordel,“ řekl Hubeňour. „Dobrá, dobrá, nepřišli jsme sem kecat, ale makat,“ zarazil nás Rendón. Poskakovali jsme nahoru po tom, co zbylo ze schodiště, a vyšli až do čtvrtého patra. „Vybral jsem vás na tuhle práci, protože k vám mám naprostou důvěru, takže očekávám, že budete do puntíku plnit rozkazy, a především že o tom, co tu uvidíte, nikde ani neceknete,“ řekl Rendón. Bojácně jsme se na něj podívali. „Rozuměli?“ zeptal se Rendón. „Rozuměli!“ odpověděli jsme sborem a Rendón nás vedl až do kanceláře předsedy Nejvyššího soudu. Sanabria se poblil jako první, po něm García, Salamanca, Villamizar, Vásquez, Bayona, Hubeňour a Robinson. „Ale, ale, a já myslel, že mí kluci maj kuráž,“ posmíval se Rendón. Nikdo si ho nevšímal, všem se nám obracel žaludek ostošest. „Tak co, už panstvo přešel první dojem?“ Souhlasně jsme přikývli. „Rozbalte ty balíky,“ přikázal poručík. Objevily se košťata, lopatky, hadice, plastové pytle a tašky. „Seberte zbraně a dejte je na jednu hromadu, pak shromážděte mrtvoly a dejte je na druhou stranu, zbytek svinstva nechte v koutě.“ „Na tohle já nemám,“ řekl potichu Sanabria. „Musíš, je to rozkaz,“ odpověděl jsem. „Ne, bráško, řekneme mu, že to nedokážeme,“ naléhal Sanabria. „Aspoň to zkusíme,“ přesvědčoval jsem ho, protože jsem pořád myslel na Ángelua bylo mi milejší zůstat a pokusit se ji najít než se vrátit na základnu a užírat se pochybnostmi. Přistoupili jsme k první mrtvole. Ovanul nás pach spáleného masa. „Co je? Nikdy jste neviděli mrtvolu?“ zeptal se Rendón, sebral mrtvému zbraň a podal mi ji. „Svlíkni ho,“ rozkázal Sanabriovi. Sanabria stáhl z těla cáry košile, kalhot a bot a odnesl je na hromadu k oblečení ostatních mrtvých. „Popadni ho za nohy,“ nařídil mi Rendón. Chytil jsem mrtvolu za nohy a pomohl mu ji odnést k ostatním tělům. „Vidíš? Není to žádná věda,“ řekl Rendón. Sebral jsem odvahu a prohlédl mrtvoly, které byly vcelku, ale žádná z nich se nepodobala Ángele. Sanabria chytil další tělo a začal se hlasitě modlit. Přišlo mi to jako dobrý nápad, a tak jsem ho napodobil. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé, přijď království tvé, buď vůle tvá jako v nebi, tak i na zemi, chléb náš vezdejší dejž nám dnes a odpusť nám naše viny, jakož i my odpouštíme našim viníkům, a neuveď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého, amen,“ opakovali jsme a přitom od sebe oddělovali mrtvoly, které plameny přiškvařily k sobě, svlékali je a snažili se, aby se při přenášení nerozpadly. „To je ten úředník z Piscis!“ vykřikl jsem. „Kterej? Ten buzík, o kterým jsi mi vyprávěl?“ zeptal se Sanabria. „Jo, to je špatný znamení, že jsme na něj narazili zrovna tady!“ vyhrkl jsem. Rendón si dřepl k úředníkovu tělu. „Přineste mi benzín,“ nařídil Garcíovi. Ten poslechl a Sanabria a já jsme se znovu začali modlit. Rendón polil tělo benzínem. „Je to na tobě,“ řekl mi a podal mi zápalky. Chtěl jsem odmítnout, ale nestihl jsem to. „Ne, ne, nezapaluj ho!“ vykřikl Sanabria a vrazil do mě. Zápalky odlétly daleko od úředníkova těla. „Co děláš?“ užasl jsem. „Nikdo nemá právo toho chlápka spálit,“ vykřikl Sanabria a odstrčil mě. Díaz a Villamizar ho chytli a drželi, ale Sanabria se jim snažil vyškubnout. „Nechci, abyste někoho pálili,“ křičel. „Ten kluk zešílel,“ užasl Rendón, škrtl zápalkou a hodil ji na tělo. Zavřel jsem oči a znovu pomyslel na Ángelu. „A teď honem, hněte sebou,“ prohlásil Rendón a nařídil nám, abychom udělali soupis zbraní, posbírali náboje, pokusili se oddělit civilisty od partyzánů a nějak poskládali dohromady kusy mrtvol, abychom viděli, jestli patří k jednomu tělu. „Musí se umýt,“ řekl Rendón nakonec, vzal hadici a začal na ně stříkat vodu. Saze i černota zmizely a těla získala barvu kávy, objevily se zuby, nehty a části kostí. „Tu máš,“ řekl Rendón, podal hadici Bayonovi a ten pokračoval v mytí. „Mám ti pomoct?“ zeptal jsem se, když jsem si všiml, že se Bayona třese. „Jo, díky,“ odpověděl. Omýval jsem dál mrtvoly a nevěděl, jestli si mám přát, aby jedna z nich byla Ángela a já se konečně zbavil pochybností, nebo se modlit, aby ani jedno ze spálených těl její nebylo a já si mohl uchovat naději, že ji ještě uvidím. „Výborně, chlapci, čistá práce, tak jdeme dál,“ řekl Rendón a odvedl nás na toaletu ve druhém poschodí, kde ležely mrtvoly rukojmích a partyzánů ze druhé skupiny. Stísněnost prostoru, intenzivní světlo a zmrzačená, ohněm nepoškozená těla nám ukázaly, že nikdy není tak zle, aby nemohlo být ještě hůř. Opakovali jsme totéž jako ve čtvrtém patře. Ángela nebyla ani tady, ani mezi ostatními mrtvými, které jsme posbírali v dalších částech budovy, a nic jejího jsem nenašel ani mezi věcmi a doklady. „Naložte je do aut a vraťte se na základnu,“ nařídil Rendón. V tu chvíli vešel dovnitř kapitán se dvěma vojáky, kteří vlekli nějakého muže. „Tohohle tam taky naložte,“ řekl kapitán a vytáhl revolver. Muž krvácel z mnoha ran, ale kopal nohama a prosil o milost. Kapitán mu vpálil kulku do hlavy, a ještě než výstřel dozněl, přiskočil jeden z vojáků, polil ho benzínem a zapálil. Rendón se rozloučil s kapitánem, polil čerstvě spálené tělo vodou a požádal Bayonu a Hubeňoura, aby ho dali do auta k ostatním. „Rendón je sráč, zasloužil by oddělat,“ ucedil Sanabria, když jsem ho rozvázal, aby se mohl vrátit na základnu s ostatními. „Zapomeň na ideály, brácho, tohle je armáda,“ odpověděl jsem. „A my máme ještě nějakou práci,“ řekl mi Rendón. Vyšli jsme z paláce a zamířili do Casa del Florero. Přešli jsme přes koloniální dvoranu, kde se ozývalo bublání fontány, vyšli do druhého patra a vešli do pokoje, kde bylo pár zatčených. „To jsou ti parchanti?“ zeptal se Rendón, sotva uviděl tři spoutané muže a jednu ženu. Podíval jsem se na ni a bylo mi jasné, že to není Ángela ani žádná partyzánka. „Naložte je do nissanu,“ nařídil Rendón. Projeli jsme kordonem vojáků obklopujících palác a vydali se po Sedmé k severu. Bylo odpoledne, ale Bogota zela prázdnotou a ticho a strach ve tvářích vojáků, kteří ji hlídali, vyvolávaly dojem, jako by ve městě vypukla morová nákaza. „Jdeme si zajezdit,“ řekl Rendón u brány Jezdecké akademie. Vojáci se zasmáli a pustili nás dovnitř. Projeli jsme kolem jezdecké dráhy, kasáren a zamířili ke stájím. „Vezeme další zboží,“ obrátil se Rendón na černocha zvaného Buchar, který byl v armádě proslulý svou brutalitou při mučení vězňů. Buchar nechal vystoupit vězně a začal žertovat s Rendónem. Vešel jsem do stájí a uviděl muže visícího na řetězu, jiného potápěli do vany plné vody, dalšímu nasazovali elektrické kabely na koule a nějakou ženu kopali, osahávali a vyhrožovali jí, že ji znásilní. Tady je to horší než v paláci, pomyslel jsem si. „Mrtvoly naložte do nissanu,“ nařídil Buchar, „a ty nový mi nachystejte.“ Uslyšel jsem, jak se žena rozplakala, a znovu si vzpomněl na Ángelu. „Nikdo jiný už tu není?“ zeptal jsem se nějakého vojáka. „Vzadu je ještě jedna polomrtvá buchta,“ řekl. Uslyšel jsem sténání a otevřel dveře. Na zemi ležela Ángela. Strachy se mi zastavil dech, jako by se mi oči Rendóna, Buchara a ostatních vojáků, kteří pomáhali při mučení, zapíchly přímo do šíje. Dřepl jsem si a pokusil se Ángely dotknout, jenže ona zapištěla a odsunula se. Vyděšeně jsem se otočil, ale ostatní si hleděli svého. Znovu jsem se k ní pokusil přiblížit, ale ona se rozkřičela. „Já ty parchanty zabiju,“ vylétlo ze mě a chytil jsem pušku. „Uklidni se, ty idiote!“ sykl mi Rendón do ucha a já ucítil, jak mi poručík přitiskl revolver pod žebra. „Jsou to zmrdi,“ ulevil jsem si. „Drž klapačku,“ nařídil mi. „Chcete mě zabít?“ „Ne, chci, aby ses uklidnil.“ „A co se mnou uděláte?“ „S tebou nic, ale ji odtud musíme dostat,“ řekl Rendón. Zůstal jsem stát s pusou dokořán. „To myslíte vážně?“ zeptal jsem se. „Jo,“ odpověděl Rendón a schoval zbraň. „Tuhle si odvezeme,“ řekl nahlas a ukázal na Ángelu. „Ta je živá,“ poznamenal jeden voják. Buchar přišel blíž, chvíli Ángelu pozoroval a pak jí stisknul prsa. „Byla fakt dobrá,“ řekl. Znovu jsem ucítil chuť jednu mu vrazit, ale z posledních sil jsem ji vzal do náruče a odnesl do nissanu. „Kam to svinstvo povezete?“ zeptal se Buchar Rendóna. „Však víš, kámo, na nějaký diskrétní místo,“ odpověděl Rendón. Nasedli jsme do nissanu, projeli znovu kolem jezdecké dráhy, vojáci nám otevřeli bránu a Rendón jim dal balíček cigaret. Na Sedmé jsem přidal plyn a pak se rozbrečel. „Pusť mě za volant,“ řekl Rendón a přikázal mi zastavit. „Jak ti je? Jsi v pořádku?“ ptal jsem se Ángely pořád dokola, ale ona neodpovídala, jen mě odstrkovala. „Nechtěl jsem, abys takhle skončila, tohle jsem nechtěl…“ brečel jsem, ale ona se pořád bránila a sténala. „Kde ji vyložíme?“ zeptal se Rendón. „Kousek od Národky,“ odpověděl jsem. Sjeli jsme dolů po Šestadvacáté až před dům Ángeliny matky. „Vyhoď ji ven, rychle!“ přikázal poručík. Utřel jsem si slzy, v duchu ji poprosil o odpuštění a vyhodil ji ven.

	
zbylo jen poupě,

	poupě v celé své nerozvité kráse…

	To malý sportovní letadlo jsem koupil od jednoho zkrachovalýho narkobarona a měl jsem ho hlavně na převážení kokainu, chemikálií a dolarů, i když taky jsem s ním dělal dojem na kočičky, co jsem chtěl dostat do postele, a občas jsem jím lifroval do pralesa dealery, kterejm ve městě začala hořet půda pod nohama. Tu noc bylo letadlo čirou náhodou na údržbě v Bogotě. Mechanici kmitali kolem mašiny a já vyspával v laciným bytě v Prado Veraniego, kterej jsem koupil od jedný černošky, co jsem do ní byl blázen. Zrovna když jsem funěl po parádní šoustačce, zapnul jsem rádio a právě to vysílali. Nemohl jsem uvěřit vlastním uším, zesílil jsem zvuk, hlasatel tu zprávu opakoval, ale já tomu pořád ne a ne uvěřit, protože před pár dny jsem viděl hořet Justiční palác a říkal jsem si, že to přeci nejde, aby se dvě takový tragédie staly tak brzo po sobě. Hlasatel předal slovo Juanu Gusanínovi a tlusťoch vykřikoval a mával rukama, bezohledně se vyptával těch, co přežili, a teprve jejich zlomený hlasy mě konečně přesvědčily, že mý rodný městečko Armero zasypala lavina bahna a kamení. Vzpomněl jsem si na to, co mi řekla máma, když jsem přísahal, že už jí nikdy nezavolám a nepůjčím těm svejm vykutálenejm sourozencům ani floka. Vzpomněl jsem si i na dva kámoše z dětství, na holky, se kterejma jsem maturoval, na fotbalový zápasy a tancovačky, na svatopetrský hody, prosincový oslavy Neposkvrněnýho početí, Vánoce a Novej rok. Byl jsem nalepenej na rádiu, jako by novináři měli dělat interview zrovna s mojí rodinou nebo jako by některej z nich měl říct: „Mám vzkaz pro Betona, ať už se svým letadýlkem dealuje kdekoli: tvoje máma, bráchové, kámoši a bejvalky se zachránili“. Ale nikdo o mně nemluvil a já začal bejt zoufalej, cejtil jsem se v tom pidikvartýru, co jsem koupil od Černošky, úplně bezmocnej a nešťastnej. „Lehni si a zejtra pořádně zjistíš, co se vlastně stalo,“ řekla Černoška, oblíkla si pyžamo a natáhla ke mně ruce. Vlezl jsem si do postele, objal ji, ona se ke mně přitiskla a začala chrápat. Zato já se převracel na posteli tak dlouho, až jsem to vzdal. Vstal jsem a znova pustil rádio. Zprávy byly ještě horší. Rozhodl jsem se jet na letiště. Šek na jméno nějakýho byrokrata mě v pořadí letů katapultoval na první místo. Vlezl jsem do mašiny, rozjel se po dráze, zvedl jí čumák a už jsem letěl. Pod sebou jsem viděl tmavej flek bogotský savany a zářivý město uprostřed, vpředu se vynořil stín hor a já poprvý dostal strach z lítání. Přidal jsem, protože strach se musí zahnat, a po půlhodinovým letu jsem pod sebou uviděl řeku Magdalenu. Začal jsem hledat Armero. Našel jsem Léridu, Guayabal, Mariquitu, Hondu, ale tam, kde mělo být Armero, bylo jen bláto. Díval jsem se na tu hromadu bahna a hledal barák mámy a sourozenců, kostel, bary, diskotéky, ale nic jsem nenašel, tak jsem to otočil a letěl zpátky, abych se ujistil, že jsem hledal na správným místě. „Tohle si nezasloužím, akorát jsem jim chtěl dát lekci, že prachy nejsou na rozhazování,“ naříkal jsem, zatímco jsem přelítával nad planinou. Na chvíli jsem nedával pozor, letadlo poskočilo a já se málem zřítil dolů. Přistál jsem, pokřižoval se a ještě za tmy se vydal kupředu. Potkával jsem polonahý zablácený bytosti, který se snažily zorientovat nebo alespoň pochopit, co se stalo. Kolem bylo cejtit takový zoufalství, že jsem málem poslechl tu svou holku a prásknul do bot, abych si počkal na špatný zprávy až z rádia. Nezbylo nic, jen převrácený auta, střechy plovoucí v blátě, polámaný stromy, mrtvej dobytek a lidský těla. „Pomozte mi, prosím vás,“ prosil nějakej chlápek uvízlej v bahně. Došel jsem k němu a snažil se ho vytáhnout, ale nehnul se ani o píď. „Nejspíš jsem se o něco zachytil,“ řekl. Vsunul jsem ruku do bláta, ucejtil jeho teplý tělo, sjel jsem pod pás a nahmatal kus zdi. Zapřel jsem se a dělal všechno možný i nemožný, abych zdí pohnul, ale nebylo to nic platný. „Nejde to,“ řekl jsem. Chlap se rozbrečel. „Nenechávejte mě tady, musím jít hledat svojí ženu.“ „Víc dělat nemůžu.“ „Tak mi aspoň dejte napít vody.“ „Nemám,“ řekl jsem a připadalo mi, že mu spíš ubližuju, než pomáhám. Chlap se znova rozbrečel. Zatvrdil jsem se, otočil se k němu zády a vydal se hledat nějakej ukazatel, kterej by mi pomohl najít mámin dům. Našel jsem ho a zjistil, že stejně jako domy sourozenců zůstal pod lavinou. Připadal jsem si ztracenější než ty, co přežili. Bloumal jsem sem a tam, koukal na lidi, jestli někoho nepoznám, pokoušel se ze sebe dostat bláto, který se na mě přilepilo. Vyptával jsem se na svý blízký, ale nikdo mě neposlouchal, protože se všichni sami snažili zjistit, kdo jsou a kdo se jim ztratil. Nelítostný slunce, který vždycky rozpalovalo Armero jako pec, se vyhouplo na oblohu a já konečně uviděl tu tragédii v celý její velikosti. Těla rozesetý po planině, lidi uvízlí na stromech, opuštěný děcka, raněný, zmrzačený. Hrstka těch, který to ještě nevzdali, hledala uprostřed tý zkázy svý milovaný. Přilítly helikoptéry, dorazil Červenej kříž, Národní obrana a počáteční zmatek, smutek a nářky vystřídalo ježdění aut a sanitek, pobíhání doktorů a zdravotních sester, vyrostlo několik provizorních marodek a záchranáři se nelekali žádný oběti. Když už jsem jednou tady, tak aspoň můžu pomoct, řekl jsem si a pomáhal vyndávat věci a léky z aut, stavět stany, přinášet nosítka, držet pytlíky s infuzí a utěšovat lidi. Cejtil jsem se líp a zas se mi vrátila naděje, že se objeví máma i bráchové a ségry. Zázraky se pořád ještě děly: stropem jednoho domu jsme vytáhli malý dítě, ze zkroucenejch plechů autobusu jsme zachránili nějakýho kluka a na jedný střeše jsme našli starou ženskou, jak se tam modlí. Lidi se nacházeli, objímali, utěšovali se, brečeli, děkovali Bohu a ty tisíce a tisíce mrtvejch ztrácely na důležitosti a život měl zas svojí cenu. Přijely cisterny s vodou a my mohli umejt zachráněný, zjistit, jestli jsou v pořádku, nebo jim vymejt rány, abysme je mohli ošetřit. Dělal jsem všechno možný, ale pořád jsem se rozhlížel, jestli se neobjeví moje rodina, a i když jsem je ne a ne najít, dál jsem pomáhal, protože mě napadlo, že čím víc toho udělám, tím spíš se stane zázrak i mně. Den skončil, helikoptéry a sanitky zmizely, bylo ticho, přerušovaný jenom nářkem pozůstalejch, a mně s konečnou platností došlo, že moje rodina je mrtvá. „Můžete mi pomoct?“ zeptal se mě nějakej chlápek z Červenýho kříže. Šel jsem za ním a došli jsme k místu, kde jsem uviděl dítě uvězněný v troskách domu. Bylo už úplně fialový a z vody mu koukala sotva špička nosu. „Musíme mu uříznout nohu,“ řekl ten chlápek z Červenýho kříže a vytáhl z pouzdra něco jako pilku. „Ne, člověče, co to chcete udělat?“ vykřikl jsem. „Zachránit ho,“ odpověděl. „To radši zavoláme další lidi a zkusíme hnout s těma zdma, co ho držej,“ řekl jsem. „O to jsme se snažili celej den, ale neuspěli jsme,“ odpověděl. Hlava dítěte zmizela pod blátivou hladinou. „Vidíte? Umírá.“ „Já nemůžu,“ bránil jsem se. „Hněte sebou, nikdo jinej nám nepomůže, doktoři ho už odepsali,“ odsekl chlap. Chytil jsem dítě. „Držte ho pevně.“ „Ne, já to nedokážu,“ prohlásil jsem a zase ho pustil. „Nechovejte se jako idiot,“ houkl na mě. Objal jsem dítě a vytáhl mu obličej z bláta. Chlap se zapřel a já cejtil, jak se tělo chvěje v rytmu řezání. Jakmile skončil, vytáhnul zmrzačený tělíčko z bahna a běžel do stanu, kterej sloužil jako marodka. Našel jsem vhodný místo, kde jsem se mohl posadit, a rozbrečel se. Nikdy jsem neměl dělat takový ciráty kvůli prachům, nikdy jsem neměl křičet na mámu, nikdy jsem neměl zapomenout na kamarády, nikdy jsem neměl dopustit, aby si Gloria vzala Caregata. „Neplačte, alespoň jsme naživu,“ řekla najednou polonahá ženská, která zmateně bloudila planinou. Sundal jsem si košili a podal jí ji. „Nikdo vám nezbyl?“ zeptala se mě. „Ne, a vám?“ „Nevím, teď jsem přišla k sobě.“ „Chcete pomoct hledat?“ zeptal jsem se. „Určitě,“ řekla. Prošli jsme pár stanů, ale její rodinu jsme nenašli. „Já už dál nemůžu,“ řekla. „Pojďte, už nám zbejvá jenom pár stanů, nesmíte ztrácet naději,“ povzbuzoval jsem ji. „Ve skutečnosti hledám, protože mám strach přijmout, co mi říká srdce,“ přiznala. „Pojďte,“ naléhal jsem. „A co vaši?“ zeptala se mě. „Taky jsem je nenašel.“ „To je mi líto.“ „Možná je znáte… Arangovi, doňa Cecilia, don Alberto, Julio, Jaime, Andrés, Magdalena a Nora.“ Žena mě pohladila. Tohle město už bylo moc velký, lidi se mezi sebou neznali. Podíval jsem se na rozbahněnou planinu, po který se plížily stíny, a rozbrečel se. Žena se posadila vedle mě a taky se dala do breku. Dlouho jsme tak seděli, až jsem zvedl oči a uviděl, že jsme u polní kuchyně. „Nepůjdeme něco sníst?“ zeptala se mě žena. „To víte, že jo,“ odpověděl jsem. „Voní to výborně,“ řekla. „Jo, voní to dobře.“

	paběrkuju tu i tam…

	Bebe si koupil naše mlčení medailemi. Přetrpěli jsme proslov, kterému nevěřil ani on sám, protože v jeho obličeji byl znát strach z vojáků a třásl se mu hlas, takže bylo jasné, že dobře ví, že ty mrtvé a zmizelé má na svědomí on. Když ten kretén přistoupil ke mně, usmál se a připnul mi medaili, kterou nesl pobočník na podnose, měl jsem chuť ho odstrčit, plivnout mu do ksichtu a nakopnout ho, ale při pohledu na vojáky, generály, ministry a ostatní lidi jsem dostal stracha nejenže jsem mu dovolil, aby mě vyznamenal, ale ještě jsem mu za ten kus plechu na prsou poděkoval. „To vyznamenání jste nedostali jen tak, musíme to dotáhnout,“ řekl Rendón ještě téhož večera a poslal nás převlíknout ze slavnostní uniformy. Naskákali jsme do nissanu a brigádního náklaďáku. V Jezdecké akademii jsme vyzvedli kněze a mrtvoly těch, kteří nepřežili Bucharovo mučení. V ústřední márnici jsme donutili patology, aby nám vydali těla, která jsme tam v den přepadení museli uskladnit. S kompletní zásilkou jsme dojeli na Jižní hřbitov. „Tady jsme tě naverbovali, chlapče,“ připomněl mi Rendón, když jsme procházeli kolem hřbitovní zdi. „Jo, tady nás život svedl dohromady,“ odpověděl jsem. „Nudíš se snad?“ „Mám všech těch mrtvejch po krk.“ „Dostal jsi vyznamenání od prezidenta, ne?“ namítl Rendón. „To je mi prd platný,“ odvážil jsem se říct. Rendón na mě nedůvěřivě koukl. „Kam je dáte?“ zeptal se hlídač a mnul si oči, aby zahnal spánek. „Do stejný jámy jako ty z Armera,“ odpověděl Rendón. „Vaše přání je mi rozkazem, poručíku,“ usmál se hlídač a vedl nás podloubím a jednotlivými uličkami až k planině v zadní části hřbitova. „Tady jsou,“ řekl Sanabria, když jsme po chvíli kopání narazili na ruku mrtvoly. Zatímco jsme vykládali mrtvé z náklaďáku a házeli je do jámy, brigádní kněz si zacpával nos a díval se na druhou stranu. Když vevnitř přistálo poslední tělo, kněz vytáhl bibli, upravil si štolu, pokřižoval se a odbyl improvizovanou mši. Rendón si sundal čapku a dal nám rozkaz, abychom udělali totéž. Mrtvolný smrad donutil kněze zkrátit mši na minimum. Nakonec vytáhl svěcenou vodu, pokropil těla a zprostil je všech hříchů. „Dneska v noci zas nebudu spát,“ utrousil Sanabria. „Tak to jsme na tom stejně,“ řekl jsem. „Pořád na ni myslíš?“ „Jo, a ty?“ „Já myslím na tátu.“ „Furt nemůžu uvěřit tomu, cos mi vyprávěl.“ „Věř tomu.“ „Nepleteš se? Možná tě zmátly všechny ty spálený mrtvoly.“ „Ne, já se nepletu, konečně jsem pochopil, proč mě máma nemá ráda, proč se nikdy neobtěžuje ani zavolat a zeptat se, jak se mám.“ „Člověk přece nemůže mít takový okno.“ „Já ho mám.“ „A určitě upadl ten petrolej tobě?“ „Jo, mně.“ „Ale stejně, ty přece nemůžeš za to, že tvůj táta kouřil.“ „Vylil jsem ten petrolej na něj a nejhorší je, že jsem koukal, jak se škvaří, místo abych běžel za mámou.“ „Už na to nemysli, nemá to cenu.“ „To je stejný, jako bych ti řek, abys nemyslel na Ángelu.“ „To je něco jinýho.“ „Proč jinýho?“ „Protože to s Ángelou je sotva pár dní.“ „Na to s tátou jsem si vzpomněl, když jsem byl v paláci, to je skoro totéž.“ „Už nevím, co mám dělat, abych usnul.“ „Nic, vypovídat se.“ „Asi jo, navíc na co chodit spát, když má člověk noční můry.“ „Ty vole, to je fakt.“ „Měl jsem Buchara zabít.“ „Teď se v tom šťouráš ty.“ „Copak ty bys neměl chuť ho zabít?“ „Já jo, na místě bych do něj vystřílel celej zásobník.“ „Myslíš, že jsem posera?“ „Nejsi, kámo, prostě ses zásek jako tehdy já, ale aspoň jsi tý holce zachránil kůži. Kdybyste ji odtamtud nevytáhli, dneska bysme ji vezli s ostatníma na hřbitov.“ „To je fakt, ale ani tak nejsem v pohodě.“ „To není nikdo.“ „Potřebuju vědět, co se s ní stalo.“ „Tak ji zkus najít.“ „Rendón říká, že nás Buchar napráskal a že nás hlídají. Takže kdybych jí zavolal nebo šel k ní domů, ohrozil bych život Ángely i její mámy a sester.“ „Lepší bude dělat mrtvýho brouka.“ „Občas mám chuť Rendóna zabít.“ „Tak proč jsi to už neudělal?“ „Ten chlápek se ke mně mockrát zachoval fér a riskoval, aby zachránil Ángelu.“ „To je fakt.“ „Stejně je to hajzl.“ „Jenom plnil rozkazy.“ „Když někdo udělá to, co on v paláci, tak to je víc než jen plnění rozkazů.“ „My jsme to taky dělali.“ „To je fakt.“ „Teda to je děsný! Vždyť my jsme jako Rendón!“ „Občas mám chuť vystřelit si mozek z hlavy.“ „Už mě taky napadlo, že to skončím.“ „A uděláš to?“ „Pochybuju, nemám na to koule.“ „Tak co budeš dělat?“ „Hulit, dokud mě ty blbosti nepřejdou.“ „A co když tě nepřejdou?“ „Nakonec všechno přejde.“ Ale moje noční můry nepřešly, naopak byly čím dál častější. „A co kdybysme poslali anonym a napsali, jak to doopravdy bylo?“ „A komu?“ „Nevím, třeba do novin, k soudu, prostě někam.“ „Novinářů a soudců bylo v paláci hafo a stejně nikdo z nich nehnul ani prstem.“ „A kdybysme vyhrabali ty mrtvoly z jámy a odvezli je jejich příbuznejm?“ „Tobě snad úplně hráblo! Kdybysme za těma lidma přišli s mrtvolou, tak můžou bejt desetkrát příbuzný a stejně tě rovnou nechaj zavřít do cvokhauzu.“ „Ale aspoň bysme měli menší výčitky.“ „Náš problém je Ángela a můj otec, ne mrtvý z paláce.“ „Máš pravdu, ale víš co? Včera jsem zavolal k Ángele domů.“ „Ze kterýho telefonu?“ „Z toho v Rendónově kanceláři.“ „Ty jseš kretén.“ „Proč?“ „Ten telefon je určitě napíchnutej.“ „Myslíš?“ „Na beton.“ „Takže jsem to posral?“ „Si piš.“ „Když já ji potřebuju vidět nebo aspoň vědět, jak se má.“ „Ty nikdy nemyslíš na následky, jenom akorát všechno poděláš.“ „Já prostě nemůžu dál žít a nevědět, co se stalo.“ „Budeš to muset vydržet.“ „Kdyby byl tvůj otec naživu, vydržel bys to?“ „Ne, určitě ne.“ Sanabria se nade mnou smiloval a následující neděli mě doprovodil na autobus, pak na další autobus a zase na další a tak dokola, až jsme byli přesvědčení, že jsme setřásli každého, kdo by nás sledoval. „Tady nikdo takovej nebydlí,“ odsekl chlápek, který otevřel dveře domu Ángeliny matky. „Bydleli tu ještě před dvěma dny,“ nedal jsem se odbýt. „To jste se nejspíš spletl,“ řekl týpek a zavřel dveře. „Ten chlápek měl ksicht fízla,“ řekl Sanabria. „Ty vole, to máš recht.“ „Radši odsaď zmizíme.“ „Ne, počkej, zeptáme se sousedů.“ „Ne, jde se,“ naléhal Sanabria a vlekl mě až na Šestadvacátou. „Cos dělal u tý holky?“ zeptal se ještě ten večer rozzuřeně Rendón. „Chtěl jsem vědět, jak se má.“ „Kdyby ti na tom opravdu záleželo, tak bys ji chránil, nevolal bys jí ani bys za ní nelezl.“ „Co se s ní stalo?“ zeptal jsem se. „Nevím a ani mě to nezajímá,“ odpověděl Rendón a zavolal Garcíu a Salamanku a nařídil jim, aby mě zavřeli do cely. Bez světla, bez trávy a bez živé duše, se kterou bych si mohl povídat, se mi hlava motala ještě víc a já už nevěděl, jestli bdím, nebo je to noční můra. Viděl jsem spálené lidi i Ángelu, pořád jsem slyšel výstřely a hlasy. Blouznil jsem tak, že mě z cely odnesli rovnou na marodku a z marodky pustili jen díky práškům, které jsem bral několikrát denně. „Vážně jsi viděl svýho tátu?“ „Jo, a vychrlil na mě, že nejsem jeho syn, že jsem akorát vrah a že mě proklíná.“ „Ty jseš na tom hůř než já.“ „Už nějakou dobu jo, akorát kolem toho nedělám takovej virvál,“ řekl Sanabria. A tak jsme válčili dál, uvízlí mezi živými a mrtvými, až jsme se jednou děsně zhulili a já se na cvičáku pozvracel. „Ty vole, ten pičus je čím dál větší fajnovka,“ prohlásil García. „Jo, tomu fakt hráblo,“ řekl Villamizar. Zvracení přešlo v křeče. „Jděte do prdele, vy kreténi, vždyť on mele z posledního a vy tu akorát čumíte,“ houkl na ně Sanabria a odnesl mě zpátky na marodku. „Blbost, tomu buzíkovi nic není,“ řekl zdravotník. „Jedinej buzík jste tu vy,“ odsekl Sanabria. „Opatrně, vojáčku, nebo si to odneseš,“ zavrčel výhružně zdravotník. „Přestaňte mi vyhrožovat a radši se na něj pořádně podívejte,“ nedal se Sanabria. „Nic mu není, odnes si ho, ať tu nepřekáží.“ „Ty parchante!“ vykřikl Sanabria a vrhl se na něj pěstmi. Zdravotník upadl, Sanabria mu dal kopanec a namířil na něj pušku. „Proč se tak třeseš, ty blbečku, vždyť se nic neděje,“ řval Sanabria. Zdravotník polkl naprázdno. „Nic se neděje,“ opakoval Sanabria a praštil ho puškou do obličeje. „Co je to tu za bordel?“ ozval se důstojník, který v tu chvíli vešel na marodku. „Vypadněte odsud, nebo je po vás,“ řekl Sanabria a namířil na důstojníka. „Dej tu pušku dolů, vojíne,“ nakázal důstojník a vytáhl pistoli. „Přece se nenecháš zabít,“ uklidňoval jsem ho, slezl z lehátka a postavil se mezi Sanabriu a důstojníka. „Ty svině nic nechápou, zasloužili by všichni chcípnout,“ zuřil Sanabria. „Nikdo nic nechápe,“ řekl jsem a rozbrečel se. „Život vám zachránil nemocnej člověk,“ prohlásil Sanabria a spustil pušku dolů. „Koukejte se uklidnit,“ nařídil Rendón. „Věřte nám, že se o to snažíme,“ odpověděl Sanabria. „Vy se nemáte co snažit, máte to udělat, vojsko není pro slabochy,“ řekl Rendón. „Vy nevíte, o čem mluvíte, poručíku, pro vás je zabíjení nevinnejch normální,“ odporoval jsem. „Vy si gratulujte, že už vám nevelím,“ řekl Rendón. „Jak to, že nám nevelíte?“ užasl Sanabria. „Právě vás vyrazili,“ řekl Rendón. „Vyrazili?“ „Jo, vyrazili,“ dodal Rendón a podal nám nějaký papír, abychom ho podepsali. „To nás vyženou jako psy?“ zeptal se Sanabria. „Buďte rádi, lidi od tajných jsou dost naštvaný a řekli mi, že buď se o vás postarám já, nebo to udělají oni.“ Vyděsili jsme se, podepsali a od jednotky jsme odešli se strachem, lodním pytlem a útlým svazečkem bankovek. „Pojedeme k nám,“ rozhodl Sanabria. „Já ti nevím.“ „A kam chceš teda jít, sám?“ V Paloquemao jsme nastoupili do autobusu, který jel do Bucaramangy. Autobus projel údolími mezi Bogotou a Tunjou, propastmi mezi Tunjou a Bucaramangou a nakonec zastavil v ulici plné krámků, opilců, levných bytů a kurev. „Co tady děláš?“ zeptala se Sanabriova matka, sotva ho uviděla. „Vyrazili nás,“ odpověděl Sanabria. Žena se na mě otráveně podívala, zvedla Sanabriovy malé bratry z postele, kde spali, nacpala je do své vlastní a nechala mně a Sanabriovi uprázdněnou postel. „Přivezl jsi nějaký peníze?“ zeptala se druhý den. „Ne, ale dneska se půjdeme poohlídnout po nějaký práci.“ Žena na mě znovu divně koukla a sebrala z mého talíře krajíce chleba, které tam předtím položila. „Tvoje máma už mě má dost, radši odjedu.“ „Houby, vojáku, nebuď blbej, když už jsme tady, tak tu káru potáhneme dál.“ Prozkoumal jsem rozestavěné domy v laciné čtvrti, kde jsme bydleli, a vzpomněl si na Meissen, San Francisco a Lucero Alto. „Tady budeme hledat práci dost těžko, tahle čtvrť vypadá bídně,“ řekl jsem. „Tady ne, tam dole je to lepší,“ vysvětloval Sanabria a ukázal na Bucaramangu. „Tak odkud začnem?“ „Od začátku,“ řekl Sanabria a vyrazil. Šel jsem za ním. Cestou jsme si povídali. Vždycky když jsme přišli k nějakému staveništi a on se ptal na práci, kterou nabízeli v novinách, a pokoušel se přesvědčit majitele firmy, že právě my jsme ideální kandidáti, snažil jsem se ho podpořit. Ale hadry, co jsme měli na sobě, nulová doporučení a bláznivý výraz hrály proti nám, lidi na nás koukali nedůvěřivě a odmítali nás zaměstnat. Týden jsme chodili po Bucaramanze a já byl den za dnem zoufalejší a pronásledovaly mě horší a horší noční můry. „Co děláš, vojáku?“ zeptal se mě Sanabria, když viděl, jak si balím věci. „Odjíždím, brácho, v Bogotě mám větší šanci splašit nějakou práci, mám tam známý.“ „To je právě ten problém,“ řekl Sanabria. „Cože?“ „Ty si myslíš, že už po nás armáda nejde?“ „Nestraš mě.“ „Jen říkám, co si myslím.“ Zůstal jsem. Bloumali jsme od čerta k ďáblu, až jednoho dne jsme ve čtvrti El Prado viděli vystoupit z toyoty ženskou s miminem. Byla tak pěkná, že jsem jí zůstal civět na nohy a na kozy a vůbec jsem si nevšiml, že k ní Sanabria přiskočil, chňapnul po zlatém řetízku, co měla na krku, serval jí ho a dal se na útěk. „Chyťte je! Chyťte je!“ rozječela se. „Měl jsi mě varovat!“ vykřikl jsem, když se Sanabria konečně zastavil. Vzduch byl čistý. „Jak jako, ty vole? Když nám ta ženská dala takovou megapříležitost, tak si ji přece nenechám utýct,“ řekl Sanabria a vytáhl řetízek z kapsy. V bazaru nám za něj dali dost na to, abychom si dali pár piv a udělali obří nákup, takže na mě Sanabriova máma přestala dělat kyselé obličeje. Jenže prachy rychle došly, a tak jsme ukradli další řetízek a potom kabelku a nakonec pár peněženek. Krást se mi nelíbilo, ale zdrhání z místa činu mi dělalo dobře, cítil jsem, že žiju, a navíc jsme se každý večer vraceli s penězi a taky sladkostmi pro děti. Všechno by bylo super, kdyby se v Sanabriovi neprobudil instinkt zloděje a on nezačal vidět příležitosti ke zlodějině i tam, kde šlo o kejhák. „Už se zase pakuješ?“ „Jo, brácho, už mám po krk toho věčnýho strachu a nočních můr, nehodlám čekat, až mě poliši zkopou dokulata a zase mě na tejden zavřou do basy.“ „Ten tvůj záchvat na základně mě donutil popřemejšlet a něco mě napadlo,“ odpověděl Sanabria. „Co tě napadlo?“ „Budeme krást na letišti.“ „Ne, řekl jsem ti, že se zlodějinou je utrum.“ „Pár lidí z naší čtvrti říkalo, že je to brnkačka, lidi jsou prej nepozorný a člověk si může odnýst super věci a ani se nemusí moc namáhat.“ „Radši se vrátím do Bogoty.“ „Za zkoušku nic nedáš.“ „Nechci nic zkoušet.“ „To mě v tom necháš?“ zeptal se Sanabria a v očích se mu objevily slzy. „Ne, to ne, brácho, ale nechci zase skončit v nějaký cele ani dostat nakládačku.“ „Já mám taky svoje noční můry, ale nehodlám pojít hlady, já chci dál žít.“ „Tak si najdeme jinej způsob,“ navrhl jsem. „Oká, ale nejdřív dáme do kupy nějaký prachy, abysme chvíli vydrželi nad vodou, než najdeme něco jinýho.“ „A jak?“ „No přece na letišti,“ nedal se odbýt Sanabria. „Tady je to samej polda,“ poznamenal jsem, když jsme šli omrknout terén. „Tím líp, lidi jsou pak míň opatrný,“ prohlásil Sanabria. Měl pravdu. Toho dne jsme jeli z Palonegra s peněženkou a dvěma kabelkami. Ale následující den se štěstí obrátilo. Sanabria už byl tak zoufalý, že se natáhl pro kabelku moc brzy a majitelka si ho všimla. Okamžitě začala ječet: „Zloději! Zloději!“ Nějaký poliš začal střílet. Leknutím jsme se z dvojice sprostých kapsářů v mžiku překvalifikovali na mistry světa ve sprintu, ale policajt, majitelka kabelky a pár jejích kamarádů si s námi nezadali a málem nás čapli. Zachránilo nás, že jsme seběhli ze silnice a skočili do pole. Jenže jsme se tam neměli kde schovat, byla tam jen červená hlína a zasetý ananas, a tak nám nezbylo než schovat se do potoka. „Jsme zachráněný,“ řekl Sanabria, když viděl, že sráz naše protivníky odradil. „A co teď budeme dělat?“ zeptal jsem se. „Hledat vodu, umírám žízní,“ řekl Sanabria. „Kde?“ „Tam,“ odpověděl. Zvedl jsem oči a na malé vyvýšenině uviděl stany. „Co to je? Cirkus?“ „Nevím, ale určitě tam maj vodu.“ „A co když je policajti varovali?“ „Nesejčkuj,“ řekl Sanabria. Vylezli jsme po svahu nahoru, a když jsme docházeli ke stanům, objevilo se několik žen. „Jdete na satsang?“ ptaly se. „Jo,“ odpověděl Sanabria. „Tak pojďte, pojďte dál,“ zvaly nás. Indické šaty, sandály a vlasy svázané pestrými šátky s červenými flitry na mě působily, jako bych se ocitl na jiné planetě. „Odkud jste?“ zeptala se jedna holka. „Uf, to radši nechtějte vědět,“ odpověděl Sanabria. „A kde máte kufry?“ chtěla vědět druhá. „Nechali jsme je na letišti,“ zaimprovizoval jsem. „Dáte si čaj?“ zeptala se ta nejsympatičtější. „Tyjo, jasně,“ odpověděl Sanabria. Daly nám ledový čaj, odvedly nás do velkého stanu, nechaly nás zout si boty a usadily nás mezi spoustu lidí sedících v pozici lotosového květu. „Co to je za kravinu?“ zeptal se Sanabria. „Slet Marťanů.“ „Akorát by mě zajímalo, kde zaparkovali lítací talíře.“ „Ty budou nejspíš támhle,“ zasmál jsem se. „Ššššš,“ okřikl nás někdo. Chystal jsem se, že si to s ním vyřídím, ale najednou ti lidé začali zpívat v divném jazyce. „Radši odtud zmizíme,“ řekl Sanabria. „Ne, počkej, tohle je zajímavý.“ „Ne, tohle je leda divný, ty lidi jsou úplný magoři,“ naléhal Sanabria. „Počkej chviličku,“ prosil jsem ho. Sanabria se podíval na ty holky. „Tak fajn,“ přikývl. Zpěv dozněl, objevil se bíle oblečený Ind a cestou k přichystanému pódiu rozdával požehnání. „Že je mistr krásnej?“ zeptala se nás Maritza. Byla ze všech holek nejsympatičtější. „Jo, překrásnej,“ odpověděl Sanabria a usmál se na mě, jakoby říkal: ta je ještě větší magor než ty ostatní.

	ach, šílenství, že láskou mou jsi jen ty,

	ach, šílenství, že padlas mi do oka právě ty…

	Zašla jsem do Unicentra a koupila svíčky, vonnou pryskyřici, láhev vína, omáčku na těstoviny, zeleninu a hlavně sexy podprsenku a titěrné kalhotky, které stály úplný balík, i když na nich bylo míň látky než na kapesníku. Když jsem přišla domů, napustila jsem vanu, přihodila trochu vonné soli, pustila kazetu Bee Gees, svlékla se a vlezla do vody, abych se pořádně prohřála. Muzika mi moc nesedla a já začala v duchu uvažovat, jestli opustit Maria je dobrý nápad, nebo jestli nejednám moc zbrkle. Dvanáct let vedle jednoho mužského je dlouhá doba, a i když se láska vytrácí, není lehké odejít. Myslela jsem na to, co se s námi děje, a rozbrečela se jako poslední dobou všude, na nákupu, na večírku, na procházce. Je to děs, když člověk neustále brečí, ať je kde je. Vzpomněla jsem si na tu noc, kdy se Mario opil a přiznal se mi, že mě miluje, na tajnou líbačku, protože jsem tehdy byla zasnoubená s Gonzalem Alvarezem, na lži, které jsem si vymýšlela, abychom mohli jít na procházku do Tayrony, na nedělní chození do kina a na tancovačky v Quiebracantu. Ve vroucí vodě mi vyrazil pot a já si vzpomněla na desítky nocí probděných nad seminárkami, na snivá odpoledne, na naši nevyčerpatelnou zvědavost a na všechny ty přísahy, že nás nikdy nic nerozdělí. Slzy se slily s potem a já si připomněla roky ve Státech, pokoj bez oken, který jsme považovali za domov, úzkou a pořád rozestlanou postel, hamburgery jako jedinou stravu a procházky po studených ulicích univerzitního městečka. Když jsme se vrátili do Kolumbie, ministr zdravotnictví, který se kamarádil s tátou, požádal Maria, aby mu pomohl něco udělat s tím bincem na ministerstvu. „Jakmile to tu dáme do pořádku, promluvíme si o tom vašem plánu na výzkumný ústav,“ dodal ministr. Jeden ministrův kamarád mi sehnal místo v nadaci pro postižené a my poprvé mohli zaplatit nájem ze svého. Riskantně jsme si koupili stařičké auto a konečně měli pocit, že všechna ta dřina na vejšce měla smysl. „Udělají mě náměstkem ministra,“ řekl o rok později Mario. „A co ten výzkumný ústav?“ zeptala jsem se. „Ten budu muset na nějaký čas odložit.“ „A tys to přijal?“ „Ty nemáš radost?“ „Prostě mě to překvapilo.“ „Měj radost, prosím,“ žadonil Mario. I když jsem se cítila zrazená, objala jsem ho, kousla do ucha a pak ho políbila. Se jmenováním na post náměstka přišlo i služební auto, zahraniční cesty, pozvánky do klubů a na společenské události, a dokonce i já jsem na ústav pomalu zapomínala. Jenže s privilegii přišly i špinavé kšefty. Mario začal smlouvat o ceny léků s majiteli farmaceutických firem, přijímal provize za podepsání smlouvy nebo vydání licence a své kamarády ze školy pověřoval hledáním vhodných míst na budování nemocnic nebo dodavatelských firem, které pak do nich dodávaly léky. Život se smrskl na nekonečné povinnosti, ale i tak zbývalo dost času na pořádání velkolepých večírků, na kterých se pilo a tančilo do úmoru, a nakonec se vždycky skončilo řečmi o penězích a počítáním procent a provizí, které připadnou všem přítomným. Občas jsem pomyslela na naše někdejší plány a bylo mi mizerně, ale pak jsem si vzpomněla na šaty, které jsem si chtěla koupit, na prázdniny, které mi Mario slíbil, na nábytek, který jsem nechala udělat, a říkala si, že dokud ta nemocnice bude dobrá a léky kvalitní, není na protislužbách nic špatného. Po večírcích se Mario tak spokojeně usmíval, že jsem zapomínala na své pochybnosti, čísla se měnila v touhu a Mario se znovu stával tím trochu plachým chlapcem, který po pár panácích ztrácel veškeré zábrany a miloval se se mnou se zuřivostí, kterou by v něm nikdo, kdo ho znal, nehledal ani v nejdivočejších představách. Možná by všechno šlo takhle dál a já bych si zvykla dokonce i na korupci, ale s tím množstvím kšeftů, cest a povinností se mi Mario začal vzdalovat. Pořádal schůze mimo domov, tajil mi informace a začal cestovat sám. A taky mi začal lhát. Vždycky když se měl Mario vrátit ze služební cesty, vygruntovala jsem byt, dala kytky do vázy, provoněla pokoje pryskyřicí a připravila večeři na uvítanou. Ale když jsem ho přijela vyzvednout na letiště, podívala se mu do očí, pohladila ho a objala, ucítila jsem, že to není tentýž muž, který ode mě odjížděl. Ale i tak jsem mu pomohla s kufrem a cestou mu povídala novinky. Doma jsem mu naservírovala večeři a milovala se s ním. „Proč nejedeme někam do ciziny?“ nadhodila jsem jednoho dne. „Do ciziny? A proč?“ „Abysme konečně naplnili naše sny.“ „Naše sny se už plní,“ namítl. „Ne, Mario, neplní.“ „Jak to že ne?“ „Je to samá práce, služební cesta a povinnost, a to nemluvím o tom výzkumným ústavu.“ „Když zaplatíš hypotéku na byt a splatíš naše dluhy, tak můžeme jet, kam budeš chtít,“ odpověděl. To byla rána pod pás. Snažila jsem se to rozdýchat, v televizi zrovna běžel dokument Romána Castra o stavu zdravotnictví v Kolumbii. Při záběrech opuštěných nemocnic a pohotovostí plných umírajících, komentářích o přemrštěných cenách léků a svědectvích nevyléčitelně nemocných pacientů se mi zvedl žaludek a já měla pocit, že mi pukne srdce. Nestravitelný koktejl sociální bídy a srdečních trablů. Když pustili reklamy, rozhlédla jsem se po bytě, dívala se na nedávno koupené obrazy, myslela na večeře a grilování, které jsme pořádali, a především jsem myslela na to, že Mario už není můj. Román Castro se rozloučil a já se zastavila u okna v obýváku. Pode mnou leželo nekonečné město plné světel. Rozbrečela jsem se. Druhého dne jsem se procházela po parku El Lago a narazila na Claudii Arbeláezovou. „Co se ti stalo?“ „Nic.“ „Tak co ti je?“ nedala se odbýt. Vyhrkly mi slzy. Claudia mě objala a pozvala na oběd. Když jsme se usadily u stolu, sundala si tmavé brýle a já uviděla modřiny, krví podlitá víčka a krvavé bělmo. „Zmlátil tě?“ „Jo, včera v noci.“ „A proč?“ „Zeptala jsem se ho na pár nejasností v účetnictví nadace a on začal křičet, že jsem úplně pitomá, nevděčná a že nemám nejmenší ponětí o tom, jak to na tomhle světě chodí.“ „A děti?“ „Všechno viděly,“ řekla Claudia a rozbrečela se. „Opustíš ho?“ zeptala jsem se. „Nevím.“ „Měla bys to udělat.“ „Zatracená nadace!“ fňukala. „Korupce je jako epidemie,“ řekla jsem a snažila se ji utěšit. Jedly jsme mlčky a na kuře s chlebem nám kapaly slzy. „A co teda budeme dělat?“ zeptala jsem se, když číšník odnesl talíře. „Co můžu dělat? Mám tři děti, prostě musím zatnout zuby,“ řekla Claudia. „Přece musí být nějaký řešení,“ nedala jsem se. „Jo, cvičit jógu,“ prohlásila Claudia. „Jógu?“ opáčila jsem. „Jo, jógu,“ opakovala. „Řekni mi to ještě jednou a pomaleji,“ požádala jsem ji. Služební auto s bodyguardy nás odvezlo ke Claudii, kde jsme otevřely láhev vína a zavřely se v ložnici, abychom si přečetly knihy, které si Claudia nakoupila v posledních měsících. Dočetly jsme se, že na tomhle světě existuje jen chtíč, nikoli láska, že každý lidský čin je sobecký, že život je jen iluze, že všechno je pomíjivé a že je třeba být pokorný a skromný a hledat Boha. „Myslíš, že ve skutečnosti netoužíme po lásce, ale chceme akorát šoustat s těma zrádcema, co máme za manžely?“ zeptala jsem se. „Nevím, občas mám pocit, že je to tak,“ odpověděla Claudia. „Ale já Maria miluju,“ řekla jsem a rozplakala se. „Budeme číst dál,“ řekla Claudia. Řešením je na ničem neulpívat, odejít ze světa. „Tahle knížka má pravdu, nejlepší je odejít z tohohle světa,“ prohlásila Claudia. „Z ministerstev,“ opravila jsem ji. „Jo, z ministerstev,“ řekla ona a zasmála se. Utřela jsem si slzy a řekla si, že jestli mám z tohohle světa odejít, musím se s Mariem pěkně rozloučit.

	vždy po tvých něžnostech řeknu amen,

	aleluja, sladká ženo nádherná…

	Pět dní Ind mluvil o lásce, vegetariánské stravě, pravdě, čistotě, duchovním cvičení, pokoře, nezištné pomoci, reinkarnaci, duchovních plánech, menších bozích, démonech a jednom hlavním bohu. Sice jsme ničemu nerozuměli, ale oba jsme se Sanabriou cítili, jak se atmosféra naplňuje harmonií a my se ocitli ve světě, kde si lidé chtějí naslouchat, pochopit se, přijmout se, utěšit a navzájem si pomoct následovat Indovo učení. „Měl jsi pravdu, brácho, cítím se jako znovuzrozenej,“ řekl Sanabria. „Tak tu zůstaneme, nikdo nás nevyhání,“ navrhl jsem mu. „Okej,“ odpověděl Sanabria a řekl mi, abychom těm holkám, co nás uvítaly, pomohli rozdělit jídlo a přivést účastníky satsangu. „Která kočka se ti líbí?“ zeptal se mě Sanabria. „Všechny,“ odpověděl jsem. „Vyber si jednu,“ nedal se odbýt Sanabria. „Proč? Tohle je sekta a ty holky se k nám chovají mile jen kvůli tomu Indovi, ale až odjede, tak se na nás ani nepodívají,“ řekl jsem. „Mně se líbí Maritza,“ řekl Sanabria. „To máš dost mizernej vkus, vojáku, ta není v porovnání s ostatníma nic moc.“ „To je možný, ale je hrozně milá a vypadá upřímně a otevřeně.“ „Ty bláho, ty už si představuješ bůhvíco, a ani ji neznáš!“ „Sny jsou gratis,“ odpověděl Sanabria. Duchovní program skončil a zasvěcenci se postavili do řady, aby se s mistrem rozloučili. Ind prošel čelem k nim, rozdal sladkosti, a než nasedl do auta, spojil ruce a uklonil se. Lidé se rozplakali a já málem udělal totéž, ale Sanabria mě předběhl a já ho musel odvést na marodku, aby mu udělali akupunkturu na uklidnění. Jakmile Ind odjel, byla veta po mystickém zpěvu, meditaci, satsangu, jídle zdarma a krásných holkách. „Chcete se dál věnovat sévě?“ zeptal se patriarcha kongregace Asdrúbal Medina, když viděl, jak zmateně stojíme uprostřed shluku lidí, kteří se líbají a objímají na rozloučenou a slibují si, že se zase sejdou. „Ano,“ odpověděl Sanabria. Medina nám dal pytle na odpadky, smetáky a lopatky. „Pořád lepší uklízet ášram než barák plnej mrtvol,“ prohlásil Sanabria. „To teda jo,“ souhlasil jsem. „A co budeme dělat teď?“ zeptal se Sanabria. „Zase budeme v prdeli,“ řekl jsem. „Na tomhle místě je blbá jediná věc: že ho musíme opustit,“ prohlásil. „Ten Ind to přece řekl: nic dobrýho netrvá věčně.“ „Věčnej je jenom pech,“ prohlásil Sanabria. „Aspoň jsme zdrhli těm polišům a udělali si pár dní prázdnin,“ utěšoval jsem ho. „Je tady spousta cennejch věcí,“ nadhodil Sanabria. „Ale no tak, brácho, přece nebudeme okrádat někoho, kdo se k nám choval pěkně.“ „Ty věci tady nikomu nepatří,“ namítl Sanabria. „Ne, brácho, já už dál krást nechci.“ „Ten Ind s tebou teda zacvičil,“ stěžoval si Sanabria. „Ten chlápek věděl hodně o Bohu.“ „Já neříkám že ne, jenže všechna ta moudrost člověku nevydělá ani pětník,“ řekl Sanabria zklamaně a dal se do zametání. Snesla se tma a horkem popraskaná budova bucaramangského letiště, na kterou bylo z ášramu krásně vidět, vypadala jako zářivá krychle posazená na povrchu vzdálené planety. „Hotovo?“ zeptal se Medina za našimi zády. „Ještě je potřeba sbalit stan,“ řekl Sanabria. „To uděláte zítra, teď je čas k jídlu,“ řekl Medina. Šli jsme do kuchyně a Maritza před nás postavila ovoce, sušenky a čaj. „Myslel jsem na to, co jste mi vyprávěli, a došel jsem k názoru, že jestli chcete zapomenout, musíte se přiblížit Bohu,“ řekl Medina. „Věnovat se duchovnímu životu,“ dodala Maritza. „Takový luxus si nemůžeme dovolit,“ namítl Sanabria. „Proč ne?“ zeptal se Medina. „Musíme pracovat,“ odpověděl jsem. „Mohli byste zůstat tady, v tomhle ášramu je spousta práce,“ řekl Medina. „Co myslíš?“ zeptal se mě Sanabria. „Nevím.“ „Když budete dělat sévu a dodržovat naše pravidla, můžete žít s námi a možná vás mistr dokonce zasvětí,“ dodal Medina. „Zkuste to, já tady taky zůstávám,“ řekla Maritza. „Tak jo, zůstanu,“ usmál se Sanabria. „Já taky,“ řekl jsem okamžitě a za Medinova spokojeného přihlížení jsme se pustili do jídla. „Tys pochopil, co je to ta iniciace?“ „Ne, ale lidi, co tím včera prošli, vypadali úžasně spokojeně.“ „Tady jsou všichni spokojený,“ poznamenal jsem. „Tady totiž mají všichni prachy,“ prohlásil Sanabria. „Ale my prachy nemáme, a taky tu jsme.“ „Jsem si jistej, že když v tomhle ášramu zůstaneme, taky zbohatneme,“ řekl Sanabria. „Aspoň máme kde bydlet a nemusíme krást,“ dodal jsem. Maritze dal Medina na starost domácnost a my jsme pracovali v sadu a na poli a taky jsme udržovali ášram. Žít skoro jako v klášteře se mi postupně zalíbilo a já si řekl, že jestli mi ke klidu pomůže, když se stanu vegetariánem, vyhnu se násilí, budu pravdomluvný, pokorný, nenáročný a vzdám se sexu, tak to stojí za pokus. Každý den jsem vstával ve tři ráno, sedal si do pozice lotosového květu, zavíral oči a opakoval mistrovo jméno. Z paměti mi vyskakovaly vzpomínky na Ángelu, na ohořelá těla z Justičního paláce, na tátu, Cristinitu, Natalii, Linu a kamarády z Quirogy, ale já si opakoval Indovo jméno a ten papiňák v mé hlavě začal vypouštět páru, až nakonec už jen tak klidně pobublával. Když jsem domeditoval, zalil jsem sad, zastřihl keře, nasekal dříví, nasnídal se a šel pracovat na pole. Doktor Medina nás naučil, jak se zachází s krumpáčem, jak se hloubí jáma, jak se hnojí zem, jak se do ní vkládá strom a jak se přeje hodně štěstí duši reinkarnované do rostliny. Z pole jsme se vraceli domů, znovu jsme meditovali, naobědvali se a po siestě se vraceli do práce. Ve sprše jsem ze sebe smyl horko, hlínu a únavu a potom jsem chodil do altánku, který jsme využívali na satsang. Medina, oblečený jako sikh, s bílými vousy a pohledem plným lásky, nám předčítal příběhy o moudrých a trpělivých lidech a vyprávěl o císařích, kteří mučili duchovní mistry, o ženách, které milovaly ty císaře a současně byly žákyněmi mučených mistrů, o dětech dávajících příklad moudrosti dospělým, o pomstychtivých bozích, kteří museli prosit o odpuštění za své špatné činy, a o zlodějích koní, z nichž se stali velcí mystikové. Sanabria, Maritza a já jsme poslouchali, slunce zapadalo, cvrčkové zpívali a kolem nás se vytvářela zvláštní bublina harmonie a klidu. Žil jsem jako v extázi, k ostatním se choval láskyplně, staral jsem se o ptáky, psy i kočky, prosil za odpuštění rostliny, že jím jejich ovoce, děkoval jsem Bohu za vodu, vzduch, půdu i jídlo, a když jsem šel na procházku kolem ášramu, dával jsem pozor, abych nezašlápl ani mravence. „Od tý doby, co jsme tady, už nemám noční můry,“ řekl Sanabria. „Já se taky cítím líp.“ „Už nejsem pořád namíchnutej a to s tátou beru jako karmu a mámin postoj ke mně taky.“ „A já už si skoro ani nevzpomínám na Ángelu ani nevidím na každým kroku mrtvoly, dokonce mi ani nechybí tráva.“ „To je fakt, já už si na trávu taky ani nevzpomenu.“ „Představ si, nemít chuť na špeka!“ „Já věděl, že když se tě budu držet, budu mít kliku,“ usmál se Sanabria. „To není moje zásluha, to Bůh,“ řekl jsem mu. „Tys byl nástrojem v rukách Božích,“ prohlásil Sanabria. Po jeho slovech jsem konečně spal jako nemluvně. Pocit štěstí nám vydržel několik měsíců, až mě jednou ráno Maritza požádala, abych ji doprovodil do zahrady. Když si dřepla, aby sebrala papriky, sukně jí těsně obepnula zadek. Zíral jsem na ni jako zhypnotizovaný a cítil, jak mi v žilách pulzuje krev. „Krásný, ne?“ řekla Maritza. „Jo, nádherný,“ vypravil jsem se sebe a ustoupil o krok. „Ty se mě bojíš?“ zeptala se Maritza. „Ne, proč?“ „Vypadá to tak,“ řekla. „Jen se snažím si tě vážit.“ „A kdybych tě poprosila, aby sis mě vážil trochu míň?“ „Nevěděl bych, co dělat,“ přiznal jsem. „Ale to bys měl,“ řekla Maritza a vrátila se do kuchyně. Dlouho jsem z toho byl vykulený a nebylo mi jasné, jestli se mnou Maritza koketuje, nebo je to všechno nevinné. „Necítíš se občas sám?“ zeptala se mě Maritza jindy. „Co jsem tady, tak ne,“ odpověděl jsem. Maritza zvedla oči a zadívala se na měsíc zahalený bouřkovými mračny kupícími se nad horami. „Já se cítím osamělá.“ „Měla by ses vrátit k Mariovi.“ „Kéž bych mohla, jenže on už si našel jinou.“ „Kdy ses to dozvěděla?“ „Včera.“ „O jednu karmu míň.“ „Nebo o jednu víc,“ řekla. „Pojďme dovnitř, než začne pršet,“ navrhl jsem. „Hrozně ráda bych tu zůstala, nechala se smáčet deštěm a brečela.“ „To bys akorát nastydla,“ zažertoval jsem. „Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že by toho byl Mario schopný, doufala jsem, že pochopí, proč jsem odešla, zamyslí se a přijede si pro mě,“ dodala. „Lidi občas nemyslí, nemají na to čas,“ poznamenal jsem. „Asi ne,“ řekla, popřála mi dobrou noc a vešla do ášramu. „Nemůžu spát,“ přiznal mi tutéž noc Sanabria. „Zas se ti zdaj hnusný věci?“ „Ne, kvůli něčemu jinýmu.“ „Kvůli čemu?“ „Asi jsem se zabouchl do Maritzy.“ „A co budeš dělat?“ zeptal jsem se a poškrábal se na hlavě, protože se život zase začínal komplikovat. „Počkám, jestli mi dá nějaký znamení, nechci, aby se naštvala a nechala nás odtud vyhodit.“ „Zmoudřeli jsme,“ řekl jsem. „Zmoudřeli,“ přikývl Sanabria a přetáhl si pokrývku přes hlavu. Myslel jsem na Maritzu, na to, že jsem si nikdy neuvědomil, jak pěkný má zadek, jak sladce vypadá, když zesmutní, jak jí při běhu poskakují prsa a jak se směje, když má z něčeho radost, a pocítil jsem prázdno kolem žaludku. Prosil jsem v duchu mistra, aby nám pomohl udržet harmonii, v níž jsme žili, a aby to s tímhle ášramem nedopadlo tak jako s komunou DRH. Ale nebylo to nic platné. Když doktor Medina odjel do Kanady na nějaké iniciace, Sanabria toho využil, aby se pokusil sbalit Maritzu. Ta zase o sebe začala víc dbát, poslouchala hudbu, četla módní časopisy a dělala všechno proto, abych si jí víc všímal. Vždycky potřebovala, abych jí pomohl nést hrnec, oloupat brambory, sebrat ovoce, vyměnit žárovku, pověsit obrázek mistra nebo namazat záda krémem. Prováděl jsem duchovní cvičení a snažil se udržet si od ní odstup, ale okolnosti byly proti mně. Jednou odpoledne jsem se pokusil přeložit tašku na střeše, ale uklouzl jsem a spadl ze žebříku. Maritza se okamžitě pasovala do role ošetřovatelky, léčila mě, vařila mi speciální jídla, masírovala mě, abych od dlouhého ležení neztratil cit v nohách, dohlížela, abych bral léky, dělala mi akupunkturu a přikládala mi magnety, aby urychlila hojení. „Nebuď tak napjatej, já tě neznásilním,“ řekla mi jednou při masáži. „To by ani nešlo,“ odpověděl jsem. „Copak se ti vůbec nelíbím?“ „Nejde o to, jestli se mi líbíš.“ „Tvoje smůla,“ řekla a přestala uprostřed masáže. „Hele, ty jedeš po Maritze?“ zeptal se Sanabria. „Proč myslíš?“ „Je na tebe jako med.“ „Jen se snaží následovat mistrovo učení,“ uklidňoval jsem ho. „Na můj vkus to trochu přehání,“ zamručel Sanabria. „Ty žárlíš?“ „Jo.“ „Neblbni, ta holka se ti líbila od samýho začátku, tak ti přece do ní nebudu dělat, ne?“ řekl jsem. „Fakt?“ „Fakt,“ ujistil jsem ho a jemu zazářily oči radostí. Když jsem viděl, jakou má radost, uvědomil jsem si, že jsem našel skutečné útočiště, a jelikož příběhy, co jsme četli, byly plné lidí, kteří se setkali s pokušením a odolali mu, rozhodl jsem se vzít si z nich příklad. Začal jsem míň jíst, víc pracovat, vyhýbal jsem se procházkám a dlouhým diskuzím s Maritzou a Sanabriou, a celé hodiny jsem meditoval a opakoval Indovo jméno. Vyslovil jsem ho tolikrát, až mi připadalo, jako by se mi usídlilo v hlavě, a když jsem zavřel oči, viděl jsem světlo a slyšel hudbu. Byl to stejný pocit, jako bych byl zhulený, a já věřil, že jsem dosáhl harmonie s lidmi a přírodou. „Čím to, že jseš v takový pohodě?“ vyzvídal Sanabria. Chtěl jsem mu říct, že se mi daří meditovat a mívám mystické prožitky, ale pak jsem si vzpomněl, že se o tom nemá mluvit, a vymyslel si jiný důvod. Připadal jsem si jako skutečný pokorný jogín schopný ovládat své touhy a jednat se všemi bytostmi s láskou. Jednou v noci mě probudil nějaký hluk. Vyšel jsem na chodbu podívat se, co se děje, a uviděl jsem Sanabriu s Maritzou, jak se líbají. Pak Sanabria rozepnul Maritze blůzu a začal jí líbat prsa, ona mu rozepnula zip u džín a strčila mu ruku do spodků. Sanabria jí na oplátku vyhrnul sukni a začal jí lízat kundičku. Zíral jsem na ně, nejdřív nevěřícně, potom zvědavě a nakonec se mě zmocnilo vzrušení. Rozdali si to třikrát po sobě a já na ně celou dobu koukal, a teprve když skončili, vrátil jsem se do pokoje a došlo mi, že si připadám jako úplný blbec. Nedařilo se mi usnout, tak jsem vstal, abych si zameditoval, ale nemohl jsem se soustředit, světlo i hudba zmizely a Indovo jméno nedokázalo z mé mysli zahnat Sanabriův a Maritzin obraz. Během dalších dní jsem se snažil vrátit k duchovnímu cvičení, ale bylo to k ničemu a moje ranní vstávání sloužilo jen k tomu, abych dál špehoval Sanabriu a Maritzu, jak si to rozdávají. Brzy jsem přišel na to, že už mě to nevzrušuje, ale štve. Já jsem se snad do tý holky taky zabouchnul, ušklíbl jsem se v duchu. Nicméně ta myšlenka ve mně zakořenila a já jí postupně uvěřil. Začal jsem žárlit a hledal jsem způsob, jak se zbavit pochybností. Došel jsem k závěru, že jediný způsob je vyspat se s ní. A i když jsem si pořád sliboval, že to neudělám, a opakoval si, že tu nejsem kvůli sexu ani abych zradil kamaráda, pravda byla, že jsem celý čas číhal na příležitost být s ní o samotě. A příležitost se naskytla. Sanabria odešel prořezat stranou rostoucí mangovníky a Maritza se mnou nejdřív intenzivně koketovala a potom odešla na záchod, kde byla zároveň umývárna. Neodolal jsem a šel za ní. Postavil jsem se k díře ve stěně a špehoval ji. Maritza si zvedla šaty, dřepla si, vyčurala se a pak se začala probírat chloupky na kundičce. Chvilku jsem lačně zíral na zarostlý trojúhelník jejího klína a potom se odvážil otevřít dveře. Maritza zvedla hlavu. „Konečně ses rozhoupal.“ Přikývl jsem. „Chceš to?“ Znovu jsem přikývl, ale neodvažoval se jít k ní. „Tak chceš, nebo nechceš?“ Přistoupil jsem blíž, natáhl ruku a prsty se dotkl závojíčků Maritziny kundičky. Ucítil jsem, jak je horká, vlhká a jak pulzuje touhou. Maritza si stoupla, donutila mě kleknout si a přitiskla mi štěrbinku na obličej. Můj jazyk začal poslušně lízat a já si říkal, jak nádherně chutná ženská buchtička po měsících abstinence. Potom mě Maritza zase zvedla, stáhla mi kalhoty, pohladila mi ptáka a strčila si ho do pusy. Její vlasy mě zalechtaly na břiše. Sála mi kámoše tak intenzivně, až jsem se skoro udělal, ale ona včas přestala, otočila se a klekla si na čtyři. „Dej mi ho tam,“ nařídila mi. Poslechl jsem, strčil do ní péro, a jakmile jsem ucítil její vlahost, vztek mě přešel a já se cítil šťastný jako ve dnech mystického vytržení, jenže tentokrát jsem měl nohy na zemi a před sebou tělo, ke kterému jsem se mohl přitisknout. „Přirážej,“ nakázala mi Maritza. „Nemůžu, hned bych se udělal.“ „Přirážej,“ nedala se odbýt. „Vážně, nemůžu.“ „Tak ho vyndej.“ „Ne, chci ho tam ještě chvilku nechat.“ Přitiskla se ke mně a já ucítil její zadeček v dlaních. „O tohle všechno jsi přicházel,“ zašeptala. „To jsem byl pěknej vůl,“ řekl jsem. Do nosu mi vnikla vůně Maritzina pohlaví a byla tak intenzivní, že jsem se uklidnil a konečně začal přirážet. Šťastně jsem se pohyboval dovnitř a ven a zjišťoval, že nic není tak posvátné jako sex, a vtom se ozvala rána a dveře koupelny se rozlétly dokořán.

	tys mě holka začarovala,

	do hrobu studenýho bys mě poslala…

	Když DRH zaniklo, plácal jsem se v životě sem a tam. Marně jsem se pokusil dokončit školu, pracoval jsem pro studia věhlasných architektů, poznal další teplouše, chodil na večírky, do barů i na diskotéky, a ačkoli mi tohle prostředí pomohlo přijmout fakt, že homosexualita není nemoc, nakonec mě začalo unavovat. Připadal jsem si povrchní a k ničemu. Poslední přítel mě nechal kvůli „pohodáři, který věděl, co chce“, a moje krize byla tak hluboká, že mě napadlo vrátit se do Pajonalu, promluvit si se Šlapkou a dát se k partyzánům. Tam bych aspoň za něco bojoval. Ale když jsem se na sebe podíval do zrcadla, viděl jsem, že se moje homosexualita zřetelně prodrala na povrch a že už ji neschovám, takže by mě mezi partyzány stejně nepřijali. Rozhodl jsem se zajít za věštcem. Chlápek byl už od pohledu buzna, nebo spíš superbuzna. „Vaše rozkolísanost je zapříčiněna tím, že jste zatím nenašel své skutečné poslání,“ řekl. „A to má být co?“ zeptal jsem se. „Nepomýšlel jste na to stát se věštcem?“ „Ne, nikdy, přišel jsem za váma, protože mě přesvědčil kamarád.“ „Kamarád?“ zasmál se věštec. „No dobře, milenec,“ přiznal jsem opatrně. „Podívejte se mi do očí,“ řekl věštec a postavil přede mě skleněnou kouli. „Chci, abyste mi hádal budoucnost a řekl mi, co mě čeká.“ „Vy jste blázen,“ vyhrkl jsem. „Nechcete to ani zkusit?“ zeptal se a já si připadal jako idiot. Byl jsem inteligentní a bohatý, a přitom jsem vůbec nevěděl, co se sebou, a znervózňovaly mě i hračičky nějakého šarlatána. „Tak dobře,“ řekl jsem a zadíval se do skleněné koule. „Co vidíte?“ „Nic,“ usmál jsem se a zase se cítil silný a jistý sám sebou jako za starých časů. „A teď sepodívejte na mě.“ Zvedl jsem oči a uviděl scvrklý mužský obličej, oči bez jasu, hustý knír a vějíře vrásek na tvářích. V tu chvíli jsem věděl, že život toho muže je u konce a že ho brzy zabijí. „Co vidíte?“ naléhal věštec. „Nic,“ opakoval jsem. „Nevěřím vám, já vím, že jste něco viděl.“ „Neviděl jsem nic, nejsem věštec.“ „Řekněte mi, co jste viděl!“ Přelétl jsem očima pokoj, vypreparovaná zvířata na zdech, náboženské obrázky smíchané s obrázky indiánských šamanů a orientálních mystiků, láhve plné barevných lektvarů pro štěstí i proti uřknutí, a znovu jsem cítil, že věštec už nebude dlouho žít. „Proč mi to nechcete říct?“ „Nic jsem neviděl,“ řekl jsem. „Chcete, abych vám zaplatil?“ zeptal se muž. „Kolik dáte?“ usmál jsem se. „Tu máte,“ podal mi pět set pesos. „Páni, tenhle papírek už jsem pár měsíců neměl v rukách.“ „Je váš.“ „Zabijou vás,“ řekl jsem, „brzo vás zabijou.“ Muž zmlkl a já poznal, jak velkou má člověk moc, když zná budoucnost druhého. „Ale můžu se mýlit, není to moje práce,“ dodal jsem. „Ne, nemýlíte se, vím, že můj čas vypršel, tím spíš, že jsem to čekal, vy jste mi jen potvrdil, že už není cesty zpět.“ „Jste blázen! Já přišel za váma, abyste mi řekl, jakej osud čeká mě.“ „Tenhle osud vás čeká,“ řekl věštec. „Jakej? Odsoudit vás k smrti?“ „Ne. Smrt je můj osud, vy jste to jen potvrdil. Váš osud je tahle pracovna, měla by vám zůstat.“ Znovu jsem se rozhlédl a viděl na fotkách věštce se Zubiskem, Ochmelkou a Huhňou. „Nevydržel bych v tomhle pokoji ani hodinu.“ „A nechcete to ani zkusit? Všechno vás naučím. A když se vám to nebude líbit, nic se neděje. Ale kdyby se vám to zalíbilo, mohl byste to tu po mé smrti převzít.“ „Studoval jsem architekturu, nemám s věštectvím nic společnýho,“ namítl jsem. „Vy máte jistý dar, a jestli ho nevyužijete, tak vás nakonec zničí.“ Připomněl jsem si, jak rozháraný život jsem v posledních letech vedl, že jsem nedokázal zapomenout na Kuře ani jsem nepřestal litovat, že jsem zabil Přízraka, a řekl si, že když jsem mohl být komunista, kajícný buzík i vrah, tak proč bych nemohl být věštec? Muž mi četl myšlenky. Podal mi pár ohmataných knih. „Přečtěte si je a promyslete si to. A nezapomeňte, že už nemám moc času,“ řekl. Alespoň mě to nic nestálo a navíc mám nějakou zábavu, říkal jsem si, když jsem od něj odcházel. Knihy jsem přečetl a zaujaly mě, dokonce jsem zašel do knihovny, abych našel další informace. Plány a fasády jsem odsunul stranou a ve volném čase studoval duchy, média, elementy a mystickou a indiánskou tradici. Jeden antropolog, taky homosexuál, kterého jsem poznal na diskotéce, mi obstaral pár knížek v angličtině a myšlenka vykonávat nějaký čas povolání věštce mě nakonec nadchla. Jednou v noci, zrovna když jsem překládal jednu knížku od kamaráda antropologa, jsem najednou cítil, že věštci zbývá sotva den života. Bylo nad ránem, ale já se oblékl, chytil taxíka a jel k němu. Všude byla tma, přesto jsem věděl, že je doma. Tloukl jsem tak dlouho, až otevřel dveře a zářivě se na mě usmál. „Myslel jsem, že to jsou nájemní vrazi,“ řekl. „Dobře, zkusím to,“ řekl jsem mu. „Tak pojďte, uvidíme, jestli nám dají čas,“ odpověděl. Bez svého indiánského převleku vypadal jako jeden z mnoha starých zklamaných teploušů potloukajících se po diskotékách, co mě tak nudily. Otevřel skříň, vytáhl péřovou čelenku, náhrdelníky, falešný šamanský oblek a začal mě oblékat. Když jsem se podíval do zrcadla, zjistil jsem, že vypadám jako on, jenom v mladším vydání. „A co řeknu lidem?“ „Že jste můj syn.“ „Váš syn?“ „Lidi uvěří všemu, jen se jim to musí šikovně naservírovat.“ Věštec mi vyprávěl různé příběhy, doporučoval mi zákazníky a nakonec mi předal svoje účetnictví. „Proč vlastně neutečete?“ „Kam? Já patřím sem, do téhle pracovny.“ „To se necháte zabít jen tak, bez boje?“ „Já už bojoval, synku, dokonce víc, než bylo třeba. Tady je poslední vůle a dopis pro moje zákazníky, ten musíte dát zarámovat a pověsit u dveří.“ „Jak vám to zaplatím?“ „Stačí, když budete dobrý nástupce a uchováte moje ctnosti i neřesti,“ zasmál se. „A co když se objeví vaši příbuzný a budou si nárokovat dědictví?“ „Já rodinu nemám, jsem poslední, kdo zbyl z klanu, který zmasakrovali v dobách Násilí.“ „Přijde mi hloupý, že vám nijak nezaplatím.“ „Dobře, tak mi vystrojíte pohřeb, velký pohřeb věštce, s vykuřováním, modlitbami, záplavami květin a procesím všech mých klientů.“ „A když vám dám peníze, abyste mohl utýct?“ „Ne, to nemá smysl,“ řekl a objal mě. Cítil jsem ho tak blízko, jako by se ten zbyteček života, co mu zbýval, zhmotnil v onom objetí. Měl jsem chuť ho políbit. Nechal si to líbit a pak mě stiskl a rozbrečel se. „Pojďte,“ naléhal jsem. „Ne, takhle to bude lepší,“ odporoval. Nevěděl jsem, co říct. „Bude lepší, když půjdete, nechci, aby zabili i mého nástupce,“ usmál se. Znovu jsem ho objal a tentokrát jsem pevně, hodně pevně sevřel já jeho. Potom jsem mu utřel slzy, udělal čelem vzad, sešel po schodech dolů, otevřel dveře, rozhlédl se na obě strany, a protože nikde nikdo nebyl, rozběhl jsem se.

	stejné šaty nosí…

	Sanabria mě našel s kalhotami u kolen a byl vzteky bez sebe. Bylo jasné, že má chuť pomstít zradu kamaráda i nevěru své holky. Spali spolu několik měsíců, byli do sebe zamilovaní, a jelikož Maritza posílala peníze jeho mámě a sourozencům, Sanabria si myslel, že si ho vezme, a hlavně pevně věřil, že ho vytáhne z chudoby. Po první ráně moje vzrušení opadlo, po druhé jsem zavrávoral, třetí jsem se sice vyhnul, ale hned nato se na mě sesypala sprška kopanců. Moc nechybělo a byl by mě utloukl, naštěstí v tu chvíli vjel do ášramu džíp, ze kterého vystoupil doktor Medina. Když stařec viděl, jak mě Sanabria masakruje a Maritza jen bezmocně ječí, bez dlouhých řečí se mezi nás vložil. Sanabria chvilku vzdoroval, ale nakonec v něm zvítězil respekt vůči Medinovi. Vstal jsem ze země, z nosu i z pusy mi tekla krev. Uvědomil jsem si, že mám kalhoty pořád u kolen, a bolest a ponížení vystřídal stud. „Pomoz mi s kufry,“ požádal Medina Sanabriu. Sanabria poslechl. Za chvíli už jsme byli vysprchovaní, doktor uklidňoval Sanabriu a Maritza mi čistila rány a dávala mě dohromady. „Promiň mi to, nechal jsem se unést hněvem,“ řekl Sanabria, když domluvil s Medinou. „Byla to moje vina, to já se nechal unést chtíčem a sobectvím,“ odpověděl jsem. „Uděláme si satsang,“ přerušil nás Medina a všichni čtyři jsme zamířili do altánu. Medina zaujal své obvyklé místo a mluvil o pokoře, odpuštění, harmonii a lásce. „Myslím, že nadešel čas, abyste prošli iniciací,“ řekl nakonec. „I přes to, co se stalo?“ zeptala se Maritza. „Právě proto,“ řekl Medina, „všichni tři jste potřebovali udělat krok vpřed ve svém duchovním růstu.“ „Necítím se připravený,“ řekl jsem. „Na to nelze být připravený, iniciace je aktem Boží milosti,“ odpověděl Medina. „Ale něco bychom asi měli udělat, abychom jí byli hodni,“ namítl Sanabria. „Stačí, když přestanete s tím, co jste dělali doteď, budete poslušní mistrových nařízení a budete provádět duchovní cvičení,“ řekl Medina. Pak vzal tašku, kterou předtím odložil vedle židle, a začal se v ní přehrabovat. „Co hledáte?“ zeptala se Maritza. „Přivezl jsem vám nějaké dárky.“ Sanabria, Maritza a já jsme se po sobě zahanbeně podívali. Medina dal každému hinduistický oděv. „Přivezl jsem vám je, protože o vaší iniciaci jsem rozhodl už ve Vancouveru, a chci, abyste si ty šaty vzali v den, kdy se konečně zcela stanete mistrovými žáky.“ Maritza se rozplakala. Já a Sanabria jsme se snažili ovládnout, ale nepodařilo se nám to a taky nám vhrkly slzy do očí. Trochu jsem se najedl a zavřel se do pokoje. Přemýšlel jsem o měsících strávených v ášramu, o klidu získaném díky duchovním cvičením, o počátečních pochybnostech a pozdějším úsilí o sebekontrolu, o svých problémech s chutí na sex, o nocích probděných posloucháním, jak Maritza sténá rozkoší, o Sanabriově útoku a o té tajemné věci zvané iniciace. Nedokázal jsem vymyslet nic souvislého, byla to jen tříšť úvah, ale byl jsem Medinovi vděčný za jeho přístup. Nakonec jsem si trochu zdříml. Probudil jsem se plný dobré vůle a ještě chvíli meditoval. Snažil jsem se vyhovět všem Maritziným prosbám, choval se pokorně vůči Sanabriovi, pracoval jsem na zahradě a vděčně si vyslechl Medinův komentář k incidentu z předešlého dne. Maritza se vrátila k nenápadnému oblečení a mluvila se mnou sice mile, ale bez koketérie. Sanabria se pustil do zprovoznění čerpadla, a když mě kamarádsky poprosil o pomoc, ulevilo se mi, ale o to víc jsem si vyčítal, že jsem ho zradil. Jenže uběhlo pár dní a Maritza zapomněla na nenápadnost a zase nosila vyzývavé šaty, Sanabria šílel láskou, takže se cítil podvedený, a já je oba zase začal hlídat. Bylo jasné, že navzdory blížící se iniciaci nebude snadné držet se Indových nařízení, protože žárlivost a touha začaly nahlodávat naše dobrá předsevzetí. Snažili jsme se tu křehkou harmonii udržet zuby nehty, ale čím větší úsilí jsme do toho vkládali, tím víc nedorozumění vznikalo, výmluvy se zdály falešnější a falešnější, atmosféra houstla a všichni tři jsme se v ášramu cítili čím dál víc nesví. Nejhůř to snášela Maritza. Medinova přítomnost ji nutila držet si Sanabriu od těla, ale bylo vidět, že je na něj zvyklá a že jí chybí jeho blízkost i jejich milování. Navíc Sanabria chtěl přesně vědět, co se onehdy v umývárně stalo, ale ona, místo aby mu na rovinu řekla, že to byl jenom úlet, všelijak mlžila, až mu nakonec naznačila, že jsem ji tam přepadl a ona se bála, že jí ublížím nebo ji dokonce znásilním, tak se radši se mnou pomilovala. Ta lež sice uklidnila Sanabriovo srdce, ale zničila šanci, že by mi někdy odpustil. „Zrádci zaslouží smrt,“ nadhodil jednou, když jsme spolu pracovali na zahradě. Maritzina lež se však nakonec obrátila i proti ní. Sanabria totiž očekával, že když se všechno vyjasnilo, můžou být zase spolu a trávit noci společně, jenže Maritza to odmítla. Bála se, že by je Medina mohl přistihnout a oni by tím ztratili šanci na iniciaci. Sanabria její důvody nechápal a znovu ho to ranilo. Jednou v noci se po čtyřech doplížil do jejího pokoje a začal ji spící hladit a líbat jí ruce, krk, nohy i prsa. „Ne, už jsem ti řekla, že to nejde,“ odstrkovala ho Maritza. „Prosím tě,“ škemral. „Potřebuju čas, netlač na mě,“ odpověděla mu. „Nemůžu bez tebe bejt už ani den,“ nedal se odbýt. „Přestaň si na mně vynucovat lásku, je to trapný,“ řekla. „Jestli mě opravdu miluješ, tak to nemůžeš brát jako vynucování,“ opáčil Sanabria a snažil se ji políbit. Maritza uhnula, a tak ji Sanabria chytil za krk a dal jí pusu násilím, ale ona se mu vytrhla, otřela si ústa a řekla mu, aby vypadl. „Nikam nepůjdu,“ namíchl se Sanabria a vrazil jí facku. Maritza, kterou nikdy v životě nikdo neuhodil, začala ječet, takže jsem musel vylézt z úkrytu, odkud jsem je jako obvykle špehoval, a Sanabriu zpacifikovat. „Nemůžu uvěřit, že jste z tohoto ášramu udělali nevěstinec,“ prohlásil Medina. „Za všechno může tahle děvka,“ odsekl Sanabria. „Prosím,“ přerušil ho Medina. Sanabria zmlkl. „Takhle to dál nejde, a už vůbec ne ad portas iniciace,“ řekl Medina. „Už se to nestane, slibuju,“ fňukala Maritza. „Ne, už se to nestane, protože já jdu odsud pryč,“ řekl Sanabria a vyšel z pokoje. Šel jsem za ním. Vytáhl kufr ze skříně, vyházel oblečení na postel a pak si sedl na podlahu a s hlavou opřenou o kufr se rozbrečel. Když mu došly slzy, nezbylo mu než se sbalit. Balil pomalinku, jako by čekal, že za ním Maritza přijde, ale marně, a tak Sanabria chtě nechtě zavřel kufr a vydal se k bráně. Bylo mi smutno, když jsem viděl, jak bezeslova nebo náznaku rozloučení odchází, ale Medina byl zavřený u sebe a meditoval, ani Maritza se neobjevovala, a když jsem se Sanabriu pokusil zastavit, ubalil mi facku. „Mistr nad ním bude bdít,“ řekl Medina při snídani. Maritza mlčela a já taky. Sanabriův odchod uvolnil napětí, z Maritzy se zase stala ta usměvavá žena, která nás onehdy přijala v ášramu, Medina mohl nerušeně meditovat a já si rozvrhl všechnu práci tak, aby mi zbyl čas na čtení Indových knih, meditaci a přípravu na iniciaci. „Přišla odpověď od mistra,“ řekl jednou ráno Medina. „Souhlasí?“ zeptala se Maritza. „Ano, nařizuje mi vás iniciovat co nejdřív.“ Maritza začala poskakovat a výskat nadšením a pak mi radostí skočila kolem krku. Do ášramu se sjeli další satsangisté a z naší ubohé trojice se rázem stala komunita, která začala s přípravami na velký den. Za zpěvu hinduistických žalmů jsme opravili dům a altán, nalakovali nábytek, rozvěsili další obrázky mistra, zastřihli keře, poklidili a všude nanosili květiny, a ášram se naplnil stejnou harmonií jako v onom týdnu, kdy byl přítomen mistr. Lidé nám neustále blahopřáli a Maritza a já jsme přestali být dva zahanbení lidé a stali se z nás něco jako snoubenci, kteří se těší, až se spojí s Bohem. V den iniciace nás probudil zvon, který se používal jen při zvláštních příležitostech. Mě i Maritzu vykoupali v horké vodě s orientálními oleji, a sotva jsme vylezli z kovové vany a oblékli si šaty, co nám přivezl Medina, přinesli nám čaj s kardamonem a topinky. Medina se napil čaje a vyzval nás, abychom se přesunuli do pokoje, kde mělo dojít k obřadu. Vešli jsme, zazněly další hymny a my se nechali unášet světlem svíček, barvou květin a vůní vonné pryskyřice. Medina se posadil, vytáhl z dřevěné truhly knihu se zlatými písmeny, uklonil semistrově fotografii na obálce a začal číst. Byla to dlouhá četba, plná pojednání o astrálních a příčinných rovinách, o duchovních úrovních, o rozličných Božích jménech, o zvucích a světle charakteristických pro každou rovinu, o rozdílných způsobech, jakými mistr vedl žáky z jedné úrovně na druhou. Když Medina dočetl, přistoupil k Maritze, opravil její držení těla, položil jí ruku na čelo a zašeptal jí pár slov do ucha. Maritza je opakovala a zavřela oči. „A nyní se ponořme do meditace, abychom pomohli této duši dojít co nejdále na její první duchovní pouti,“ nařídil Medina. Poslechl jsem ho, zavřel oči a soustředil se, dokud Medina neřekl, abychom oči zase otevřeli. „Cos viděla?“ zeptal se. Maritza se rozplakala. Čekali jsme, až se uklidní. „Viděla jsem světlo,“ řekla konečně. Medina se usmál. „Jakou mělo barvu?“ „Bylo modré.“ „A co ještě?“ „Hvězdy a slunce,“ řekla Maritza a znovu se dala do pláče. Cítil jsem, že její slzy jsou slzy míru, a hrozně jsem se těšil, až přijdu na řadu já. Medina ke mně přistoupil, položil mi ruku na čelo a já si připadal jako v jednom z těch filmů, co dávají o Velikonocích, jako by Medina byl ve skutečnosti Ježíš. Pak si dřepl, zašeptal mi první slovo a chystal se říct druhé, ale vtom se prudce rozlétly dveře a dovnitř se nahrnula horda ozbrojených chlapů. „Nikdo ať se ani nehne, vy hajzlové!“ zakřičel jeden z nich a přiložil Medinovi k hlavě pistoli. Ostatní nás svázali. „Ty parchanti ani nevypadaj jako Kolumbijci, koukejte, jaký maj dobrácký ksichty,“ poznamenal jeden z mužů. „No jo, to jsou prostě pracháči, ty si žijou v jiným světě,“ řekl druhý. „Co chcete?“ zeptal se Medina. „Nic, páprdo, trochu se projedeme,“ odpověděl jejich velitel. Útočníci prohledali ášram, sebrali cennosti, snědli část snídaně, kterou připravili ostatní, a naložili nás do aut. Projeli jsme kolem letiště a najeli na dálnici. Maritza plakala, doktor Medina opakoval dokola mantru a já přemýšlel nad tím, co Maritza viděla, a nedokázal pochopit, proč právě já jsem musel zůstat bez iniciace. Sjeli jsme z dálnice, najeli na prašnou cestu a po několika hodinách zastavili. „Za ty dva něco trhnem, ale tenhle kretén nemá žádnou cenu,“ ozval se nečekaně Sanabriův hlas. „A co s ním uděláme?“ zeptal se jeden z útočníků. „Vyhoďte ho z auta,“ nařídil Sanabria. Muži otevřeli dveře a kopali do mě tak dlouho, až jsem vypadl z dodávky na zem. „Oká, a teď můžeme vyrazit,“ řekl Sanabria. Pneumatiky zabraly na plný plyn a oblak prachu, který mi vnikl do plic, mi potvrdil, že jsou doopravdy pryč.

	nač je jí krása, když duši nemá?

	nač je jí krása, když srdce nemá?

	Občas, když se za svítání vracím z nějakýho masakru, udělá se mi blbě. Motá se mi palice, svět je najednou šedivej a já mám to, čemu pracháči říkají deprese a my prostě depka. Je to svinská práce, když ze sebe člověk smejvá krev a neví, jestli patří chlapovi, děcku, dědkovi nebo některý z těch těhotnejch buchet, který se musej oddělat, páč by jinak porodily další zrádce. Je to drsný, a jak říká velitel Castro Castaño, chce to koule a silnej žaludek. Zabíjím a pokřik vrahů se prolíná s řevem vražděnejch. Mám strach, a tak střílím, a vím, že když je nezabiju já, zabijou oni mě. Nemyslím na to, prostě zamířím, vystřelím a jsem v pohodě. Jenže smrt, to jsou i krvavý louže na zemi, prosby raněnejch, kulky z milosti a pak ticho, který je důkazem, že jsme odvedli dobrou práci. A tehdy mrtví začnou tížit. Musím schovat bouchačku, nasednout do auta a zmizet. Dojet do tábora, vyhnout se pohledu ostatních, ve kterým je smrt, jít k řece a smejt z kůže a šatů krev. Usadím se na břehu a cítím, jak mě slunce hřeje na krku. Za zády slyším vodopád a v dálce vidím savanu. Myslím na dětský hry, první lásky a nakonec na výhody, který mám, protože jsem u paramiliťáků. Pitky v Doradalu, děvky, výcvik s Izraelcema, kapsy plný škváry a respekt lidí, který mi tleskaj a oslavujou každýho tuhoše, co za mnou zůstane. A znova jsem tvrďák a smutek je ten tam, páč vím, že ty mrtví znamenaj šanci pro Kolumbii. Že všichni budem mít práci a budou z nás pracháči. Že přijedou turisti. A pochybnosti jsou fuč a já jsem šťastnej, že jsem moh něco udělat pro lepší svět.

	potají tě musím milovat,

	potají jako zbabělec…

	Říkalo se mu Džejdžej, bylo mu okolo padesátky a byl prošedivělý, hubený a škaredý. Kůži měl zdrsnělou od věčného holení a jako správný paisa nosil bílé pracovní kalhoty, typickou koženou kabelu přes rameno a barevně pruhované pončo. V mládí býval amatérským hercem a mluvil s plynulostí typickou pro ty, co někdy stáli na jevišti. Byl bezelstný, ale v případě potřeby uměl hájit své názory a od té doby, co ho Carla, herečka, kterou miloval, vyměnila za mafiána, ho neopouštěl sžíravý humor, jímž děsil dceru Talíu, kterou mu herečka nechala na krku. Já ho poznal na jedné akci v ášramu a stali se z nás přátelé, protože Džejdžej byl nekomplikovaný mystik, žádný depresivní povýšený vegetarián. Teď když jsem zase neměl kam jít, jsem si vzpomněl, co mi řekl před odchodem z ášramu: „Hochu, jestli se někdy budeš nudit nebo nebudeš mít kde hlavu složit, vzpomeň si, že v Itagüí máš přítele.“ Pochyby, zda existují duchovní úrovně, o nichž mluvila Maritza, a smutek z únosu doktora Mediny mě dohnaly k tomu, že jsem nasedl do autobusu, počkal, až nastartuje, a pak se jím vydal do údolí Magdaleny a nahoru do kopců Antioquie. Vystoupil jsem na autobusovém nádraží v Medellínu, přehodil vojenský vak přes rameno a přestoupil na místní autobus, který mě dopravil až na náměstí v Itagüí. „Tenhle papír by nepřečetl ani García Márquez, a ten má Nobelovku,“ odsekl mi podomní prodavač, když jsem se ho zeptal, jak se dostanu na adresu, kterou mi onehdy Džejdžej naškrábal na ubrousek. Měl pravdu, písmenka a číslice byly skoro nečitelné a lidi se mi místo pomoci vysmívali a říkali mi, že tohle město je nebezpečné a abych odtamtud vypadl dřív, než se setmí a někdo mě přepadne. „Nevíte, jestli tu někde poblíž nebydlí muž s dodávkou pomalovanou pohádkovými postavami?“ zeptal jsem se číšnice v restauraci, kam jsem zašel na misku fazolí. „No jasně,“ odpověděla, „to bude určitě don Jacinto Jaramillo, ten loutkář.“ Při pohledu na radost, která mi rozzářila obličej jako lampión, mě číšnice chytla za ruku a odhodlaně mě vlekla přes několik ulic až ke zrezivělým vrátkům, která vypadala, jako by se měla každou chvíli rozpadnout. „Konečně sis na nás vzpomněl!“ vykřikla Talía a vpustila mě do dvora plného ledabyle poházených kulis. „Ty kluku, to mám radost!“ přivítal mě Džejdžej, jehož vyrudlé tričko korespondovalo s nepořádkem na dvoře. „Do ášramu už mě nepřijali, ostatní iniciovaní mě vyhnali jako psa,“ postěžoval jsem si, když jsem dovyprávěl historku o Maritze a Medinovi. „Buď rád, žes neskončil v lochu.“ „Proč?“ „Protože jsi byl nejlepší Sanabriův kamarád,“ řekla Talía. „Je pochopitelný, že tě podezřívali,“ dodal Džejdžej. „Ale já už se Sanabriou nekamarádil,“ bránil jsem se. „Klídek, nám nemusíš nic vysvětlovat,“ řekl Džejdžej. „Je to na hovno, protože se mi v ášramu líbilo,“ povzdechl jsem si. „Už na to nemysli, radši pojď dál a dáme si něco na zub,“ řekl Džejdžej. Vešli jsme dovnitř. Čekal jsem, že uvidím jídelnu, obývák a pokoje, ale vnitřek domu tvořila jen jedna velká místnost vyzdobená plakáty divadelních představení, v jejímž koutě byla provizorní kuchyň, lednička, kamna a stoleček. Místo oken byla jen bezpečnostní skla a v rohu stály vedle sebe dvě postele. Po jídle jsme si sedli do houpacích křesel na dvorku. Noc byla vlahá, na obloze zářily hvězdy a z barů v okolí znělo pokřikování opilců a smích a výskot žen, které jim dělaly společnost. „Co budeš dělat?“ zeptal se Džejdžej. „Netuším, jsem úplně v prdeli,“ přiznal jsem. Otec a dcera se po sobě podívali, pořád byla slyšet hudba, křik zesílil a někdo párkrát vystřelil do vzduchu. „Nedáš si špeka?“ zeptal se Džejdžej. „Už nějakej čas nehulím.“ „To se poddá,“ řekl Džejdžej. Usmál jsem se. Talía skočila pro trávu, rozdrobila ji, smotla jointa a podala ho Džejdžejovi, aby si zapálil. „Půjdu spát,“ řekla Talía. Když se k nám otočila zády, neodolal jsem a podíval se jí na zadek. „Ta holka je můj život, a kdo si s ní začne, bude mít problém,“ řekl Džejdžej a podal mi jointa. V jednom z barů se rozezněla píseň Pozdě jsem ho poznala a hlas Patricie Teheránové vyprávěl příběh ženy zamilované do ženatého muže. „Že se ta buchta nestydí,“ poznamenal Džejdžej. „A co má podle tebe dělat, když toho blbce miluje?“ „Najít si chlapa, kterej není ženatej,“ odpověděl. „Kdyby byla láska přenosná, tak by byli všichni šťastný,“ prohlásil jsem. „Copak? Já myslel, že ses za ten čas v ášramu naučil, že na tomhle světě se člověk nesmí nechat ovládnout touhou.“ „Snažil jsem se touhy zbavit, ale naučil jsem se akorát to, že touha je mocnější než vůle a že nakonec stejně zvítězí,“ řekl jsem. „Co? To mi teda vysvětli,“ řekl Džejdžej. „Ty totiž nevíš všechno.“ „Povídej,“ vyzval mě Džejdžej. Poslechl jsem a vyprávěl mu podrobnosti o Maritze a Sanabriovi. Cítil jsem, jak se mi tím ulevilo. Džejdžej se smál a na oplátku mi vyprávěl, jak to bylo s ním a Talíinou mámou. Když nám došly historky i tráva, padl na nás smutek, a tak jsme se rozhodli jít na kutě. Džejdžej mi našel pod kulisami starou postel a postavil ji mezi Talíinu a svoji. Udělal to s takovou samozřejmostí, že jsem se mu neodvážil říct, že po tom jeho varování bych raději spal od jeho dcery co nejdál. Což mě přišlo draho. I když jsem byl utahaný jako pes, Talíina blízkost mě vzrušovala a já nemohl usnout. Za chvíli se ozvalo Džejdžejovo chrápání, které mě dokonale probralo. Pozoroval jsem, jak se Talía pod prostěradlem převrací, jak vytahuje ruce zpod pokrývky a jak jí černé vlasy kreslí temné čáry na kůži. Nakonec mě to omrzelo a já vstal, abych si zacvičil jógu. Bojoval jsem s erotickými fantaziemi, které ve mně vyvolávala Talía, ale netrvalo dlouho a zaslechl jsem kroky. „Člověk si na tyhle manýry jednou zvykne a už se jich nikdy nezbaví,“ řekl Džejdžej. Udělal jsem mu místo, aby si měl kam položit polštář, ale než se stačil posadit, otřásla domem exploze. „Další bomba?“ zeptala se Talía, kterou výbuch probudil. „Určitě,“ odpověděl Džejdžej a běžel se podívat dírou v jednom z bezpečnostních skel. „Muselo to být někde dál, ve čtvrti je klid,“ řekl Džejdžej. „Já bych naopak řekla, že to bylo hodně blízko,“ odporovala Talía. „To je fakt, vypadalo to jako dost blízko,“ vmísil jsem se do hovoru. Rozsvítili jsme, udělali si kafe, pustili zprávy, a když jsme vyslechli, že bomba zabila jen dva lidi, Džejdžej a já jsme se uklidnili a Talía si šla znovu lehnout. „Víš co, kámo?“ řekl Džejdžej. „Co?“ „Tohle ranní ticho je vždycky zrádný.“ „Zrádný?“ „To není poprvý, co se stalo něco podobnýho. Mockrát jsem tu seděl a už už meditoval a vtom bum, bouchla bomba. Vždycky se rozklepu a ptám se, kde to bouchlo, jestli není mezi oběťma někdo známej a jak velkou to nadělalo paseku, a pak poslouchám policejní sirény a houkání sanitek. A tehdy si vzpomenu na dobu, kdy jsem hrál divadlo a byl revolucionář, a říkám si, jestli má cenu cvičit jógu, jestli se ze mě nestal zbabělec a že bych byl možná víc platnej, kdybych organizoval lidi a povzbuzoval je, aby bojovali proti tomuhle prolejvání krve,“ dodal Džejdžej. „Jednou v ášramu jsem nad tím taky přemejšlel, ale pak jsem si vzpomněl, co jsem viděl onehdy v Justičním paláci, a radši jsem dál cvičil jógu. Vždycky když se někdo snaží tuhle zemi změnit, je to ještě horší,“ řekl jsem. „Takže je lepší se před životem schovávat?“ opáčil Džejdžej. „Nikdy se neschováš, ale není marný zašít se někde stranou.“ Džejdžej se zasmál. „Navíc narkobaroni jsou pěkně krvelačný, kdo by se chtěl pouštět do křížku s chlápkama, který nezmákli ani Amíci?“ dodal jsem. „Ze všeho nejhorší je ten kokta, co jim vyhlásil válku.“ „To teda jo, já myslel, že nikdo horší než Bebe už nebude, ale Kokta dělá všechno proto, aby ho trumfnul. Musím se smát, když vidím toho chudáka s alzheimerem, jak vyhlašuje Pablovi válku.“ „Vidíš? V ášramu to bylo lepší,“ uzavřel jsem to. „No jo, ale teď jsi venku a holt se musíš životu postavit čelem,“ řekl Džejdžej a vyprávěl mi o boji s drogovými kartely. Vyjmenoval novináře, soudce a politiky, které mafie zabila. Mluvil o Pablových kamarádíčcích a příbuzných, které naopak zabila policie, a o atentátech a vendetě mezi narkobarony samotnými. „Vy s tím vaším kecáním nenecháte člověka ani pořádně vyspat,“ postěžovala si Talía a vstala. Měla na sobě bavlněné pyžamo, pod kterým se zřetelně rýsovaly kalhotky i křivky baculatého, pěkně zaokrouhleného těla, které zdědila po své matce. Otec a dcera se pustili do přípravy snídaně a já toho využil, abych si dal sprchu. „Ten nám prokouk, ten kluk, že jo?“ zasmál se Džejdžej. „Jéé, no jo, teď je k nakousnutí,“ dodala Talía. Džejdžej zakašlal a Talíina ruka, která se mě chystala pohladit, strnula uprostřed pohybu. „Víš, žes vlastně přijel jako na zavolanou?“ zeptal se Džejdžej. „Proč?“ „Jeden prachatej chlápek, co má firmu na hračky, mi už pár měsíců nabízí kšeft,“ řekl Džejdžej. „Jakej kšeft?“ „Ten týpek chce, abych s ním šel dělat do divadla s loutkama; nápad je takovej že budem mít funkci místních distributorů, které má v Kolumbii, a budem nakládat do auťáku hračky, který jsou moc drahý a on se je bojí poslat kurýrem.“ „Myslím, že je to dobrej kšeft,“ řekl jsem. „Jo, je to stálý a peníze budou každý měsíc.“ „A pak? Nevím no, ale jestli mi pomůžete, budu se snažit. O loutkách nic nevím,“ řekl jsem. „Všechno tě naučím, je to zábava, a jestli budeš tvrdě makat, budu moct dodělat tenhle dům a taky si splnit můj sen poslat Talíi na vysokou školu.“ „No, nemám co ztratit,“ odpověděl jsem. Odpoledne si šel Džejdžej promluvit s majitelem firmy Ordóñezem. Slovo dalo slovo a za zálohu, kterou nám dal, jsme nechali vyměnit v dodávce těsnění, opravili loutkám kostýmy a přemalovali kulisy. Ordóñez se chodil dívat, jak nám to jde od ruky, povzbuzoval nás, pravidelně se s námi zhulil a sestavoval program představení ve svých firemních prodejnách. Všechno šlo jako po másle, což mi bylo podezřelé, protože už jsem se naučil, že jak něco v Kolumbii dobře začíná, špatně to končí. Ale abych pravdu řekl, neměl jsem nic lepšího na práci a užíval jsem si Talíinu blízkost a Džejdžejovo nadšení. První představení jsme odehráli v Sabanetě a mělo takový úspěch, že nás Ordóñez okamžitě poslal do Cartageny. Jeli jsme podél pobřeží, poslouchali bolera Alciho Acosty, která se líbila Džejdžejovi, Rocío Dúrcalovou, kterou poslouchala Talía, a Diomedese Díaze, kterého jsem miloval já. Nechali jsme za sebou hory, přejeli Cauku a vjeli do savan kolem Córdoby. Horké podnebí a krajina mi připomněly Cristinitu, Ďábla, Kuře a vesničany, s nimiž jsme v tomhle kraji vyvlastňovali půdu. Projeli jsme obcemi Planeta Rica, Sahagún, Cereté, Corozal a zastavili na rozlehlé parcele u Temery, kde stála jak cartagenská věznice, tak sklad hraček, do kterého nás Ordóñez poslal. Představení se líbilo i lidem na pobřeží a my, nadšení potleskem rodičů i dětí, jsme šli oslavit úspěch na pláž. Dali jsme si rybu, pár piv, smáli se mým přeřeknutím při představení a pak jsme se rozhodli, že v příběhu uděláme pár úprav. „Dneska jsem šťastnej. Nejenže jsem se vrátil k loutkám, ale život mi dal i dokonalýho parťáka,“ prohlásil namol opilý Džejdžej. Talia se usmála, zvedla pivo a připila mně i novému příběhu. Dali jsme štědré spropitné skupince muzikantů, co hráli vallenata, vypili další piva, a když nás začala zmáhat ospalost, šli jsme do hotelu. Džejdžej věřil, že společná ložnice posiluje rodinné vztahy, takže najal jeden třílůžkový pokoj a stejně jako doma mi přidělil postel uprostřed. Už jsem usínal, když jsem ucítil Taliu. „Ahoj, dokonalý parťáku,“ zašeptala. „Co děláš?“ „Hádej,“ řekla Talia a přitiskla se ke mně. Slyšel jsem její dech, cítil hladkost její kůže a pevnost jejích koziček a klacek se mi rázem postavil do pozoru. Talia ho začala dráždit rukou. „A co tvůj táta?“ namítl jsem. „Opovaž se na něj podívat, nebo ho vzbudíš,“ zašeptala. Nemohl jsem si pomoct a stočil k němu pohled. „Prosím, Talío, bude z toho průšvih,“ řekl jsem. Ale ona mě neposlouchala. Sedla si obkročmo na mě a zasunula si kámoše dovnitř. „Táta je cvok, chová se ke mně jak k malý holce a já už jsem přitom dospělá ženská,“ ušklíbla se a začala se pohybovat nahoru a dolů. Znovu jsem se podíval na Džejdžeje. „To je v pohodě, akorát to musíme dělat v rytmu jeho chrápání.“ „Cože?“ užasl jsem. „Tak se dívej,“ odpověděla a přizpůsobila své steny Džejdžejovu chrápání. „Jak to děláš?“ „A jak si myslíš, že jsem až doteďka masturbovala?“ zasmála se. Začal jsem jí cucat kozičky a došlo mi, že ve volbě mezi Talíiným tělem a respektem a vděčností k Džejdžejovi jsem právě dal přednost jejímu tělu.

	a smutek uvnitř skryjte, zbarvený

	krví doruda…

	Občas jsme měli kliku. Frčeli jsme si to v klídku po ulici na mejdan a zčistajasna jsme narazili na poliše, kterej se akorát vracel domů k ženušce a dětičkám a myslel přitom na žvanec, co mu nachystaly, a najednou prásk, dostal včeličku a vymalováno. Byla to taková brnkačka, že člověk dostal chuť koupit flašku brandy, sbalit nějaký buchty, uspořádat táborák, navlíct si kostým a zakřepčit si okolo mrtvoly. Jenže jakmile se rozkřiklo, že Pablo zacvaká dva miliony za každýho mrtvýho poliše, s klikou byl šlus a člověk se musel sakra ohánět, páč poldové byli posraný až za ušima a už nebylo tak jednoduchý vyhmátnout nějakýho o samotě nebo nepřipravenýho. A aby toho nebylo málo, konkurence rostla jako houby po dešti. „Patnáct odkrouhnutejch poldů a já ještě ani nezačal předělávat mámě kuchyň,“ řekl Bonbón. „Si nestěžuj, ty vole,“ řekl Junior. „Já si nestěžuju, jenom vám to říkám,“ namítl Bonbón. „Říkáš nám co?“ zeptal se Friťák. „Říkám, že mi prachy už nestačej, takže budu muset snížit stav,“ řekl Bonbón. „Jako že se nás zbavíš, jo?“ namíchl se Friťák. „Už nehodlám riskovat mašinu, bouchačku a kůži pro pár šupů,“ odpověděl Bonbón. „Ta tvoje mašina je sice slušně nadupaná a šlape jako hodinky, ale střílím tady já, takže k tomu mám taky co říct,“ přerušil ho Junior. „Tak říkej,“ vyzval ho Bonbón. „Kdybysme snížili podíl Friťákovi se Svěrákem, nemuseli bysme je vyšoupnout z kšeftu,“ řekl Junior. „Cože? Jaký snížit nám podíl? Kdo si myslíš, že jseš?“ skočil mu do řeči Friťák. „Je to jedinej způsob, jak dál pracovat ve stejný sestavě,“ řekl Junior. „To říkáš proto, že Svěrák je tvůj kámoš a Friťák švára,“ řekl Bonbón. „To sem nepleť,“ zarazil ho Junior. „Já sem nic nepletu, akorát mi došlo, že já vlastně živím tvýho kámoše, šváru, a dokonce i tvojí ségru,“ odpověděl Bonbón. Junior na mě mrknul, abych mu píchnul. „Oká, tak nám sniž podíl a je to v pohodě,“ řekl jsem. „To je polovičatý řešení a polovičatý řešení jsou jako časovaná bomba,“ přerušil mě Bonbón. „Kurva, proč za fízly cálujou tak málo,“ ulevil si Friťák. „To jsem tomu chlápkovi v kanclu taky říkal, jenže on prej že válka stojí majlant a stejně za každýho zabitýho poliše hned druhej den nastoupí jinej, takže jim nezbejvá než snížit taxu,“ odpověděl Bonbón. „To je k nasrání, když už i chlupatý jsou za babku!“ vykřikl jsem. „Stálo by za to oddělat ministra,“ řekl Friťák. „Jo, ale tyhle kšefty nejsou pro zelenáče, ty dostávaj mazáci,“ odporoval Bonbón. „Tak co budeme dělat?“ zeptal jsem se. „Prostě sbohem a šáteček a odteďka holt každej pojede na vlastní pěst,“ uzavřel debatu Bonbón. „Tak snadno se mě teda nezbavíš,“ zařval Friťák. „A co chceš jako dělat?“ provokoval Bonbón. „Buď se ke mně budeš chovat slušně, nebo něco uvidíš,“ odsekl Friťák a vytáhl pistoli. Bonbón uskočil a vytáhl revolver. „Kdyby ses furt nesjížděl, tak bys měl škváry dost a nemusel bys nikoho podrážet,“ štěkal na něj Friťák. „Já si se svejma prachama budu dělat, co budu chtít,“ odsekl Bonbón. „Brzděte, brzděte!“ vykřikl Junior a vrhnul se mezi ně. „Přeci se nebudeme zabíjet mezi sebou,“ přidal jsem se. Bonbón a Friťák schovali bouchačky. „Říkám to znova, žádný snižování podílů a žádný padáky,“ nedal se Friťák. „Co kdybysme to nechali na jindy a radši si promluvili o jednom kšeftíku, kterej už jsem trochu rozjel?“ nadhodil jsem. „Cože? Jakej kšeftík?“ zjišťoval Bonbón. „Kšeft, na kterej jsem náhodou kápnul, bude to brnkačka,“ odpověděl jsem. Junior na mě překvapeně vyvalil oči a podle toho, jak zklamaně se ten sráč zatvářil, jsem pochopil, že byli s Bonbónem dohodnutý, že s náma vyjebou. „Oká, uděláme tenhle kšeft a pak se uvidí,“ řekl Bonbón. „Ty ses pověsil na poliše a neřeks mi ani slovo?“ zeptal se zuřivě Friťák, když Bonbón a Junior vysmahli. „Ale hovno, akorát se mi nechtělo jen tak čumět, jak se s Bonbónem pozabíjíte nebo jak nás ty dva vyšachujou z kšeftu, potřeboval jsem získat čas.“ „Mě teda nevyšachujou,“ opakoval Friťák. „Klídek, brácho, vychladni, já už něco vykoumám.“ „Jestli ne, tak to udělám po svým,“ řekl Friťák. Šel jsem domů, chvíli koukal na telku, a když všichni zalehli, vzal jsem papír a začal počítat, kolik jsme dostali za zabitý poldy, jak si rozdělili prachy a jak jsem utratil svůj podíl. Zjistil jsem, že má Bonbón pravdu, vejvar už nebyl, co bejval, chtělo to změnu. „Tak už vím, jak to uděláme,“ řekl jsem následující den Friťákovi. „Jak?“ „To ti ještě nemůžu říct.“ Friťák na mě kouknul s ještě větším podezřením než den předtím. „Hele a nejseš ty náhodou spřáhnutej s Bonbónem a Juniorem a nesnažíš se hrát o čas, abych nedělal vlny?“ „Vypadám snad jako podrazák?“ „Jo,“ odpověděl Friťák. „To teda hovno, ty vole, jako podrazák teda fakt nevypadám.“ „Tak o co jde?“ „Snažím se vykoumat řešení, který by bodlo mně i tobě, protože my jsme v největší prdeli.“ „A co mám jako dělat já?“ „Držet hubu a krok.“ „Víc nic?“ „Víc nic, uvidíš, že to klapne.“ „No nevím…“ „Ale no tak, Friťáčku, trochu důvěry ve svý kámoše.“ Friťák se mi zavrtal pohledem do očí a já se snažil tvářit jako důvěryhodnost a solidarita sama. „Oká, dám ti ještě jeden den,“ řekl. „Dva bráchové?“ opáčil Bonbón. „Jo, dva bráchové, nedávno přifrčeli z Bogoty, naivní a jako dělaný, abysme je naučili čuchat ke kytkám odspoda,“ odpověděl jsem. „Ta čtvrť se mi nelíbí, nemůžete to ještě omrknout, jestli by jim nešlo vystřelit mozek někde jinde?“ navrhl Junior. „Jasný, není problém,“ přijal jsem. „Ne… žádný další omrkávání, prostě to uděláme a basta,“ rozhodl Bonbón. „Nač ten kvalt?“ „Poslední dny jsme nehnuli prstem, nechci, aby utekl další tejden a já nesplnil, co jsem slíbil mámě,“ dodal Bonbón. „Když jseš na suchu, tak proč furt něco slibuješ?“ pustil se do něj Friťák. „Tohle už jsme jednou probrali,“ zarazil ho Junior. „Jasně, Friťáčku, neprskej.“ Friťák zlostně zafuněl, ale mlčel. Sedl jsem si, udělal Juniorovi s Bonbónem plánek, vysvětlil jim, odkud bude nejlepší střílet, a ukázal jim nejkratší únikovou cestu. „Dáme jedno, než kluci připravěj terén?“ zeptal se Bonbón Juniora. „Jasně, jedno hořký by bodlo, abysme se naladili,“ přikývl Junior. Friťák a já jsme šli hlídkovat ke stanici, kde pracovali ti dva policajti. Jakmile jsme je viděli vycházet, dali jsme echo Juniorovi s Bonbónem a sledovali poliše. Nasedli do autobusu, my za nima. Vystoupili jsme u dálnice, a když jsme ji přešli a vešli mezi baráky, zahlídli jsme Bonbóna a Juniora na mašině. Friťák dal znamení Bonbónoví, ten přidal plyn a Junior vytáhl bouchačku. V tu chvíli jsem se vrhnul na Friťáka, a než se mi ho podařilo sejmout k zemi, objevili se další poldové. Chlápci byli rychlí. Ozvala se dávka z kulometu a Bonbón s Juniorem přistáli na zemi jako rozplácnutý žáby, motorka dolítla ještě o kus dál. Policajti došli až k nim a pálili, dokud jim nedošla munice, a pak do nich začali kopat a plivat na ně. „Tys je prodal, ty kreténe?“ řval Friťák. „Kšeft je kšeft,“ řekl jsem. „Ty vole, tos posral.“ „Proč?“ „A co já teď jako řeknu Juniorově ségře?“ zeptal se. „Nic, co bys jí říkal, když jsi nic nevěděl?“ „Ty vole, tos neměl dělat.“ „Ale no tak Friťáku, nejdřív na Bonbóna vytahuješ bouchačku a teď budeš ronit slzy, že je po něm?“ „Měls to se mnou probrat.“ „A proč? Bonbón s náma chtěl vyjebat a já vykoumal, jak mu v tom zabránit.“ „Vy si všichni myslíte, že můžete jednat za druhý,“ řekl Friťák a vytáhl bouchačku. „Já za tebe nic nerozhodl, jenom jsem tě nechal mimo, aby sis nemusel nic vyčítat,“ ohradil jsem se. „S tímhle nechci mít nic společnýho,“ řekl a namířil na mě. „No tak, Friťáku, za ty dva šašky vyinkasujem daleko víc, než nám zacálovali za těch patnáct chlupatej.“ „Tady nejde o prachy,“ vysvětloval Friťák, ale vtom zazněl výstřel. Ten idiot mě zastřelil, prolítlo mi hlavou, ale hned mi došlo, že to vystřelil jeden z policajtů. „Ten k nim taky patřil?“ zeptal se mě polda. „Jo, taky,“ přikývl jsem.

	loutkáři, eláhop!

	Hra se jmenovala Země naděje a byla o dívce jménem Gaitanita, kterou unesli pobudové, odvedli ji daleko od domova, ubližovali jí, bili ji a udělali si z ní služku a sexuální otrokyni. Až jedné vánoční noci se strašlivě opili a jí se po dlouhých útrapách podařilo utéct. Ale jak Gaitanita utíkala, upadla, uhodila se do hlavy a ztratila paměť. Zapomněla, kdo je, a bezcílně se toulala po Kolumbii. Cestou viděla kouzelné přírodní scenerie a zažívala různá nebezpečná dobrodružství, protože všude číhala spousta banditů a lotrů, ale potkávala i dobré lidi, kteří ji chránili a pomáhali jí překonávat všechny překážky. Hodně se naučila, ale jednoho dne ji to věčné toulání přestalo bavit. Toužila vědět, kdo je, a když už smutkem a samotou nemohla dál, šťastně se znovu uhodila do hlavy, paměť se jí vrátila a ona si vzpomněla, kde žije její rodina. Vrátila se domů a žila šťastně až do smrti, v Kolumbii, v zemi naděje. Gaitanitina dobrodružství byla sice chaotická, nebezpečná a temná, ale taky legrační a v době, kdy se válka mezi kartely vyostřovala a atentáty, vraždy a bomby byly na denním pořádku, se na hru s chutí dívali i dospělí. A když Gaitanita na konci objala dědečka a darovala mu škapulíř, který nosila, aby nikdy neztratila naději, publikum tleskalo a slzelo dojetím. Hra měla takový úspěch, že jsem si loutkařinu postupně zamiloval. Naučil jsem se, jak se ze škrobu a novinového papíru lepí hlavičky a malují se vinylkami, jak se dělají vlásky, jak se loutky vyztužují polystyrenem a dráty. Oblékal jsem je, rovnal a opatrně skládal a balil, aby se cestou nezničily. Vždycky když se Džejdžej zhulil a vytratil se do baru, kde konečně potkal ženskou, které se podařilo rozbít jeho nenávist k opačnému pohlaví, Talía mě učila, jak to udělat, aby loutky otevíraly a zavíraly pusu, chodily, běhaly, objímaly se, plakaly, smály se a užasly. Když jsem zvládl techniku, Talía mě začala učit hrát. Říkala mi, jak mám pracovat s hlasem, naučila mě přibližovat se k mikrofonu a zase se od něj vzdalovat, řvát vzteky, štkát úzkostí, vykřikovat radostí a sladit hlas s pohyby loutek, což bylo nejtěžší. Učil jsem se rychle a Talía mi blahopřála, jen občas, když mi to nešlo, si ze mě dělala legraci, ale nakonec mě vždycky objala, políbila a nahnala do postele. Svlékli jsme se, chvíli se hladili, a když jsem do ní zasunul ptáka, začala se pitvořit jako Gaitanita. Možná bych se měl cítit jako pedofil, ale ve skutečnosti mě to strašně rajcovalo. Talía se pohybovala jako loutka, měnila hlasy, sténala a já měl dojem, jako bych měl v náruči nejen holku, kterou jsem miloval, ale tisíc dalších žen. Práce s loutkami mě bavila čím dál víc a já celé dny předělával postavy, diskutoval s Džejdžejem o tom, co by se dalo v příběhu změnit, přemalovával kulisy a přemlouval Talíu, aby loutkám ušila nové kostýmy. Můj život měl konečně smysl. Žil jsem spokojeně, měl jsem domov i skvělého přítele, vydělával jsem peníze a všechny ty cesty byly jako jedny nekončící líbánky. Z Cartageny jsme jeli do Barranquilly, potom do Santa Marty, do Riohachy, Valleduparu, Cúcuty a do Bucaramangy. Z Bucaramangy jsme se přesunuli do Vélezu a Barbosy, odtamtud do Tunji, Chíe, Zipaquirá a Cajicá a nakonec jsme dojeli až do Bogoty. V každém městě jsme předali zásilku, odehráli představení, trochu se prošli po městě, najedli se v dobré restauraci a přenocovali v dobrém hotelu. Džejdžeje obvykle všechen ten shon rychle unavil, takže se vracel do hotelu, a já s Talíou jsme odpoledne chodili do muzeí, která jsme nenavštívili, na filmy, které jsme neviděli, a do parků, kam jsme nikdy nevkročili, protože sotva jsme zůstali sami, zapadli jsme do nějakého motelu a šoustali až do bezvědomí, aniž jsme se museli přizpůsobovat Džejdžejovu chrápání. Byli jsme šťastní a Džejdžej ještě víc. Najal zedníka, aby dodělal dům, a jelikož jsem se učil rychle, začal naznačovat, že už má toho harcování dost a že by se nejradši věnoval svému snu – psaní divadelních her. Do života se nám vplížil blahobyt, a jak je v Kolumbii zvykem, vlezl nám na mozek. Já se zachoval jako typický Kolumbijec, když k němu život natočí svou usměvavou tvář: nechal jsem se jím unášet a nedělal žádná opatření pro případ, že by se něco podělalo. Jediné, co mě otravovalo, byla stále se vyostřující válka. Všude, v restauracích, barech, čekárnách, a dokonce i v motelových pokojích, na člověka číhaly televizní obrazovky a bylo hrozné jíst, odpočívat nebo se milovat a do toho uslyšet ono charakteristické tantantan tantantan tantantan, které ohlašovalo mimořádné zpravodajství, a pak se dívat na záběry zničených domů, zmrzačených těl, zakrvácených a uplakaných tváří příbuzných obětí dalšího atentátu. „Tenhle svět je fakt divnej, my se máme naprosto skvostně a tam venku vybuchuje jedna bomba za druhou,“ řekl jsem jednou Džejdžejovi. „Takovej je život, hochu.“ „Ale to je postavený na hlavu!“ vyhrkl jsem. „Sám jsi to řekl ten večer, cos přišel ke mně domů, je lepší si toho prostě nevšímat,“ odpověděl. „Oká,“ ustoupil jsem, ale bylo mi mizerně. „S tebou je to těžký, ty si neumíš užívat života,“ postěžovala si Talía jednou v noci, když jsem přestal uprostřed líbačky, protože jsem zahlédl záběry dalšího výbuchu. „Mě to prostě zajímá.“ „Na někoho čeká smutek, na někoho radost,“ pokrčila rameny a strhla mě znovu na sebe. Pohladil jsem ji a pod prsty cítil potem zvlhlou kůži. Vzrušilo mě to, ale v tu chvíli se ozvalo další tantantan tantantan tantantan a oznámili nový atentát. „Koukej, to bylo v tom městečku, ze kterýho jsme právě odjeli,“ řekl jsem. Talía neodpověděla. Vstala z postele a natáhla si kalhotky. „Je mi šumák, kde to bylo, prostě jen další bomba.“ „To není prostě jen další bomba, co když umřel někdo, koho jsme právě poznali?“ „I kdyby umřel kdovíkdo, co já s tím?“ namítla. Vypnul jsem telku a sedl si na postel. „Promiň, nechtěl jsem to zkazit,“ řekl jsem. „Podívej, miláčku, jestli si s tím vším někdo nemusí lámat hlavu, jsme to my. Země naděje je oáza klidu uprostřed tyhle války.“ „A co když ta hra funguje jako sedativum, který lidem brání uvědomit si, že musí proti tomuhle zlu něco dělat?“ „A jé, teď promluvil komunista,“ zasmála se Talía. Taky jsem se zasmál. „Zapomeň na tyhle pitomosti,“ řekla Talía a znovu se svlékla. Hráli jsme v Bose, Soache, v Národním parku a u tržiště Las Ferias. Džejdžej se musel několikrát vrátit do Medellínu, aby vyzvedl další hračky, a Talía a já jsme teď opravdu chodili do parků, kin, barů a muzeí. Šňůra pokračovala v Metě, Casanare a Arauce. V Llanu jsme si udělali přestávku, abychom si odpočinuli, ochutnali místní telecí a naučili se jezdit na koni, nasazovat moskytiéru a spát v houpací síti. Džejdžej chrápal a já s Talíou jsme se milovali v hamace, kolébáni sladkou hudbou, která promlouvala o velkých vášních a zradách. Byli bychom jezdili ještě dlouho, ale dostali jsme zprávu, že práce na domě jsou hotové. Byl to úplně jiný dům, dvorek plný smetí zmizel a místo něj byl travnatý koutek s křesly. Uvnitř domu vznikly tři pokoje, obývák, jídelna a kuchyň s výhledem do zahrady. Stropy zářily bělostí a nové dveře poskytovaly trochu soukromí. Okny byli vidět lidi procházející po ulici. Moderní nábytek a závěsy dělaly celek ještě luxusnější než hotelové pokoje, ve kterých jsme spávali. Kolaudace se zúčastnili staří Džejdžejovi kamarádi, Talíiny kamarádky ze školy, pár přátel, které jsem si ve vsi udělal já, a dokonce i ta kurvička, se kterou měl Džejdžej pletky. Jedli jsme, pili a tancovali až rána. Džejdžej mě pořád objímal a opakoval, že tohle všechno je částečně i moje, a dokud budu tvrdě makat, nenechá mě odejít a nikdy už nebudu sám a bez lásky. Oslava skončila až za svítání, když před bránou domu zahoukal klakson auta. Talía a já jsme se šli podívat, kdo to troubí, a málem jsme vrazili do fungl nového náklaďáčku, za jehož volantem seděl Ordóñez. Byl dvakrát větší než naše stará dodgka a na bocích měl barevný nápis „Nové pojízdné loutkové divadélko z Itagüí“. Když jsme s Talíou vlezli dovnitř, uviděli jsme skříň na loutky, jeviště a maličký koutek zařízený jako šatna. Začali jsme se objímat a skákat radostí. „Tak teď máme dvojnásobný důvod k oslavě,“ prohlásil Džejdžej a poslal pro další láhve pálenky. „Co kdybysme jeli do La Pintady?“ navrhl jeden z Džejdžejových přátel. „Jasně, pojedeme do La Pintady,“ řekl Ordóñez a hosté začali naskakovat do náklaďáku. „Tak a je to, děti, odteďka je divadlo vaše,“ řekl nám Džejdžej po dvou dnech plných koupání v bazénu, pití, jídla a tance. „No já nevím, kámo, já se na to ještě necejtím.“ „Tak to se rychle cejti, teď jste umělci vy dva,“ odpověděl Džejdžej. „A ty jseš namol,“ řekl jsem. „Tak to má bejt, tak je to správný,“ prohlásil Ordóñez a připil si s Džejdžejem. „Máš pravdu, tati, teď je řada na nás,“ řekla náhle Talía. „Cože?“ obrátil jsem se na ni. „My dva teď necháme tohohle dědulu odpočinout,“ řekla Talía a usmála se tak šťastně, že jsem jí nedokázal odporovat. Když mejdan skončil, vyzkoušeli jsme si nové jeviště a Džejdžej s Ordóñezem rozhodli, že první představení „Nového pojízdného loutkového divadélka z Itagüí“ se uskuteční v naší obci. Zpráva o volném vstupu na představení se šířila městem jako oheň a pronikla dokonce i ke starostovi, který se vložil do organizace události. Zaparkovali jsme náklaďák na náměstí, policie místo ohradila, obchodníci začali roznášet pití pro děti zdarma a učitelé přiváděli žáky, kteří dostali za úkol vypracovat resumé hry. Ten den Itagüí dýchalo nadšením. Džejdžej už nebyl ten smutný zkažený ztroskotanec a divadelní amatér, ale najednou se z něj stala přední osobnost obce. Ordóñez nadšeně chodil od jednoho k druhému a říkal, že jestli takhle obchody půjdou dál, vrhne se do politiky. Talía se procházela mezi lidmi a už se viděla jako nová místní hvězda. Já jediný byl nervózní, protože i když jsme hru mockrát zkoušeli, nebyl jsem si jistý, že dokážu Džejdžeje nahradit. Policie otevřela uzavřený prostor a židle před náklaďákem obsadily děti, otcové, matky, strýcové, tety, babičky a dědové. Starosta vylezl na pódium zbudované zvlášť pro tuto příležitost a začal mluvit o roli umění v boji za mír a pokrok, ale brzy toho nechal, protože lidi začali hvízdat a házet po něm plastové kelímky, ze kterých popíjeli minerálku. Ordóñez, který ho u pultíku vystřídal, mluvil daleko líp a oznámil, že po skončení představení vylosuje mezi přítomnými dětmi ty, co dostanou nejnovější hračky, které „jeho firma dovezla ze Spojených států a daleké Číny“. Všichni začali tleskat Ordóñezově štědrosti a na řadu přišel Džejdžej. Starouš byl oblečený do kejklířského kostýmu a cestou na pódium udělal pár přemetů, čímž dal jasně najevo, že se končí s politikou a přicházejí umělci. Udělal pár vtipů, pak parodoval Ordóñeze a při potlesku řekl, že nadešel čas, aby se odebral na odpočinek, a předává žezlo své dceři Talíe a mně, jeho nejvěrnějšímu a nejtalentovanějšímu pomocníkovi. Vyšli jsme na jeviště, uklonili se na pozdrav, publikum zatleskalo, a zatímco Ordóñez rozbíjel o karoserii náklaďáku láhev šampaňského, čímž slavnostně zahájil provoz „Nového pojízdného loutkového divadélka z Itagüí“, my jsme proklouzli za scénu, políbili se, abychom si dodali odvahy, vytáhli loutky, usadili se a požádali jednoho dobrovolníka, aby zapnul zvukovou aparaturu, a druhého, aby vytáhl oponu. Jakmile se ozvala hudba, obecenstvo zmlklo a sledovalo, jak byla Gaitanita šťastná v dědečkově domku a jak se tam za jejich zády vetřeli pobudové, zmlátili stařečka a dívku unesli. V jednu chvíli jsem měl pocit, že už samou nervozitou nemůžu hrát dál, ale ovládl jsem se a nechal se unášet příběhem: Gaitanita snášela bití a mučení i dlouhou cestu k úkrytu únosců, kteří ji nechali o hladu a žízni, týrali ji, ponižovali, nutili ji dělat nevyslovitelné věci, a když zlomili její vůli, nechali ji vařit, uklízet a prát. Z Talíiných očí jsem vyčetl, že je na mě hrdá, a odvážně přešel k části, v níž se zlosynové opili a usnuli. Gaitanita se dostala z pout a utíkala pryč, ale klopýtla a při pádu ztratila paměť. Probudila se na mýtince uprostřed pralesa a nevěděla, kdo je, ale utíkala dál. Mezitím ten nejkrvelačnější zlosyn zpráskal ostatní a pohrozil jim, že mu Gaitanitin útěk draze zaplatí. Talía smutným a zoufalým hlasem popisovala, jak dívka dlouze bloudila po Kolumbii, jak ji okouzlovala krásná krajina, jak plakala opuštěností tváří v tvář takové kráse, jak ji všemožně pronásledovali zlosynové a ochotně zachraňovali dobří lidé. Rychle jsem setřel slzy, které mi vytryskly, a už s jistotou dovyprávěl, jak dívka postupně klesala na duchu a vzdávala hledání rodiny, na kterou se nepamatovala, jak děkovala všem, co jí pomohli, a nakonec nasedla do autobusu, aby odjela do daleké země. Ale řidič autobusu jel příliš rychle a způsobil nehodu, při které se Gaitanita znovu uhodila do hlavy. Začalo se stmívat a obecenstvo ovládla nejen hudba a příběh, ale také nostalgická atmosféra podvečeru v tropech. Když Gaitanita přišla k sobě, zjistila, že leží v troskách autobusu, a při pohledu na staříka umírajícího vedle ní si vzpomněla, kdo je a kde bydlí. Vyzbrojená jen svým škapulířem, který koupila, aby nikdy neztratila víru, se konečně vydala za svým osudem. Lidi byli dojatí a my ještě víc. Změnili jsme totiž některé dialogy, trochu natáhli konec a nakonec jsme publikum rozesmáli scénou, ve které se Gaitanita raduje, že je to zase ona a že se může vrátit domů. Když se znovu setkala s dědečkem a objala ho, z obecenstva se ozvalo nadšené pískání, výkřiky a všeobecný potlesk. Talía využila chvíle, kdy spadla opona, a dala mi tu nejšťastnější pusu, jakou jsem kdy dostal a po které jsem se cítil jako největší borec na světě. Loutky pořád dokola vycházely na děkovačku a sklízely ovace. Potom lidi vyvolali mě a Talíu a tleskali nám a hvízdali, až už to starosta nevydržel a nechat zhasnout jeviště, načež se svou paní osobně rozdal sendviče a minerálku, které radnice přichystala na představení.

	prodej mi ji, prodej,

	
nebo ať mi její máti udělá jinou, na vlas stejnou…

	Ta oslava měla být perfektní, každý totiž nemůže oslavit, že je dva roky zamilovaný a má ženskou, která se o něj stará a povzbuzuje ho a navíc šoustá jako bohyně. Dva roky jsem ji každé odpoledne vyzvedával ve fitku, kde pracovala, a díval se, jak přichází, oblečená do kalhot a bílé blůzy, a jak se na mě usmívá, cítil, jak mě líbá, když portýr koukl na druhou stranu, a poslouchal, jak mi dívčím hlasem špitá do ucha: „Konečně jseš tady, už se nemůžu dočkat, až mi ho tam strčíš.“ Dva roky jsme chodili po hotýlcích ve čtvrti La Mayorista a snášeli rádoby spiklenecké pohledy kreténů, co inkasovali prachy za pokoj. Pokaždé si zula boty na podpatku a svlékla bílou uniformu a z koketní manikérky byla rázem bosá žena, která se styděla za svoji nahotu. „Tohle výročí v hotelu trávit nehodlám, letos chci jít někam ven na večeři,“ řekla mi vážně. „Jasně,“ odpověděl jsem. „Ale nemysli si, že mě vezmeš do tý laciný pizzerky jako vždycky,“ dodala. Zatvářil jsem se kysele, protože nemám rád, když mi někdo říká, co mám dělat, ale ještě ten večer jsem poprosil mámu, jestli by mi půjčila chybějící prachy, abych ji mohl vzít do nějaké lepší restaurace. Taxikář Pelusa z našeho bloku mi půjčil fáro. Než jsem ji vyzvedl, zastavil jsem se v květinářství a koupil pár růží. „Rudá znamená vášeň,“ poznamenala prodavačka. Restaurace, kterou jsem vybral, byla v Las Palmas. Jeli jsme po Sedmdesáté, dojeli na Pátou a pak zamířili vzhůru. Hladila růže, koukala na město, které zůstalo za námi, a usmívala se na mě. Vypadala nádherně. Měla na sobě blůzku s výstřihem, ze kterého se jí ven draly kozičky, a těsné kalhoty, které odhalovaly, že nechodí do fitka jen lakovat nehty, ale taky cvičit. Když jsme přijeli, zalitoval jsem, že nemůžu postavit taxík vedle těch luxusních bouráků, co stály na parkovišti u restaurace, ale když jsme vešli, všechny ženský se zvědavě otáčely a chlapi slintali závistí, že tuhle kočku brousím já. Sedli jsme si a začali se líbat. Přerušil nás až číšník. „Já si dám kuře na žampionech,“ poručila si, protože to bylo jediné jídlo, které jí v celém jídelním lístku něco říkalo. „Já si dám biftek,“ řekl jsem, protože tohle jsem znal zase já. Čekali jsme na jídlo a ona mi vyprávěla o jedné kolegyni z práce, která se zapletla s nějakým mafiánem a díky tomu se z načerno pracující manikérky stala klientka. „Nejhorší je, že ta mrcha s náma teď jedná jako se služkama,“ řekla. Přinesli jídlo a my začali jíst. Hudba hrála, ona krájela žampiony na kousky, já zápasil s masem a cítil jsem se šťastný. Koukal jsem na ni, hladil ji pod stolem a pomalu chápal, co ona pochopila hned první den: že se vezmeme a budeme spolu žít a mít děti. Právě jsme dojídali, když k nám přišel číšník a postavil na stůl láhev šampaňského. Vyděšeně jsem se na něj podíval, protože jsem měl peníze tak akorát na to, co jsme si objednali, a pomyslel si, že tenhle omyl mi připraví nejtrapnější chvíli v životě. „Miluju tě,“ řekla a pohladila láhev. Podíval jsem se na číšníka. „To je pozornost tamhle od pána,“ vysvětlil a ukázal na muže, který jedl sám u stolu a kolem něj postávala skupinka goril. Zlaté řetízky, co měl na krku, se blýskaly ve světlech restaurace. „Ten chlápek je narkobaron,“ řekla a její radost byla ta tam. „Řekněte mu, že moc děkujeme, ale že pospícháme a nestačili bysme to vypít,“ řekl jsem číšníkovi. Ten vzal láhev ze stolu, ale vtom se muž zvedl a přistoupil k nám. „Velice mě těší, já jsem Roky,“ řekl a natáhl ke mně ruku na pozdrav. Číšník ustoupil. „Já jsem Álvaro,“ odpověděl jsem a ruku mu stiskl. „Jsem tak trochu romantik a při pohledu na vás jsem se nemohl ubránit dojetí, proto jsem vám poslal tu láhev.“ „Moc děkujeme, ale my už jsme na odchodu,“ řekla ona a zvedla se. „Nebuďte zlá, dovolte mi, ať se vaším štěstím potěším i já.“ „To je soukromá večeře,“ namítla. „Ano, bohužel,“ pokusil jsem se ji napodobit a taky se zvedl k odchodu. „Jen ne tak hr,“ řekl Roky a vrhl na mě pohrdavý pohled. Udělal jsem krok vzad, ona se ke mně přitiskla a společně jsme se chystali jít ke dveřím, ale gorily nám zastoupily cestu. „Oslava je oslava, přece si ji nepokazíme,“ řekl muž, posadil se k našemu stolu a nařídil číšníkovi, aby otevřel šampaňské. Číšník podal skleničku nejprve jí. „Děkuji,“ řekla. Pak podal sklenku i mně. „Na lásku,“ pronesl Roky a cinkl svou skleničkou o moji. „Na lásku,“ opakoval jsem a objal jsem ji. Lidi se začali trousit z restaurace ven. „Tak ještě jednou děkujeme a sbohem,“ řekla ona. „Máte pravdu, půjdeme,“ souhlasil Roky, vytáhl kreditku a podal ji číšníkovi. „Ne, platím já,“ namítl jsem. „Nech si ty svý drobný,“ zarazila mě gorila. Ona mi stiskla ruku a zamířila k východu. „Ne tak rychle,“ řekl Roky, vytáhl revolver a vrazil mi ho do zad. Číšníci a lidi se dívali stranou. Gorily jako na povel taky vytáhly bouchačky a my neměli jinou možnost než se nechat odvést. „Můžeš jít s náma, nebo můžeš zmizet,“ řekl mi Roky, sotva jsme došli na parkoviště. Podíval jsem se na přítelkyni, viděl zářící město v pozadí a bylo mi jasné, že nejlepší by bylo vzít roha. Ale taky mi došlo, že by mi to nikdy neodpustila. Auta vyjela z parkoviště a místo k Medellínu zamířila nahoru do hor ke skupině venkovských domů. Hlídač nám otevřel železnou bránu a s úsměvem nás pozdravil. „Dáte si skleničku?“ zeptal se Roky, když jsme se ocitli u bazénu. „Ano,“ řekla přítelkyně. „A pán?“ zeptal se jeden z bodyguardů. „Okej, dám si,“ řekl jsem. „Tak se mi to líbí, pěkně se uvolníme a užijeme si to ještě víc,“ řekl Roky a pohladil přítelkyni po vlasech. „Prosím vás, pane, nechte nás odejít,“ zaprosila a pak se rozplakala. „Neplač, kočičko, nic hroznýho se ti nestane, jen se trochu pobavíme,“ dodal Roky. Vrhl jsem se na něj, ale on mě pěstí poslal zpátky. Přistál jsem na zemi a gorily mi okamžitě uštědřily pár kopanců. „Zvedej se, ty hajzle, neříkal jsi, že ji miluješ?“ řekl Roky. Poslechl jsem ho, znovu se na něj vrhl, ale Roky mě zase poslal jedinou ranou k zemi. „Nebijte ho,“ rozbrečela se. Roky se zarazil, přistoupil k ní a rozepnul jí halenku. Gorily kolem mě udělaly kroužek. „Máš moc drzýho přítele,“ řekl Roky a začal se svlíkat. „Zbavte se toho zmrda,“ poručil. „Ne, prosím vás, ne!“ vykřikla přítelkyně. „Tak ty máš toho sráče ráda?“ smál se Roky. Podívala se na mě. „Zabte ho,“ opakoval Roky. „Nechte ho,“ zašeptala odevzdaně ona. Roky ji svlékl. „Ta čubka není jen pěkná, ale i chytrá. Nechte ho žít, bude to větší sranda, když se bude koukat.“

	asi jsem zasel do špatné hlíny

	nebo jsem zasít neuměl…

	Díky představení na náměstí v Itagüí, Talíinu obdivu a Džejdžejově bezpodmínečné ochraně jsem uvěřil, že jsem konečně našel svoje místo na světě. Nebyl jsem jediný, kdo žil v iluzi, i Džejdžej a Talía v ní žili. Bylo to, jako bychom se všichni tři rozhodli uchýlit se do světa loutek a žít jen v příbězích, které jsme si vymýšleli. „Ještě nevím, jestli ji pošlu na univerzitu do Medellínu, Bogoty, nebo někam do zahraničí,“ říkal Džejdžej pokaždé, když se mluvilo o Talíině budoucnosti. „Nejlíp na všechny,“ navrhovala ona a usmívala se, jako by ji měl poslat do ráje. „Budeme se jmenovat ‚International Itagüí Theatre Group‘, ty budeš ředitelka a hlavní produkční, přestaneme s rozvážením hraček a budeme hrát moje hry a prodávat licence a práva na jejich překlady,“ říkal Džejdžej vždycky, když mluvil o svém dalším velkém snu. „A než půjdu na vejšku, tak se máma určitě vrátí a táta, kterej ji pořád miluje, jí odpustí a zase budeme rodina,“ snila Talía. „A co bude se mnou?“ zeptal jsem se. „Neboj, jsem si jistá, že táta už ví, že jsme spolu, akorát si to nechce připustit, páč by přišel o svoje otcovský privilegia,“ uklidňovala mě. „Třeba si se mnou tvůj táta jednou dá špeka a řekne: tak, kluku, přestaň s tou komedií, líp když začnete myslet, kdy uspořádáte veselku, už mám po krk toho, jak si lidi šuškají, že spolu chodíte, kdykoli zajdu za roh,“ maloval jsem si budoucnost. „Zejtra zase vyrážíme,“ řekl Džejdžej po dlouhém hovoru s Ordóñezem. „Kam pojedeme?“ zeptala se Talía. „Do oblasti La Cafetera,“ odpověděl Džejdžej. „To je super, tam to známe,“ řekla Talía. „Já tentokrát nepojedu jako herec, ale jako impresário,“ prohlásil Džejdžej. „Takže zase budu muset hrát hlavní roli?“ zeptal jsem se. „Ale budeš mít větší honorář,“ usmál se Džejdžej. Nasedli jsme do auta, vyjeli z Medellínu, projeli Fredonii, Aguadas, Riosucio a Ansermu a dojeli do Manizalesu. Zaparkovali jsme na plácku vedle prodejny hraček, chvíli zápasili s větrem, který dělal město ještě studenější, a odehráli představení, při kterém se ukázalo, že dokážu Džejdžeje plnohodnotně nahradit. „To se musí oslavit,“ prohlásil Džejdžej a vytáhl psaníčko s kokainem. Talía mi naznačila, abych neprotestoval. Rozdělili jsme koks do lajn jointem a dali si pivo. „Když jsem tě viděl v tom ášramu, nikdy by mě nenapadlo, že právě ty mi pomůžeš vyhrabat se ze všeho toho srabu,“ řekl Džejdžej. „Přesně naopak, to já se ti nikdy nebudu moct odvděčit za to, žes mě vzal k sobě.“ „Víš co? Dneska mě napadl námět na moji první hru.“ „Super, povídej!“ „Ne ne ne, nic ti nepovím, nejdřív to musí uzrát.“ „Vyprávěj, kámo, nebuď takovej tajnůstkář.“ „To není tajnůstkářství, a jestli budeš makat dál, možná tě nechám hrát hlavní roli.“ „Ty vole, neblázni, jedna věc je vyprávět dětem pohádky schovanej za loutkama a druhá, sakra jiná, je vyjít na jeviště před obecenstvo.“ „Uvidíš, že jednou budeš stát před tisíci diváky.“ „Necháme toho a radši půjdem spát.“ „Nedáme další lajnu? Abysme neměli takovou kocovinu.“ „Už ne, jestli si dám ještě lajnu, tak už neusnu.“ „A na co bys spal?“ „Nevím, prostě se mi chce spát.“ „Jseš srab,“ řekl Džejdžej a šňupnul si svou čáru. Když jsem se ráno probudil, měl jsem strašnou kocovinu, ale Pereira už na nás čekala, tak jsem vlezl za volant, odřídil to, odehrál představení s Talíou a teprve pak, když jsem měl pocit, že jsem udělal všechno, co mi Džejdžej nařídil, jsem se svalil jako špalek do postele. Druhý den jsme odehráli další představení, pak zajeli do Medellínu pro nové hračky a odtamtud se vydali do Armenie, kde měl Džejdžej příbuzné a kde jsme měli v úmyslu odehrát několik představení Země naděje. Úspěch byl jako obvykle obrovský a my se na oslavu zhulili a opili v barech u Quindíjské univerzity. Jeden Džejdžejův bratranec nás pozval na kávovníkovou farmu, ze které nedávno udělali hotel. „Jako impresário je Džejdžej nepřekonatelnej, tentokrát to bylo mnohem lepší,“ řekl jsem Talíe, když jsme vyšli do druhého patra haciendy a dívali se na kávovníkové plantáže vytvářející obrazce na úbočí hor. „To je nádhera,“ řekla Talía. „Nádhernej je ten kopec,“ řekl jsem. „Já se na to vyseru…“ prohlásila zničehonic Talía. „Na co se vysereš?“ „Proč nikdy nic nemůže bejt perfektní?“ odpověděla. „Co se děje?“ „Nedostala jsem to,“ hlesla. „Nedostala?“ „Jo, už dva měsíce,“ řekla. Znovu jsem se podíval na plantáže, na dvůr, po kterém pobíhala drůbež, a na krámek s řemeslnými výrobky, a pomyslel si, že bych v celé Kolumbii těžko hledal hezčí místo na zprávu, že budu táta. Objal jsem ji a začal ji líbat. „Co je?“ zeptala se a odtáhla se. „Co by bylo? Budeme mít dítě.“ „Nezapomněl jsi na něco?“ „Na co?“ zarazil jsem se. „Na tátu. Těhotenství je to poslední, co by čekal.“ „To už je teď jedno.“ „Jak to, že je to jedno?“ namíchla se Talía. „Teď jsme důležitý my dva a především to malý.“ Talía se znechuceně ušklíbla a řekla, že si o tom promluvíme někde jinde. Sešli jsme po schodech dolů, přešli dvůr a posadili se u rybníka. Po hladině plavaly kachny. „Donutilo mě to popřemýšlet nad tím, co děláme,“ řekla Talía. „Cože?“ „Jedna věc je šoustat a užívat si to a druhá podvádět mýho tátu,“ dodala. „To přeci není šoustání a užívání si, my dva se přeci milujeme,“ řekl jsem. „Jo, my se milujeme, ale chovali jsme se hrozně nezodpovědně,“ zdůraznila. „Tak co budeme dělat?“ „Ty nic. Já si to nechám vzít,“ řekla. „To neuděláš.“ „Proč ne?“ „Je to i moje dítě a já ho chci.“ „Je to hlavně moje dítě, já ho nosím uvnitř a já rozhodnu, co s ním udělám,“ odsekla Talía. „Nechceš si to všechno ještě rozmyslet?“ požádal jsem ji. Vytryskly jí slzy a vrhla se mi do náručí. Nechal jsem ji vybrečet a políbil ji. „Můžu s tebou počítat, ať to dopadne jakkoli?“ „Určitě,“ řekl jsem. Talía se uklidnila, odehráli jsme další představení, já jí koupil pár drobností a nové sandály, snažil se na ni být hodný a hýčkal ji, aby věděla, že jsem tady. Dva dny nato jel Džejdžej na projížďku se svým bratrancem a já s Talíou jsme koupili těhotenský test. Hlídkoval jsem u dveří záchodu a Talía se snažila vyloučit pochybnost. „Je pozitivní,“ řekla, sotva vyšla ven. Znovu mě zalilo štěstí, ale nedal jsem na sobě nic znát, abych ji nenaštval. Chytla mě za ruku, odvedla do hotelového klubu, vzala noviny a začala v nich listovat. Jakmile našla, co hledala, vytrhla kousek novin a útržek schovala do kapsy. „Neměli bysme se ukvapit, co kdybysme si o tom promluvili s tvým tátou?“ navrhl jsem v taxíku, který nás vyzvedl v hotelu. „Nechci, abys to udělala,“ řekl jsem skoro plačky. „Jsi na mojí straně, nebo nejsi?“ zeptala se Talía a vyprostila ruku z mé. Taxík projel Calarcá, vjel do Armenie a zamířil do centra města. Vystoupili jsme přímo před budovou. Výtah nás vyklopil v páchnoucí chodbě a na jejím konci jsme našli kancelář, jejíž reklamu jsme objevili v novinách. „Pojďte dál,“ řekla žena, která nám otevřela, přejela mě pohledem odshora dolů, načež mi nařídila, abych se posadil na gauč. Pak vzala Talíu za ruku a odvedla ji do „ordinace“. Dveře se zavřely a já zůstal sám v úzké recepci a neměl jsem tušení, co si mám myslet ani co se děje v pokoji, kam vstoupily ty dvě. Uběhla hodná chvíle, než zase žena vyšla ven. „Sto padesát tisíc,“ řekla. Otevřel jsem Talíinu peněženku a zaplatil. Přepočítala si peníze a na rukou měla ještě pořád gumové rukavice. Za chvíli vyšla ven i Talía, byla bledá, oči uplakané, a já pochopil, že ta mladá holka, se kterou jsem byl v posledních měsících tak šťastný, je pryč. Teď tu stála žena s vyhaslýma očima plnýma zklamání. „Nechci se ještě vrátit na haciendu,“ řekla. Sešli jsme do kavárny v prvním patře, posadili se a dlouze mlčeli. Nedívali jsme se na sebe a v televizi sledovali zprávy o posledních atentátech, únosu retardovaného syna majitele jedněch novin, desítkách mrtvých policistů, vypálených drogových varnách a novém prohlášení Vydatelných, jak si říkala skupinka drogových bossů, kteří už teď neválčili s Koktou, ale s Magorem, co se octl v prezidentském křesle čirou náhodou, když skutečného kandidáta mafie zavraždila. Po zprávách o válce kartelů přišlo sportovní zpravodajství a pak novinky ze showbyznysu, a zrovna když se ta prsatá moderátorka chystala vyprávět zajímavosti z volby královny krásy, Talía mě chytila za ruku a stiskla ji. „Co je ti?“ zeptal jsem se. Než stačila cokoli říct, sesula se na zem. Zvedl jsem ji a pod její židlí uviděl louži krve. Majitelka podniku rychle pochopila, o co kráčí, a vyběhla sehnat taxík. „Udělalo se jí blbě, tak jsem ji zavezl do nemocnice,“ lhal jsem Džejdžejovi, když jsme se vrátili na haciendu a vešli do pokoje, který jsme jako obvykle sdíleli s Džejdžejem. „Je to jenom menses, akorát silnější než jindy,“ pomáhala mi Talía. Lhali jsme celou noc i následující ráno, ale dál už to nešlo, protože Talía krvácela čím dál víc. „Je to špatně provedený potrat,“ řekl lékař, když Talíu prohlédl. Džejdžej se na mě upřeně zadíval. Nevydržel jsem to a sklopil oči. Lékař řekl svoje a odešel. „Chci, aby sis vzal věci a vypadl odtud, a opovaž se k mý dceři ještě někdy přiblížit,“ nařídil Džejdžej. „Nech si to vysvětlit…“ zaškemral jsem, ale Džejdžej se rozmáchl a dal mi ránu pěstí. S oteklým okem jsem vyšel z pokoje a posadil se do čekárny. „Řekl jsem ti, abys zmizel,“ opakoval Džejdžej, když vyšel z pokoje ven. „Chci si o tom s tebou promluvit, omluvit se ti,“ řekl jsem. „Žádný omluvy nechci slyšet, jsou to jenom kecy!“ vyštěkl Džejdžej a strčil do mě. „Bude lepší, když půjdete,“ řekl hlídač a chytil Džejdžeje, který se na mě chystal znovu vrhnout. Přikývl jsem a zamířil k východu. Bylo po dešti a vzduch byl horký a plný vlhkosti. Lidi chodili sem a tam, auta jezdila jedno za druhým a já šel bezcílně ulicí a v duchu se ptal, jestli se Talía uzdraví a jestli mi Džejdžej někdy odpustí. Když mi otázky došly, uvědomil jsem si, že to bude fuška, protože Džejdžejovi jsem celé měsíce lhal do očí a potratem se zlomilo pouto mezi mnou a Talíou. Znovu jsem byl na světě sám. Radši na to nebudu myslet, řekl jsem si a vtom to bouchlo. Nárazová vlna mě smetla na zem. Zůstal jsem bez hnutí ležet, připadal jsem si jako opilý. Viděl jsem, jak se oblak prachu usazuje, lidé pobíhají, ženy křičí a ranění umírají. Někteří začali pomáhat raněným do taxíků a zloději se rychle pustili do práce, než přijede policie a celou oblast uzavře. Zvedl jsem se a prohmatal se po celém těle. Nic se mi nestalo. Ze zvědavosti jsem došel až k místu exploze. Přistoupil jsem ke kráteru po bombě a na dně uviděl hračku, kterou jsme vozili z místa na místo po celé zemi. Byla to walkie-talkie. Zvedl jsem ji a přitom zaslechl, jak někdo říká: „Tímhle to odpalují.“ Otočil jsem ji, prohlédl značku a strčil ji do kapsy, jelikož právě přijela policie. V kavárně mě nechali umýt si obličej. Sedl jsem si ke stolku, otáčel vysílačku v prstech a dumal, jak se mohla dostat na místo výbuchu. Nevěděl jsem, co si mám myslet ani co dělat, a čím víc jsem přemýšlel, tím zmatenější jsem byl. Nakonec jsem se rozhodl, že jediné rozumné řešení bude vrátit se do nemocnice. „Řek jsem ti, abys sem už nikdy nechodil!“ křičel Džejdžej, sotva mě uviděl. „Koukej,“ řekl jsem a ukázal mu walkie-talkie. Džejdžej se rozesmál. „A co sis myslel? Že nás platí jen za loutkový představení?“ Řekl to tak suverénně, že jsem úžasem úplně ztuhl. „Nevozili jsme po Kolumbii jenom radost, taky jsme museli prokazovat službičky Ordóñezovým šéfům,“ řekl a já cítil, že se mi tím mstí za vztah s Talíou. „Udám tě,“ pohrozil jsem mu. „A co jim řekneš? Žes nic nevěděl?“ „Ty hajzle,“ vydechl jsem. Džejdžej mi vlepil facku. Otočil jsem se k Talíe. „Tys to věděla?“ zeptal jsem se. Mlčela. „Řekni, že ne,“ zaprosil jsem. Pořád mlčela. „Jseš horší než tvůj otec.“ Talía se na mě podívala a v jejích očích se objevilo překvapení, potom lítost a nakonec zlost. „Aspoň vidíš, proč jsem s tebou nechtěla mít děcko. Ty jseš prostě idiot.“ Podíval jsem se na ni, nevěřil jsem vlastním uším. „Bude lepší, když tátu poslechneš, běž pryč, tady už nemáš co dělat,“ dodala. „Ty mrcho! Jseš zrůda!“ vykřikl jsem. Džejdžej vytáhl bouchačku a otočil ji proti mně. „Poslechni ji.“ Vyšel jsem ven, prošel nemocniční chodbou a šel pořád dál, zpátky na hlavní třídu. Přitom jsem počítal, kolik měst jsme projeli, kolik po každé bombě zůstalo mrtvých, raněných, zmrzačených, vdov a sirotků, a pořád jsem přidával do kroku, až jsem došel na okraj jakési rokle. A tam, jako bych znovu byl tím barbacoaským dítětem, jsem si uvědomil, že jsem na tomhle světě zase sám, a rozbrečel jsem se.

	chci zemřít ve tvém objetí…

	Andrés měl v očích zvláštní smutek, kterej mě rozněžňoval, krásně zpíval a skládal písničky, ale všechna ta něha a romantika mě ve skutečnosti nudila k smrti a já se do něj nedokázala opravdicky zamilovat. Už měsíc jsem mu nasazovala parohy s jedním hudebníkem, kterýho mi sám představil, a jelikož mi chudák Andrés skládal pořád víc a víc písniček, připadala jsem si jako ta nejhorší děvka. Takže jsem ho pozvala na oběd do Devadesát trojky, abych mu řekla, že to mezi náma neklape a že potřebuju čas, abych si rozmyslela, jestli s ním chci ještě chodit, nebo to skončíme. Tak strašně jsem to mezi náma chtěla skončit, že jsem na sraz přišla včas, což se mi snad ještě nikdy v životě nestalo. A že to byla fuška. Škola byla v Centru, takže jsem musela zdrhnout ze dvou hodin ekonomie, přežít ucpanou Sedmou, nechat si ujít povídání jednoho lidovýho vypravěče a odmítnout pozvání na schůzku od svýho novýho kluka. Ačkoli byla Bogota plná smogu a kraválu, mně se líbila. Slunce hřálo a lidi chodili sem a tam v krátkejch rukávech, jako by místo na kraji savany byli někde na pláži v Karibiku. Došla jsem ke vchodu nákupního centra a zjistila, že tu Andrés ještě není. Rozhodla jsem se, že se mrknu do novýho krámku na Šestaosmdesátý a vyzkouším si jedny šaty. Prodavačka Marcia byla úžasně milá, a jelikož mi ty šaty moc neseděly, nosila mi pořád další a další a já si poslušně zkoušela fialový, zelený, bílý, a dokonce jedny modrý. Tu barvu nesnáším, ale řekla jsem si, že pro tentokrát jí dám šanci. Při převlíkání jsem Marcii vyklopila historku s Andrésem a tak jsme se zakecaly o mejch milostnejch potížích, že byla najednou fůra hodin. „Radši už běžte, chudák kluk, nechat ho čekat takovou dobu jen proto, aby dostal kopačky,“ řekla Marcia. „Máte pravdu,“ odpověděla jsem a vyšla z krámu. Připravovala jsem si v duchu, co Andrésovi řeknu, a najednou to bouchlo. Byla to taková suchá rána, ani jsem se moc nelekla, ale pobíhání a křik lidí, který hned nato zaplnily Patnáctou, mě vyděsily a já se rozběhla k nákupnímu centru. Tam, kde dřív byly vstupní dveře, byl akorát oblak prachu, ze kterýho se vynořovaly zombie umazaný od prachu a krve. „Nechoďte tam, ten barák může spadnout,“ varoval mě hlídač, ale já ho neposlouchala a vrhla se doprostřed oblaku prachu. Měla jsem hrozný výčitky, že tam Andrés čekal kvůli mně, a ty mě poháněly v hledání. Prach si zatím začal sedat a pokrývat sutiny. Policajti a několik ženských vytahovali lidi z trosek a já se k nim přidala, protože jsem doufala, že takhle Andrése spíš najdu. Jako první jsme vytáhli mrtvou ženskou, kterou zabil výbuch. Začala jsem se modlit, aby Andrés na tu schůzku nepřišel, a jestli přišel, tak aby nebyl mrtvej, protože jestli je mrtvej, nikdy si neodpustím všechny ty lži, kterejma jsem ho krmila, abych si to mohla rozdávat s jinejma. Musím bejt optimista, pomyslela jsem si, odhazovala jsem kameny a kusy skla a snažila se vytáhnout další ženskou. Ta byla živá, což mě povzbudilo. Pokračovali jsme v hledání, až se pod kusem zdi objevily džíny, který jsem dala Andrésovi k Vánocům. „Musíme tu zeď odsunout, ale potřebujeme další lidi,“ řekl policajt a zavolal kolegy a pár zevlujících chlápků. Andrés se nehýbal a já nevěděla, jestli je živej, nebo mrtvej. Každá vteřina čekání se mi zdála jako věčnost. Chytila jsem ho za ruku, která čouhala ven, rozbrečela se a prosila ho o odpuštění. Konečně se zeď hnula a chlapi vytáhli Andrése ven. Byl v bezvědomí. Vzpomněla jsem si, že mám v tašce láhev vody. Vyndala jsem ji a omyla mu obličej. V tu chvíli jsem cítila, že ho mám opravdu ráda, připomínala si verše písniček, který pro mě složil, a to, jak se na mě díval po milování. Když jsem mu opláchla obličej, konečně se pohnul. Jestli je živej, budu ho zase milovat, slíbila jsem si a výčitky zmizely. Jenže hned nato jsem si vzpomněla na toho muzikanta a vyděsila se, že to Andrés přežije, prostě totální citovej guláš. Vtom Andrés otevřel oči. „Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Jo, jsem.“ „To je dobře,“ usmál se. „Bála jsem se, že jsi umřel,“ zajíkla jsem se. „Nechci umřít, moc tě miluju,“ řekl. „Ty neumřeš.“ „Všechno mě bolí.“ „Dojdu pro sanitku,“ řekla jsem a rychle se zvedla. „Musíte počkat, jsou tu vážnější zranění,“ řekl mi zdravotník. Vrátila jsem se k Andrésovi. „Šáhni mi do kapsy.“ Strčila jsem ruku dovnitř a vytáhla rozbitou kazetu. „To jsou poslední písničky, co jsem ti složil.“ Rozbrečela jsem se. „Miluješ mě?“ zeptal se. „Jo, jo, zbožňuju tě.“

	chci znovu zpívat, jen tak se toulat,

	přátele dobré navštěvovat…

	Nevím, kolik dní jsem probrečel ani kudy jsem chodil. Toulal jsem se po Cafeteře a pořád přepočítával, kolik mohlo být mrtvých, raněných, zmrzačených a vdov. Byl jsem ustavičně v lihu nebo zhulený, spal na ulici, jedl zbytky a hledal sílu a odvahu na to, abych se dokázal zastřelit. Ale ani zrada, ani špatné svědomí nemají tu moc donutit zbabělce k sebevraždě, a tak jsem se vlekl z jedné vesnice do druhé a toužil umřít. Pár měsíců poté jsem v jednom baru v La Virginii poznal jednoho expartyzána, který byl v ještě větším srabu než já. Vyprávěl mi takové historky a prozradil mi takové věci, že se mi udělalo líp. „Takže, co mám podle vás dělat? Mám najít a zabít Džejdžeje a Talíu, nebo na ně mám zapomenout?“ zeptal jsem se ho. „Musíš na ně zapomenout, páč ty nemáš na to, abys někoho oddělal,“ řekl mi chlápek. „Nemohl bych zabít holku, kterou jsem tolik miloval.“ „Tak to nech plavat a začni někde znova.“ „A proč to neuděláte vy?“ „Páč já už tuhle možnost nemám.“ „Proč?“ „Mně už nikdo nezbyl, já totiž nechal mámu svejch dětí zastřelit.“ „Vy mě děsíte.“ „Já tě neděsím, já ti to povídám.“ Pozoroval jsem jeho rozcuchané špinavé vlasy, zakalené oči, tik v rukou a rozhodl se, že ho poslechnu a pokusím se začít znovu. „Hned vypadáš líp, mladej,“ poznamenal bývalý partyzán, když jsem se u La Virginie vykoupal v řece, ostříhal si vlasy, oholil se a vzal si čisté džíny a tričko. „Všechno ostatní mi ukradli,“ řekl jsem. „Aspoň něco ti zbylo,“ odvětil chlápek. Jo, něco jo, pomyslel jsem si a šel za chlapíkem do vsi na autobus. Po cestě jsem přemýšlel, jestli půjdu za Memem a Zulmou, Ángelou nebo Linou, anebo jestli to risknu a vrátím se do ášramu u Lebriji, jenže všechny ty možnosti mi buď naháněly strach, nebo se mi do nich nechtělo, anebo ze mě dělaly ubožáka. Autobus projel La Lineou, Ibaguém, Girardotem, Melgarem, Fusou a Soachou, a když jsme vjeli do Bogoty, odvážil jsem se vystoupit v Matatigres, abych se prošel po Quiroze. Šel jsem ulicemi své čtvrti a rozhlížel se, které domy spadly, které odolaly zubu času, jak vypadají školy na Šestatřicáté, co za nové krámy otevřeli a koho ze známých uvidím. „Jsou mrtví, ve vězení, zmizeli nebo jsou za hranicemi,“ odpověděl mi Élmer, kterého jsem potkal ve Vitapánu a zeptal se ho na Héctora, Kingkonga, Lenona, Sandru, dvojčata a zbytek party. „A ty?“ „Oženil jsem se a pracuju s tátou v jedný drogerii.“ „Takže ty ses dokázal vyhrabat ze všech těch průserů?“ „Zachránila mě holka.“ „Pamela?“ „Přesně, Pamela.“ Nevěděl jsem, co říct. Élmer pochopil moje mlčení a rozhodl se, že do mě vlije trochu naděje. „Víš co, kámo?“ „Co?“ „Vrátil ses akorát včas.“ „Včas na co?“ „Ještě pořád tam bydlí.“ „Kdo?“ „Však víš.“ „Andradeovi?“ „Jo, pořád tam jsou, ale říká se, že Černýmu nabídli super džob a za pár dní odjíždějí do Cali.“ „Myslíš, že se na mě Natalia pamatuje?“ „Za zkoušku nic nedáš,“ odpověděl Élmer. Podal jsem mu ruku a vyšel z Vitapánu. „Stal se zázrak!“ vykřikla Natalia, když otevřela dveře, a pak začala poskakovat radostí a objímat mě. Oči mi zvlhly, nedokázal jsem ze sebe vypravit ani slovo a zmítala mnou vichřice dojmů. Tak jsem jen stál, ale Natalia mě chytila za ruku a vtáhla mě do domu. „Kdo je to?“ zeptala se doňa Leonor z kuchyně. „To bys neuhodla!“ vyhrkla Camila, která už scházela po schodech, aby zjistila, proč Natalia tropí takový povyk. „To jsou k nám hosti!“ zvolal Černej Andrade, počkal, až mě ženské pozdraví, a stiskl mi ruku. Andradeovi mě usadili v obýváku, ztišili hudbu, udělali mi džus a sendvič, šťastně se rozesadili kolem mě a začali mě bombardovat otázkami. Náramně se mi hodilo, že jsem se u Džejdžeje naučil hrát divadlo, protože jsem neměl jinou možnost než lhát: vyprávěl jsem jim, že jsem odešel ze čtvrti kvůli Cristinitině smrti a rozchodu s Natalií, že jsem studoval filozofii a poznal pár umělců, nějaký čas se věnoval duchovnímu životu a nakonec se dal na umění a stal se ze mě loutkář. Vymyslel jsem si i důvod, proč jsem odešel od Džejdžeje a Talíi. V tu chvíli v zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. „To je můj snoubenec,“ řekla Natalia a představila mi Alberta Ramíreze Orjuelu, chlápka mého věku, oblečeného do značkových hadrů, se zlatým řetězem na krku a náramkem na pravém zápěstí. Zapůsobilo to na mě jako ledová sprcha a já si zase začal připadat jako úplná nula, ale nasadil jsem milý výraz, podal jsem Ramírezi Orjuelovi ruku, představil se a neváhal opakovat, že mě těší. Ramírez Orjuela objal Natalii, dostal taky džus a sendvič a přidal se k publiku. Andradeovi nadšeně poslouchali moje historky a chtěli, abych jim přehrál alespoň kousek Země naděje. Vyprávěl jsem Gaitanitina dobrodružství, imitoval jsem hlasy ostatních postav a oni se smáli a tleskali. Jen Nataliin snoubenec se tvářil podezřívavě. Počáteční nezájem o mou osobu vystřídala nedůvěra. Černej Andrade taky nejspíš zavětřil, že tu něco nehraje, protože když nás ženské nechaly o samotě, zeptal se mě, jestli mám kde spát. Něco jsem vykoktal. „Holka, připrav postel pro hosta,“ přikázal Černej Camile. „My se dneska nevrátíme, takže můžeš spát u mě v pokoji,“ řekla Natalia a ten hřejivý pocit, který ve mně vyvolala laskavost Andradeových, byl fuč. Prohlédl jsem si Natalii dobře. K něze a kráse z dob dospívání přibyla zlomyslnost v očích, víc masa na kostech, permanentní mejkap a pár silikonových koz, a láska, kterou jsem k ní pořád cítil, se náhle změnila v touhu. „Alberto mi přihrál životní příležitost,“ vyprávěl Černej při jídle, když jsme od mých příhod přešli k jejich. „Nejlepší na tom je, že ta práce je v Cali, takže se vrátíme domů,“ dodala doňa Leonor. „Je to super, stěhovat se do tepla,“ řekla Camila. „Na předměstí ráje,“ zasnila se Natalia. „Odpočiňte si, máte za sebou hodně zážitků a dlouhou cestu,“ řekl Ramírez Orjuela a při loučení mi stiskl ruku víc, než bylo nutné. Natalia mě znovu objala a já se musel hodně ovládat, abych zůstal v klidu. „Mockrát jsem se v duchu ptala, co s tebou asi je, a dneska večer jsem strašně vděčná životu, že mi dal odpověď,“ řekla Camila, když mě vedla do Nataliina pokoje. Zavřel jsem dveře a zjistil, že plyšáci, které jsem Natalii daroval, jsou na stejném místě na poličce a pod ní visí fotky z výletů a večírků, na které jsme chodili, když jsme ještě byli spolu. Vedle byly další fotky s jinými kluky na jiných výletech a jiných večírcích a konečně hromada fotek Ramíreze Orjuely ve Státech. Měl jsem pocit, jako by se na mě zřítil celý svět. Zadíval jsem se z okna a nevěděl, jestli jsem udělal dobře, že jsem sem přišel. Otevřel jsem šuplíky Nataliina psacího stolu, hledal krabičku, kde schovávala dárky, a našel milostné vzkazy a dopisy, které jsem jí psal, a pár listů ze sešitu s několika básněmi, které jsem jí věnoval. Měl jsem jí tehdy odpustit a zůstat s ní, místo abych odešel, roky živořil a vrátil se na štítě. Vzpomněl jsem si na Élmera, jak jednou potají vytáhl tátovo auto z garáže a srazil jím nějakou starou ženskou. A teď byl šťastný, i když kdysi zavinil nehodu. Zachránila ho holka a možná se totéž mohlo stát i mně. Kdybych to dal s Natalií znovu dohromady, mohl bych zapomenout na všechno, co se stalo, a můj život by zase mohl mít smysl. Představa, že bych zase chodil s Natálií, byla jako paprsek světla, jako by se mi zjevil nějaký svátý nebo prorok a několika slovy mi z paměti vygumoval všechny hnusné vzpomínky. Začal jsem fantazírovat, jaký by to byl život, jak bychom chodili tancovat salsu a každou noc šoustali, kolik dětí bychom měli, až jsem z toho usnul a našel mě až druhý den Černej Andrade. „Půjdeš se mnou na obchůzku?“ zeptal se mě. „Jasně.“ Chodili jsme po bankách, advokátních kancelářích a luxusních bytech a cestou jsme s Černým mluvili o válce narkobaronů v Medellínu, o tom, jak si Pablo Escobar zařídil fešácký kriminál, jak odtamtud upláchnul a jak se vysmíval policii, o CIA, Národním úřadu pro kontrolu obchodu s drogami i o současném prezidentu Magorovi. Z politiky jsme přešli na fotbal, který na tom byl zrovna dobře, protože ho řídila mafie, k novinkám na hudební scéně, jíž právě hýbala skupina Niche, a pak jsme probírali baby z Quirogy. „Dáme si pivko, než půjdeme domů?“ pozval mě Černej. „Ale fakt jenom jedno, abych vás neurazil,“ usmál jsem se. „Ty nemáš ani floka, viď?“ zeptal se Andrade. „Ani půl,“ odpověděl jsem. „A chtěl bys pracovat pro mě?“ „Já vlastně nevím, co chci,“ řekl jsem. „Tak to je ta lepší varianta, když nevíš, spíš se něco naučíš,“ smál se Černej. „Ode dneška je ten kluk můj osobní asistent a první úkol, se kterým mi musí pomoct, je stěhování,“ oznámil Andrade, sotva jsme se vrátili domů. „Tebe nám seslalo samo nebe, synku! Manžel má práce nad hlavu a já byla hrozně nervózní, protože jsem nevěděla, kdo nám se vším tím kramařením pomůže,“ souhlasila doňa Leonor. „To je super, že to bude někdo známej,“ prohlásila Natalia a vděčně se usmála. Blázinec okolo stěhování, společnost rodiny a potřeba dál skrývat smutné zážitky mi pomohly překonat první dny v Cali, a i když mě v noci pronásledoval smutek, už jsem na smrt nemyslel tak často ani jsem si už nevyčítal, co se stalo s Talíou a Džejdžejem. „To je teda bejvák!“ vykřikla Camila, když jsme vešli do domu, který opatřili Černýmu jeho šéfové. „Konečně se taťkovi povedlo něco suprovýho,“ řekla Natalia a klapala kramflíčky sem a tam. Zjistila, že sídlo je několikrát větší než jejich dům v Quiroze a že kromě vstupní verandy ve stylu řeckého chrámu je tu bazén, zahrada, gril, psí bouda, a dokonce i osobní strážce. Černýho šéfové nejsou žádný podnikatelé, spíš mafiáni, měl jsem na jazyku, ale nechtěl jsem Andradeovým kazit radost. „Život v bavlnce není zadarmo, synku, takže já jdu makat a ty si vem na starost, aby se tu ženský zabydlely,“ řekl mi Černej a nasedl do nového služebního auta. Stálo mě hodně času a trpělivosti, než se ty tři dohodly, ale nakonec jsme koupili nábytku nejmíň na dva obýváky a tři jídelny, přibližně deset postelí, desítky malých stolků, obrovskou lednici, houpací křesla, závěsy, obrazy, lampy, nádobí do kuchyně, povlečení a hamaky na verandu v řeckém stylu, aby nebyla tak prázdná. „Bude se jmenovat Bruno, jako ten protivnej bodyguard,“ prohlásila Natalia, když jsme na závěr nákupní horečky koupili štěně. „Tak teď už chybí jen vnoučata,“ řekla doňa Leonor při pohledu na útulný dům. „To je ono, paní domu chce vnoučata,“ řekl jsem a podíval se na Natalii. „S tebou určitě,“ odsekla. Po několika mých narážkách se totiž v mé přítomnosti přestala cítit dobře a naopak jsem jí lezl na nervy. „A co teď budeš dělat?“ zeptala se Camila. „Budou tě muset najmout jako našeho syna,“ usmála se doňa Leonor. „Něco na ten způsob,“ řekl Černej a poslal mě sbalit si věci, že pro mě má další úkol. „Vždycky tě u nás rádi uvidíme,“ řekla doňa Leonor při loučení. Objal jsem ji, políbil na tvář Natalii i Camilu a nasedl do auta k Černýmu. Vůz jel přes Giudad Jardín a Quintu, projel čtvrtí San Fernando a zamířil na třídu Circunvalar. „Jak se ti líbí výhled?“ zeptal se Černej, když zastavil na plácku u hlavní třídy. „Jo, je nádhernej.“ „Tak tady vybudujeme náš první byznys.“ „Jakej byznys?“ „Motel.“ „Motel?“ „Přesně tak, v tomhle městě lidi hodně souložej, takže nejlepší byznys je motel.“ „A to budou souložit s tímhle výhledem?“ zeptal jsem se. „Ženská z Cali a takovej výhled, co víc si může chlap přát?“ zasmál se Černej. „Flašku brandy.“ „Tu mu taky dáme,“ usmál se. Nastěhoval jsem se do boudy stojící na plácku a stal se stínem architekta, kterého baroni doporučili Černýmu. Byl to hubený chlápek, ustavičně oblečený v bílém, pár let nato ho Černýho šéfové nechali zabít. Naučil mě, co je objem, izolace, římsa, krov a stropní světlo, a vysvětlil mi, jak uspořádat pokoje, aby se všichni hosté mohli těšit výhledem. Hrozně rád jsem si s tím hubeňourem povídal, sedal si vedle něj a koukal, jak znovu a znovu kreslí fasádu a interiéry, gumuje a zase kreslí, jako by stvořit, zničit a zase vystavět svět bylo tak snadné. „Takže ty chceš tu holku zpátky?“ zeptal se mě, když jsem mu pověděl o sobě a Natalii. „Jo, to bych chtěl,“ odpověděl jsem. „To je dobrej plán,“ usmál se. Šrumec na stavbě, přátelství s architektem, páteční tancování salsy se stavebními mistry, nedělní návštěvy u doni Leonor a úžas nad částkami, které Černej Andrade v motelu protáčel, mi pomohly dát se do kupy, a čím líp mi bylo, tím víc jsem věřil, že Natalia bude zase moje. „Přestaň s těma blbostma, nebo to špatně dopadne,“ řekla mi pár dní před svatbou s Ramírezem Orjuelou. „To nejsou blbosti, ty víš, že jsem tě nikdy nepřestal milovat.“ „Tak proto jsi mi nikdy neodpustil?“ „Ale jo, já ti odpustil, jsem přece tady.“ „Pozdě, takže bude lepší, když to vezmeš na vědomí,“ zdůraznila. Jel jsem na stavbu, dal si panáka a snažil se přesvědčit sám sebe, že mám Natalii poslechnout, ale pak jsem si vzpomněl na Ángelu, na Linu, na Justiční palác, na Sanabriu, na Džejdžeje a na Talíu, a prázdnota mi sevřela žaludek. „Já se jen tak nevzdám, i kdybych ji měl svíst,“ řekl jsem architektovi. „To je dost o hubu, brácho, ne?“ zeptal se. „To nejlepší je vždycky o hubu,“ odpověděl jsem. „To máš recht, brácho, a až ti bude Natalia zas vrkat v náručí, uděláme mejdan, bude koks a ženský, takže tý kočce hned nasadíš první parohy,“ řekl architekt. Zasmál jsem se, připil si na první nevěru ženě, která zatím patřila někomu jinému, a následujícího dne jsem vstal s ještě větší chutí vrhnout se do dalšího kola dobývání Natálie. Ale Natalia jako by to vycítila a pořád byla o krok napřed, a i když jsem ji nikdy nepotkal, vždycky jsem se nějak dozvěděl, jak jí to s Ramírezem Orjuelou báječně klape. „Chci vědět, proč nabízíš lidem prachy za informace o mojí ženě,“ obořil se na mě Ramírez Orjuela jednou večer, když se nečekaně zjevil na stavbě. „Já nikomu nic nenabízel,“ zalhal jsem. „Co ty na to?“ otočil se Ramírez Orjuela na Nataliinu gorilu, které jsem slíbil malou odměnu. „Že kecá, parchant,“ odpověděl bodyguard. První ránu mi dal Alberto a zbytek výprasku obstaraly gorily. „A opovaž se o tom ceknout ženskejm, jestli nechceš dostat další lekci olovem,“ řekl Ramírez Orjuela před odchodem. Zmlátili mě tak, že jsem musel Černýmu a doně Leonor namluvit, že mě přepadli, aby jim nebylo divné, jak vypadám. Ale horší než modřiny bylo, že mě výprask donutil smířit se s tím, s čím jsem se i přes Nataliino odmítání smířit nechtěl, totiž že už nikdy nebude moje. Zase jsem měl pocit, že už nemůžu dál. Běhal jsem po stavbě sem a tam, srdce se mi svíralo bolestí a město plné slunce se mi zdálo šedivé. Hluk stavby mě znervózňoval, výhled už mě nudil a já celé noci odháněl komáry a proklínal nápad jet do Cali. V den slavnostního otevření hotelu jsem se cítil jako sirotek o Vánocích, a když utichla hudba, dozněl ohňostroj, došel alkohol a hosté se rozešli domů, chodil jsem po chodbách motelu a brečel, jako jsem brečíval ve dnech po Talíině a Džejdžejově zradě. „Musíš na ni zapomenout,“ domlouval mi architekt. „Hele, brácho, tam dole jsou tisíce takovejch Natálií, stačí si vybrat,“ říkal a ukazoval přitom na město. „Pochybuju, mě zajímá jenom ta jedna,“ odpověděl jsem. „Každý to světýlko je několik ženskejch a jsou překrásný, fakt kočky,“ řekl. „Já žádnou jinou nechci, jen Natalii,“ trval jsem na svém. „Takže jen ta a žádná jiná?“ „Jo, jenom ta.“ „Já tě v tom nenechám, jestli je ta ženská tvoje jediná záchrana, tak to nevzdáme, dokud se to nepovede,“ slíbil architekt. „Hele, co ti přišlo,“ řekl o pár týdnů později a podal mi dopis. „Rande, brácho! Ona mě zve na rande!“ vyhrkl jsem a poskočil štěstím. Můj život měl zase smysl, myslel jsem na Natalii každou vteřinu, znovu jsem začal dělat plány do budoucna, a když jsem měl mizernou náladu a uvědomil si, že jestli nás načapou, můžou nás zabít, hned jsem to zase hodil za hlavu a řekl si, že to stojí za to. V den D jsem šel do Čtrnáctky, koupil si nový ohoz, hodinky a parfém. Pořádně jsem se vydrbal, oholil se skoro na kost, nasedl do taxíku a dojel až k motelu, kam mě Natalia pozvala. „Pokoj 503,“ řekl mi recepční. V pokoji byla tma, ale cítil jsem něčí přítomnost. Rychle jsem se svlékl. Vtom se rozsvítilo světlo a já uviděl doňu Leonor. „Ale, ale,“ řekla a já se zase honem oblékl. „Nepřeju si, abys dál Natalii pronásledoval.“ „Ona vám něco řekla?“ „Mně nemusí nikdo nic říkat, nejsem slepá.“ Nedokázal jsem jí lhát. „Ale nepřišla jsem ti říct jenom tohle.“ Překvapeně jsem se na ni zadíval. „Přišla jsem kvůli tvýmu dobru a hlavně dobru mý druhý dcery,“ usmála se. „Cože?“ „Copak tě nikdy nenapadlo, že ty a Camila?“ „Vlastně ne.“ „Ach, synku, máš před očima moře a nevidíš ho.“

	všechno, co mám, za dámy dám,

	však zda mě milují, nikdy se nezeptám…

	Alberto byl prací úplně posedlý. Jezdil dodávkami s bodyguardy tam a zpět, prohlížel laboratoře, scházel se se společníky, kontroloval kvalitu zboží, hlídal nakládky. Vídala jsem ho, mluvila s ním a dotýkala se ho míň a míň a cítila jsem, že čím víc peněz vydělává, tím víc se mi vzdaluje. Měla jsem vztek, hádala se s ním, kopala kolem sebe a Alberto se snažil vyjednávat a zase si mě trochu všímal, ale mě postupně unavilo škemrat o pozornost a můj vztek se přetavil ve smutek. Dny míjely a já jen brečela, koukala na telku nebo poslouchala pořád dokola stejnou desku. A nakonec mě přemohlo rozčarování a rezignace. Alberto už mě neposlouchal, přestal si lámat hlavu vymýšlením výmluv, když šel za jinými. Nevěděl, co jsem si koupila na sebe ani kdy jsem si to oblékla poprvé, a i když jsme si žili jako v pohádce, strašně jsem se nudila. „Půjdeme na skleničku?“ zeptal se mě Alberto. „Sami, nebo se společníky?“ Alberto neodpověděl. Vrátila jsem se do pokoje, posadila se na postel a říkala si, že musím jít. Když nepůjdu, znovu se pohádáme a já mu dám další důvod, aby mi zahnul. Posadili jsme se ke stejnému stolu jako obvykle, obsluhoval nás stejný číšník, přišli Albertovi společníci a opět se mluvilo o stejných podrazech, zatčeních, ztracených dodávkách, nezaplacených dluzích a mrtvých. „Zatancujeme si?“ zeptal se mě znenadání mulat, který si všiml mého otráveného výrazu. Podívala jsem se na Alberta a ten jen pokrčil rameny a dál poslouchal Ajího, jednoho ze svých kumpánů. Jeho reakce mě hrozně zklamala. Ještě před pár lety by se Alberto zvedl od stolu a za tu opovážlivost by mulatovi napráskal. Šli jsme na parket a dali se do tance. Tvářila jsem se zdrženlivě, udržovala si odstup, a pokaždé když se mulat přiblížil víc, než bylo nutné, jemně jsem ho odstrčila rukou a schválně jsem se na něj neusmívala ani se mu nedívala do očí. Mulat tancoval výborně, možná ještě líp než můj první kluk, a vtahoval mě do svého rytmu, pružně přecházel z jedné krokové variace do druhé a já s ním, až se naše pohyby sladily. Cítila jsem, že čím víc se mu přizpůsobuju, tím víc mnou prostupuje hudba a po dvou písničkách jsme byli sehraní, jako bychom spolu tancovali roky. Užívala jsem si rytmus bubnů a záři světel a život byl zase veselý, plynul bez hádek a neshod, já byla šťastná, muž naproti si mě podmaňoval a já mu odpovídala koketností, která ho srážela na kolena. Uděláme, co nám radí srdce, a naši lásku nic nezastaví… S každou skladbou mě mulat vtahoval víc a víc do svých pohybů, svého štěstí i touhy, a když jsem se vrátila ke stolu a Alberto mě objal a políbil, cítila jsem zadostiučinění. Rum mi hladce klouzal do krku a já dobře věděla, jak silně na mě alkohol může působit, že dokáže rozpálit každou buňku mého těla, až by splynuly s úsměvem toho skvělého tanečníka, kterého jsem právě objevila. Koketovala jsem s ním, dovolila mu, aby se mi otíral o prsa, tiskl mi tvrdý penis na bříško a hladil mi zadeček. Když dohrála poslední skladba, významně jsem se na něj usmála a odkráčela na toaletu. Alberto byl pořád zabraný do svých historek a povídání. Zadívala jsem se do zrcadla a přímo bytostně cítila, že žiju a jaká je to nádhera. Zase mělo smysl obléknout si sexy šaty, nalíčit se, vyrazit na flám a pít, zpívat a křičet a pak se dívat, jak se mužští třesou touhou při pohledu na moje tělo. Za mnou se mihl stín a v zrcadle se objevila řada bílých zubů. Zpocené tělo se přilepilo k mému a dvojice rukou mě lehce objala v pase a pak mi pěvně stiskla prsa. Zuby v zrcadle zmizely a hned nato jsem je ucítila na krku. Mulat mě přitiskl ke stěně, zvedl mi sukni a sundal kalhotky, našel klitoris a dráždil ho, až jsem se celá roztřásla. Pak mi do kundičky, která byla opilejší než já a navzdory vlhkosti umírala žízní, zasunul prst a začal jím pohybovat dovnitř a ven. Nakonec si klekl, já roztáhla nohy a mezi jeho masitými rty proklouzl dlouhý jazyk, kterým mě začal laskat, jako by se dusil a toužil naposledy říct něco moc důležitého. Jakmile zkušený jazyk dokončil svou práci, mulat vytáhl ptáka a vrazil mi ho přímo dovnitř. Sténala jsem rozkoší, jako by mi výkřiky měly pomoct dosáhnout orgasmu. Už jsem skoro byla, ale vtom se otevřely dveře a dovnitř se vřítil Alberto. Mulat rychle schoval nádobíčko do kalhot a zaujal bojovnou pozici. „To si odskáčeš, ty zmrde!“ hulákal Alberto a vrhl se na něj. Nechtěla jsem, aby tak nádherná noc skončila rvačkou, a postavila se mezi ně. „Alberto, prosím tě, všichni máme upito, neblázni,“ prosila jsem ho, ale on mi vrazil facku. Upadla jsem, ale rychle jsem se zase zvedla a pověsila se na mulata: „Prosím tě, nervi se s ním, vykašli se na to.“ Mulat mě prudce odstrčil a já znovu skončila na zemi. Ta dvě zvířata se do sebe zaklesla a začala se rvát a kopat, až se svalila na zem. Vůbec nechápali, jak mi je. Sebrala jsem ze země kalhotky a před zraky zástupu zvědavců si je oblékla, prorazila si cestu davem, přešla parket, vyšla na ulici a sedla si na obrubník. Svět se se mnou točil, světla aut jedoucích po Páté vypadala podivně a já měla pocit, jako by najížděla přímo na mě. „Oni se zabijou!“ uslyšela jsem zoufalý hlas. Zvedla jsem hlavu, hlas mi připomínal mou sestru Camilu. „Pro mě za mě, ať se klidně zabijou,“ řekla jsem a začala zvracet.

	kousek po kousku odhalujeme,

	cynicky srovnáváme…

	Camila vystoupila z limuzíny a za sebou táhla vlečku šatů. Zavěsila se do mě, a jakmile uslyšela první takty, dala mi znamení a společně jsme vešli do kostela a kráčeli k oltáři. Hosté utichli, kněz otevřel bibli a Natalia, Černej Andrade a doňa Leonor se na mě šťastně usmáli. Ucítil jsem stisk Camiliny ruky. Kněz mluvil o posvátném svazku manželském a já vzpomínal na život v komuně, v gangu, v ášramu a u loutkového divadla, a říkal si, že není důvod, proč bych po tom všem teď nemohl začít věřit v Ježíše Krista a Pannu Marii, v rodinu a děti, a především ve věrnost manželce ve zdraví i v nemoci. Kněz se zeptal, jestli nikdo nic nenamítá proti sňatku, a i když jsem se bál, že by třeba někdo mohl něco proti mít, nikdo se neozval, takže kněz požehnal našim prstýnkům, řekl nám, ať si je navlékneme, prohlásil nás za muže a ženu a dovolil nám, abychom se políbili. Černej uspořádal svatební hostinu na statku nedaleko Cali, který si zrovna koupil, a rozhodně na ní nešetřil. Výzdoba byla jako z pohádky, číšníci úslužně pobíhali sem a tam a oba najaté orchestry hrály na střídačku celou noc. Politici, bankéři, průmyslníci, biskupové, dobytkáři, zemědělci, umělci i hráči fotbalu, a dokonce i Černýho šéfové, kteří přilétli helikoptérou, tančili, pili a jedli celé dva dny. Já s Camilou jsme se usmívali a přijímali blahopřání od naprosto neznámých lidí, které jsme viděli poprvé a naposled v životě, ale kteří byli hrozně milí, přinesli super dárky a vypadali, jako by nám přáli, abychom žili šťastně až do smrti. Líbánky jsme strávili v pětihvězdičkovém hotelu v Cancúnu. Váleli jsme se v obrovské posteli, kochali se výhledem na moře, chodili na pláž, koupali se v bazénu, obráželi diskotéky, lezli nahoru a dolů po pyramidách schovaných v pralese. Na zpáteční cestě jsme se stavili v Ciudad de México, abychom nakoupili nějaké řemeslné výrobky, vypili další litry tequily a na náměstí Garibaldi si poslechli místní muziku. V líbánkách jsme pokračovali i po návratu do Cali, pořád jsme se líbali a milovali bez ohledu na místo nebo denní dobu. Byli jsme šťastní, když jsme cítili jeden druhého, a užívali si, že můžeme trávit celé dny zavření v domě, kde nebyl žádný nábytek, protože se nám nechtělo ztrácet čas jeho kupováním. Pauzy mezi jednotlivými čísly jsme trávili povídáním o tchánových obchodech, tchyniných exotických nákupech, Nataliiných hádkách s Albertem a o životě přátel, které jsme si postupně udělali. Nechali jsme se kolébat životem, radovali se z oboustranné schopnosti lásku dát i dostávat a užasli nad ekonomickou a rodinnou pohodou, kterou jsme zažívali. Z postele jsme vylézali jen tehdy, když jsme šli tancovat. Niche začali zpívat a Camilin úsměv prozářil parket, já se postavil naproti ní, natáhl ruku, pevně ji objal, roztočil ji a viděl, jak se poddává hudbě, jak se v ní taví a vrací se ke mně jako skutečná bohyně. Noc nás vtahovala do svého víru, kořalka chutnala čím dál sladčeji, my tančili a zpívali, tiskli se k sobě, dotýkali se, a dokonce si odskočili na záchod šňupnout si čáru koksu, abychom se ujistili, že o nic nepřicházíme a pijeme štěstí plnými doušky. Střídali jsme panáky, koks a tanec a tak prožili celou noc. Když jsme se vrátili domů, svlékli jsme se a Camila mi ho kouřila a kousala mě do něj, až jsem ji prosil, aby přestala, a ona se pak vrhla nahá na postel, natáhla ke mně ruce a já hledal ve všech pórech její kůže stopy potu, alkoholu, a dokonce i hudby, které tam zůstaly po večírku. Pak jsem ho do ní strčil a ona se zmítala ještě větší slastí než tou z alkoholu, svíral jsem jí dlaněmi kozičky, stehna, zadeček, tahal ji za vlasy a pohyboval se dovnitř a zase ven, dokud jsem ji neslyšel křičet rozkoší a říkat: „Ty si ani neumíš představit, jak moc tě miluju!“ Camila neměla Nataliino šibalství ani směsici něhy a divokosti, ale byla mladší, laskavější a oddanější než ona. Rychle se naučila, co mám rád, co se mi nelíbí, co mi má vařit a co má dělat, když se začnu nudit a přepadne mě mizerná nálada. Taky pochopila, že sex je palivo našeho vztahu, a pochopila to tak rychle a důkladně, že by mě byla úplně vyřídila. Ale jednou večer připravila výbornou večeři, a ještě než přinesla jídlo, ukázala mi pozitivní těhotenský test. Zasypal jsem ji polibky, na místě se s ní pomiloval, jako bych ji chtěl znovu přivést do jiného stavu, a nakonec jsem se rozbrečel a usnul jí v náručí, aniž jsem něco snědl a aniž ona pochopila, proč pro mě to dítě tolik znamená. Od toho dne jsem pracoval s ještě větší chutí. Brzy ráno už jsem byl v motelu, rozdal jsem potřebné instrukce na ten který den, sám se ujal některých úprav, které se musely udělat v pokojích, a když bylo nejnutnější hotovo, zavřel jsem se v kanceláři, dělal účetnictví a psal objednávky dodavatelům. Po obědě jsem byl k ruce Černýmu. Pomáhal jsem mu s administrativou statku, podepisoval celé štosy šeků, aby mohl nenápadně točit peníze, a kryl mu záda, když se potřeboval sejít se svou kočičkou, do které byl blázen. Musel být hodně opatrný, protože doňa Leonor mu jasně dala najevo, že nevěra je to jediné, co by mu nikdy neodpustila. Celé hodiny jsem koukal na lidi, jak přicházejí do motelu a chtějí se milovat, špehoval je kamerami, které jsme pro naše pobavení nainstalovali v pokojích, viděl je spokojeně a vděčně odcházet a pak jel rovnou domů a dělal totéž co oni: miloval se se ženou, po které jsem toužil. Camila mě svlékla, pomilovala se se mnou, a když měla dost, uložila mě do postele, přinesla mi něco k jídlu a lehla si vedle mě. Já jí hladil rostoucí bříško a zpíval malému. „Už žádnou salsu, prosím tě, nebo z něj bude diskodítě,“ prosila mě. „Diskodítě z něj bude tak jako tak, protože už málem vykukuje ven, a ty se mnou pořád ještě chodíš na diskotéky.“

	„Jedna věc je být těhotná a druhá je pustit tě ven samotnýho, když se venku motá samá hladová kobra,“ odpovídala. K našemu štěstí přispívaly i návštěvy u Černýho a doni Leonor a rodinné grilovačky, na které se ze mě stal expert. Naučil jsem se maso marinovat, péct i precizně krájet. A třešinkou na dortu byl fotbal. Hráči klubu América pořádali v motelu mejdany, které tajili před vedením klubu, a já tak získal přístup k volňáskům na nejdůležitější zápasy. Tchán měl zase úzké vztahy s vedením, protože jeho šéfové byli hlavní akcionáři klubu, a bral mě s sebou na zápasy v zahraničí. Na chudobu si člověk nezvykne nikdy, ale bohatství přivykne okamžitě. A stejně rychle jsem si zvykl na lásku, úspěch a privilegia plynoucí z toho, že nás zaměstnávali nejbohatší a nejdůležitější lidi ve městě. Pablo Escobar vedl svou válku proti všem, ale my v Cali zažívali báječné časy. Měli jsme všechno – peníze, úspěch, příležitosti, a dokonce i pocit jistoty, protože baroni se postavili na Magorovu stranu a s pomocí vojska, paramilitárních jednotek, Pablových vlastních lidí a Amíků zahnali Escobara do kouta a dostali na lopatky. Lékaři mi dovolili být u porodu a moje láska ke Camile se při něm ještě prohloubila. Při kontrakcích z ní lil pot a ona skučela bolestí, ale nikdy jsem ji neviděl tak šťastnou, tak silnou ani tak plnou důvěry, jako když jí položili malou do náručí, nikdy nezapomenu na výraz štěstí v její tváři. Miminko není jen sen, je to vůně, atmosféra, maličký svět, který se zmocní světa velkých, a oni se stanou otroky zázraku života, své radosti z přítomnosti toho malého človíčka i rozkoše, že mohou chránit svého zachránce. Bral jsem malou do náruče, sledoval její každodenní pokroky, pozoroval, jak se tváří a hraje si s dárky, a cítil se jako úspěšný muž. Díval jsem se jí do očí, děkoval Bohu a uvědomoval si, že právě teď nesmím udělat chybu a musím si zasloužit všechna ta privilegia a dary, kterých se mi dostalo. Černej koupil další dům, tentokrát ve čtvrti San Fernando, nechal ho zbořit a na jeho místě začal budovat velkou rezidenci pro celou svou rodinu. „Potřebuju, abys pomohl Natalii. Nechci, aby řešila rozvod s Albertem sama, chová se k ní hnusně a navíc ji chce úplně oškubat,“ požádal mě Černej na mejdanu, na kterém se kořalkou, tancem a ohňostrojem oslavovala Pablova smrt. „Jasně,“ řekl jsem. Byl jsem v euforii, protože pro mě neumřel jen Pablo, ale umřel i vztek na Talíu a Džejdžeje. „Ta děvka nedostane ani vindru a dohadovat se o tom s tebou nehodlám,“ řekl úsečně Alberto, když jsme se sešli v grilu kousek za Cali. „Alberto, mezi náma to sice nebylo vždycky růžový, ale v poslední době jsme byli jako bráchové, pracovali jsme pro stejný lidi a bojovali bok po boku, přeci to teď všechno nezahodíme kvůli tvýmu rozvodu,“ namítl jsem. „Jestli Černýmu na tý holce tak záleží, ať ji teda živí sám, beztak vydělává desetkrát víc než já,“ odsekl Alberto. „O to nejde, brácho,“ řekl jsem mu. „Právě že jde,“ odporoval Alberto, „ta buchta si myslela, že si může dělat, co chce, tak já jí to rád dopřeju, ať se třeba staví na hlavu.“ Vrátil jsem se do Cali v mizerné náladě, protože jsem tušil, že tahle služba Černýmu mi přinese smůlu. A nemýlil jsem se. „Potřebuju, abys mi pomohl rychle prodat ty auta,“ přišla za mnou Natalia jednou odpoledne. „Přestaň se s ním dohadovat o prachy,“ požádal jsem ji, „nemá to smysl.“ „Já se od toho parchanta na ulici vyhodit nenechám, už jsem si toho od něj nechala líbit až dost.“ Trpělivě jsem ji vyslechl. „Hele, musím opravit přípojku na televizi v jednom pokoji, půjdeš se mnou? Řekneme si to tam,“ navrhl jsem. Vyjeli jsme výtahem nahoru a vešli do pokoje. Zkoumal jsem kabely a nepřestával ji přesvědčovat, že nemá smysl snažit se lacino a rychle prodat společný majetek, protože Alberto má dobrého advokáta a tomu vůbec nebude zatěžko dokázat, že auta patřila jim oběma, čímž se rozvod zkomplikuje a protáhne. Natalia mlčela. „Rozvádět se je děsný,“ řekla po chvíli. „Jo, všechno se nakonec posere,“ připustil jsem. Natalia stále mlčela a já si hrál s kabelem, ale po chvíli mi to ticho začalo být nepříjemné. Zvedl jsem obličej a uviděl, že pláče. „Co se děje?“ „Jsem hrozně sama.“ Objal jsem ji. Vzdychla a já ji sevřel ještě silněji a současně jsem ucítil, jak se ke mně tiskne prsy. Hladil jsem ji po vlasech a ona se rozvzlykala ještě víc. Stíral jsem jí slzy. Přestala brečet a nastavila mi ústa. Byl to dlouhý polibek, po něm následovalo pohlazení a další polibek. Vytáhl jsem jí blůzu z kalhot a rozepínal jeden knoflíček po druhém. Hlavou mi prolétla myšlenka na Camilu a na malou, ale nedokázal jsem přestat, dokud jsem ji nesvlékl. Natalia udělala totéž se mnou a já měl zase před sebou svou někdejší holku, její sebejisté pohyby, slyšel jsem její zrychlený dech ve chvílích vrcholné rozkoše, vnímal, jak sebou zmítá a křičí při vyvrcholení, které pro mě bylo vždycky důležitější než můj vlastní orgasmus. Když jsem přišel domů a políbil Camilu, cítil jsem se jako zrádce. Pak jsem zvedl do náruče malou a připadal si jako pokrytec. A v noci, když obě spaly v mém objetí, jsem si nadával do hajzlů. Výčitky z nevěry mě pronásledovaly několik dní, a dokonce jsem se sešel s Natalií a slíbili jsme si, že už se to nebude opakovat. Ale slib nám vydržel sotva pár dní a já si na bigamii postupně zvykl doté míry, že mi nejen připadala přirozená, ale dokonce nezbytná. S Camilou jsem měl krásný vztah, choval jsem se k ní pořád stejně něžně, dělal jsem, co jsem jí i malé na očích viděl, a současně jsem byl Natalii oporou při rozvodu, užíval si její blízkosti a uspokojoval její potřebu mít někoho, kdo ji miluje. Byl jsem tak spokojený, že jsem dokonce uvěřil, že nevěra je součástí magického života, který nám zařídil Černej, a že jsem dosáhl nejen absolutního štěstí, ale i dokonalé rozkoše. A bylo by to takhle šlo dál, jenže Magorovo funkční období skončilo a mezi prezidentskými kandidáty se objevil Zubiskův syn. Černýho šéfové dali peníze jemu i jeho konkurentovi Čuňasovi, ale z Čuňase se nakonec vyklubal chytrák, porazil Zubiskova syna a ten imbecil, který byl ve skutečnosti jen rozmazlený spratek, vystoupil v televizi a žaloval na Čuňase, že nad ním vyhrál jen díky penězům od mafie. „To je ale kretén, vždyť jsme tomu parchantovi taky nasypali!“ vykřikl Černej. „Klídek, to se nás netýká, to ať si vyřešej v Bogotě,“ uklidňoval jsem ho. „Kéž by, ale tahle fraška nás ještě může přijít draho,“ zapochyboval Černej. A měl pravdu. Brzy po vystoupení v televizi byl zveřejněn odposlech rozhovoru, v němž jeden z mnoha novinářů, kteří pracovali pro barony, dával instrukce, kolik má ten který politik dostat zaplaceno. A jak už to v Kolumbii chodí, s obrovským haló tak vyšlo najevo to, co všichni dávno potají věděli. Tchán byl den za dnem nervóznější. Amíci tlačili na Čuňase tak dlouho, až nakonec poslal jednotku, která vyřídila Pabla Escobara, aby si tentokrát posvítila na barony v Gali. Jen já byl v pohodě a věřil jsem, že mě objetí a láska mých tří žen ochrání. Jenže všechno, co se stane ve světě politiky, se nakonec promítne i do života obyčejných lidí. A tak jednoho dne, když jsem si právě dopřával odpoledního milování s Natalií, zavolal tchánovi jakýsi armádní generál a varoval ho, že na něj byl vydán zatykač a že mají příkaz k prohlídce jeho kanceláří. Naléhal na něj, aby poslal svého člověka spálit kompromitující dokumenty v archivu a sám se někam schoval. Doňa Leonor se pustila do balení a Černej vzal telefon a snažil se mi dovolat do motelu, ale já si ho vypnul, protože jsem nechtěl, aby nás s Natalií něco rušilo. A tak Černej zavolal Camile a požádal ji, aby mě našla a řekla mi, že musím zajet do kanceláře a převézt archiv do motelu. Camila nechala malou se služebnou a běžela mě hledat. Portýři a pokojské z motelu se ji snažili zastavit, ale ona byla tak vyděšená, že se jim to nepovedlo. Klíčem, který jsem jí sám jednou dal, si otevřela dveře kanceláře a tak zjistila, že to sofa, které mi darovala, nepoužívám k odpolední siestě ani ke schůzkám s dodavateli, ale že si to na něm rozdávám s její sestrou.

	kéž by se země točila pozpátku,

	zase bych malý byl a znovu se narodil…

	Tahle Quiroga neměla nic společného s tou veselou čtvrtí plnou parků, žen a dětí, o níž mi tolik vyprávěl. Domy byly špinavé, popraskané, se zamřížovanými okny a v předzahrádkách nebyla vidět jediná kytka nebo keř, ale přesto mi připadalo, že právě z takového místa mohl být někdo jako on, z místa plného dobrých, ale útrapami a bojem o holý život otupených lidí. Hledala jsem ho všude, chodila z místa na místo a doufala, že se znenadání objeví v nějaké uličce, pozná mě a obejme, a mně se konečně vrátí můj starý život, o který jsem při všem tom schovávání přišla. Šla jsem po Čtyřicáté, dlouho seděla před školou Restrepa Millána, kam chodil, zašla jsem i do parku na Šestatřicáté, na parkoviště na Dvaatřicáté a do New Yorkeru. Koupila jsem si deodorant v supermarketu Ley, kam chodíval s kamarády krást. Ale nenašla jsem ho. Sedla jsem si v pekařství a dala si loupák. Tolik jsem toužila zahlédnout jeho štíhlou postavu s rukama v kapsách a charakteristický smutný pohled, který mu dodával na přitažlivosti, i jeho úsměv, který mu znenadání prozářil obličej a dokázal proměnit životní mizérii v příležitost k naději. Příliš dlouho jsem utíkala z místa na místo, měnila jména, žila mezi cizinci, ale nikdy jsem nepřestala myslet na svou minulost, na toho kluka, který mě miloval a který mi jednoho listopadového dne zachránil život. Ale on zmizel stejně jako já, možná utíkal před smrtí, která ho pronásledovala tak jako mě. Hrozně ráda bych se ho zeptala, jestli mě opravdu miloval a pořád miluje, jestli ho vzpomínka na mě rozbrečí, jestli pořád ještě nenávidí Borise a zabil by ho vlastníma rukama, kdybych mu to dovolila. Kolem pekárny projelo policejní auto a policajti po mně zkoumavě pokukovali, zřejmě znali všechny lidi z Quirogy a moje přítomnost jim připadala divná. Znervózněla jsem. Bylo načase přestat s těmi pitomostmi a vypadnout odtamtud. Vyšla jsem z pekařství a nastoupila do prvního autobusu. Vůz se kodrcal ulicemi jižní Bogoty a já brečela, protože mi bylo jasné, že už ho nikdy neuvidím a že vrátit se do Kolumbie jen proto, abych ho našla, bylo šílenství.

	ať nezůstane ani stopa, a ne a ne,

	jediná vzpomínka ať nezůstane…

	Camila se vrhla na Natalii, začala ji bít pěstmi, fackovat, škubat jí vlasy a zarývat jí nehty do kůže. Natalia se schoulila do klubíčka a bez hlesu snášela ránu za ranou. Stál jsem neschopný pohybu a koukal na ně. Natalia byla moje milenka, ale Camila byla moje žena, a kdybych bránil milenku před manželkou, mohl jsem celou věc ještě zhoršit. „No tak, miláčku, uklidni se,“ zmohl jsem se konečně na slovo a chytil Camilu do náručí. „Miláčku si říkej svojí mámě,“ vyštěkla Camila a snažila se mi vyškubnout. „Prosím tě, Cami,“ zaškemral jsem, ale ona se znovu vrhla na Natalii. „Ty nejsi moje sestra, jsi laciná štětka,“ křičela na ni a kopala do ní. Zahlédl jsem krev, chytil jsem Camilu a odtáhl ji do koupelny. „Ty zrádče! Ty parchante!“ křičela na mě, jakmile jsem zavřel dveře. „Není to tak, jak si myslíš,“ řekl jsem, ale ona po mně hodila mýdlo, zubní pastu, kartáček na zuby a pak šampon. Vtom bouchly dveře kanceláře a Camila pochopila, že Natalia utekla. „Proč neběžíš za ní?“ vyjela. „Miláčku, prosím tě, nech si to vysvětlit.“ „Co mi chceš vysvětlit? Že sis to rozdával s mojí sestrou, zatímco já jsem tě do roztrhání těla obskakovala a starala se ti o dceru?“ přerušila mě Camila. Vzteky se začala dusit a pak ji přemohla bolest, přestala křičet, posadila se na bidet a rozbrečela se. „Nechápu, že se někdo může takhle přetvařovat, to je svinstvo!“ vzlykala. Nevěděl jsem, co mám říct ani co dělat, a tak jsem vyšel z koupelny, posadil se na gauč a poslouchal, jak brečí. Když jí došly slzy a nadávky, vzala kabelku, došla až ke mně, plivla mi do tváře a odešla. Kvůli té scéně ale Camila zapomněla, proč ji za mnou poslali. A tak zatímco Natalia mířila do lékárny, aby si nechala ošetřit zranění, já ze sebe smýval krev a Camila šla domů vyzvednout malou, aby s ní odešla k matce, zvláštní jednotka kolumbijské policie provedla domovní prohlídku v kancelářích Černýho Andradeho. Převrátili stoly, kartotéky, pozotvírali trezory a nejenže zajistili kompletní účetnictví obchodu s drogami a důkazy praní špinavých peněz, ale taky našli důkazy, že baroni mají na výplatní pásce velkou část bankéřů, průmyslníků, senátorů, starostů, radních, policajtů, důstojníků, architektů, inženýrů, taxikářů, kněží a prostitutek z celé země. „Už nejsi můj manžel,“ řekla mi Camila, když jsem pro ni přišel k Černýmu domů. „A do téhle rodiny už nepatříš,“ doplnila doňa Leonor. „Prosím vás, maminko,“ zaškemral jsem. „Ty vůbec nevíš, co jsi způsobil,“ dodala a zavřela dveře. Nezbylo mi nic jiného než pohladit Bruna, opustit Andradeho dům a vydat se pěšky do centra Cali. Procházel jsem pustou Ciudad Jardín a z nedůvěřivých pohledů hlídačů u závor a mafiánských domů obsypaných vojáky jsem vytušil, že se stalo něco vážného a taky, a to především, že moje časy hojnosti jsou zase u konce. Šel jsem po Páté až k San Fernandu, vešel do supermarketu Carulla, koupil láhev kořalky, došel do Parque del Perro, posadil se na lavičku a odšrouboval uzávěr. Stmívalo se. Lidé vracející se domů na mě po očku koukali, a když zjistili, že jsem sám a mám v ruce láhev, přidávali do kroku, jako by je náhle přepadl strach, že až dojdou domů, jejich blízcí tam nebudou. Jak to, že jsem byl takový kretén? Jak jsem mohl podvádět Camilu? Jak jsem mohl ohrozit štěstí své dcery? ptal jsem se v duchu sám sebe, ale nenapadla mě žádná odpověď. A tak jsem si znovu a znovu přihýbal z láhve a přál si, aby mi žár, co mě pálil v krku, pomohl zapomenout, jaký jsem idiot. Když kořalka došla, rozhodl jsem se, že přespím v motelu. Cestou tam mě míjely další vojenské náklaďáky a policejní hlídky, a když jsem dorazil na místo, zjistil jsem, že kolem budovy stojí kordon vojáků. Tak ani tady nebudu moct přespat, prolétlo mi opilým mozkem, ale v tu chvíli ke mně někdo zezadu přiskočil, zkroutil mi ruku za záda a povalil mě na zem. Policajti s vojáky ničili nábytek, matrace, polštáře, bezpečnostní schránky jednotlivých pokojů i hlavní trezor a mě odvezli na prokuraturu v Cali. „Chceme, abyste nám řekl, co víte o aktivitách vašeho tchána,“ řekl mi prokurátor. „Nevím o moc víc než vy,“ odpověděl jsem. „A co mi povíte na tohle?“ zeptal se a hodil na stůl štos desek. Byly v nich stvrzenky a šekové knížky, které jsem každé odpoledne Černýmu podepisoval. „Chceme, abyste nám řekl, za jakým účelem probíhaly tyhle platby.“ „Nemám tušení, můj tchán mě požádal, abych je podepsal, a já to udělal, na nic jsem se ho neptal.“ „Tyhle stvrzenky a šeky můžou potopit hodně vlivný lidi, který budou zuřit a nenechají si to líbit,“ pohrozil mi prokurátor. Poškrábal jsem se na hlavě, pořád mi nedocházelo, v jak obrovském jsem průšvihu. „Řeknu vám všechno o motelu, ale o tomhle účetnictví nevím nic, ty šeky jsem vždycky podepisoval bianko.“ „Tyhle pohádky si nechte pro někoho jinýho,“ řekl úředník. „Věřte mi, kdybych něco věděl, řekl bych vám to,“ přesvědčoval jsem ho. Prokurátor na mě vrhl vzteklý pohled, došel ke dveřím a vpustil dovnitř dva chlápky. „Trochu mi ho zpracujte,“ nařídil jim. Ti dva mi dali ještě větší nakládačku než kdysi Orjuelovy gorily. Z nosu i pusy mi crčela krev. Znovu mě posadili na židli a prokurátor pokračoval ve výslechu. Moc jsem toho neřekl, načež mě odvedli do cely. V následujících dnech si mě pokaždé předvolal tentýž prokurátor, ukazoval mi další a další papíry z tchánova účetnictví a chtěl, abych mu k tomu něco řekl. „Ze mě nic pořádnýho nedostanete, protože já o tom nic nevím,“ opakoval jsem dokola. „Aspoň se na ty papíry podívejte, snažte se.“ Poslechl jsem ho, ale vyšlo to nastejno. Prokurátor už byl zoufalý, volal chlapy z prvního dne a ti mě znovu zpracovávali. „Tak si aspoň něco vymyslete, klidně lžete! Nebo se necháte mlátit jako nějaká ženská?“ říkal úředník. „Věřte mi, já vám nepomůžu.“ „Možná byste rozvázal, kdybych vám něco slíbil na oplátku.“ „Jediný, co chci, je dostat se odsud a najít svou ženu a dceru,“ odpověděl jsem. „Tenhle chlap asi fakt nic neví,“ připustil jednoho dne prokurátor a poslal mě do cely, tentokrát bez výprasku. Vrhl jsem se na zem a doufal, že to nejhorší mám za sebou. Bolest ustupovala, a čím byla menší, tím intenzivněji se mi v paměti vybavovaly vzpomínky na Camilu a malou a bylo mi tak mizerně, že jsem zatoužil po výslechu a nakládačce. „Váš podíl na tom všem se pomalu vyjasňuje,“ řekl mi prokurátor pár dní nato. „Takže můžu jít?“ „Tak jednoduchý to nebude.“ „Proč?“ „Potřebuju, abyste podepsal pár výpovědí.“ „Co v nich je?“ „Koukejte je podepsat a na nic se neptejte, to vám jde nejlíp,“ odsekl muž. Přelétl jsem výpovědi očima. „Chcete, abych svědčil proti nevinným lidem?“ „Jak víte, že jsou nevinní?“ zeptal se prokurátor. „Můžu si to rozmyslet?“ „Ne,“ odpověděl. Díval jsem se na něj. Byl čerstvě vykoupaný, pěkně oblečený, klidný a náramně si jistý svým životem a já pochopil, že mi nezbývá než udělat, co chce. „Nějaký čas zůstanete ve vězení, a až svoje svědectví potvrdíte před soudem, osobně se postarám, aby vás pustili,“ vysvětlil mi. „Tohle místo je těžký pro každýho mukla, ale pro práskače je to peklo,“ řekl mi ředitel věznice ve Villahermose, když jsem mu podal občanku. „Já nejsem žádnej práskač,“ ohradil jsem se. „Kvůli tobě je do tý aféry namočenej i prezident, tak jak by ses nazval?“ zeptal se mě muž, ale já pořád ničemu nerozuměl. Svlékl jsem se, přetrpěl prohlídku konečníku, oblékl se a zeptal se ředitele, jestli bych si mohl u sebe nechat fotografie rodiny. „Klidně,“ řekl a dal strážím příkaz, aby mě odvedli na samotku. Cela byla tak malá, že se v ní nedalo ani pořádně chodit. Lehl jsem si na betonovou podlahu a v duchu si procházel jména lidí na šecích a teprve tehdy mi došlo, jak gigantický průser to je a že budu mít hodně velkou kliku, když z něj vyváznu. Prohlížel jsem si Camiliny fotky a v duchu se ptal, proč za mnou nikdo z rodiny nepřišel. Snášet samotu nikdy nebyla moje silná stránka, tím méně s takovou vinou na krku. Přestal jsem jíst, ztratil pojem o čase a upadl do zvláštního deliria: viděl jsem Camilinu a Cristinitinu tvář a taky Linu, jak hulí trávu a vysmívá se jim oběma. „Já ho odkopla včas, protože jsem tušila, že je to idiot,“ říkala Lina, ale vzápětí ji smetla dávka z kulometu. Usínal jsem a zdálo se mi o Ángele, byla těhotná a říkala: „Jednou jedinkrát se s tebou vyspím a koukni, jak to dopadlo. Tomu teda říkám muška! Nikdy jsem si neměla začínat s vojákem.“ Postavil jsem se proti ní a začali jsme tancovat, ale najednou se objevil Sanabria a odstrčil mě. Ángela se proměnila v Camilu a začali se se Sanabriou líbat. Snažil jsem se je od sebe odtrhnout, ale objevila se malá a začala plakat: „To je můj pravej tatínek, ty neexistuješ.“ „Je to s tebou nějaký nahnutý,“ řekl mi jednoho dne dozorce, chytil mě za ruku a vytáhl ze samotky. Šel jsem za ním. Přešli jsme několik katrů, chodeb a vězeňských dvorů. „Tahle cela je tvoje, tak se o ni pěkně starej,“ řekl mi dozorce a odešel. Chtěl jsem se natáhnout na beton, abych se mohl vrátit do svého deliria, ale vtom přivedli několik vězňů. „Bonzáci nemaj nárok bejt na cele,“ řekli a vyhodili mě ven. Posadil jsem se na chodbě a snažil si to srovnat v hlavě, ale začali svolávat k obědu. „Bonzáci nemaj nárok na žrádlo,“ řekli mi stejní vězni, kteří mě vyhodili z cely, a naplivali mi do tácu s jídlem. Nechal jsem tác tácem a šel se posadit stranou. „Máš kliku, že ještě nedali befel, aby tě oddělali,“ řekl vězeň, který se posadil vedle mě. „Proč by někdo dával befel, aby mě zabili?“ zeptal jsem se. „Takže ty děláš voloviny a ani o tom nevíš?“ opáčil. „Nemám náladu bavit se o tom, co dělám nebo nedělám,“ řekl jsem. „A na co máš náladu?“ „Chci zavolat svojí ženě.“ „A který?“ usmál se muž. „Mojí manželce,“ odsekl jsem. „Nebuď protivnej, já mám na tebe dávat bacha.“ Podíval jsem se na něj ještě vyděšeněji než předtím. „Copak, snad si nehraješ na spasitele, Lepiči?“ zeptal se mého souseda jeden z chlápků, co se do mě předtím naváželi. „Odkdy se staráš, co dělají ostatní?“ odpálkoval ho Lepič. „Klídek, brácho, se hned nerozčiluj, jenom jsem se ptal.“ „Tak se neptej, páč riskuješ, že dostaneš odpověď,“ řekl Lepič. Vězeň odešel. „Co vy o tom víte?“ zeptal jsem se Lepiče. „Totéž co celej barák, že ty jseš ten chlápek, kterej kvůli jebání nechal zabavit celý účetnictví narkobaronů.“ „A jak se to všichni dozvěděli?“ zeptal jsem se. „Myslíš, že si policajti a pokojský nepustěj hubu na špacír a neroztrouběj tuhle milionovou story do světa?“ zasmál se Lepič. „Jenom jsem chtěl vědět, jaký to je mít milenku,“ řekl jsem. „Tak tos to zjišťoval v blbou chvíli,“ prohlásil Lepič. „No jo, to je fakt,“ řekl jsem smutně. „Klídek, píchání není hřích,“ uklidňoval mě Lepič a dal mi pár drobných. Běžel jsem k telefonu a postavil se do fronty. Když na mě přišla řada, vytočil jsem číslo tchánova domu, ale nikdo to nebral. „Každej má nárok na jedno volání, a když to nikdo nebere, tak se musíš vrátit na konec řady,“ řekl chlápek stojící za mnou. Vystál jsem frontu podruhé a vytočil číslo k sobě domů, ale i tam telefon vyzváněl naprázdno. Když jsem absolvoval frontu potřetí, vytočil jsem Nataliino číslo. Nic. Byl jsem na pokraji zoufalství. Začal jsem bušit do přístroje pěstí. „Odveďte odsud toho práskače,“ ozval se někdo. Muklové mi vytrhli sluchátko z rukou a chystali se mě zkopat, ale v tu chvíli se objevil Lepič. „Tak ty jseš ten bonzák,“ řekl jeden Lepičův kámoš, sotva jsme se usadili v koutku dvora, kde se scházeli kumpáni mého nového ochránce. „Já nejsem žádnej bonzák,“ ohradil jsem se. „Neserte ho, ten kluk si potřebuje trochu orazit, tak mu dejte pokoj. Až se uklidní, tak nám to všechno pěkně vyklopí,“ nařídil Lepič. „Něco se jim muselo stát, to není normální,“ řekl jsem Lepičovi, když jsem zjistil, že volat k Černýmu domů je k ničemu. „Tví lidi jsou v průseru, brácho, bůhví kde je jim konec,“ řekl Lepič. „To není možný, do všeho byl namočenej akorát můj tchán, ale tchyně, žena ani švagrová nemají důvod utíkat.“ „Žádnou ženskou nemůžeš nutit, aby přišla za manželem do basy, a už vůbec ne tehdy, když si to ten manžel před zatčením rozdával s její ségrou,“ ušklíbl se Lepič. Do očí mi vhrkly slzy, a i když Lepič rychle změnil téma, to, co řekl, mě dorazilo. Skoro jsem nejedl, celé dny jsem probrečel, usínal na chodbách nebo bloumal sem a tam po dvoře a vůbec jsem nechápal, co tam dělám ani co se stalo s Camilou a malou. Občas se mi podařilo usnout a zdálo se mi, že vedle mě leží a já slyším jejich dech, ale o to horší bylo probuzení do vězeňské reality. „Dám ti něco na uvolnění,“ řekl Lepič a podal mi koneček jointa. Marjánka mi udělala dobře, zbavil jsem se hořkosti a uklidnil se natolik, že jakmile matroš přestal působit, šel jsem za Lepičem s prosíkem, aby mi dal ještě trochu. „Už ne, hochu, hulo není na rozdávání,“ řekl mi Lepič. „Ale já to potřebuju,“ namítl jsem. „Musíš to vydržet, dal jsem ti jen proto, žes na tom byl evidentně blbě.“ Snažil jsem se vydržet bez trávy, ale bylo mi čím dál hůř, protože k výčitkám a splínu se přidal ještě absťák. Pro někoho, koho ostatní považují za šílence, není těžké předstírat, takže jsem začal nenápadně sledovat chlápky prodávající trávu na dvoře a při té příležitosti jsem přišel na to, kde mají skrýš. Kromě toho jsem zjistil, kdy chodí spát, jak se střídají stráže a kdy bych mohl nepozorovaně něco ukrást. Konečně ta chvíle nadešla. Jeden hlídač zamířil na záchod, druhý spal. Připlížil jsem se ke zdi, chvíli šátral, až jsem našel uvolněnou cihlu, vyviklal ji ven a strčil ruku do díry. Nahmatal jsem obálky s koksem, crack a palice trávy. Vzal jsem jednu palici, dal cihlu zpátky, odplížil se na bezpečné místo a tvářil se, že spím. Jakmile se hlídač vrátil ze záchodu, zvedl jsem se a vešel do dveří, ze kterých vyšel. Třásl jsem se nedočkavostí. Vyndal jsem papírky, které jsem ukradl Lepičovi, a smotnul si brčko. Jak jsem ho roloval, vzpomněl jsem si na Natalii, na Camilu, na malou, na tchyni, a dokonce i na Černýho a nebylo mi nejlíp, ale jakmile jsem si zapálil, dým v puse a plicích mi přinesl klid. „Kdes vzal hulo?“ ozval se za mnou zničehonic vězeň, který vešel na záchod, a hned se na mě začal sápat a snažil se mi vytrhnout špeka z ruky. Rychle jsem se k němu otočil zády. Chvíli jsme se přetahovali, ale randál přilákal oba hlídače. „O co jde?“ zeptal se jeden z nich. „Mrkej,“ odpověděl vězeň, který mě našel, a ukázal mu špeka. Hlídač mě prošacoval a našel ukradenou palici. „Ty zloději zasranej!“ vykřikl a pustil se do mě pěstmi. Vtom vešel na záchod Lepič. „Tak co se tu děje?“ zeptal se. „Tenhle sráč nám ukrad matroš,“ žaloval hlídač. Lepič na mě vrhl rozzuřený pohled. „Pusťte ho, jestli ho zmlátíte, budeme mít průser,“ řekl. „Jak to? Nejvyšší čas toho parchanta dorazit,“ supěl zuřivě hlídač. „Ne, ještě nějakou dobu ho musíme udržet naživu, jistý lidi ho potřebujou,“ vysvětlil mu Lepič. „Navíc s mrtvolou tu hnedka máme šťáru a ještě nám přeoraj celej dvůr,“ přisadil si jeden z Lepičových kumpánů. „Některý bonzáci maj holt štěstí,“ ucedil hlídač. „Radši běž říct šéfovi, že tu máme problém,“ obrátil se Lepič na dalšího kumpána. Ten přikývl. Chvíli nato se ozvaly kroky a na záchod vstoupil nakrátko ostříhaný muž v šatech vojenského střihu a s ním dva strážní. „To je ten problém?“ zeptal se příchozí. „Problém je slabý slovo, to je ten, co nabonzoval barony.“ „Ty zkurvenej zrádče!“ ucedil příchozí a uštědřil mi kopanec. „A ještě ke všemu je to chmaták,“ doplnil hlídač a chlápek ve vojenském mě znova kopl. Sbalil jsem se do klubka, abych to nedostal do obličeje. „Neschovávej se, ty srabe,“ vyštěkl a dřepl si, aby mi viděl do tváře. „Bratránku?“ řekl najednou. Z paměti se mi vynořila vzpomínka a já sundal ruce z obličeje. „Ty vole, bratránku!“ vykřikl ten muž a objal mě. „Quique?“ „Osobně,“ řekl. Objal jsem ho, zatímco ostatní vězni překvapeně přihlíželi. „Ty vole, to je klika, že jseš tady,“ řekl. „Taková zas ne, kámo,“ namítl jsem přiškrceným hlasem. „Hned teď ho přestěhujete ke mně na dvůr,“ řekl Quique dozorcům. Ti poslechli a Quique vytáhl svazek bankovek a zaplatil hlídačům ukradenou trávu. „Děkan, chlape, udělals dobře, žes pro mě poslal,“ řekl Quique Lepičovi a strčil mu taky pár bankovek. „Ty vole, brácho, tobě to tady snad říká pane,“ užasl jsem, jakmile jsme vešli do Quiqueho luxusní cely. „Mně ne, ale mejm šéfům,“ řekl. „Cože?“ „To je dlouhá smutná historie,“ odpověděl Quique. „Přece mi ji nebudeš vyprávět nasucho,“ řekl jsem a ukázal na kradenou palici marjánky. Quique vzal trávu a ubalil špeka. „Takže ti hajzlové tě do toho namočili a pak se zdejchli.“ „Nevím, co se stalo, jsem strachy bez sebe a už mi to leze na mozek.“ „Klídek, nic se nejí tak horký, jak se to uvaří,“ řekl a podal mi jointa. „To je fakt, nic se nejí tak horký,“ připustil jsem a nechal si připálit.

	 

	já bych chtěl takovou dívku mít,

	co mě má ráda a chce se mnou být,

	co nemá v srdci kouska zla

	a její duše je nádherná…

	Byl jsem hajzl,

	bil jsem, znásilňoval, zabíjel.

	Zapaloval jsem ranče,

	a když jsem viděl, jak světlo plamenů

	ozařuje mrtvý těla, připadal jsem si neporazitelnej.

	Pro zábavu jsem střílel do lidí,

	pil jejich krev,

	s jejich hlavama hrál kuželky,

	porcoval je mačetou

	i motorovou pilou.

	Bral jsem prachy

	a ty mi dávaly volnost,

	flámoval jsem, tancoval

	a objímal svý kamarády.

	Mockrát jsem se ožral i zaláskoval.

	A ty ženský mě líbaly,

	hřály vlastním tělem a milovaly.

	A jejich láska mi dávala sílu,

	abych to nevzdal, abych neminul

	a tu prácičku dobře udělal.

	já z kouzla tvých polibků šílím,

	já blázním a nevím, co dál…

	Byl to úplně banální příběh. Strejda Martin nechal bohémského života, začal normálně pracovat a celkem se mu dařilo, ale sotva něco málo našetřil, vyrukovali na něj partyzáni s žádostí o výpalné. „Rozsekali ho na kusy, brácho. Šel jim vysvětlit, že jim nemůže dát všechny svoje úspory, a oni ho rozsekali,“ zakončil vyprávění Quique. „A proto jseš paramiliťák?“ „A co jsem měl jako dělat? Nechat se zabít?“ namítl. „A jak ses teda dostal do lochu?“ „Museli jsme oddělat pár lidí, jenže nás dostali, a když jsme přišli sem, tak se nám muklové z guerilly chtěli pomstít. Museli jsme se zmobilizovat a postavit se jim. Dost lidí od nich zařvalo, takže jsme vyhlásili příměří. Rozdělili jsme si vězení, každej má na povel svůj rajón a ostatní to respektujou.“ Quique vyžadoval, abych se zapojil do výcviku, a já se z odpudivé trosky znovu stal vojákem. Brzy ráno byl budíček, pak jsme běhali, dělali sklapovačky a pochodovali. Potom jsme se nasnídali, vysprchovali a sešli se na politické školení. Ty žvásty mě moc nebraly, ale pravidelný pohyb, dobré jídlo, Quiqueho společnost, pivo a hulení mě daly dohromady. „Jsou v tahu,“ potvrdil mi Quique po několika týdnech, během kterých jeho lidi pátrali po Andradeových. „Co budu dělat, brácho?“ „Čekat, až tě pustěj, a pak je hledat, jináč to nepůjde.“ „Teď ještě aby ten prokurátor dodržel, co slíbil,“ řekl jsem. „O to se nestarej, už jsem na něj kapku zatlačil.“ Quiqueho hrozby zabraly a pár dní nato přišel příkaz k mému propuštění. Objal jsem Quiqueho a ostatní paramiliťáky na rozloučenou, přešel dvůr, zastavil se u katru a poslouchal, jak dozorce cinká klíči. Ozval se potlesk, křik, prosby. „Nic tu nenecháš?“ zeptal se nějaký mukl, protáhl ruku skrz mříže a chytil mě za košili. „Nebuď svině, nech tu něco,“ škemral. Jejich choré pohledy, sešlá kůže, mrtvolný smrad a agresivita mě vyděsily. Prudce jsem se mu vytrhl. „Jseš podělanej srab!“ křikl jiný a ostatní se rozchechtali a začali hvízdat. Mříž se otevřela. Vedli mě přes další dvůr a pak chodbou až k poslední bráně. Dozorce se na mě usmíval. Zářivé světlo na ulici mě téměř oslepilo. Ode dne, kdy mi oznámili, že mě pustí, jsem si představoval setkání s Camilou. Chtěl jsem ji vidět, vrhnout se jí k nohám, prosit ji o odpuštění, říct jí, že to s Natalií byl jenom úlet a že se nezlobím, že za mnou ani jednou nepřišla do vězení, že jsme si kvit a teď bychom měli myslet na budoucnost naší malé. Když jsem dal ruku do kapsy, zjistil jsem, že mi zbyly ještě nějaké peníze od Quiqueho, a chytil si taxíka. Taxikář vyrazil na jih. Míjeli jsme pekárny, autosalony, motorkáře, velodrom, a když se před námi objevil stadion s vlajkami klubu América, cítil jsem se opravdu volný. „Nikdo není doma?“ zeptal se taxikář, když viděl, jak marně zvoním u dveří. „Vypadá to, že ne,“ řekl jsem. „Jestli chcete jet jinam, odvezu vás,“ nabídl se taxikář. „Už tady nebydlí,“ řekl nám hlídač u brány rezidenční čtvrti, v níž bydlívali tchán s tchyní. „Nechte mě aspoň se mrknout,“ poprosil jsem hlídače. „Na co?“ zeptal se muž. „Prostě nás nechte zajet dovnitř a zase zpátky,“ zastal se mě taxikář, který už nepochybně z vězení vezl spoustu lidí a věděl, jak se má chovat. Udělali jsme kolečko po čtvrti a já viděl, že v Černýho domě bydlí jiná rodina. U bazénu se líbal párek puberťáků. Vzpomněl jsem si na Natalii. „Radši odtud vypadneme,“ požádal jsem taxikáře. Motel byl zapečetěný a v Nataliině bytě bydlel nějaký divný týpek. Zbýval už jenom rozestavěný dům v San Fernandu. „Možná už ho dostavěli,“ poznamenal taxikář, kterému jsem cestou všechno vyklopil. Minuli jsme Parquedel Perro a já ukázal taxikáři, kde se má otočit a zaparkovat. „Tak tohle teda dostavěný není,“ řekl taxikář. „Ne, to fakt ne,“ připustil jsem. „Hodně štěstí, brácho, ať se ti daří,“ popřál mi taxikář, když jsem mu zaplatil. „Díky.“ Taxikář odjel a já zůstal stát na chodníku a díval se na dům, který byl posledním tchánovým snem. Povrch betonu začínal získávat špinavě šedou barvu, která dává všem rozestavěným domům téměř přízračný vzhled, a i když se jako jediný v celé ulici honosil čtyřmi poschodími, vypadal dost uboze. V otvorech pro okna a hliníkové dveře, což bylo to poslední, co jsem sám zaplatil, byly desky a kusy nerozbitného skla. Našel jsem kámen a párkrát jím zabušil na dveře, ale hned jsem toho nechal, abych nepřeslechl zvuky zevnitř. Bylo slyšet kroky a pak se rozštěkal pes. Brunův štěkot mi vrátil naději. Jestli je tu pes, musí tu být ostatní. Nikdo z rodiny by nedokázal nechat Bruna samotného. Chvíli jsem čekal, pak se desky pohnuly a ze třetího patra se vyklonila Natalia. „Ahoj,“ řekl jsem stydlivě jako nějaký puberťák, co jde poprvé na návštěvu ke své holce. Natalia zbledla. Znovu jsem se na ni usmál. „Hned jsem dole,“ řekla. Během čekání jsem si vzpomněl na knězovo kázání při svatebním obřadu, když mluvil o tom, jak důležitý je svazek manželský a hlavně rodina. Desky zarachotily a přede mnou se objevila Natalia, ze které vyzařovala stejná opuštěnost jako z domu. „Můžu jít dál?“ zeptal jsem se. Natalia zaváhala. Nebýt Bruna, který na mě začal skákat a nedal se odehnat, asi by mě dál nepustila. Uvnitř to vypadalo ještě hůř než zvenku. Natalia zamířila ke schodům. „A ostatní?“ zeptal jsem se. „Nejsou tady,“ řekla Natalia. „Někde se zdrželi?“ „Zdá se,“ řekla. „Co se stalo?“ Natalia se rozbrečela. Objal jsem ji. V jednom koutě měla postavenou televizi a postel, na ní ležely nějaké časopisy a pod ní se válel pootevřený kufr. Vedle měla provizorní kuchyni. „A ostatní?“ naléhal jsem. „Už jsem ti řekla, že tu nejsou.“ „A Camila s malou?“ „Odjely,“ řekla Natalia. „Ale… kam?“ „Nevím.“ „Jak to, že nevíš? Co se vlastně stalo?“ Natalia mi všechno řekla. Domovní prohlídka a vyšetřování vyděsily Černýho natolik, že se rozhodl, že bude s Národním úřadem pro kontrolu obchodu s drogami spolupracovat, a nechal se zařadit do programu na ochranu svědků. Jednou v noci ho agenti přivezli v přestrojení domů a Černej jim oznámil, že musejí odejít z Kolumbie. Doňa Leonor spakovala kufry a Camila udělala totéž. „Myslím, že bude lepší, když tu zůstaneš,“ řekla Leonor Natalii. „Je tvůj, můžeš si ho nechat,“ dodala Camila. Natalia se rozbrečela a pak už jen viděla, jak otec nastoupil do auta a objal Camilu a doňu Leonor. „Ale přece musí existovat způsob, jak by se dalo zjistit, kde jsou, koneckonců je to moje dcera a manželka,“ řekl jsem. Natalia se na mě podívala, jako by hleděla skrze mě. „Ne, jejich jména ani adresu prostě nezjistíš.“ Opustily mě všechny síly a já se rozbrečel. V duchu jsem se ptal, jak moc asi malá vyrostla během těch měsíců, co jsem byl zavřený, jak se má Camila, jestli vypadá dobře, jestli je šťastná, jestli někoho má. „A Alberto?“ zeptal jsem se po chvíli. „Toho zabili,“ odpověděla Natalia. „Tak proč jsi tu zůstala?“ „Bála jsem se odejít.“ „Ale můžou tě zabít.“ „Jo, můžou.“ „Tak proč?“ „Tohle město je můj život, tady jsem byla šťastná i nešťastná, ráda chodím tancovat, mám tady kamarády. Kdybych si měla změnit totožnost, schovávat se a nemoct nikomu zavolat, připadala bych si jako mrtvá, takže když už mám umřít, ať je to radši tady,“ řekla Natalia. „Proč jsi za mnou nepřišla do vězení?“ zeptal jsem se. „Neměla jsem sílu.“ „A co chceš dělat?“ „Nevím, až utratím zbytek peněz, najdu si práci.“ Zíral jsem na ni a viděl její utrpením poznamenanou tvář. „A nechceš jít se mnou? Nezkusíme to spolu ještě jednou?“ „Jsi blázen.“ „Přece jsme se vždycky měli rádi.“ „Ne, ty jsi manžel mojí sestry.“ „Ale ta je pro mě jako mrtvá, takže je to jedno.“ „Všechno je pryč,“ řekla, „nevím, co budu dělat, ale ať je to cokoli, ty u toho nebudeš.“

	poslyšte, pohleďte, vězte,

	pospěšte do Cali, abyste viděli…

	Abych vám namaloval tohle oko?

	Jo.

	Já nevím.

	
Copak, očičko se ti nelíbí nebo co?

	No… já spíš myslel, že ode mě koupíte nějakej obraz z tý výstavy.

	Aha, jestli je problém v tomhle, já si od tebe nějakej koupím.

	No ale vaše žena říkala, že…

	Hele, kamaráde, mojí ženu do toho nepleť, nebo se nedomluvíme.

	Abych pravdu řekl, zaskočil jste mě, představoval jsem si to jinak.

	Ale důležitý přeci je, že od tebe něco koupím, ne? Nebo nemáš rád prašulky?

	Jasně že je mám rád, a potřebuju je, ale nerad dělám na zakázku.

	Ty potřebuješ pivo, tu máš, dej si.

	Okej, jedno si dám.

	Tak se mi to líbí. A teď mě poslouchej, za to nic nedáš.

	Dobře, poslouchám.

	Chci, abys věděl, že jsem si tě zavolal, protože díky tobě jsem pochopil, co je moderní umění.

	Noo… moje umění není úplně moderní.

	To je teď jedno, a taky se mi líbila spousta tvejch obrazů nebo jak jim říkáš…

	Díla.

	Aha, jasně, no tak tvoje díla.

	To je pro mě docela čest.

	To je velká čest, synku, velká.

	Okej, tak velká čest.

	Nejdřív ti musím na rovinu říct, že kdyby na mě žena tolik netlačila, tak bych na tu tvojí výstavu ani nepáchnul.

	Tak jak se vám můžou moje díla líbit?

	Vydrž, synku.

	Promiňte, pokračujte.

	No, prohlíd jsem si ty tvoje kresby a to, jak ustavičně maluješ ruce a obličeje, mě moc zaujalo a já si řek: tohle je můj člověk.

	A proč?

	No přece kvůli těm kresbám.

	To je super.

	Jo, moc se mi líbily a já se rozhodl, že tě požádám, abys mi namaloval tohle oko.

	A proč jste to neudělal přímo na tý výstavě?

	Mám svý obchodní zásady, a když jsme si podávali ruku a já ti blahopřál, tak jsem si všiml, že jseš zhulenej, a řek jsem si, že to nechám na jindy.

	To je škoda, byl bych ten večer rád něco prodal.

	Všechno má svůj čas, synku. Tehdy jsem řekl ženě: domluv mi s tím oslem schůzku, ale až bude při smyslech.

	Umíte v tom chodit.

	Pomalu si začínáme rozumět, synku. V každým případě moje nabídka je takováhle: chci, abys mi namaloval to oko, a když se ti povede jako ty malůvky v galerii, zaplatím ti, co si řekneš. A jako bonus si od tebe koupím ještě nějakej obraz, abych měl pokoj od starý.

	Můžu vědět, proč je to oko tak důležitý?

	To není tak jednoduchý.

	Jsem zvědavej.

	To bych ti neradil, zvědavost je náramně nebezpečná věc.

	To vím, ale když mi to řeknete, mohlo by mě to inspirovat.

	S váma umělcema…

	Možná, ale tak to je, jen tak z oleje a bez motivace, to by nebyl dobrej obraz.

	Jseš chlap?

	Chcete, abych vám to dokázal?

	Není třeba, synku, není třeba. Ale když ti to povím, budeš mlčet jako hrob.

	Okej, bude to mezi námi chlapy.

	No nevím, vypadáš spíš jako teplouš…

	Když říkám, že to nikomu nepovím, tak to nikomu nepovím.

	A namaluješ mi hezky očičko?

	Namaluju ho s rozkoší, bude úplně vymazlený.

	Tak dobře, přesvědčil jsi mě, já ti to teda řeknu, ale nejdřív si dej ještě jedno pivo.

	Okej.

	Tak koukej, synku, už ti nejspíš došlo, že jsem se nenarodil se zlatou lžičkou v papuli, byl jsem chudej a nevlastnil jsem vždycky dopravní společnost.

	Jo, něco jsem slyšel.

	Takže první velký prachy jsem si vydělal, když jsem zabil jednoho sráče.

	To jako vážně?

	Slyšíš dobře, synku.

	Už chápu, proč jste mi to nechtěl vyprávět.

	Tak vidíš, měl jsem pádnej důvod.

	Mě akorát dostává, jak klidně to říkáte.

	To je minulost, synku, a já si nenechám svůj úspěšnej život otrávit něčím, co se stalo dávno.

	Pokračujte, začíná mě to zajímat.

	Tak tahle fotka, to je fotka oka prvního chlápka, kterýho jsem oddělal.

	Uffff… a proč jste ho zabil?

	V tý době jsem žil v Santa Martě a jeden radní mě tím zaúkoloval.

	Ale proč musel umřít?

	Co já vím, nejspíš začal dělat problémy, tak ho museli odklidit.

	A co, přeskočilo vám a vyfotil jste si prvního chlápka, kterýho jste sejmul?

	Ne, synku, tady nejseš ve filmu.

	Tak odkud máte tu fotku?

	Jelikož to byla moje první nájemná vražda, nezametl jsem všechny stopy a přišli na mě.

	Byl jste v lochu?

	Nepředbíhej, synku.

	Promiňte, pokračujte.

	Když radní viděl, že to začíná smrdět, poštval na mě chlupatý, aby mě chytili a zabili, a já tak nemohl vypovídat a nekompromitoval ho.

	To byl pěknej hajzl.

	Radní, chlapče, byl to radní.

	A dál?

	Ten policajt, kterýho na mě nasadili, byl náhodou můj spolužák ze školy. A když mě uviděl, tak místo aby mě zastřelil, všechno mi vyklopil a dal mi šanci, abych se zdekoval. A utekl jste?

	Ne, to je na hovno, k životu se člověk musí postavit čelem.

	Tak co se stalo?

	Počkal jsem, až se setmí, a pověsil jsem se milýmu radnímu na paty.

	Zabil jste ho?

	Ne. Ale vyčíhnul jsem si chvíli, kdy si to ten hajzl rozdával s jednou ze svých kočiček, a vlítnul jsem tam.

	On si klidně píchal s nějakou ženskou, a přitom vás chtěl nechat zabít?

	Jo, klidně si šoustal. Ale pěkně jsem mu to osolil, páč sotva strčil kočičce ptáka do frndy, já mu vrazil bouchačku do držky.

	To asi nebyla úplně nejlepší předehra.

	Chyt jsem toho kreténa za těch pár chlupů, co mu na hlavě zbylo, stáhnul jsem ho z buchty a před ní, aby viděl, že to myslím smrtelně vážně, jsem mu řekl, že buď mě z toho průseru vyseká, nebo odprásknu jeho rodinu a potom jeho.

	Dobrá práce, aspoň si dá příště bacha.

	To pivečko ti svědčí, dej si ještě jedno.

	Děkuju.

	Oba leknutím málem exli, buchta se hned rozbrečela. On tam stál, jak ho pánbu stvořil, a posranej strachy mi sliboval, že to zařídí.

	A udělal to, nebo ne?

	Je vidět, že ti to pálí, synku, když pochybuješ.

	Po tom všem…

	Takže ten zkurvenej radní se do toho obul a povedlo se mu nalomit soudce, aby všechno prohlásil za omyl.

	To je ale šikovnej parchant.

	To jsou celí oni, synku, ale nedělej si násilí, jestli chceš, tak si klidně to brko, co máš v kapse u košile, vyhul.

	Vám nic neunikne.

	Kdyby mi něco uniklo, tak už jsem bradou vzhůru.

	Dobře, já si zahulím a vy mi to dopovíte.

	Pár měsíců nato mě soudce prohlásil za nevinnýho, ale já cejtil nějakou levárnu a furt jsem měl takový cukání vyřídit ho jednou provždy.

	Proč?

	Intuice, synku, předtucha.

	Aha.

	Takže ten chlap, aby mi jako dokázal, že je všechno v pohodě a já si s tím nemusím dělat hlavu, si se mnou dal sraz na pláži Rodadero a předal mi protokol. Spal to a jsme vyrovnaný, řekl.

	Tak takhle to bylo, on si pro jistotu schovával protokol.

	Jo, ten byl náramně opatrnej, hajzl jeden.

	Fakt chytrý.

	Jo, radši ti nebudu povídat, jaký je z něj dneska zvíře, dokonce jsme se smířili a občas spolu uděláme nějakej kšeftík.

	Jakej?

	Nebuď zvědavej, synku, nebuď zvědavej.

	Okej, tak co s tím okem.

	Věc se má tak, že než jsem ten protokol spálil, pořádně jsem se na něj podíval.

	To je logický.

	Začínáš mi rozumět, synku.

	To je pravda, začínám.

	Mezi tou spoustou papírů, který se hemžily lživejma výpověďma práskačů, co si hráli na svědky, jsem našel tuhle fotku.

	Ach…

	Vzal jsem ji do ruky a prohlížel si tu mrtvolu ze všech úhlů.

	A neměl jste výčitky?

	Nejdřív ne, v tý době byly noviny podobnejch fotek plný.

	Nejdřív?

	Jo, páč když jsem viděl, jakou hrůzu má ten mrtvej v očích, dostalo mě to.

	Máte pravdu, ta fotka je fakt hustá.

	V tu chvíli jsem si uvědomil, že život není hra, je to vážná věc a člověk musí mít za ušima, jestli nechce skončit podobně.

	Schoval jste si tu fotku na památku?

	Bingo, kamaráde. Po tý trávě ti to fakt pálí, jen tak dál. Takže nejvíc mě dostalo to oko, tak jsem ho vystřihl a schoval do peněženky.

	Vy jste blázen.

	Na tom není nic bláznivýho, synku, já dobře věděl, proč to dělám.

	A proč jste to udělal?

	Od tý chvíle bylo to oko můj strážnej anděl, něco jako amulet. Pokaždý když mě život zmáčkne, dojdou prachy nebo se něco posere, vytáhnu tu fotku z peněženky, dívám se na ni a říkám si: tenhle neumřel nadarmo, musíš jít kupředu, makat, nenechat se ojebat.

	To je drsný.

	Je to tak, synku. Ta fotka mi pomohla dostat se nahoru, dala mi sílu oddělat pár dalších a donutila mě vzít rozum do hrsti, přestat dělat nájemnýho vraha a koupit si náklaďáky. Za všechno, co mám, vděčím tomu oku.

	Takže něco jako vnuknutí?

	Přesně, synku, jako když se Panence Marii zjevil anděl zvěstovatel.

	Jasně.

	Proto chci, abys mi namaloval pořádně velkej obraz tohohle oka do mýho novýho bejváku.

	A co na to řekne vaše žena? Pochybuju, že se jí to oko bude líbit.

	Ta neřekne nic.

	Nic?

	Od toho jseš tu ty, kamaráde.

	Nerozumím.

	Tobě nejspíš došlo hulení.

	Ne, ale tohle všechno zní hrozně divně.

	Ták já ti to vysvětlím, chlapče. Až bude ta moje protestovat, řeknu jí, žes to dělal ty a je to moderní umění. A tím to bude vyřešený.

	Moderní umění?

	Přesně tak, synku, moderní umění.

	ach, nehynoucí sláva!

	ach, nekonečná slast!

	Zůstal jsem bez Camily, malé i Natalie, a tak jsem se upnul na Quiqueho. Chodil jsem ho každý týden navštěvovat do basy, pomohl jsem mu vyřídit obchody v Barbacoasu a v den, kdy jakýsi senátor zatlačil na soudce a dosáhl jeho propuštění, jsem stál v pozoru před vězením a čekal na něj. „Všechno oukej?“ zeptal se Quique s týmž nadšeným úsměvem, se kterým se kdysi strejda Martin objevil v Budoucnosti. Otevřel jsem batoh, který jsem držel v ruce, a ve slunci se zablýskly paklíky peněz schované uvnitř. „Výborně, tak jdeme,“ usmál se Quique. „Kam?“ zeptal jsem se. „Pracovat pro lidi, co maj moc a peníze a chtějí změnit tuhle zem.“ „Ty se chceš vrátit k paramiliťákům?“ zeptal jsem se. „Chci se dostat vejš,“ odpověděl Quique a mávl na taxík. „Znáte Růžovej dům?“ zeptal se Quique taxikáře. „Důvěrně, buchty, co tam pracujou, nevyjímaje,“ zasmál se taxikář. „Nevím, jestli je dobrej nápad jít za děvkama,“ vmísil jsem se do hovoru. „Až uvidíte holky z Růžovýho domu, tak vás ty pochybnosti přejdou,“ řekl taxikář. A měl pravdu. Quique se bavil s jedním ze svých šéfů a mně si na klín sedla Alcira, černoška z Buenaventury, laškovala se mnou, dumlala mi ušní lalůček a pak mě přesvědčila, abych s ní šel do jednoho z pokojíků. Když se svlékla, zjistil jsem, že Camilina prsa, boky a zadek byly typicky černošské, a z paměti mi vyskočil Camilin obraz i její úsměv ve svatební den. „Copak je, broučku, nelíbím se ti?“ zeptala se Alcira. „Když ty jseš tak nádherná, žes mi někoho připomněla,“ zlomil se mi hlas. Alcira nadzvedla prostěradla a vlezla si do postele. „Pojď ke mně,“ nařídila. Poslechl jsem ji. „Tvůj šéf mi už zacvakal a já nerada beru peníze pro nic za nic, takže mi teď hezky pověz, koho ti tak připomínám, že si mužskej jako ty nechce užít s ženskou, jako jsem já,“ řekla Alcira. Polkl jsem naprázdno, nechal se hladit a ovládnout vůní jejího pohlaví a potu, a nakonec jsem se rozbrečel. Alcira mě nechala vybrečet, vyptávala se na všechno možné a nakonec věděla o Natalii, Camile, Andradeových a mé malé všechno. „Zachoval ses jako svině, ale kdyby mě někdo miloval tak, jako ty miluješ ty dvě, bylo by to senzační,“ prohlásila Alcira. Usmál jsem se. „Škoda že mám tak měkkýho ptáka,“ zalitoval jsem. „Je pěknej,“ řekla Alcira a chvíli ho dráždila, pak se předklonila a vzala ho do pusy. „To je marný, ten se nepostaví,“ varoval jsem ji. „Jestli se postaví, tak tě přestanu obdivovat,“ usmála se Alcira a pokračovala v kouření. „Tak jakpak ti to šlo s tím kloučkem, ty moje černá kůžičko?“ zeptal se Quiqueho šéf, když jsme se vrátili ke stolu. „Ten je víc chlap než vy dva dohromady,“ odsekla Alcira. „Vidíš, kámo? Tyhle kočky dělaj zázraky,“ řekl Quique a nabídl mi panáka. „Jo, úplný zázraky,“ zamumlal jsem a přijal Alcirino vyzvání k tanci. „Tancovat teda umíš,“ řekla uznale Alcira. „Tancování byl vždycky můj koníček.“ „Skvělej koníček,“ kývla Alcira a udělala otočku doleva, pak doprava, nechala se přitáhnout, stisknout a znovu se sladila s mým rytmem i s hudbou a já měl konečně pocit, že nejsem sám. Z Růžového domu jsme s Quiquem jeli na nádraží a nasedli do autobusu jedoucího do Bogoty. Quique usnul, sotva autobus vjel na dálnici do Tuluá. Díval jsem se z okna na plantáže cukrové třtiny, vzpomněl si na kukuřičná pole, která jsem vídal v amerických filmech, a znovu pomyslel na Camilu. Autobus přejel Armeniu a začal šplhat do hor. Objevily se řady kávovníkových plantáží a já se od myšlenek na Camilu přesunul ke vzpomínkám na malou, jak sladce spinkala, s jakou hltavostí se sápala po prsu a jak voněla, když ji Camila uložila ke spánku mezi nás dva. „Přece se nenecháš sežrat nostalgií, v tomhle životě se člověk nesmí otáčet zpátky,“ řekl Quique, když se probudil a uviděl, že jsem zase na dně. „To nejde, neotáčet se,“ namítl jsem. „Já jsem za minulostí udělal tlustou čáru a teď mě zajímá, co mám před sebou.“ „Jenže já asi tlustou čáru za minulostí udělat nedovedu.“ „Protože ty se furt ve všem šťouráš, ale však ty to dokážeš a naučíš se postavit i špatnejm vzpomínkám jako chlap.“ „Fakt myslíš, že se to naučím?“ „Jasňačka, nejde přece o život, ty vole.“ „Doufejme.“ „Musíš věřit.“ Bogotská zima nás zahnala do hotelu v Chapineru. Zhlédli jsme pár telenovel a pořádně se prospali. Vstali jsme brzy a vyrazili do ulic. „Musíme počkat, až otevřou kšefty, potřebujeme si koupit slušnej ohoz,“ řekl Quique. Posadili jsme se ve stejné kavárně na rohu Třiašedesáté a Caracaské, kde jsem kdysi špehoval Gambou a Utrejcha. Dali jsme si tvarohové buchty a kobližky a za chvíli kolem nás začaly chodit holky, co prodávaly v tamních obchodech s oblečením. Vcházely do krámů, železné rolety nechaly napůl stažené, zametly, vytřely podlahu, utřely prach a pak vytáhly rolety až nahoru. V nových oblecích jsme zašli do holičství v pasáži pojišťovny Bolívar a dokonale vystylovaní jsme nasedli do taxíku. „Do Altos de Yerbabuena,“ nařídil Quique taxikáři. Chayanne zpíval, že je blázen do nějaké ženy, a sliboval, že kvůli ní udělá cokoli. Taxík jel po Sté, Stosedmdesáté, kolem klubu „Milionářů“, projel mýtnou bránou, vyjel z bogotské roviny a šplhal do kopců až k luxusním rezidencím, kde se kolumbijští boháči schovávali před chaosem a násilím, které sami vyvolávali v okolním světě. „Nechávám vás u brány nebeské,“ řekl taxikář slovy jedné z písní, která zazněla během cesty. Quique se usmál a zaplatil. Dovnitř se vcházelo zamřížovanou branou ve vysoké zdi. Hlídač v budce u brány ukázal na elektronický domofon. „Očekává nás senátor Pablo Triunfo,“ řekl Quique. Hlídač si nás pozorně prohlédl a vysílačkou nás ohlásil. „Pojďte za mnou,“ vyzval nás další hlídač, jakmile se brána otevřela, a odvedl nás až ke vstupu do Triunfova domu. Proti nám vyběhla smečka dobrmanů, kteří začali zuřivě štěkat, vrčet a cenit tesáky. „Radši ani neotvírejte bránu, nebo vás ty potvory sežerou,“ řekl. „Jen klidně otevřete, rozmáznu ty bestie jako mouchy,“ řekl Quique. „Klid, miláčkové, klid,“ okřikla psy služebná, která nám přišla otevřít. Její uniforma anglické komorné nedokázala skrýt zlomyslný pohled kolumbijské venkovanky. Psi poslechli, ale nespouštěli z nás oči. Prošli jsme kolem několika zaparkovaných aut a pokračovali pěšinkou vedoucí k hlavním dveřím domu. Služebná měla kulaťoučké, ale pěkně tvarované tělo a já na ní mohl oči nechat, ale hned mě to okounění přešlo, protože z domu vyšla Triunfova manželka. Mohlo jí být kolem čtyřicítky a vypadala jako ze žurnálu, měla čistou, bílou pleť, která kontrastovala s medově hnědýma očima, a vybrané, a přitom nenucené pohyby, které ji dělaly žádoucí a současně nedosažitelnou. „Ty vole, to je třída!“ zamumlal Quique. Žena nám podala ruku, pozvala nás dál a doprovodila do velkého pokoje, kde už čekal zástup lidí. „Quique, brácho, rád tě vidím!“ ozývalo se ze všech stran a ke Quiquemu se hrnuli skoro všichni mladí chlapi, zdravili ho a objímali se s ním. „Ty prázdniny ti prospěly,“ řekl ten nejsrdečnější z nich. „Ten kluk nám tu chyběl, teď se můžem pustit do čehokoli,“ řekl další a Quique se šťastně uvelebil na gauči. Sedl jsem si vedle něho a viděl, že kromě jeho kolegů tam je několik žen, hrstka vojáků, pár tajných agentů, jeden poručík, armádní generál a tři padesátníci, kteří se představili jako dobytkáři, ale stačil jediný pohled a bylo mi jasné, že to jsou mafiáni. „Vidíš, kámo? Tady jsme všichni jako jedna rodina i s lidma z kartelů,“ řekl mi Quique. Erby a starodávné pušky rozvěšené na stěnách a červenozlatý kazetový strop ve mně vyvolávaly divný pocit, jako bych se zčistajasna vrátil v čase a my seděli v nějakém koloniálním salonu. Z jedněch bočních dveří toho místokrálovského sálu vyšel Triunfo. Nebyl to žádný zakrslý nakvašený Španěl ve směšné uniformě, ale vysoký muž se Zachovalou bílou pletí, napůl plešatý a lehce obtloustlý, v dokonalém obleku a s obličejem ještě distingovanějším než jeho žena. Při pohledu na shromážděné se Triunfo spokojeně usmál a každému z nás podal ruku jako politik při volbách, poděkoval nám, že jsme se dostavili v takovém počtu, a představil přítomnou honoraci. „To, o čem budeme mluvit, je zásadní pro budoucnost Kolumbie a zaslouží si malý úvod,“ prohlásil, došel ke knihovně, vytáhl ze šuplíku kazetu a vložil ji do přehrávače. Potom nám jako kněz při mši naznačil, abychom povstali, a sám se postavil do pozoru. Místností se rozezněly tóny národní hymny a všichni zpívali a hrdě vypínali prsa. Když hymna dozněla, Triunfo zůstal stát v pozoru, takže se nikdo neodvážil pohnout. Hned nato se ozval vojenský pochod, ve kterém se zpívalo o záchraně Kolumbie od komunismu, o znovunastolení víry a svobody a o tom, že nepřítele je třeba pronásledovat, dokud jako ďábel nezmizí z povrchu zemského. Mrkl jsem po očku na Quiqueho, vojáky, mafiány, na Triunfovu ženu a obě dcerky, na obyčejné lidi, kteří stáli v pozadí, a uviděl sám sebe stojícího uprostřed toho směšného sálu naproti senátorovi, který se náramně podobal svému kolegovi, co kdysi podvedl mého tátu, a měl jsem chuť odtamtud utéct. Jenže venku pobíhali dobrmani a vedle mě stál nadšeně se tvářící Quique se spoustou ideálů a já ho za žádnou cenu nechtěl zklamat. Pochod dozněl a Triunfo nás dalším kněžským gestem vyzval, abychom se posadili. „Kolumbie potřebuje muže pevných zásad, muže udatné, schopné stanout v čele vlasti zaneřáděné bandity, plebsem bez Boha či zákona, který se snaží zabránit tomu, aby v této zemi s konečnou platností zakořenily pokrok a víra. Na této schůzce bychom měli mluvit nejen o reorganizaci našich politických sil a vojenských jednotek, ale také bychom si zde měli připomenout zásadní záležitosti, jako je cíl našeho boje, a přesvědčit se, že změny činíme pro dobro vlasti, neboť je třeba vyříznout zahnívající tkáň, aby zdravý zbytek těla žil a spěl k pokroku.“ Senátorovi nohsledi se nadšeně roztleskali. Díval jsem se na Triunfovu ženu a na obě holčičky, blahobytné a oblečené v šatech z dovozu, poslouchal, jak vyzývá k válce, a při pohledu na ostatní, kteří měli ve tváři vepsané násilí a chudobu jako já, jsem nechápal, proč jsou tak šťastní, proč se tolik radují, že je někdo posílá na smrt. „Má někdo nějaký dotaz?“ zeptal se Triunfo na konci projevu, zatímco jeho žena předala děti služce a osobně roznášela jednohubky a pití. „Už se ví, jak bude vypadat rozložení front a kdo dostane který region?“ zeptal se Quique. „Ano, ale generál vám sdělí podrobnosti později,“ odpověděl Triunfo. „A kolik za to dostaneme?“ zeptal se nějaký Quiqueho kamarád. „O peníze tu snad nejde,“ řekl Triunfo a muž zmlkl. „Ještě nějaké otázky?“ Rozhostilo se ticho. Právě jsme se zvedali a chystali se přejít do sousedního salonu, abychom si promluvili s generálem, když se ozvala jedna žena: „Ano, já mám otázku.“ Triunfo se na ni s úsměvem podíval a vyzval ji, aby se ptala. „Řeknete mi, kam vaši lidi pohřbili moje děti a mýho manžela?“ V salonu to zašumělo. „Nevím, o čem mluvíte,“ řekl Triunfo a nepřestával se usmívat. „Ale ano, víte to moc dobře, předák a nádeníci z vašeho statku v Tumaku zabili na váš rozkaz mýho muže a syny, zabili je, protože se vám zachtělo naší půdy.“ „Omlouvám se vám, ta žena je nejspíš šílená,“ řekl rychle Triunfo a podíval se na generála. Generál se podíval na Quiqueho a Quique se vrhl na ženu. Pokusila se mu vyklouznout, ale Quique byl dobře trénovaný, pevně ji sevřel a zacpal jí pusu. „Snad ji nechcete zabít tady,“ namítla Triunfova žena. „Tak co s ní?“ zeptal se Quique. „Svažte ji a odveďte ji na dvůr, potom se o ni postaráme,“ řekl generál. Quique si vzal od služebné provaz a ženu svázal. „Kde jsme to přestali?“ zeptal se Triunfo. „Jak to bude s těmi chlapci,“ napověděl generál. „Ach ano,“ řekl Triunfo, „chlapci pojedou do Córdoby, do země svobody.“

	tak já ti mám prominout, mám ti prominout,

	copak jsem svatej paroháč?

	Hned první zatáčka na dálnici mě vytočila. Vzpomněl jsem si, kolikrát jsem tuhle zatáčku projížděl s ní a jak pištěla, abych zpomalil, a já se smál a přidával plyn, protože čím víc ječela, tím víc mě to rajcovalo a tím větší jsem měl chuť dojet do pronajatý chatky u Ría Clara, dát si s ní pivo, líbat ji, svlíknout a pak si to s ní rozdat. Pneumatiky zakvílely a přede mnou se otevřela doradalská rovinka. Sešlápnul jsem pedál plynu až na podlahu a z poštovních schránek na plotech, dobytku a stromů kolem mě se staly šmouhy. Vzpomněl jsem si na večer, kdy jsem ji viděl poprvý. Přišla s nějakým volem, týpek byl jako ze škatulky, košilka s růžovejma proužkama, modrý kalhoty a na hlavě sestřih, co mu určitě vybrala jeho máma. Ona naopak vůbec nevypadala jako dáma. Byla napasovaná do těsnejch džínů ke kotníkům, který tak tak obepínaly ten její zadek a macatý stehna, a nehty na nohách měla nalakovaný načerveno. Blůza byla sotva pruh látky přetaženej přes prsa, záda měla holý a celej ten nesmysl, kterej se vahou jejích koz při každým nádechu posouval sem a tam, držel jedinej uzel. My jsme slavili šéfův první velkej kšeft. Prkenice jsme měli nabitý k prasknutí a cítili se jako králové, protože jsme věděli, že nás čeká spousta dalších prachů i vzrůša. Dodávka najela do díry v silnici a chvíli balancovala ve vzduchu. Sevřel jsem pevně volant a díval se rovně před sebe. Auto dopadlo zpátky na asfalt a nárazem se otřáslo. Znova jsem přidal plyn a sliboval si, že jestli ji načapám se šéfem, oběsím je oba na prostěradle, na kterým si to rozdali. Byla noc, komáři se rozprskávali o čelní sklo omývaný lehkým deštěm a do auta proudil čerstvej vzduch. Bylo ticho. Poprvý od chvíle, co jsem koupil tuhle káru, jsem nechal rádio vypnutý. Ledovej vítr mě švihal do obličeje a já se vrátil v čase. Vzpomněl jsem si na toho uhlazenýho týpka, jak jí vybraně nosil pití a cudně hladil ruku. Ještě teď jsem se musel smát při vzpomínce, jak jsem došel až k ní a požádal ji o tanec. Oči jí žhnuly, vinula se po mně jako liána, a když jsem ji pozval k našemu stolu, hned byla pro. Potom jsme si to parádně rozdali na louce za vsí a povídali si, vyprávěla mi o svojí mámě a sestrách, a druhej den jsme se šli projít k řece. Ani ne po deseti dnech už mluvila o tom, že se vezmeme. Řekl jsem, že si to musím rozmyslet, nešlo jí to pod nos, ale trpělivě čekala. Scházeli jsme se dál, až jsem o svatbě začal sám od sebe. Zastavil jsem kilometr od statku a k domu došel zkratkou, kterou jsme spolu se šéfem nachystali pro případ, že by se objevili poldové a my se museli zdekovat. Na hlídce byli Číro, Hipík a Péro. Obešel jsem je, proklouznul do zahrady a oknem nakoukl k šéfovi do pokoje. Byli tam: ona jenom v tangách, bez podprsenky a se skleničkou šampusu v ruce, a on, nahej jako vždycky, ležel na kraji postele, zpocenej pupek přilepenej na přehozu. „Vy svině!“ vykřikl jsem, vytáhl revolver a chtěl rozbít sklo. V tu chvíli si stáhla tanga, chytila ho za ptáka a strčila si ho do pusy. „Ty jedna zkurvená čubko!“ vyhrkl jsem a měl pocit, jako by mi někdo vrazil nůž do srdce. Koukal jsem, jak kroutí zadkem v rytmu jazyka, a myslel na to, kolikrát jsem k sobě ten zadek s rozkoší tisknul, ale současně mi došlo, že dneska v noci se poveze první zásilka, u který mám figurovat jako šéfův společník. Když ho zabiju, tak jsou všechny prachy i sny v hajzlu. Šéf se převalil břichem vzhůru, ona si vylezla na něj, zasunula si ptáka dovnitř a začala se pohybovat nahoru a dolů. Začal jí lízat kozy a já se držel z posledních sil. Zabiju jenom ji, on to na beton pochopí a na kšefty to nebude mít vliv, prolítlo mi hlavou. Už už jsem se rozmachoval, ale vtom mi doklaplo, že když to okno rozbiju, alarm bude slyšet až v Medellínu, a než bych cokoli komukoli vysvětlil, mí vlastní kumpáni mě oddělaj. Teď si lehla na záda ona, on na ni naleh a během několika sekund se udělal. Svalili se vedle sebe a jejich uvolnění se přeneslo i na mě. Znova jsem myslel na ty miliony, který jsem měl inkasovat, když zásilka dorazí na místo určení, a i když jsem měl pořád děsnou chuť je zabít, bylo mi jasný, že to nedokážu. Byl jsem vyřízenej, jako bych se taky udělal. Sedl jsem si na zem, dal si oraz a snažil se všechno si to srovnat v hlavě.

	po boku bratra,

	s nímž jsem bojoval, abychom mohli žít…

	Po třech dnech cesty jsme dojeli ke skupince domů kousek od San Pedra de Urabá. Bylo tam sotva půl tuctu stavení, bar s biliárem a supermarket a hotel v jednom. „Jednou jsme sem přijeli s Cristinitou a dalšíma lidma z DRH, abysme zabrali nějakou půdu,“ vyprávěl jsem Quiquemu. „Tak to jste radši měli zůstat v Bogotě.“ „Proč?“ „Protože jste sem zavlekli komunismus, a proto se tahle oblast musí celá z gruntu vyčistit.“ „To jako budeme ty lidi masakrovat?“ „Nevím a je mi to fuk,“ odpověděl Quique. Hodil sebou do hamaky, vzal kytaru a začal vybrnkávat písničku od bratrů Zuletových. Já si sedl na okraj verandy, nechal se unášet hudbou, koukal na savanu a vzpomněl si, že při tom zabírání tenkrát umřelo několik místních, a z pomyšlení, že ta oběť byla nakonec jen další položkou na seznamu problémů zmítajících Kolumbií, se mi udělalo smutno. Znovu jsem podvědomě cítil, že tu nemám co pohledávat, ale jako obvykle jsem neměl kam jít a taky jsem nechtěl zklamat člověka, který mi tolik pomohl. Následující den nám rozdali uniformy, ostříhali nám vlasy a odvedli nás na statek. Absolvovali jsme další vojenský výcvik a vyslechli další projev o boji proti komunismu. Pak nám představili muže jménem Doblequince, který velel paramilitárním jednotkám v kraji. „Takže ty umíš číst a psát?“ „Jo.“ „A umíš mlčet?“ „Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Vystup z řady a počkej na mě v kanceláři,“ nařídil mi. Pak rozdělil funkce rekrutům, nasedl do dodávky a odjel ze statku. Prohlížel jsem si fotky Doblequinceho a dalších paramilitárních velitelů, generálů, politiků a taky jeho ženy se dvěma holčičkami, jeho dcerami. Za chvíli jsem zaslechl, jak se dodávka vrací. „Tohle je Paisa, tvůj šéf,“ řekl Doblequince. „Nasedni do auta,“ poručil mi Paisa. Podíval jsem se na Doblequinceho. „Tak švihej, smrkáči, nemá na starosti jenom tebe,“ popoháněl mě Doblequince. „Ty máš teda kliku,“ řekl mi Paisa, sotva jsme se rozjeli. „Proč?“ zeptal jsem se. „Nebudeš muset mordovat lidi,“ odpověděl. Nevěděl jsem, co na to říct. „Velitel tě právě jmenoval mým asistentem.“ „A co budeme dělat?“ „Legalizovat pozemky.“ „Nechápu,“ řekl jsem. „Počkej, až dojedeme do mojí kanceláře, tam to pochopíš,“ zasmál se Paisa. „Tyhle písemnosti jsou pravý. Ty je opíšeš, ale změníš data, jména a ostatní podrobnosti, jak ti řeknu,“ vysvětlil mi. „Ano, pane,“ odpověděl jsem. „Potom je vytiskneš, okolkuješ, namočíš tímhle hadrem, dáš pod lampu, a až oschnou, tak je trochu zašmudláš prachem a založíš do archivu.“ „A k čemu to je?“ „Aby vypadaly starší, aspoň na oko to musí vypadat v cajku.“ Dal jsem se do psaní a říkal si, že jména, co mažu, patří lidem, které odsud vyhnali nebo je zavraždili, a cítil se hrozně mizerně. Ale když už jsem se rozhodl zůstat, umlčel jsem zbytek svědomí a pracoval dál. Rozhodně jsem se nenudil, proces padělání listin bylo umění a já ho zvládl tak dobře, že když si je Paisa později prohlížel, jen překvapeně zíral. „Takže z tebe je teď kancelářská krysa?“ zeptal se Quique, když jsem ho přijel navštívit. „Jo, práce je fajn, je to ve stínu, a dokonce tam máme větrák.“ „Ty máš fakt kliku.“ „A co děláš ty?“ „Občas hlídkuju, občas převážím koks a občas někoho skřípnu.“ „Odnáší jich to hodně?“ „Všichni,“ odpověděl Quique. „Ty vole,“ uklouzlo mi, „to tě teda lituju, že děláš tohle.“ „Nemusíš mě litovat, není proč, člověk holt musí tvrdě makat a furt myslet na to, že to dělá pro budoucnost.“ „To slovo přede mnou nevyslovuj,“ řekl jsem. „A ty nebuď pořád takovej sólista, hele, poslechni si, umím novou písničku.“ „Tak hraj,“ řekl jsem. Quique zahrál a zazpíval bolero, potom Krásku od Diomedese a nakonec mě pozval na panáka do baru, kam jsme onehdy přijeli. Opíjeli jsme se, zpívali, smáli se, plakali a Quique se dokonce s nějakým vojákem vsadil o první výplatu, kdo z nich se víckrát trefí do stromu. Když jsem si zvykl na práci i pravidelný žold, začal jsem prozkoumávat okolní kraj. „Vy jste spisovatel?“ zeptala se mě jednou odpoledne nějaká tmavovlasá holka, když jsem se stavil v San Juanu u řeky na jedno. „Spíš jsem notář.“ „Ještě líp, protože notáři vydělávaj větší balík než spisovatelé.“ „Tak v tom případě jsem spisovatel, protože já vydělávám hodně málo.“ „A stačí vám to na to, abyste mě pozval na jedno pivko?“ „Pivo se dámě neodmítá,“ usmál jsem se. „Ani mně ne,“ zasmála se ona. Slunce pomalu klesalo k obzoru. Tmavovláska, která se představila jako Gladys, se nakonec nechala pozvat i na jídlo, a zatímco nám smažili ryby a brambory, vyprávěla mi, že utíká od muže, který ji mlátil. „A jak jste na tom?“ „Lituju, že jsem utekla, protože jsem zatím narazila akorát na chlapy, který se ke mně chovali ještě hůř.“ „A kdyby se k vám někdo choval hezky?“ zeptal jsem se. „Dala bych mu tohle všechno,“ řekla a zavlnila poprsím. Sex byl super, ženskou už jsem potřeboval jako sůl a Gladys uhodla, co mě rajcuje. Probudili jsme se až ráno, líbali se, blbli a užívali si, že nás život svedl dohromady. „Copak že jsi tak spokojenej?“ zeptal se Paisa. „Mám ženskou,“ odpověděl jsem. „Se ženskýma jsou akorát trable, ale jestli ti to jde k duhu, tak ti to přeju a držím palce,“ řekl Paisa a přiklepl nám jeden z mnoha uprázdněných domů. Zase jsem měl domov. V práci byla pohoda, dostával jsem prachy, dokonce jsem poslechl Gladys a koupil si motorku. Nechával jsem se opečovávat, každý pátek a sobotu jsem se pořádně ožral a v neděli jsem vyrážel někam k vodě. Jen občas jsem se zadíval k horizontu, vdechoval sladkou vůni tropů, myslel na Camilu a na malou a padal na mě smutek. Upřeně jsem zíral na savanu, dokud se v ní vzpomínky i moje touha umřít nezačaly rozplývat. „Už máš zase depku, lásko?“ ptala se mě Gladys. „Jenom malou,“ odpovídal jsem. „Nebuď smutnej, však se jednoho dne objeví.“ „Myslíš?“ „Dcera je dcera, dřív nebo pozdějc se bude ptát na tátu a máma jí o tobě bude muset říct.“ „A co bys dělala ty, kdyby se objevily?“ „Udělala bych jim parádní sancocho a řekla jim: Tady ho máte, je nakrmenej a po všech směrech obslouženej.“ Zasmál jsem se a snědl večeři, kterou nachystala. Díval jsem se na ni. Měl jsem pocit, že mám štěstí, a pomiloval se s ní se směsí touhy, vděčnosti a smutku. „Těmhle musíš věnovat zvláštní pozornost, jsou pro nejvyššího šéfa,“ řekl mi Paisa. „Pro Castra Castaña?“ zeptal jsem se. „Přesně pro toho,“ usmál se Paisa. Právě jsem padělky dokončil, když před naší kanceláří zastavila kolona džípů, které doprovázely Castra Castaña. Dveře aut se otevřely a já se cítil jako ve scéně z Planety opic. Castro Castaño vstoupil do kanceláře. Měl vlasy ostříhané na kratičkého ježka, silná záda, tělo indiána a tvrdý pohled vraha. Paisa mu utíkal podat židli a pivo. „Všecko je připravené, veliteli, stačí jen podepsat,“ řekl Paisa. Castro Castaño si pozorně prohlédl kancelář. Viděl spoustu šanonů na policích, počítače a větrák. „Máte toho hodně?“ zeptal se. „Hodně, to víte, v tomhle kraji se musel udělat pořádek.“ Castro Castaño si ode mě vzal písemnosti, ale místo papírů si začal prohlížet mě. „A tohle je kdo?“ zeptal se nakonec. „To je asistent, kterého mi přidělil Doblequince.“ Castro Castaño odložil písemnosti. „Jak dlouho tady pracuje?“ zeptal se. „Rok, pane,“ odpověděl Paisa. „A jak mu to jde?“ dotíral Castro Castaño. „Moc dobře, je šikovný a navíc diskrétní.“ „Kde se tu vzal?“ „Přišel s lidmi, co doporučil senátor Triunfo.“ „Nelíbí se mi, že právě tenhle idiot připravoval moje listiny.“ Paisa zbledl. „Ale doporučil ho senátor…“ „Triunfa platím já, takže na něj zapomeňte,“ odsekl Castro Castaño. Paisa zmlkl. „Pojď sem,“ poručil mi Castro Castaño. Došel jsem až k němu. „Postav se rovně,“ nařídil mi. Srazil jsem paty a vyrovnal záda. „Máš zbraň?“ „Ne, pane.“ „Proč?“ „Tady to není nutné, jsme na svobodném území,“ řekl jsem. „Dokud bude zbývat v Kolumbii jedinej komouš, musíme bejt ve střehu.“ „To já mu řekl, že revolver nosit nemusí,“ bránil mě Paisa. Castro Castaño ho jediným gestem umlčel a obešel mě kolem dokola. „Nehýbej se,“ nařídil mi. Zůstal jsem stát v pozoru uprostřed kanceláře. Castro Castaño se posadil a začal prohlížet listiny. Prozkoumal každou kopii, překontroloval, jestli jsou jména manželky, dětí a jeho samého dobře napsaná, pak papíry podepsal a vrátil je Paisovi. Ten je převzal a uložil do desek, které schoval do psacího stolu. Castro Castaño se vrátil ke mně. „Věříš na ideály domobrany?“ zeptal se. „Ano,“ odpověděl jsem. „Věříš, že zachraňujeme vlast?“ „Ano,“ opakoval jsem. „Věříš, že každej mrtvej má smysl, pokud se tím zajistí budoucnost země?“ „Ano, pane,“ řekl jsem. „Jseš katolík?“ „Ano, pane.“ „Jseš ženatej?“ Nevěděl jsem, co říct. Castro na mě vrhl nedůvěřivý pohled. „Ten chlap se mi nelíbí, má komoušskej ksicht.“ Paisovi přelétl tváří úsměv, ale Castañův pohled ho zmrazil. „Já cejtím komouše na kilometr,“ dodal. „A co s ním mám dělat?“ „Pošlete ho Doblequincemu, ten už si s ním poradí.“ „Ano, pane,“ odpověděl Paisa. Castro Castaño mu podal ruku, otočil se a v doprovodu tlupy svých goril odjel. „Velitel Castro velkoryse rozhodl, že tě nevyženeme, ale budeš muset podstoupit zkoušku,“ řekl Doblequince. „Zkoušku?“ „Jo, přesně tak, zkoušku.“ „A jakou?“ „To se včas dozvíš, zatím jsi zproštěn funkce v Paisově kanceláři.“ „Zastřelit odboráře?“ ujistil se Quique. „Jo, má to být zkouška,“ odpověděl jsem. „Tak to je brnkačka, odpráskneš ho a je to v suchu,“ řekl Quique. „Blbý je, že já nedokážu nikoho zabít jen tak.“ „Ale brácho, přece nebudeš dělat problémy, když to s tebou chtěj ještě zkusit.“ „Bylo by mi milejší odejít než bejt nájemnej vrah.“ „Nikdo by tě nenechal jen tak odejít po tom všem, cos tady viděl.“ „Já nic neviděl, jenom samý papíry a byla jich taková halda, že si stejně nic pořádně nepamatuju.“ „To je jedno, udělej to, nebo tě zabijou.“ „Vůbec jsem sem neměl jezdit,“ zakňoural jsem. „Koukám, že šéfové maj pravdu, ty jseš furt eště komouš.“ „Ty to nechápeš,“ řekl jsem. „To teda chápu, mně je jasný, o co tu ve skutečnosti jde.“ „O co?“ „Jseš posranej strachy.“ „Možná.“ „A víš, co je nejhorší?“ „Co?“ „Že proto jseš v takový prdeli a nemáš život, rodinu ani prachy.“ „Cože?“ „Jseš sice dospělej, ale vůbec jsi nepochopil, jak to v týhle zemi chodí.“ „A jak to teda chodí?“ „Ten, kdo v týhle zemi nikoho neoddělal nebo nedal oddělat, ničeho v životě nedosáhne.“ Vyděšeně jsem se na něj podíval. „Věř mi, brácho, tady to má na povel smrt a ten, kdo nezabíjí nebo nenechává zabíjet, je nula.“

	pravda nikdy nevyšla najevo,

	nikdo se k nim nehlásil…

	Teď vím, že to celé byl nesmysl, ale v té době jsem byla přesvědčená, že když jsem se někdy upřeně zadívala směrem k ohradě, viděla jsem světlo. Často jsem v noci chodila na vzduch. Sedala jsem si do hamaky, a když se objevilo světlo, vybavovala jsem si povídačky o zakopaných pokladech. Protírala jsem si oči, ale světlo se dál tetelilo v dálce a já volala na Albeira. „Nic nevidím, holka,“ říkal pokaždé. „Jakmile se objevíš, tak se to světlo vždycky schová.“ „Tam žádnej poklad není, tam je akorát prasečák,“ smál se Albeiro. Tak jsem to hodila za hlavu a starala se o děti a statek, ale vždycky když už jsem na všechno skoro zapomněla, objevila se záře znova. Viděla jsem ji tolikrát, až jsem nakonec uvěřila, že tu někde blízko musí být zakopaný opravdický poklad. Začala jsem si představovat, že najdeme zlato, a život byl hned růžovější. „Už s tím přestaň,“ řekl mi jednou Albeiro nevrle. Ten večer jsme se pohádali a poprvé spali odděleně a bez milování. „Holka!“ vykřikl Albeiro nějaký čas nato, když jsem uspávala děti. „Máš pravdu, je tam světlo!“ řekl, když jsem vyšla ven, abych zjistila, co chce. Postavila jsem se vedle něj, ale tentokrát jsem nic neviděla já. Byly tam jen pokroucené kůly ohrady, zvířata a savana přikrytá mlhou, která se sunula krajem tak pomalu, až to nahánělo strach. „Určitě jsi viděl světlo?“ zeptala jsem se. „Určitě, konečně jsem ho viděl,“ odpověděl Albeiro. Objali jsme se a zůstali tak hodnou chvíli, koukali, jestli se světlo ještě neukáže, a i když se neobjevilo, šťastně jsme si vlezli do postele a milovali se, jako by nám bylo dvacet nebo jako bychom doopravdy zbohatli. „Jenže jak ho vykopeme, aby si toho nikdo nevšimnul?“ zeptala jsem se při snídani. „Nevím, lidi už si navzájem nevěřej, takže bude těžký vyčíhnout tu správnou chvíli.“ „Dobře, musíme být trpěliví, nechci se o ten poklad s nikým dělit.“ „Přesně tak, ty peníze jsou jenom pro nás, pro naši rodinu,“ podpořil mě Albeiro. Dny míjely, šéf přicházel na statek kontrolovat přírůstky, vojáci od paramilitárních jednotek, které měl s ostatními statkáři rozmístěné po cestě, poklidně hlídkovali a Albeiro a já jsme dál snili o zlatě a o spoustě věcí, které si koupíme, jen co bude poklad náš. Uplynulo několik měsíců, přišly Vánoce, Nový rok a pak konečně i naše příležitost: býčí zápasy. „Teďka se to akorát hodí, šéf sem ani nepáchne a kluci budou celou noc v lihu, takže máme celý dva dny na hledání,“ řekl Albeiro. Políbila jsem ho a pomohla mu naostřit krumpáč a lopatu. Nad vsí zazářil ohňostroj, hudba si našla cestu až do strážních budek na silnicích a paramiliťáci vyrazili za kořalkou, býky[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image2.jpeg][image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image3.jpeg] a ženskými. Počkali jsme, až se setmí, dali děti spát a pak se pustili do kopání. Snad nikdy jsem Albeira tolik nemilovala a necítila se tak šťastná jako tu noc, když jsem viděla, jak se svalnatými pažemi rozmachuje krumpáčem, jak se zručně ohání lopatou, plní hlínou jeden kbelík za druhým a podává mi je, abych je vysypala na hromadu vedle. „Je to tvrdý, škoda že se oslavy v týhle vsi dělají v létě,“ poznamenal Albeiro. „Takhle je to lepší. Kdybysme kopali v zimě, už by se objevila voda a šlo by to hůř,“ odporovala jsem mu. „To je fakt,“ připustil a pracoval dál. „Vždycky jsem věděl, že ze mě jednou bude pracháč,“ řekl mi Albeiro, když si udělal krátkou pauzu, aby se napil citronády. „Vždycky jsem věděla, že budeme šťastný,“ odvětila jsem a Albeiro mě objal. Zalila mě obrovská vlna lásky a zároveň vzrušení z jeho mužné vůně. „To bude lebka!“ vykřikl Albeiro, když lopata narazila na něco dutého. Albeiro ji vyprostil ven. Na první pohled vypadala jako hrouda hlíny, ale když se hlína odrolila, objevily se oční důlky, otvor nosu, a dokonce žluté zuby, které jako by se ještě pořád smály. „Našli jsme to, našli jsme to!“ vykřikla jsem vzrušeně a Albeiro začal opatrně odkopávat další hlínu. Tu už jsem na hromadu nedávala a začala jsem ji prosévat a prohlížet, jestli v ní nenajdu zlaté náhrdelníky, náušnice a mince. Tak jsme pracovali dlouhou dobu, ale objevovaly se jen další kosti a hromada hlíny narůstala. „Tohle není poklad, to je hromadnej hrob po nějakým masakru,“ řekl Albeiro. „Ne, musí to být poklad,“ oponovala jsem mu. „Kašleme na to,“ řekl Albeiro. „Určitě se za chvíli objeví hliněný nádoby a v nich zlato.“ „Tohle nejsou žádný indiánský ostatky, to jsou vesničani, který šéf nechal pozabíjet, aby moh zabrat tenhle statek.“ „Tolik?“ „A to je nejspíš jen vrcholek,“ řekl Albeiro. „Co budeme dělat?“ hlesla jsem. „Dáme všechno tak, jak bylo,“ odpověděl. „Dobře,“ řekla jsem a pomohla Albeirovi naházet hlínu zpátky do jámy.

	killing me softly with his song…

	Motorka měla vysoký obsah válců a byla slyšet dlouho před tím, než se objevila. Sesedla z ní tlustá černoška, která měla místo helmy baret a na tričku obrázek jiné černošky v baretu. „Roberta Flack,“ představila se. „Těší mě,“ odpověděl jsem a podal jí ruku. Roberta pozdravila Quiqueho, setřela si z obličeje pot a my se mohli pokochat pohledem na křivku jejích lícních kostí, placatý nos, široká záda plavkyně a dočerna opálené paže. „Máš bouchačky a prachy?“ zeptala se Roberta. „Tady jsou,“ řekl Quique a podal jí batoh. Roberta ho otevřela, mrkla dovnitř a zase ho zavřela. „Dávám vám tohohle zelenáče na starost,“ řekl Quique. „Nevypadá jako zelenáč,“ odpověděla Roberta. „Já vím, ale je to jeho první mise a jde mu o všechno,“ vysvětlil Quique. „Kdyby nešlo o všechno, nejel by se mnou,“ namítla Roberta. „Stejně vám ho svěřuju,“ nedal se odbýt Quique. „Dám na něj pozor,“ řekla, čímž ve mně vyvolala takovou hrůzu, že jsem se vedle ní naráz cítil bezpečně. Dali jsme si pár piv, Quique mě objal na rozloučenou a já nasedl za Robertu na motorku. Bylo takové horko, že se zabrané baráky a nově postavený Paisův dům tetelily jako poslední záběr ve filmu. Roberta se rozjela, a sotva zmizely domy, přidala plyn. Chytil jsem se jí kolem pasu, ale zjistil jsem, že ji nedokážu obejmout celou. „Nemačkej mě tak, nebo mě udusíš,“ napomenula mě Roberta. „Vás člověk musí pevně stisknout, jinak dostane strach, že ho tu necháte,“ řekl jsem a ona se zasmála. Projeli jsme Caucasiou a začali stoupat do hor. „Mám hlad,“ nadhodil jsem. „Zastavím až za Medallem,“ prohlásila a pokračovala v jízdě. Projeli jsme Medellínem a dojeli k silničnímu motelu na kraji Marinilly. „Pro jistotu budeme spát v jednom pokoji,“ řekla Roberta, zaparkovala motorku a přehodila si přes rameno batoh od Quiqueho. Dali nám miniaturní pokoj, kde byly jen dvě postele a místo dveří koupelny igelitový závěs. „Bolí mě za krkem,“ postěžovala si Roberta. „Mě bolí celý tělo.“ „Život v kanceláři člověka zhejčká,“ odpověděla Roberta a otevřela batoh. Zkontrolovala zbraně, přepočítala peníze a položila na mou postel revolver a svazek bankovek. „Proč mi to dáváte?“ „Nerada u sebe nosím cizí bouchačku a prachy.“ „Kdy mi řeknete, koho mám zabít?“ zeptal jsem se. „To nám řeknou až v Bogotě a do tý doby platí, že čím míň toho budeme vědět, tím líp, silnice jsou plný práskačů.“ Položil jsem zbraň a peníze na podlahu a praštil sebou do postele. „Neboj se, bude to v pohodě, já už mám na kontě spoustu odborářů, jsou snadnej terč, páč ty jejich gorily, co jim přiděluje vláda, je klidně prodají,“ řekla a svlékla se. I když byla hodně tlustá, měla pěkně tvarované pevné tělo, pas a ohromné kozy, které zatím odolávaly zemské přitažlivosti. Vešla do koupelny, osprchovala se, vyčistila si zuby a vyšla ven převlečená do trička, do kterého by se hravě vešlo pár chlapů. Lehla si na postel a zapnula televizi. „Ty si nedáš sprchu?“ zeptala se. „Jo, snad mě trochu probere,“ odpověděl jsem. Stál jsem pod sprchou a nechal se hladit horkým proudem, potom jsem se utřel, vzal si čisté slipy a vrátil se do pokoje. „Hele, neprovokuj,“ řekla Roberta. „Co mám říkat já, když tu necháváte volně houpat takový dva melouny.“ „Líběj se ti?“ zeptala se. „Moc, a když vás člověk vidí v tom volným triku…“ „Zdání někdy klame,“ řekla. „To vidím.“ „Obleč se, broučku, mám hlad.“ Každý jsme si dali porci fazolí, rýže a kukuřičného chleba a k tomu misku bílé kukuřice v mléce. „To vám nevěřím,“ vyhrkl jsem, když mi Roberta řekla, kolik lidí zabila. „To ti věřím,“ řekla naopak Roberta, když jsem jí vyprávěl, od kolika ženských jsem dostal kopačky. Smáli jsme se a já dokonce zapomněl, že ta večeře v restauraci je jen předehrou k vraždě. „Řekneme si o lahvinku rumu a vypijeme si ji na pokoji,“ navrhla Roberta. „Ty se mi líbíš, nevypadáš jako zabiják a to se cení,“ dodala. „Nikdy jsem nikoho nezabil, alespoň ne vlastnoručně,“ přiznal jsem. „Ne vlastnoručně?“ „To je ještě smutnější historie než s těma ženskýma.“ „A jseš si jistej, že s tím chceš začít?“ „Nemám jinou možnost.“ „Mrtví se do člověka zapíšou, škoda že přijdeš o ten svůj kukuč.“ „Z kukuče člověk nevyžije.“ „To záleží,“ řekla a přistoupila ke mně. Začal jsem ji hladit. „Aby bylo jasno, já o žádný pletky nestojím, mám svůj život.“ „Jenom se trochu pobavíme, nic víc.“ „To mě prosíš?“ „Jo,“ odpověděl jsem. „Dneska ne, když člověk píchá před akcí, je potom jako zpomalenej.“ „To si nemyslím, rychlý čísílko působí povzbudivě.“ „Ty si myslíš, že mi bude stačit rychlý čísílko?“ Polkl jsem naprázdno. „Mě rajcuje, když mě chlap sváže a napráská mi bičem, takže si dej pohov, chlapečku, radši si v klidu vypijeme tu flašku.“ Přikývl jsem. Když jsme dopili rum, Roberta se svlékla a polonahá se uložila na postel. Já udělal totéž, ale nemohl jsem usnout, hluk motorů, hlasy řidičů na parkovišti a blízkost obrovské děsivé Roberty mi to nedovolily. Vstal jsem, šel do koupelny a cestou zpátky jsem si k ní vlezl do postele. Posunula se na stranu a objala mě. Ta hromada masa mě uklidňovala. Začal jsem ji zasypávat polibky a Roberta se nebránila. Tak jsem se odvážil polaskat ji na těch jejích balonech. „Hmm,“ zamumlala. Ale když jsem jí zajel rukou mezi stehna, odstrčila mě. „Ne, čumáčku, už jsem ti řekla, že ne.“ „V čem je problém?“ „Už jsem ti to vysvětlila.“ Nevěděl jsem, co mám dělat, jestli se vrátit do své postele, nebo zůstat u ní, nadržený a lapený tou horou masa. Rozhodl jsem se, že na ni trochu přitlačím, možná právě tohle naznačovala, když mluvila o biči. Vyhoupl jsem se na ni, ale ona sebou začala škubat a snažila se mě shodit. Jazykem jsem jí začal dráždit bradavky a na chvíli uvěřil, že se mi ji podařilo přesvědčit, protože se nebránila. Ale hned vzápětí sebou znovu začala škubat a současně jsem ucítil, jak mi přitiskla na čelo revolver. „Řekla jsem stačí, čumáčku, rozuměls?“ zachrčela. „Rozuměl,“ řekl jsem, slezl a přesunul se k sobě. Za chvíli se ozvalo Robertino chrápání, ale mně už se usnout nepodařilo. Ráno jsme vstali a rovnou vyrazili na cestu, ani slovem jsme se nedotkli toho, co se mezi námi odehrálo v noci. Sotva jsme dorazili do Bogoty, jeli jsme do restaurace Carbón de Palo v severní části města, kde jsme měli vyfasovat poslední instrukce. Roberta šla dovnitř sama a mně nechala na starosti motorku. Za dvě minuty byla zpátky. „Jedeme, máme zpoždění,“ řekla. Projeli jsme Caracaskou, vyjeli nahoru po Šestadvacáté a směřovali k finančnímu centru Centro de Convenciones. Roberta zastavila, podívala se na hodinky, vytáhla fotku, kterou dostala, a pohodlně usazená vyčkávala. „Jakmile se objeví chlápek, kterýho ti ukážu, vystřílíš do něj zásobník,“ nařídila. „Okej,“ řekl jsem a stiskl revolver ukrytý pod sakem. „Tady je, to je on,“ řekla Roberta. Zvedl jsem hlavu. Proti nám přicházel Memo. Během těch let, co jsem ho neviděl, sice hodně přibral a v obličeji měl výraz zaprodance, typický pro odboráře, kterým se v Kolumbii podaří zestárnout, ale pořád to byl on. „Nech ho přijít blíž,“ řekla Roberta a nastartovala motorku. Zvedl jsem pistoli. „Střílej! Střílej!“ vykřikla Roberta, ale já nemohl. Díval jsem se na Mema a myslel na to, kolikrát mi pomohl. Hlavou mi letěly vzpomínky na Cristinitu a Kuře, na Zulmu a Memovy děti a já nedokázal zmáčknout spoušť. Roberta vytáhla revolver a zamířila, ale Memovy gorily už si nás všimly a začaly po nás pálit. Zahodil jsem bouchačku a dal se na útěk. Za mnou se ozývala střelba, ale já bezhlavě pádil kupředu. Míjel jsem lidi, ale nerozeznával jejich tváře, viděl jsem jen auta, která mě předjížděla, pak se ozvaly další výstřely a řev motorů a já utíkal dál a dál.

	horečka mě zachvátí,

	když na tebe hledím a tvé oči mi pohled nevrátí…

	Ten zápas byl fakt doják. Odmalička jsem musel koukat, jak nám to Argentinci zápas za zápasem natíraj, jak se nám ti parchanti posmívaj a potom k nám jezděj za prací a vydělávaj naše prachy, aby si mohli honit triko. Takže i když mě jen tak něco nedojme, teď jsem byl při každým góle v sedmým nebi, vesele to zapíjel, a když jim to naši nandali, začal jsem křepčit radostí a rozbrečel se jak želva. Pibe, Asprilla a Rincón se objímali uprostřed hřiště, Maradona a diváci na stadionu tleskali a mě málem radostí trefil šlak. Ten můj ubohej kamrlík přetejkal štěstím. „Vyrazíme ven?“ zeptal jsem se Nejta. „Že váháš,“ odpověděl. „Tohle bude ještě větší jízda než ten match,“ řekl jsem a vytáhl ze šuplíku s hadrama bouchačku. „Nejlepší jízda v našem životě,“ odpověděl Nejt a přehodil si kudlu do druhý kapsy. „Ty vole, to je ale lidu!“ užasl Nejt, sotva jsme vyšli na ulici. „Ty kráso, nikdy jsem neviděl tolik spokojenejch lidí.“ Na ulicích to vypadalo jako o karnevale, auta jezdila s muzikou puštěnou na plný koule, lidi pořvávali, oslavovali, tancovali, objímali se a pořád dokola skandovali: Pět, pět, pět, pětnulááááááááááááá! „Jdi ode mě s tou sračkou!“ obořil se Nejt na nějakýho mrňouse, co kolem sebe sypal maizenu. „Co se cílíš, Nejtíku? Nechápeš, že takhle aspoň nikdo nebude vědět, kdo je kdo?“ uklidňoval jsem ho. „Oká, tak jo,“ ustoupil Nejt, vytrhl klukovi krabičku s maizenou z ruky a vysypal mi ji na hlavu. Byl jsem bílej jako mlynář a Nejt spolu s ostatníma vypadali nachlup stejně. Cítil jsem se volnej jako pták, jako by si najednou všichni byli rovný a rozdíly mezi jedněma a druhejma byly fuč. Nejt vytáhl špeka, zapálil ho a podal mi ho. „Dejte mi práska,“ zaškemral nějakej somrák, kterej lačně zíral, jak hulíme. „Tumáš, oslavuj,“ řekl Nejt velkoryse a podal mu špačka. Mířili jsme do větší tlačenice a přitom narazili na tu slonici z masny i s jejím starým. „Ať žije Kolumbie!“ křičel chlápek a podal nám flašku whisky. „Ať žije!“ zařval Nejt, přihnul si a pak ji podal mně. „Nikdy bych nevěřil, že nás tenhle týpek někdy obejme,“ uchechtl se Nejt, jakmile se ti dva odporoučeli. „To je fakt, když si vezmu, co všechno jsme tomu idiotovi štípli, a on si nás klidně objímá.“ „Jak mě stisknul, ucejtil jsem jeho prkenici a měl jsem chuť si ji vypůjčit,“ přiznal se Nejt. „Myslíš tuhle prkenici?“ opáčil jsem. „Přesně tu,“ zasmál se Nejt. Oslava pokračovala. Byl jsem nadšenej, že Sedmou tentokrát nebrázdí dav manifestantů, ale lidi oslavující vítězství partičky mániček, který pocházely z nějaký venkovský díry jako my. „Tenhle svět je stejně divnej,“ utrousil Nejt. „Proč divnej?“ „Se podívej, ještě před chvílí jsme ty a já byli akorát párek chmatáků, ke kterejm se radši nikdo nepřibližoval, a teď nás všichni objímaj a nabízej nám loka.“ „Čórkař jseš tu ty, mě vynech,“ ohradil jsem se. „No jó, pán je nevinnej jak lilium, co?“ ušklíbl se Nejt. „Rozhodně nevinnější než ty.“ „To je fakt, ty jseš čórkař na hovno,“ prohlásil Nejt a vytáhl z kapsy flašku whisky, kterou otočil manželovi špekatý řeznice. „Ať žije Kolumbie, kurva!“ zahulákal za mými zády nějakej skrček. „Ať žije!“ odpověděl jsem a zvedl whisky do výšky. Chlápek na ni zíral, jako by ještě v životě žádnou neviděl. „Chceš loknout, kámo?“ zeptal se ho Nejt. „Jasně,“ řekl prcek. Podal jsem mu flašku, a jak k ní přiložil rty, najednou jsem měl dojem, jako by ten chlap byl průhlednej a já moh vidět, jak mu whiska teče do krku a barví mu tělo nahnědo. „Tak a odteďka už nás ty argentinský vořeši nebudou ponižovat,“ řekl trpaslík a objal mě. Taky jsem ho objal, cítil jsem smrad potu a pach života, a i když mě ten chlap štval, řekl jsem si, že je jako já a má právo bejt šťastnej. Šli jsme dál na sever a bylo to čím dál lepší. „Kam až půjdeme?“ zeptal se Nejt. „Až na konec,“ odpověděl jsem. „Ty vole, kámo, to je bab.“ „Holky maj fotbal taky rády.“ „Leda hovno, brácho, těmhle holkám se líběj Argentinci, takže fakt nechápu, proč vlastně oslavujou.“ „Tak třeba se jim teď začnou víc líbit i Kolumbijci.“ „To sotva, brácho, dokud nebudem bílí a nebudem mluvit jako buzny, vyserou se na nás.“ „To je mi šumák, stejně jsou pěkný, a dokud budou s ostatníma oslavovat, tak to s nima bude fajn.“ „No jo, to je fakt.“ Vyřvával jsem ze sebe směsici štěstí, prohry i věčnýho nedostatku prachů a cítil se jako znovuzrozenej, jako bych se měl druhej den probudit a už nikdy nemusel krást. Když se štěstí unaví, sedne i na vola. Ucejtil jsem, že jsem šlápnul na něco tvrdýho. Zvedl jsem nohu a uviděl maličký hodinky. Sebral jsem je a dal do kapsy. „Vraťte mi ty hodinky!“ ozvalo se vedle mě. „Jaký hodinky?“ namítl jsem. „Ty, co jste právě sebral ze země.“ „Já nic nesebral.“ „Nedělejte blbýho,“ řekl majitel hlasu a vrhnul se na mě. Vykopnul jsem, chlap uskočil a zaujal bojovou pozici. „My nic nemáme,“ přidal se na mojí stranu Nejt. „Já vás viděl, jak jste je sbíral,“ řekl chlápek. „Radši se líp koukněte, jestli se neválej někde na zemi,“ řekl jsem, abych se ho zbavil. „Nechte toho a vraťte mu ty hodinky,“ řekla nějaká holka. „Když mu je vrátíte, dám vám napít,“ dodala. Nejt přistoupil až k ní, holka se usmála a podala mu flašku. Nejt si loknul a pak se holka usmála na mě. Vytáhl jsem hodinky z kapsy a podal je chlápkovi. „Kolumbie! Kolumbie! Kolumbie!“ křičela holka a dala mi loknout. Měla pomalovanej obličej a sám nevím proč, připomněla mi kriminál, dvůr, kde jsem potkal Nejta, chlápky, se kterejma jsem se musel porvat, i toho zmrda, co jsem odkrouhnul na hajzlu. Taková je svoboda, takovej je život, prolítlo mi hlavou. „Je to lepší a lepší,“ prohlásil Nejt, když vtom nějaký lidi začali pískat. Běželi jsme k místu, odkud se hvízdání ozývalo, a uviděli kluka v tričku s argentinskou vlajkou. Kolem něj stál kruh lidí. „Má právo ho nosit, je to Argentinec,“ hájil ho kamarád, kterej šel s ním, a říkal, ať je nechají na pokoji. „Je to zrádce a musí chcípnout,“ vykřikl někdo. „Přece ho nezabijete jen kvůli tričku!“ bránil ho kámoš. „A tebe zabijeme taky!“ zakřičel další hlas. „Jasně, zabijeme je oba,“ řekl třetí. „Tady se nikdo zabíjet nebude,“ vložil jsem se do toho. „Přesně tak, snad se nebudeme chovat jako zvířata, ne?“ podpořil mě Nejt. Křiklouni si všimli bouchačky a nože a zarazili se. „Tak ať si ten parchant aspoň sundá to tričko,“ pořvávali. „Okej,“ řekl Argentinec a svlíkl se. Ostatní na nás koukali jako na hrdiny, připili si s náma a jeden chlápek vytáhl z kapsy brko a dal mi ho. Objal jsem ho, měl jsem pocit, jako bych dostal od mámy dárek k narozkám. Vrátili jsme se do toho lidskýho moře, jak říkal chlápek v rádiu, a naproti Národnímu parku jsme narazili na kapelu, která hrála jedno vallenato za druhým. Tak já ti mám prominout, mám ti prominout, copak jsem svatej paroháč, podívej se mi do očí, koukni, jsem chlap a ten neodpouští, vyřvával zpěvák na celý kolo a lidi tleskali do rytmu a zpívali s ním. Nějaká holka si stoupla před muzikanty a začala tancovat. Byl to takovej ten hubenej typ jako z telky nebo z časáku, vlasy měla plný mouky, takže vypadaly jako dredy, a obličej samej flek, ale vůbec to nevadilo, naopak byla ještě hezčí, skoro jako mimozemšťanka ze Star Treku. Na sobě měla tričko bez ramínek, ze kterýho jí lezly kozičky, a vlnila se tak nádherně, že jí všichni zírali do vejstřihu, takže nezjistili, že má kromě parádního vršku taky dokonalej zadek. Džíny jí těsně obepínaly stehna a byly nejspíš nejšťastnějším kusem látky v celý Kolumbii. Vzpomněl jsem si na Karen, kurvičku, co jsem poznal v Guaviare. Nikdy mi nedala, že prej ji při pohledu na moje jizvy vždycky přešla chuť šoustat. Nějakej kluk se k tý holce odvážně přitočil a přidal se k ní. Tancoval nejmíň tak dobře jako ona, takže lidi začali nadšeně tleskat. Kolem těch dvou se udělal velikej kruh a ty, co stáli vzadu, nic neviděli a začali házet dopředu papíry, kelímky a prázdný flašky od kořalky. Hudebníci si dali pauzu, aby se napili něčeho ostřejšího, a kluk, co tancoval s tou kostí, udělal totéž. Když se znova ozvala muzika, Nejt využil toho, že tanečník ještě popíjel, a stoupnul si k holce. Nechala se vzít do náručí a snažila se přizpůsobit Nejtovejm krokům. Nejt ji objal kolem krku a pak jí jediným škubnutím roztrhnul tričko. „To jsou kozy!“ ozvalo se z davu. „Ty jseš blbej!“ vykřikla holka a rychle si zakryla prsa rukama, ale než se nadála, Nejt jí dalším škubnutím utrhl knoflíky u džínů. Moc nechybělo a byl by ji přede všema znásilnil, ale vtom se objevil kluk tý holky a namířil na něj bouchačkou. Nejt držel holku před sebou jako štít. „Pusť ji,“ řekl kluk a já si všimnul, že se k Nejtovi zezadu blíží kámoš toho týpka. Lidi se rozestoupili. Nejt byl slušně zhulenej a opilej, ale instinkty mu fungovaly dobře, takže i on zmerčil toho vzadu a aniž pustil holku, otočil se a dal mu ránu pěstí. Jenomže přitom povolil ruku, kterou držel holku kolem krku, a ta se mu vyškubla, utekla ke svýmu klukovi a schovala se mu za zádama. Stačil mi jedinej pohled a hned mi bylo jasný, že se chystá střílet. Ale já byl rychlejší. Ozvala se rána a klukovi začala z ucha tryskat krev jako z fontány. Nejt na nic nečekal a vzal nohy na ramena. „Zastav se, už za náma nikdo neběží,“ vyrazil jsem ze sebe o pár bloků dál. Vrátili jsme se pěšky do centra. „To je teda v prdeli, žes odprásknul toho týpka,“ řekl Nejt, když jsme došli do naší čtvrti. „Jo, je to v prdeli,“ připustil jsem. Vtom vyšel z uličky nějakej ožrala bez bot s flaškou v ruce. „Vyhráli jsme, kurva, vyhráli jsme!“ blábolil. „No jo, vyhráli jsme,“ pokejval Nejt hlavou a flašku mu sebral. „Jo,“ řekl jsem a taky se napil. Ožrala se snažil vzít si ji zpátky, ale Nejt ho odstrčil. „Tenhle idiot ani za kulku nestojí,“ řekl Nejt. „Máš recht, serem na to a padáme odsud.“

	já myslel, že život je jinačí…

	Utíkal jsem před Robertinými a policejními kulkami až do Candelarie. Kličkoval jsem mezi skupinkami studentů, kteří vcházeli a vycházeli ze školních budov, ale nějaká holka nečekaně změnila směr a já ji málem porazil. „Jseš blbej!“ pokřikovaly na mě její kamarádky. Omlouval jsem se jí a přitom se ohlédl a ujistil se, že mě nikdo nesleduje. Pro jistotu jsem se otočil ještě jednou, ale viděl jsem jen pouliční prodavače, úředníky, hlídače a sekretářky. Zvolnil jsem. Nevěděl jsem, co mám dělat. Strach mi ochromil mozek a motala se mi hlava. Vtom jsem zahlédl nápis „Penzion Andalucía“ a vešel dovnitř. „Na celou noc, nebo jenom na hodinu?“ zeptal se mě chlápek kolem čtyřicítky v recepci. „Nevím,“ pokrčil jsem rameny. Muž mě přejel pohledem odshora dolů. „Jseš nadranej?“ „Ne, to jsou nervy.“ „Tak se nenervuj, stejně všechno stojí za hovno,“ řekl, vzal klíč od pokoje a naznačil mi, abych šel za ním. Dřevěné schodiště nás dovedlo až do čtvrtého patra. Muž otevřel jedny z očíslovaných dveří, rozhrnul závěsy, zkontroloval koupelnu, prostěradla a ručníky, načež vytáhl z kapsy dálkový ovladač na televizi a podal mi ho. „Patnáct tisíc za noc a můžeš si tu dělat, co chceš, kromě fetování, feťáky nemám rád,“ řekl muž. Zase jsem závěsy zatáhl, v koupelně si opláchl obličej a napil se vody, abych se trochu uklidnil. Nepomohlo to. V uších mi pořád zněla ozvěna výstřelů, Robertiny nadávky a řev motorů, z paměti se mi vynořil Memův užaslý pohled, před očima mi proběhl můj útěk před policajty a já měl pocit, jako by kolem mě zase hvízdaly kulky. Zapraskaly schody. Lekl jsem se, že jsem je nesetřásl a jdou po mně. Už už jsem se chystal schovat, ale vtom jsem uslyšel ženský smích a oplzlé poznámky nějakého ožraly a došlo mi, že to je jen párek milenců. Poodhrnul jsem závěsy a škvírou vyhlédl na ulici. Po chodnících se hemžili studenti a na parkovišti nějaký muž přeparkovával auta, aby udělal místo novému zákazníkovi. Praštil jsem sebou na postel a zapnul televizi. Ozvala se znělka ohlašující mimořádné zprávy. Čekal jsem, že uvidím svou fotku s číslem jako správný zločinec, ale nic takového se nestalo, redaktor mluvil o pokrocích mírového jednání s guerillami, o které se pokoušel Zubiskův syn, a nakonec se optimisticky rozloučil, jako by válka v Kolumbii měla opravdu brzy skončit. Vypnul jsem zvuk a zůstal ležet potmě, abych slyšel každý podezřelý hluk. Za chvíli vysílali další zprávy. Celou dlouhou hodinu jsem téměř bez mrknutí sledoval vysílání, ale o atentátu na Mema ani o nájemném vrahovi, který se ho pokusil zabít, se nikde nemluvilo. Rozbolela mě záda. Pohledem z okna jsem znovu zkontroloval ulici, Candelaria byla pustá a deštivá, přesně taková, jakou jsem si ji pamatoval z dob komuny, když jsme se vracívali z agitační práce v jižních čtvrtích Bogoty. Ke strachu se připojil smutek. Tenkrát se mě tu Memo snažil naučit tancovat a teď jsem se tu schovával, protože jsem se ho pokusil zabít. Můj život šel od desíti k pěti, a když jsem si zkusil představit budoucnost, viděl jsem jenom stíny, jako bych už nikdy neměl vyjít z tohohle ušmudlaného pokoje, do kterého jsem se zašil. Neměl jsem sílu ani na to, abych se rozbrečel nebo aspoň cítil stesk po Gladys, můj strach byl větší než smutek a ochromoval i pocit vděčnosti. Unaveně jsem zesílil zvuk televize a koukal na telenovelu s názvem Říkají mi Lolita. Carla Giraldová se snažila svést Marcela Cezána, který přišel na to, že k tomu, aby se z chlapa stal pedofil, stačí potkat malou holku, která umírá touhou být dospělá. Usnul jsem. Zdálo se mi o Robertě. Šoustali jsme a ona těsně před vyvrcholením vytáhla revolver, sevřela mi tou svou tlapou zadek, vrazila mi bouchačku dovnitř a přitom říkala: „tak udělej se, broučku, udělej se“, jenže já jsem se zasekl a ona, místo aby se naštvala, se smála na celé kolo a pokřikovala: „jseš buzna, opravdická buzna!“ Vzbudil jsem se zbrocený potem. Na obrazovce byla pořád ještě Carla Giraldová a provokovala nerozhodného Marcela Cezána. Spal jsem maximálně pět minut, ale bylo mi jasné, že už nesmím usnout ani na vteřinu. Odskočil jsem si a pak koukal na další telenovely, zprávy a znovu na tytéž telenovely v repríze. Každou chvíli jsem se vykláněl z okna a pozoroval ulici. „Jseš v pohodě?“ zeptal se mě čtyřicátník následující odpoledne. „Jo, jenom jsem se potřeboval vyspat, byl jsem úplně grogy,“ odpověděl jsem. „Musíš mi zaplatit za další noc,“ řekl chlápek. Dal jsem mu peníze. „Určitě je všechno v pohodě?“ dotíral. „Jo, prostě jsem byl hotovej, mám za sebou pár náročnejch dní,“ řekl jsem. Chlápek se chtěl evidentně porozhlédnout uvnitř, tak jsem uhnul ode dveří a nechal ho slídit. „Zůstaneš tu dlouho?“ „Ještě nevím.“ „Když budeš něco potřebovat, stačí říct.“ „Děkuju,“ řekl jsem a zavřel dveře. Poslouchal jsem, jak schází ze schodů, pak jsem si dal sprchu a šel se ven najíst. Řekl jsem si, že se třeba dostanu zas do normálu a chlápek z recepce mě přestane podezřívat. V sousední restauraci mi dali rybí polévku. Koketní pohledy jedné ze servírek a zlomyslné úsměvy studentky, která seděla u stolu s přítelem, mě uklidnily a já se rozhodl, že se trochu projdu. Vyšel jsem nahoru po Dvanácté až na Třináctou, zahnul na Devátou, sešel po Páté a pak se obrátil zpět k severu. Bylo mi fajn, svítilo sluníčko a já se trochu uvolnil. Jenže vtom vedle mě přibrzdila motorka a mně bylo rázem jasné, že ten někdo jde po mně a mám to spočítané. Můj pohled padl na knihovnu Luise Ángela Aranga. Rozběhl jsem se tam. Ticho a klid knihovny mě překvapily, tolik let jsem se toulal sem a tam a válčil se životem, že už jsem zapomněl, že existují místa, kde lidé se životem neválčí a naopak se ho snaží pochopit. Posadil jsem se na galerii ve druhém patře, kde si návštěvníci obvykle četli noviny, vzal jeden výtisk do rukou a začal ho prohlížet. O atentátu na Mema v něm nebyla ani čárka, což mě zmátlo ještě víc. To, že se o atentátu nemluvilo v televizi ani nepsalo v novinách, byla pro mě nepochopitelná záhada, která mě ochromovala a bránila mi rozhodnout se, co budu dál dělat. „Už budeme zavírat,“ řekl po chvíli knihovník. Venku už byla tma a já se rozhodl vrátit do penzionu. „Tak co, provětral ses?“ zeptal se chlápek na recepci. „Jo, je mi o něco líp,“ odpověděl jsem. „Nikdy se neuzavírej před životem, chlapče, na svět se musíš koukat zpříma,“ řekl chlápek a podal mi klíč. Pár hodin jsem se prospal a už klidnější jsem se rozhodl, že zůstanu v penzionu a budu chodit do knihovny, dokud na něco nepřijdu nebo mi život sám nedá znamení, kudy dál. Nebylo to jednoduché, musel jsem si koupit prášky na spaní a i v knihovně mě občas přepadal strach a já ve všech viděl nájemné vrahy, co sedí u stolů a listují knihami, za kterými schovávají nabité a odjištěné bouchačky. Jsem na tom hůř než alkoholik, říkal jsem si a zavíral se na záchodě, dokud mě ten strach nepřešel. Chodil jsem nahoru do kavárny na kafe a srkal ho pořádně horké, aby pálení v krku přebilo to pálení v mé hlavě. Postupem času jsem se odvážil jít až za Devatenáctou, chodil jsem na čokoládu do Floridy nebo do kina Embajador. „Udělal jsi ze mě úplnýho kreténa!“ řval na mě Quique, když jsem se mu odvážil zavolat. „Já za to nemůžu, já toho chlápka znal!“ hájil jsem se. „Kvůli tvojí pitomosti mě málem zabili,“ soptil. „Promiň mi to, bráško,“ prosil jsem ho. „Ty jseš fakt idiot,“ řekl. „Opakuju ti, že to byl kamarád.“ „Jseš ještě větší lúzr než tvůj fotr,“ vyštěkl Quique. „Tak dost, kámo, do mýho táty se nenavážej.“ „Měl jsi práci, škváru, a dokonce jsi dostal i tu černošku a stejně jsi nebyl schopnej dotáhnout to do konce.“ „Quique, bráško, zavolal jsem ti, abych se ti omluvil, ne aby sis na mě vylejval zlost,“ řekl jsem. „Já nejsem žádnej tvůj bráška a už mi nikdy nevolej.“ „Cože?“ užasl jsem. „Slyšíš dobře a koukej se pořádně schovat, páč jestli tě někdy potkám, osobně ti zakroutím krkem,“ vychrlil a zavěsil. Křehká rovnováha, kterou jsem získal díky četbě, procházkám, čokoládě a filmům, byla tatam a mně bylo jasné, že mi nezbývá než odjet ze země, jelikož Kolumbie se paramiliťáky jen hemžila. Celou noc jsem oka nezamhouřil a přemýšlel, jak to udělám. Peněz jsem měl dost, ale neměl jsem pas a se svou občankou jsem se o něj bál požádat. Castro Castaño infiltroval všechna vládní oddělení a bylo jisté, že kdybych se objevil na pasovce, natotata by se to dozvěděl. „Proč mi nechceš říct, v čem jedeš? Třeba bych ti mohl poradit,“ řekl mi jednoho nedělního odpoledne chlápek z recepce. „Proč myslíte, že v něčem jedu?“ „Za tímhle pultem jsem už roky a vím svoje. Na tobě je už zdálky vidět, že máš strach, a co hůř, že jseš ztracenej.“ „Chcete, abych zmizel?“ „Copak ty máš kam jít?“ „Ne,“ odpověděl jsem. „Já sice nevím, co ti je, ale přestaň se v tom pořád plácat, najdi si práci, musíš něco dělat.“ „Když já nemám papíry a bez nich mi nikdo práci nedá,“ přiznal jsem. „Tak si je nech udělat.“ „Nemůžu, musel bych si je vyžádat na matrice v jedný vsi, ale je to daleko a nechci se tam vracet.“ „Tys někoho oddělal?“ „Vypadám, jako bych byl schopnej někoho oddělat?“ „To ne, ale v očích ti sedí strach ze smrti.“ „Máte pravdu, měl bych něco dělat.“ „Takže si nemůžeš nechat udělat novou občanku?“ „Ne.“ „Tak si nech udělat falešnou.“ „Ty vole, to zavání průserem.“ „Jestli se z tý chandry nevyhrabeš a nezačneš něco dělat, tak se stejně do průseru dostaneš.“ „A vy víte, kde si člověk může takovou falešnou občanku opatřit?“ vyzvídal jsem. „Na Devátý, za prezidentským palácem.“ „Fakt?“ „Slovo hoteliéra, chlapče.“ Dali jsme si pivo, kecali o fotbale, chlápek mi vyprávěl historky o hostech, a když jsme byli namol, přiznal se mi, že když viděl, jak se furt v něčem plácám, začal mě mít rád, a taky řekl, že doufá, že se z toho, v čem lítám, brzo vyhrabu. Sebral jsem všechnu odvahu, vzal peníze a druhý den se vydal na Devátou. Coural jsem po okolí den, pak druhý a odpoledne ke mně přistoupil nějaký chlápek. „Sháníš papíry?“ zeptal se. „Jo,“ odpověděl jsem. „A co chceš, pas, vízum nebo občanku?“ Usmál jsem se. „Dělej jakoby nic a pojď za mnou,“ nařídil mi. Přešli jsme Sedmou a vydali se nahoru ke kopcům. „Pojď dovnitř,“ řekl chlápek, když jsme procházeli kolem kostela svátého Agustína. Poslechl jsem. „Chci občanku, a když to bude solidní práce, tak i pas,“ řekl jsem. „Občanka je za padesát litrů a pas za sto, ale vzhledem k tomu, jak je to horký zboží, doporučuju udělat to jedním vrzem.“ „Tolik peněz nemám,“ namítl jsem. „Tak to jsem s tebou marnil čas,“ řekl muž a zvedl se k odchodu. „Ne, počkejte, tak dobře,“ vyhrkl jsem a chytil ho za ruku. „Tak máš prachy, nebo nemáš?“ „Mám.“ „Tak jdeme,“ řekl a vyšel z kostela. Přešli jsme Bolívarovo náměstí a šli až do fotoateliéru U Japonky. „Jako obvykle, miláčku, kompletní balíček, pán má chuť vyrazit do světa,“ řekl padělatel holce v kimonu, která stála za pultem. Holka mě strčila do kabinky, řekla mi, abych se učesal, a vyfotila mě. Chlápek vzal fotky, prohlédl je a dal falešné Japonce spropitné. „Fajn, dej mi číslo telefonu, kam ti mám zavolat.“ Vyděsil jsem se. „Tak takhle bysme se daleko nedostali, chlapče, jestli mi nevěříš, jdeme od toho,“ řekl muž a vrátil mi fotky. „Když já telefon nemám.“ „A adresu?“ „Nemůžeme se sejít tady?“ „Dobře, udělám výjimku, budu tady na tebe čekat pozítří ve stejnou dobu.“ „Oká,“ řekl jsem. „Můžu se tě na něco zeptat?“ „Jo.“ „Máš někoho, kdo ti obstará letenku?“ „Na to jsem ještě nepomyslel.“ „Bude lepší, když na to budeš myslet, potřebuješ nějakou cestovku, která ti všechno obstará, nebude dělat problémy ani se na nic ptát.“ Pozoroval jsem ho. Chlápek ve mně vzbuzoval nedůvěru, ale nic lepšího jsem neměl. „Můžete mi nějakou doporučit?“ „Pozítří, až si přijdeš pro papíry, přines taky peníze na letenku a já ti s tím pomůžu.“ „Oká,“ odpověděl jsem. „Jestli budou ty papíry povedený, sám ti zkusím nějakou prácičku dohodit,“ řekl mi známý z recepce, když jsem mu vyprávěl, jak jsem pochodil. „Super, díky,“ usmál jsem se a on vyndal zpod pultu dvě piva a jedno mi nabídl. Celou noc jsem strávil přemítáním, jestli chlápek na schůzku dorazí, co udělám, když nedorazí, a jestli je bezpečné vzít si s sebou i peníze na letenku. „Líbí se ti?“ „Jsou perfektní,“ usmál jsem se. „Tak vidíš, chlapče, důvěra dělá zázraky,“ řekl muž. „Říká se důvěřuj, ale prověřuj.“ „Zapomeň na to a mrkni támhle do rohu.“ Poslechl jsem. „Vidíš tu holku v džínách, co sedí s nohou přes nohu?“ „Jo.“ „Líbí se ti?“ „Je nádherná.“ „Tak ta ti obstará letenku,“ řekl, vzal mě za ruku a dovedl k jejímu stolu. „Andreo, představuju ti kámoše, o kterém jsem ti říkal.“ Andrea si mě prohlédla od hlavy k patě. „Těší mě,“ řekl jsem. „Mě taky těší,“ odpověděla. „Můžu si sednout?“ „Ne, přesuneme se na jiný bezva místo,“ řekla Andrea. „Já myslím, že bude lepší, když to vyřídíme tady a hned.“ „Nebuď nudnej,“ usmála se, „nebo ty nechceš odjet s pěknou vzpomínkou na Kolumbii?“ „Máš pravdu, pěkná vzpomínka nikomu neublíží,“ souhlasil jsem s pohledem upřeným do jejího výstřihu. „Tak já vás nechám,“ vmísil se do hovoru padělatel. „Díky,“ řekl jsem a stiskl mu ruku. „S chutí do toho, půl je hotovo,“ dodal. „Sbohem, zlatíčko,“ rozloučil se s Andreou. „Příště bez těch důvěrností,“ řekla ona. Muž se zasmál, mrkl na mě a odešel.

	a budu hledat, poslyš, já budu hledat…

	Už jsem s ní nikdy nechtěla mluvit, ale jednou v noci zazvonil telefon a máma se hned na úvod usedavě rozbrečela, takže mi prolétlo hlavou, že umírá a doteď mi to tajila. „Slib mi, že už jí budeš brát telefony,“ naléhala. „Mami, já nevím, nechce se mi.“ „Vždyť je to tvoje sestra!“ „Byla,“ opravila jsem ji. „Pořád je!“ zasténala máma a znovu se rozbrečela. Poslouchala jsem ji jedním uchem a přitom myslela na Josého Luise, jeho modré oči a pronikavý pohled, kterým jako by mě vždycky svlékal. Vzpomněla jsem si, jak jsme si šli jednou večer zatancovat, hrozně jsme se opili, skončili v nějakém hotýlku a dopřáli si naprosto skvostný sex. Jen jednou, protože druhý den uviděl Margaritu a na první pohled se do ní zabouchl. Taky jsem si vzpomněla na ségřin pokrytecký výraz, se kterým mi oznamovala, že spolu jedou do Španělska, omlouvala se mi a mačkala ze sebe krokodýlí slzy, ale ve skutečnosti měla v očích radost. „Dobře, jestli tě to uklidní, tak až příště zavolá, já to vezmu,“ ustoupila jsem nakonec, ale vztek mě neopouštěl. Znovu jsem se vrátila do minulosti a vzpomněla si, jak máma dávala Margaritě požehnání a prosila Josého Luise, aby její holčičku opatroval a udělal ji šťastnou. Zvedla jsem oči, zadívala se na strmou Entenzu šplhající se do kopce a vtom se telefon rozdrnčel znovu. Bylo to číslo, které se objevovalo na displeji nejmíň dvakrát až třikrát do týdne. Nechala jsem telefon zvonit, naštvalo mě, že máma zavolala Margaritě hned zatepla. Vyzvánění přestalo, displej zhasnul a já klidně vydechla. Usadila jsem se v baru, pozorovala Římskou třídu přetínající Eixample, poutače hotelů v okolí nádraží Sants a cítila se ještě osamělejší a dál od domova. Telefon začal zase vyzvánět. Fakt by mě zajímalo, proč se mnou ta káča chce tak zoufale mluvit, říkala jsem si. „Mileno, Mileno, Milenko!“ křičela dojatě, když jsem o tři dny později splnila slib daný mámě. „To jsi ty, Margarito?“ odpověděla jsem. „Jo, jo, to jsem já,“ řekla zkormouceně. „Jak se máš?“ zeptala se. „Fajn, super,“ odpověděla jsem. Obě jsme se odmlčely a já měla pocit, jako by svět byl z papíru a stačilo jediné mrknutí a on by se potrhal. „Děkuju, žes mi to vzala,“ řekla. „Není zač.“ Po prvním hovoru následoval mail, potom chat a nakonec jsme si poštou vyměnily fotky a dárečky. „Mám pár dní volno a napadlo mě, že bych se za tebou přijela podívat,“ navrhla jednoho dne. „Přijedeš s ním?“ „Ne, co tě nemá,“ uklidnila mě. „Okej, tak super,“ řekla jsem. Holka, kterou jsem uviděla na letišti, jako by mi z oka vypadla, měla stejnou barvou vlasů i lak na nehty, jen byla vyděšenější, hubenější a hůř oblečená. Chytila mě do náručí, zatřásla mnou, zvedla mě do vzduchu a pak začala křičet a brečet a uklidnila se, až když jsem ji od sebe odstrčila, abych dala najevo, že z mé strany ještě není všechno zapomenuto. „Architekt, co navrhoval tenhle park, musel bejt zhulenej,“ prohlásila, když jsme se procházely mezi sloupy v parku Güell. „Gaudí byl blázen, ale bylo to takový to tvůrčí šílenství a z toho, co vytvořil, tohle město vlastně žije.“ „To musí bejt skvělý živit se stavěním něčeho tak zvláštního,“ řekla a pohladila sloup. Sešly jsme na hlavní terasu a chvíli koukaly, jak se moře zakusuje do Barcelony. „Takže ty pracuješ v butiku?“ zeptala se. „Jo.“ „A v jakým?“ „Patří jedný kamarádce,“ odpověděla jsem. „Aha.“ „Je to super, mám přehled, co frčí, a občas mi kámoška nechá ty nejlevnější kousky gratis.“ „Tak to je paráda,“ poznamenala a zadívala se nepřítomně na moře. „A ty pracuješ kde?“ „Teď nepracuju,“ odpověděla. „Ty se máš!“ „On si to totiž nepřeje, chce, abych byla doma.“ Do obličeje se mi vzteky nahrnula krev. Margarita se znovu odmlčela. Sešly jsme až ke stanici metra Vallcarca. „A teď půjdeme kam?“ zeptala se. „Ke katedrále Sagrada Familia.“ „Vidět tuhle katedrálu byl vždycky můj sen,“ řekla šťastně a já si vzpomněla, jak jsme si vždycky v noci povídaly, objímaly se a smály, když jsme zaslechly, jak se máma miluje s některým ze svým milenců. „A jak ti to klape s Josém Luisem?“ zeptala jsem se. „Každej chlap má nějaký mouchy, ale nestěžuju si.“ „Pořád se milujete?“ „Víceméně,“ odpověděla. „Víceméně?“ „Jsme spolu, žije se nám fajn a dává mi peníze pro mámu.“ „Nevypadáš moc zamilovaně.“ „Jsme spolu šest let.“ „A proč nemáte děti?“ „On je nemá rád.“ „Hmmm…“ zamumlala jsem. „A ty máš hodně kluků?“ „Teď mám přítele, je z Německa, chceme se vzít, buď přijede on sem, nebo já půjdu za ním.“ „A kde jste se seznámili?“ „Na pláži.“ „A tos měla jen tohohle?“ „Víceméně, přece víš, že tady jsou chlapi divný. Když se chováš nedostupně, tak na tebe ani nepromluví, a když jsi přístupná, tak berou nohy na ramena.“ „Hrozně ráda si s tebou povídám, ty umíš všechno tak bezvadně vysvětlit,“ řekla. „No, zdejší lidi mi moc nerozuměj,“ ušklíbla jsem se. „Ten Němec ti rozumí,“ řekla. „Jo, ten jo,“ uznala jsem. Od katedrály jsme šly k La Pedreře, pak do parku Laberinto de Horta, do čtvrti La Barceloneta, na Montjuic a nakonec do bývalé olympijské vesničky Villa Olímpica. „Takže jseš šťastná?“ zeptala jsem se, když jsme se usadily v baru na Španělském náměstí. „Ale jo, je to těžký bejt tak daleko, ale když tím pomůžu rodině, tak se to dá zvládnout. A ty jseš šťastná?“ „Ze začátku, když jsem neměla povolení k pobytu, to bylo drsný, živila jsem se uklízením bordelu po jinejch, ale v krámu se ke mně chovají hezky a cítím se užitečná, když posílám mámě nějaký prachy.“ „Chtěla bych mít dítě,“ řekla. „To já taky,“ přikývla jsem. Znovu jsme se kousek prošly, vzaly jsme to přes Univerzitní náměstí a ulicí Pelayo sešly na Ramblas. Byla jsem mrtvá únavou, ale Margarita se nadšeně rozhlížela kolem sebe jako děcko a já jí to nechtěla kazit. Na náměstí svátého Jakuba jí do očí vhrkly slzy dojetí a já si všimla, že má vrásky. Zatrnulo ve mně, protože byla mladší než já, a když měla vrásky ona, musela jsem je mít taky. Zamířily jsme do Biskupské ulice a já jí ukázala lebku vespod krytého mostku klenoucího se mezi domy. Když jsme vyšly na náměstí, objevila se před námi katedrála. Margarita ji dlouze pozorovala a já zase pozorovala ji a její údiv nad stářím budovy a přitom jsem cítila, že jí začínám odpouštět. „Chceš jít dovnitř?“ zeptala jsem se. „Jasně,“ řekla. Stylizované sloupy a staré vitráže nás nadchly. Margarita poklekla. „Pomodlíme se?“ navrhla. „Proč ne,“ odpověděla jsem. Vzala jsem ji za ruku a klekla si vedle ní. Zavřela oči a odříkávala modlitbu, já se dívala na oltář a sochu Ježíše Krista. Vtom jsem ucítila, jak mi Margarita sevřela ruku. Snažila se pokračovat v modlitbě, ale pak se rozbrečela a nemohla přestat. Objala jsem ji. „To všechno byla lež, viď?“ zeptala jsem se. „Jo,“ řekla, „celej den ti kecám.“ „Já tobě taky,“ přiznala jsem se. „Nemáš přítele v Německu?“ „Ne. A ty jseš pořád s Josém Luisem?“ „Jo, jsem s ním, ale není to můj manžel, je to můj pasák.“ Po chvíli se uklidnila a pohladila mě po tváři. „Ty jsi taky šlapka?“ zeptala se. „Jo, taky.“

	Granado, země má vysněná…

	Po tom, co mi ukradli falešné papíry i peníze na letenku, jsem byl ještě vyklepanější, všeho jsem se bál a nikomu nedůvěřoval. Všude jsem viděl paramiliťáky připravené střílet, děsil mě každý stín, a dokonce jsem se začal modlit za spásu své duše. Ale co jsem měl dělat? Chodil jsem do knihovny, prohlížel mapy a četl noviny a knížky. Jednoho dne jsem náhodou narazil na zvláštní inzerát. Šaman Jamhure, četl jsem. Zarazil jsem se, protože mi šamanova tvář připadala povědomá. Měl péřovou čelenku a pár náhrdelníků s jaguářími zuby, a i když ta fotka nebyla ostrá, poznal jsem Marcose. Vyšel jsem z knihovny, vzal si taxíka, projel centrem a ve čtvrti Santa Fe se nechal vysadit přímo u jeho domu. Otevřela mi mladá žena a podívala se na mě s takovým nadšením, že jsem rázem pochopil, že věří víc v šamana než v Boha. „Potřeboval bych konzultaci,“ řekl jsem. Žena se souhlasně usmála, ale požádala mě, abych zaplatil předem. Když přepočítala peníze, dovedla mě po schodech do pokoje. Okna byla zakrytá závěsy, na zdech visela vypreparovaná zvířata a uprostřed místnosti stál stůl se dvěma židlemi a na něm křišťálová koule. „Posaďte se, příteli,“ řekl Marcos, sotva vyšel ze dveří za závěsem. Rozesmálo mě to, nevypadal jako čaroděj, spíš jako zloduch z komiksu. „Buďte vítán v domě vědění,“ dodal slavnostně. Kývl jsem hlavou na pozdrav a posadil se. Sedl si naproti mně, podíval se mi do očí a pak se zahleděl do křišťálové koule. „Vidím strach a samotu,“ řekl mi. „Jenom strach, když člověka chtějí zabít, je mu jedno, že je sám.“ „Na člověka, kterého život nechal samotného, vždycky číhá smrt,“ řekl. „Chci vědět, jak jí uniknout.“ Marcos se podíval do koule, pak na mě, znovu do koule a zpátky na mě. „Nemůžu vám to říct,“ odpověděl nakonec. „Proč?“ „Protože když chci někoho obejmout, tak se nemůžu soustředit,“ prohlásil Marcos. Objali jsme se a do očí nám vhrkly slzy. Marcos roztáhl závěsy, ve světle pokoj vypadal spíš jako tajný úkryt obchodníka se zvířaty. „Nemůžu uvěřit, žes skončil u paramiliťáků, ty, kterej jsi byl zosobněním revoluce,“ kroutil hlavou Marcos. „Ty jsi zase dělal do politiky bosých nohou a skončils jako věštec…“ „Cesty osudu jsou nevyzpytatelné,“ vrátil se Marcos k prorockému tónu. „Cesty kapitalismu,“ opravil jsem ho a poprvé po mnoha letech jsem se zase cítil jako dítě. Marcos nařídil své asistentce, aby mu na ten den zrušila ostatní konzultace, řekl mi, ať nemám strach, že dokud budu s ním, nikdo mě nezabije, a pozval mě do kuřecího grilu. „Tenhle kuřecí gril je poslední místo v Kolumbii, kde vládne komunismus,“ řekl Marcos. „Cože?“ „V tomhle grilu jsou si všichni Kolumbijci rovní, tady uvnitř není hlad ani společenský třídy.“ „Ty vole, Marquitosi, tys díky tomu věštectví zmoudřel.“ „Spíš se ze mě stal pitomec, ale ve světě, ve kterým žijeme, se tomu říká moudrost.“ Když jsme se dosyta najedli a navzájem si dopodrobna vypověděli, co nám život dal a vzal, vyšli jsme na Dvaadvacátou, minuli jsme děvky na Třinácté i obvyklou zácpu na Desáté a nakonec vešli do domu na Třetí, kde měl Marcos byt. „Tohle všechno ti vynesly věštecký konzultace?“ „Jo,“ usmál se. „Lidi jsou fakt úplně blbý,“ řekl jsem. „Jsou vděčný,“ opravil mě. „Takže věštectví funguje?“ „Málokdy, ale v tomhle bezútěšným světě to stačí.“ „Měl bys mě to naučit, třeba se dám taky na předpovídání budoucnosti a všechno se zase spraví.“ „Tvůj život už se nespraví,“ řekl. „To mi teda moc naděje nedáváš.“ „Musíš z týhle země odejít, už tě nemá ráda, vyhání tě.“ „Tahle země nemá ráda nikoho.“ „Tahle země má ráda spoustu lidí a k těm, který miluje, je štědrá. Ale tebe už nemiluje.“ „A kam mám jít?“ „To se uvidí, ale teď je nutný, aby ses zbavil strachu a uvolnil se, a o to se postarám já.“ Souhlasil jsem, co jiného mi zbývalo? Marcos mi podal župan, donutil mě svléknout se, spálil moje šaty, vytáhl z komory nějaké sušené byliny, nasypal je na pánev, udělal z nich podivnou patlaninu a tu vyklopil do vany s vroucí vodou. Pak mě donutil, abych si do ní vlezl. Byl jsem rudý jako rak, a když mi začal polévat hlavu vodou z nádoby z tykve a recitovat indiánská zaříkávadla, málem jsem se uvařil. Potom jsem si lehl a koukal na seriály a Marcos zašel až na Devatenáctou a koupil mi nové oblečení. „Vypadám, jako bych měl jít na křest,“ řekl jsem, když jsem se uviděl v zrcadle. „Dneska v noci tě znovu pokřtím.“ „Nepokřtil už jsi mě tím indiánským křepčením?“ „Tak tě překřtím,“ zasmál se a pozval mě na skleničku. „Do klubu Hříšná slast,“ poručil Marcos taxikáři. Stísněný lokál a vrásčité tváře většiny klientů mě rozesmutnily, ale když se ozval hlas Héctora Lavoeho žádající jakousi ženu, aby ho opila láskou, smutek vystřídala nostalgie a já se cítil líp. Oči mi zářily a nějaká holka nechala stát pivo na baru a požádala mě o tanec. Neptej se mě, co mi je, možná to nevím ani já sám, půjč mi pár hodin svého života, a jestli je tahle noc ztracená, prožijme ji spolu. Neptej se mě ani na jméno, chci zapomenout i to, kdo jsem. Mysli si, že jsem prostě muž a mého pláče se nelekej, já nejsem zbabělec. „Tobě chybí právě ta odvaha,“ prohlásila holka, když už jsme se spolu nějakou dobu bavili a já jí vyklopil, kolikrát jsem dostal kopačky. „A co chybí tobě?“ „Láska, ale protože láska neexistuje, spokojím se s pivem a s mužským, co umí tancovat.“ „Noc patří nám,“ řekl jsem. Usmála se. Vrátili jsme se na parket. Hráli Všemocného, Hroby, Aguanile, Můj sen, Ach, co bude, Zpěváka, Včerejší noviny a spousty dalších skladeb. „Kluci, co se tahaj s věštcema, jsou buzíci,“ řekla mi, když měla v sobě pár piv. „A ženský, co se tahaj s buzíkama, jsou lesby.“ „Lesba je leda tvoje máma,“ odsekla. „Žádná mrtvá máma není lesba, mrtvý mámy jsou svátý.“ „Lesby jsou svátý,“ řekla. „Ty bláho, ty jseš fakt na holky.“ „Nejsem, ale je to škoda, protože kdyby se mi líbily holky, nemusela bych v životě spolykat takovejch sraček.“ „Všichni musíme něco spolknout.“ „To, co musí spolknout chlapi, chutná líp.“ „To nevím, nejsem ženská.“ „To je fakt, ty nejsi ženská,“ řekla a políbila mě. Byla cítit potem a alkoholem, měla lesklé vlasy a pevnou pleť, a uměla se k chlapovi přivinout, ale já neměl sílu léčit její samotu, obejmout ji a říkat jí lži, které potřebovala slyšet. „Fakt jsem si s tebou parádně zatancovala,“ řekla mi, když Marcos opustil skupinku nostalgických buzíků, se kterými si celou noc povídal, a naznačil mi, že je čas jít. „Nápodobně,“ řekl jsem a pokusil se ji políbit. „Žádný líbání ze soucitu, jinak se budu cejtit ještě osamělejší,“ řekla. Znovu jsme nasedli do taxíku, ale když jsme přijeli před dům, místo do bytu Marcos zamířil dolů do garáží. „Do Tocaimy?“ „Jo, zajedeme do lázní, chci, aby ses dál očišťoval od negativní energie.“ „Ale já chci spát.“ „Nebuď měkkej, já to taky vydržím, a to jsem teplouš.“ Soacha zmizela v dálce, minuli jsme propasti kolem vodopádů v Tequendamě a pustili si v autě bolera. „Takže ty jsi skoro zabil Mema?“ zeptal se Marcos, sotva kazeta dohrála. „Jo, málem jsem ho zastřelil.“ „Ten chlápek je pěknej křivák, měl jsi to udělat.“ Zaraženě jsem mlčel. „Teď bydlí v Rosales, má konto ve Švýcarsku a jeho děti studujou v Paříži.“ „Jak to víš?“ „Zulma mi to vyprávěla.“ „Ona za tebou přišla na konzultaci?“ „Jo.“ „A jak se má?“ „Je šťastná, protože konečně pochopila, že ji Memo nikdy nemiloval, ale je si jistá, že všechny ty oběti měly smysl, protože jsou bohatý. A jelikož Memovi jde pořád někdo po krku, tak si užívá sama, cestuje, a dokonce má milence.“ „Memo a Zulma se ke mně vždycky chovali hezky,“ řekl jsem. „Ke mně ne, na mě Memo vždycky koukal skrz prsty, protože jsem homosexuál.“ „A víš něco o ostatních?“ „O kterých ostatních? Všichni ostatní jsou mrtví.“ „Ďábla taky zabili?“ „Ne, ale skoro jako by byl mrtvej.“ „Proč?“ „Po tom, co nechal divadla a o fous ušel atentátu, kterej na něj nachystal jeho strýc, protože mu udělal zábor na jeho pozemcích, vrátil se do Bogoty, půjčil si peníze a chtěl rozjet další bolero bar, ale přišel na buben, takže musel zmizet.“ „A Antonia?“ „Je v Mexiku.“ Marcos si všiml, že mi tenhle rozhovor nedělá dobře, a znovu pustil muziku. Sírová koupel mě uvolnila, po ní jsem si u jednoho Marcosova vděčného klienta dal pár tocaimských piv a uložil se do hamaky. „Dneska v noci můžeš klidně spát, kouzla, čáry, tanec a lázně udělaly svoje.“ Druhý den mi Marcos řekl: „Zůstaneš tady na statku, dokud ti neopatřím falešnou občanku a pas, tentokrát opravdu na cestu.“ „Měl bys jet se mnou,“ řekl jsem mu, když pro mě přijel, aby mě odvezl na letiště. „Ne, já už svoje místo našel, není to sice to, o čem jsem snil, ale vyhovuje mi to. Nejsem šťastnej a občas mám hroznej vztek a je mi hořko, ale většinou jsem v pohodě.“ „Kam poletím?“ zeptal jsem se ho, když mi podal letenku. „Do Madridu, je to jedno z mála míst, kam nepotřebuješ vízum.“ „A co tam budu dělat?“ „To se uvidí, až přistaneš,“ odpověděl Marcos a podal mi svazek dolarů. „Kdy ti tohle všechno vrátím?“ „Nevím a ani mě to nezajímá, dávám ti to od srdce,“ řekl, když jsme sjížděli po Šestadvacáté. „Ptal se tě někdy klient, jestli má, nebo nemá někoho zabít?“ „Ptal,“ odpověděl Marcos. „A cos mu řekl?“ „Že něčí smrt je občas to nejlepší řešení.“ „To si nemyslím.“ „Quique měl pravdu, ty nikdy nepochopíš, jak to v Kolumbii chodí, a proto musíš odjet.“ „Takže to zabíjení nikdy nepřestane?“ „Už jsem ti řekl, že občas se zabíjet musí. My slyšíme jenom o lidech, co někoho zabili a vede se jim špatně, ale většině lidí, kteří zabíjejí, se vede dobře, jsou úspěšný a mají postavení.“ Díval jsem se z okna a uviděl Národní univerzitu a dům Ángeliny mámy. „Je naživu,“ řekl Marcos. „Neříkej mi to, nejradši bych tu zůstal.“ „Nemáš důvod tu zůstávat, ale je lepší, když budeš vědět, že není mrtvá.“ „Do prdele, Marcosi, život se mi obrací naruby.“ „Ničeho se nedrž zuby nehty, nech to jen tak plynout.“ Dojeli jsme na letiště, Marcos mi pomohl s kufrem, počkal, až mě odbaví, pozval mě na hamburgera k Wimpymu a pak mě doprovodil až k pasové kontrole. „Hodně štěstí, chlapče,“ řekl a objal mě.

	ať jí dají rum, ne, ne,

	ať jí dají pivo, ne, ne…

	Holka ležela v obýváku na tureckým koberci, kterej mě Elisa donutila koupit, a kdyby na něm našla fleky od krve, bylo by zle. „Proč jsi ji přivezl sem?“ řval jsem rozzuřeně na Ramira. Ty jeho široký tváře imbecila a brejličky… „A kam jsem ji jako měl odvízt?“ namítl. „Zhebla mi v hotelu a dostat ji pryč byla pěkná fuška.“ „Neviděl tě nikdo?“ „Ne.“ „Určitě?“ „Nejsem blbej.“ „To teda jseš, měls ji nechat v tom hotelu nebo ji vyhodit někde na ulici a hotovo.“ „Jo? A kdo zaplatí Enriquemu ten koks? Ty snad?“ Koukl jsem se na něj, pak znova na koberec a došlo mi, že i když je Ramiro idiot, ví, jak to chodí. „Máš pravdu, udělals dobře, žes ji sem přivezl,“ řekl jsem rezignovaně. „A co s ní budeme dělat?“ zeptal se. „Musíme ji otevřít a vyndat z ní ty balíčky.“ „Ne, to ne,“ vyděsil se Ramiro. „Chceš jí snad dát projímadlo?“ opáčil jsem. „Jo,“ řekl Ramiro. „Ty vole, nevidíš, že je po ní?“ zavyl jsem. „Panebože, tak co budeme dělat?“ „Pánaboha z toho vynech, nebo nám to ještě zkomplikuje,“ řekl jsem. Ramiro se pokřižoval. Kretén pitomej, pomyslel jsem si a šel do kuchyně. „Na,“ podal jsem mu nůž. „Jestli si myslíš, že tu buchtu rozříznu, tak jseš magor,“ vyhrkl. „Já riskuju, protože je to můj bejvák, takže řezání je na tobě.“ Zmlknul. „Ale jestli chceš, dáme Enriquemu jenom část zásilky a ty už si to s ním potom nějak srovnáš, určitě si to nechá vysvětlit,“ dodal jsem. „Tohle mi nedělej,“ zaprosil Ramiro. „Já ti nic nedělám, tyhle průsery se stávaj.“ „Já tu buchtu nerozříznu ani za zlatý prase,“ řekl. „Hni sebou, jestli se Elisa vrátí a najde tady mrtvolu, můžu jít rovnou shánět rozvodovýho právníka.“ „Rozřízni ji ty, řekni si za to, co chceš, ale udělej to ty.“ „Velký kulový, ty vole, jseš na mizině, takže bys mi stejně neměl čím zacálovat.“ „Vem si mojí káru, jestli chceš, nebo na tebe nechám přepsat ten barák, co kupuju.“ „Ty vole, ty jseš nějakej štědrej.“ „Vyber si.“ Auto měl fungl nový a barák by taky nebyl k zahození, ale neměl jsem chuť vytahovat ho z maléru, nejvyšší čas, aby dostal lekci.

	jeden krůček, cupity cup,

	další krůček, dupity dup…

	Celník mě požádal o pas. „Kam jedete?“ „Do Madridu.“ „Kolik s sebou máte peněz?“ Podal jsem mu dolary, které mi dal Marcos. Celník pomalu prohlížel bankovky, uhlazoval je a zjevně doufal, že objeví nějakou falešnou a bude mít důvod vrátit mě zpátky do Kolumbie. Ale všechny byly pravé, takže mě začal zasypávat otázkami: „Jak dlouho tu budete, kde budete bydlet, máte ve Španělsku příbuzné nebo přátele?“ Řekl jsem mu, co mi přišlo na jazyk, a on mě nejspíš prokoukl, protože pokračoval ve vyptávání: Kdo jsem? Co dělám? Kam mám namířeno? Sám bych moc rád věděl, kdo jsem, co dělám a kam mám v životě namířeno, ale jelikož jsem to nikdy nezjistil, musel jsem si vymýšlet. „Přítel z dětství…“ zopakoval moje poslední slova a kývl na policajta. „Pojďte za mnou,“ nařídil mi policajt. Připadal jsem si skoro stejně zmateně jako můj kufr, který se točil dokola na dopravním pásu. Policajt mi nařídil, abych si ho vzal. Chytil jsem ho za rukojeť, položil na vozíček a jel za ním. Vraceli jsme se chodbou, odkud jsem přišel, u přepážek čekali na prohlídku další nervózní Kolumbijci. Je to jako celý můj život, prolétlo mi hlavou, cesta tam a zpátky stejnou chodbou, na které mě zdálky sleduje zástup ještě vyděšenějších lidí, než jsem já sám. „Sundejte si boty,“ vyzval mě policajt, sotva mě dovedl do místnosti bez oken. Klepal jsem se nervozitou a málem jsem si ani nedokázal rozvázat uzel na tkaničkách. „Dělejte, nehodlám tady nocovat,“ pobízel mě policajt. Podal jsem mu boty. Muž si vzal rukavice, prohlédl je zevnitř, obrátil, propíchl podrážky a pak mi je vrátil. „Otevřete kufr.“ Chvíli jsem zápasil se zipy a policajt mě znovu netrpělivě popohnal. Vyndal jsem oblečení a on prohmatal kapsy a stěny kufru. „Nic víc nemáte?“ „Ne, pane.“ „A co je tohle?“ zeptal se, když pod oblečením uviděl schovaný sešit. „To jsou moje paměti,“ řekl jsem a pokusil se o úsměv. Policajt otevřel sešit, ve kterém bylo pár řádek. „To jste toho moc neprožil,“ poznamenal. „Spíš jsem toho moc nenapsal,“ opáčil jsem. Policajtovi se moje vysvětlení nelíbilo. „Ukliďte si to,“ nařídil mi a mně bylo jasné, že mě pošle zpátky. Zatoužil jsem mu všechno povědět, říct mu, že chci z Kolumbie odejít, že jsem unavený ustavičným potloukáním se odnikud nikam, a dokonce se mu přiznat, že jestli mě vrátí, můžou mě zabít, ale on měl evidentně mizernou náladu, tak jsem radši mlčel. „Tak dělejte,“ poháněl mě. Vyšli jsme na chodbu. Fronty u přepážek i u pásů se zavazadly zmizely, byla tam jen spousta cestujících z mého letu, seděli u zdi a čekali na deportaci. Mrkl jsem po nich a cítil se smutně a opuštěně. „Můžete jít,“ řekl policista. „Cože?“ užasl jsem. „Že můžete jít.“ Šel jsem podle ukazatelů a co nejrychleji tlačil vozíček, aby si to policajt nerozmyslel a nepřifařil mě k ostatním. Došel jsem na autobusovou zastávku a za chvíli autobus nastartoval a vyjel z letiště. Letadla, kontrolní věž i letištní budovy se leskly v letním horku a já měl pocit, jako bych přistál na pusté planetě v jiné galaxii. Usnul jsem a probudil se až na konečné. „Vystupovat,“ zatřásl mnou řidič. „Jsme ještě v Madridu?“ zeptal jsem se. „Kousek za Madridem,“ řekl. Ve stánku s novinami jsem si koupil jízdenku na metro a Andaluzan, který v krámku prodával, mi doporučil nějaké ubytování v centru města. Vlekl jsem kufr chodbami a schodišti metra až na nástupiště a nasedl do vagonu. Vystoupil jsem na náměstí Puerta del Sol, jak mi řekl Andaluzan, a jelikož jsem měl hlad, vešel jsem do restaurace. S plným žaludkem jsem vyrazil do města. Prošel jsem kolem piedestalu, na kterém se socha medvěda pokoušela spořádat zbytek sousoší, a posadil se na lavičku. Město bylo plné turistů. Líbil se mi ten ruch i vědomí, že jsem daleko, nikdo mě tu nezná, nikomu nic nedlužím a nikdo se najednou nezjeví a nezačne po mně střílet. Ještě kousek jsem se prošel a v jedné uličce objevil nápis „hostel“. Vešel jsem. Uvnitř jsem narazil na chlápka, který měl ještě horší náladu než ten policajt na letišti a stejně jako on mě dovedl chodbou do pokoje bez oken a ventilace. „Umyvadlo a sprcha jsou na konci chodby,“ odpověděl, když jsem se ho zeptal na koupelnu. Postavil jsem kufr do kouta a natáhl se na postel. Místo páchlo směsí čisticího prostředku a špíny, ze které se mi zvedal žaludek a která ve mně vyvolávala vzpomínky. Co teď? Co budu dělat? omílal jsem v duchu bezradně, dokud jsem neusnul. „Měl bych pro tebe pokoj k pronájmu,“ nabídl mi pár dní nato jeden chlápek z Tolimy. Byl to bývalý policajt, se kterým jsem se seznámil v kolumbijské restauraci, kam jsem chodil na jídlo, když mě unavilo bezcílně se toulat sem a tam nebo pořád spát. Byt sice nebyl o moc lepší než hostel, ale aspoň jsem si měl s kým povídat. Když jsem se zabydlel, vyměnil jsem si dolary za pesety, udělal rozvahu a zjistil jsem, že si můžu dovolit zůstat bez práce i několik měsíců. Nikdy předtím jsem tuhle možnost neměl a hodlal jsem jí využít. Rozhodl jsem se, že se budu chovat jako turista a projdu si Madrid. Zašel jsem do Prada, abych si prohlédl obrazy, které jsem do té doby vídal jenom v knížkách ve škole, do Muzea královny Sofie, abych viděl Guemicu, po níž vzdychali soudruzi z DRH, a dokonce jsem dal majlant za lístek na koridu. Na náměstí svátého Isidora mě znovu přepadla myšlenka na smrt, ale už jsem byl celkem v pohodě a řekl si, že jestli mě někdo odpráskne na tomhle náměstí, tak ze mě bude slavná mrtvola, a ne jeden z tisíců anonymních mrtvých, kteří každoročně umírají v Kolumbii. A tak míjel den za dnem. Jedl jsem gazpacho, olivy a šunku, ale po nějakém čase jsem začal mít výčitky, že nic nedělám. Chtěl jsem si najít práci, jenže se mě nikdo neodvážil zaměstnat. Když jsem se jednou večer zklamaně vracel domů a hlavou se mi honily nepěkné vzpomínky, na náměstí svaté Anny se proti mně znenadání rozsvítil reflektor a celého mě zalil jasem. „Vypadni tam odtud!“ zařval kdosi. Poslechl jsem. Ozvalo se bubnování. Zůstal jsem stát jako přimražený, zvuk bubnů mi připadal jako výstřely. Sotva jsem se vzpamatoval z leknutí, na druhé straně náměstí se rozsvítil další reflektor, pod kterým stál muž v baletním úboru a rukou naznačil, že pod prvním reflektorem stojí tanečnice. Bubny zmlkly, ozvala se melodie a já se posadil a díval se, jak muž tančí s dívkami směs salsy a baletu. Hudba a tanec mě hladily na duši, podupával jsem do rytmu, sledoval kroky a skoky a říkal si, že jestli bych si v tomhle životě něco přál, tak naučit se takhle tancovat. Představení skončilo, lidé tleskali, tanečníci se ukláněli a ten klid a mír kolem mě konečně přesvědčily, že jsem našel svůj osud. „Jestli budeš baletit, tak z tebe bude buzna,“ prohlásil seržant, ale já si ho nevšímal a začal jsem hledat taneční školu. Na konzervatoř už jsem byl moc starý, ale objevil jsem několik kurzů moderního tance v jednom kulturním centru a zapsal se tam. Sice jsem moc nechápal, co to vlastně ten moderní tanec je, ale líbilo se mi tam, protože ostatní žáci byli lidi jako já a chodili na kurz, protože buď neměli nic jiného na práci, nebo se na taneční dráhu vrhli příliš pozdě. Ze všech studentů brala kurz vážně jenom jedna holka. Chodila včas, prováděla zahřívací a protahovací cviky a poctivě trénovala. Brzy jsme zjistili, že je nejen dobrá tanečnice ale i choreografka. „Je to kus, co,“ poznamenal Joseba, student z Baskicka, když si jednou odpoledne všiml, že ji pozoruju. „Jo,“ souhlasil jsem. „A je tam od vás.“ „Fakt?“ „Jo.“ „Ty jsi Kolumbijka?“ zeptal jsem se jí, když hodina skončila a ona se při odchodu z centra připojila k nám. Dívka mě přejela pohledem odshora dolů a zrudla. „Ne,“ odpověděla a odešla. „Holka, co má takovej strach přiznat, odkud je, musí bejt Kolumbijka,“ řekl jsem Josebovi. Po její záporné odpovědi jsem se o ni začal zajímat ještě víc než předtím. Podařilo se mi zjistit, že se jmenuje Maria Paula a do kurzu chodí hlavně proto, aby mohla secvičit choreografii, kterou sama vymyslela. Začal jsem na hodiny chodit spíš kvůli ní než kvůli tancování. Pokaždé jsem se schoval a nenápadně pozoroval, jak se rozcvičuje, okouzloval mě každý její pohyb i schopnost sladit se s hudbou. Zamilovával jsem se do ní víc a víc. Sledoval jsem ji na každém kroku a tak jsem zjistil, že bydlí na náměstí Moraleja v náramně elegantním bytě s jinou, stejně hezkou Kolumbijkou. Kromě tancování nedělala nic. Ráda chodila po nákupech a pak se s reklamními taškami v ruce procházela po Retiru. V pátek se pravidelně scházela s kamarády, taky Kolumbijci, a společně vyráželi do barů a na diskotéku. Maria Paula se vždycky opila nebo zfetovala, ostatní se s ní chvíli dohadovali, ale nakonec ji nechávali samotnou a ona se sama toulala po Madridu. V neděli vstala, šla si zaběhat, dala si doma oběd a pak šla do kina. Když film skončil, zase se toulala městem a brečela. „To je ta správná chvíle, vole, abys ji oslovil,“ řekl Joseba, když jsem mu to všechno pověděl. Poslechl jsem ho a číhal, až bude sama a rozbrečí se. Jednou odpoledne jsem ji zahlédl s přáteli, jak ve Fnacu kupují lístky na koncert francouzské skupiny Air. Neodolal jsem a taky si jeden koupil. Maria Paula vešla s kamarády do sálu Riviera, kde se měl koncert konat. Já jsem zůstal vzadu a našel si bezpečné místo, odkud jsem ji mohl pozorovat. Díval jsem se, jak Maria Paula kouří jointa a čeká, až to začne. Když kluci začali hrát, poprvé jsem ji viděl šťastně se usmívat, poskakovala a tleskala, potřásala vlasy a pomalu se pohupovala do rytmu při každé písničce. Po koncertě se zase začala dohadovat s kamarády. Hádka se přiostřovala čím dál víc, a když se Maria Paula pokusila dát jednomu kamarádovi facku, nechali ji tam a odešli. Vydala se na procházku, napřed šla, potom se rozběhla a já se pořád držel za ní. Už mi pomalu docházely síly a vtom Maria Paula upadla na zem. Rozběhl jsem se k ní a zjistil, že má rozbitou hlavu. Uložil jsem ji na chodník a šel pro taxík, ale taxikář prohlásil, že ji svézt nemůže, a zavolal sanitku. „Vy ji znáte?“ zeptal se mě záchranář. „Ano,“ řekl jsem. „Tak pojeďte s náma.“ Sanitka se prohnala madridským ránem jako vítr až do Nemocnice svátého Rafaela. „Bude v pořádku, ale pořád je slabá a potřebuje, aby se o ni někdo postaral,“ řekl lékař. Přikývl jsem. Za chvíli se objevila Maria Paula na kolečkovém křesle, bledá, s obvazem na hlavě a rukou zavěšenou kolem krku. „Co ty tu děláš?“ „Přijel jsem s tebou.“ „Běž pryč,“ řekla mi. „Aspoň mě nech, ať tě odvezu domů.“ „Ne, běž pryč, nechci tě vidět.“ „Oká,“ pokrčil jsem rameny, otočil se, ale než jsem se vydal ke dveřím, naposledy jsem se obrátil. „Řekni mi aspoň jednu věc.“ „Jakou?“ „Jsi Kolumbijka, nebo ne?“ „Proč se na to ptáš, když to víš?“ „Odpověz mi.“ „No tak jo, jsem Kolumbijka,“ odsekla vztekle.

	a bílí límečci, ti jsou nejhorší…

	Snášela jsem zimu ve Švédsku, Norsku a Holandsku, hádala se s vedoucími představiteli EMDE a různých neziskovek, křičela na ně, že mám dost toho ustavičného schovávání, a že i kdyby mě měli zabít, hodlám žít normálně. Byla jsem unavená životem mezi lidmi mluvícími cizím jazykem, ale vrátit se do Kolumbie jsem se bála. Tak jsem se rozhodla, že se usadím v Madridu. Jednou ráno jsem vstala, udělala si kafe z kolumbijské kávy, kterou jsem koupila na trhu, a sedla si k novinám. Přečetla jsem zahraniční zprávy, ve kterých se jako obvykle psalo o masakrech v Kolumbii, společenskou rubriku plnou drbů o španělské smetánce, sport, a dokonce i inzeráty, co kdyby nabízeli nějakou zajímavou práci. Nic jsem nenašla, tak jsem začala hledat nějakou kulturní akci, kterou bych zabila odpoledne. „Casa de América zve na rozpravu o vlivu kultury na budování míru v Kolumbii“. A hlavní host – Bebe. Vzteky mi vyhrkly slzy. Já tady v laciném bytě kdesi v Madridu snáším zimu a samotu, jím bůhvíco, protože jsem bez peněz a bez šance dát si život do kupy, a pan prezident, který dopustil masakr víc než stovky lidí v Justičním paláci, si přijímá pocty a promlouvá na konferenci o míru. Probrečela jsem celé dopoledne a nakonec si řekla, že tam stejně půjdu, protože jsem zvědavá, co se ten vrah odváží říct. Vzpomněla jsem si, že ze začátku, než se stalo to s tím palácem, jsem vídala Bebeho v novinách s tím jeho ksichtem rozmrzelého kostelníka a bylo mi ho líto. Nechápala jsem, proč pořád kandiduje, a i když vždycky prohraje, dělá to znovu a znovu, jako by v životě nebyla spousta jiných, lepších věcí než být kolumbijským prezidentem. Teprve časem jsem pochopila, že politici fungují jinak, že zvítězí, až když spolykají dost urážek a ústrků, protože až tehdy jsou připravení sloužit mocným a plnit sviňárny, které dostanou za úkol. Vytáhla jsem z kufru svoje nejlepší šaty, osprchovala se, vykartáčovala si vlasy a šla utratit zbytek peněz za typické kolumbijské menu, které prodávali v jedné kolumbijské restauraci v Chuece. Ještě jsem se trochu prošla a přesně v pět jsem byla v Casa de América. U vchodu dělali trochu problémy, ale podařilo se mi dostat dovnitř a posadit se do přední řady. Pak se se vší slávou objevili hosté s úsměvem od ucha k uchu – Bebe, Mario Vargas Póza, nějaký odborník a jakýsi analytik a lidi jim zatleskali. Vargas Póza tvrdil, že kultura má moc spasit celý kontinent, což mě rozesmálo. Všechno, co říkal, byly jenom kecy, stejné kecy, kterými mě krmili od mládí, přesně ten druh keců, které mě dostaly do prokletého Justičního paláce a donutily mě bloudit po světě jako vyvrhel. Zalitovala jsem, že jsem přišla, měla jsem pocit, jako by mi chlap, kterého jsem milovala, nasadil parohy a já musela pořád dokola poslouchat jeho výmluvy a lži a nedokázala zapomenout. Pak si vzal slovo Bebe a já viděla, co je to za pokrytce. Zatoužila jsem mít revolver a na místě ho oddělat, odprásknout ho, aby tenhle červ už dál neposkvrňoval svět. Teď by ještě mohl přečíst nějakou báseň, prolétlo mi hlavou, ale sotva jsem na to pomyslela, ten idiot už se zvedl a začal recitovat. Chtělo se mi křičet, že je šašek a vrah, i kdyby mě to mělo stát život, a už už jsem se zvedala, abych to udělala, a vtom jsem uviděla kolegu z vejšky, jak jde po schodech k východu ze sálu. Měla jsem takovou radost, že jsem zapomněla na Bebeho a rozběhla se za ním. Sál byl nacpaný k prasknutí, a i když jsem se rozháněla lokty a vrážela do lidí, trvalo mi dost dlouho, než jsem se dopracovala k východu. Jeden z hlídačů, který si všiml, jak běžím ven, mi zastoupil cestu. „Nic se neděje, jen potřebuju mluvit s kamarádem, kterej právě odešel.“ Muž se na mě nedůvěřivě podíval, ale nechal mě jít. Znovu jsem se rozběhla, přeběhla jsem celou třídu Recoletos, ale mamě. Běžela jsem zpátky až na Alcalá a doufala, že ho najdu tam, ale neviděla jsem ho. Začala jsem pobíhat jako šílená, nahlížela do vestibulu metra, utíkala na Paseo del Prado a nakonec vešla do parku Retiro v naději, že se třeba šel projít. Ale nic, zmizel. Vzteky bez sebe jsem se rozhodla, že si nenechám zajít chuť naplivat Bebemu do tváře, a vrátila jsem se do Casa de América. „Přednáška už skončila,“ řekl mi hlídač a odmítl mě pustit dovnitř. Podívala jsem se do sálu a uviděla jen pár španělských studentek, které se tvářily, jako by konečně našly řešení všech problémů jedné tropické země. Zmocnil se mě hnus. Šla jsem na Recoletos, sedla si na lavičku a rozbrečela se.

	jsou večery v červáncích, jež k lásce

	zvou…

	Už jsme se rozloučili, ale Maria Paula se v poslední chvíli vrhla za mnou do vagonu metra. „Co se děje?“ podivil jsem se. „Slyšela jsem dneska tolik blbostí, že to poslední, na co mám náladu, je bejt doma sama.“ Podíval jsem se do tunelu metra a pak do jejích očí. Viděl jsem, že váhá, a zatoužil jsem ji obejmout, říct jí, že ani já nemám chuť přežvykovat svou samotu, ale nedokázal jsem to, odmítla mě už tolikrát a další odmítnutí by mě v tu chvíli zabilo. „Chceš něco vědět?“ zeptala se. „Jasně.“ „Po všem tom žvanění o koksu, koksu a zase koksu jsem dostala chuť na lajnu.“ „Chceš si dát se mnou?“ ujistil jsem se. „Jo, s tebou.“ V prsou mi vzlétli motýlci. „To nebude problém,“ řekl jsem. „Ty máš koks?“ „Čerstvě dovezenej z naší krásné vlasti,“ usmál jsem se. „Tak to je super,“ řekla. Vyšli jsme z metra a přešli náměstí svaté Anny. Před temným páchnoucím vchodem do domu Maria Paula zaváhala. „Nelíbí se ti tu?“ „No, abych pravdu řekla, vypadá to tu jako varna,“ zasmála se. Viděla kusy nábytku posbírané na ulici, provizorní kuchyni a v ní vmáčknutou koupelnu a dlouze hledala, kam by se mohla posadit, aniž by se jí zvedal žaludek. Nechal jsem ji samotnou a šel k seržantovi do pokoje, otevřel skrýš, kde jsme schovávali drogy, vytáhl obálku s koksem a vzal palici trávy. Když jsem se vrátil do pokoje, Maria Paula stála u okna. Položil jsem koks a trávu na stůl a zezadu ji objal. Otočila se a nechala se políbit, ale chyběla tomu jiskra, protože byla smutná. Pak rozdrtila trávu, vzala papírek a dokázala, že si hravě dokáže smotnout brko sama. „Ty vole, tomu říkám matroš! Ten poliš, co s tebou bydlí, je poklad,“ prohlásila a podala mi špeka. Pořádně jsem zabafal a natáhli jsme se na gauč. „Tohle se mi stane pokaždý, chodím na tyhle přednášky, protože to táta chce, a jakmile začnou mluvit o obchodu s drogama, vzpomenu si na svoje studentský léta a mám chuť si zahulit, zašoustat a navrch si dát čáru.“ Začal jsem ji hladit, nebránila se. Potom mě chytila za ruku a propletla svoje prsty s mými. Počkal jsem, až se mi tráva dostane do celého těla. Svět se začal otáčet rychleji a rychleji a ty obrátky se změnily v odstředivou sílu, před jejímiž následky mě ochránila jen ruka Marii Pauly. Když otáčky zmizely, zahlédl jsem její zoufalý pohled a zdálo se mi, že už jsem ho někde viděl, chtěl jsem si vzpomenout kde, ale už jsem to nestihl, protože Maria Paula se začala svlékat. Milovali jsme se pomalu, skoro soucitně a orgasmus jsme měli každý zvlášť, nevěděli jsme, kdy začal ani kdy skončil, ale přesto jsme se cítili propojení a chvíli zůstali ležet v objetí. Vtom se rozplakala. „Jsem unavená, nelíbí se mi tohle město, nemám ráda zimu, nebaví mě koukat se na tu haldu kreténů, který akorát cintaj rozumy v salonech a na ambasádách, a hlavně nesnáším balet, protože vím, že kdybych si zatancovala salsu a dala si pivko kdekoli v Kolumbii, byla bych daleko šťastnější.“ Po tvářích se jí koulely slzy. Jakmile se zmínila o ambasádách a koktejlech, vzpomněl jsem si, že Felipe Sáenz Escobar je zrovna velvyslancem ve Francii. „Nejmenuje se tvůj táta Felipe?“ Polkla naprázdno. „Jak to víš?“ Chvíli jsem ji nevěřícně pozoroval a pak jsem se rozbrečel pro změnu já. „Co se děje?“ „Nic,“ řekl jsem, ale nemohl jsem přestat, protože jsem si vzpomněl na Cristinitu, na Kuře, strejdu Martina, a dokonce i na svou dceru, na Camilu a na Quiqueho. Hladila mě a opakovala: Copak se děje, copak? „Tenhle život je šílenej,“ zamumlal jsem, když jsem konečně mohl promluvit. Maria Paula mi utřela slzy. „Když přestaneš brečet, něco ti povím.“ „Oká, povídej.“ „Líbil ses mi od prvního dne.“ „Tak proč jsi mě tolikrát odmítla?“ „Měla jsem strach.“ „Strach?“ „Do Evropy jsem přijela, protože mě kdysi unesli, tři roky mě drželi na řetězu u stromu a já se bojím všeho, co má něco společnýho s Kolumbií.“ „To je svinstvo, co ti udělali…“ „Jo,“ řekla. „Ale co s tím mám společnýho já?“ „Ty mi připomínáš jednoho únosce.“ „To snad ne.“ „No, nejsi mu zas tak podobnej, ale máš stejnou barvu kůže, stejnou postavu a stejný šikmý oči, jaký tihle chlápci mívají.“ „Já to chápu, měla jsi strach, ale už je to pryč, je to za tebou.“ „A odkud ty znáš mýho tátu?“ „To je dlouhá historie.“ „Povídej.“ „Určitě to chceš slyšet?“ „Jasně, řekni mi to.“

	začal jsem už jako kluk,

	to Jaime Molina mě naučil pít…

	Jeni mě ani nenechala domluvit. „Nechci, abys tam ještě chodil,“ řekla tónem, kterej používala, když nepřipouštěla diskuzi. Zmlknul jsem. Jak člověk stárne, stává se z něj bačkora a nechá se komandovat od ženský. Sednul jsem si k telce a přepnul na zápas Realu Madrid. Klukům to kopalo celkem dobře, Raúl dal dva super góly a potom se do toho obuli a parádně jim to nandali, ale moc jsem to nevnímal, pořád jsem myslel na Balvanovu mrtvolu na patologii. Vzpomněl jsem si, jak jsme tenkrát, když Balvan prodal pár kilo v Londýně, vyrazili na vejlet. Sotva jsme vylezli z letiště, půjčili jsme si toyotu, v jedný nálevně sbalili dvě holky a projeli jsme ve čtyřech půlku země, nasávali, jezdili z hotelu do hotelu, váleli se na plážích a koupali v bazénech, šoustali jsme jednu noc s tou, druhou noc s druhou, až nám došly prachy a přestalo nás to věčný harcování a píchání bavit. Nebylo správný, že jsem ho tam nechal jen tak, navíc mi jeho máma pořád volala a prosila mě, abych jí pomohl zařídit převoz těla do Kolumbie. Zalezl jsem do postele. Jeni se ke mně šťastně přitulila, za odměnu, že jsem ji poslechl, se se mnou pomilovala a pak usnula. Poslouchal jsem, jak oddychuje, a říkal si, že jedna věc je poslechnout ji jednou a druhá poslouchat ji pořád. Když se to nedozví, tak jako by se nic nestalo, uzavřel jsem to v duchu a konečně usnul. Druhej den jsem si vzal v práci volno a vypravil se na patolku. Chovali se slušně, ačkoli jsem cejtil, jak na sebe za mejma zádama doktoři s patologama mrkají a šeptají si, že jsem nejspíš taky dealer a vrahoun jako Balvan. Chodbou, ze který by se dalo jíst, jak tam bylo čisto, mě zavedli do malý místnosti bez oken a po chvíli čekání jsem konečně stanul před lednicí, kde byla uložená mrtvola. Viděl jsem do tý doby už hodně mrtvol, dokonce jsem pár lidí sám oddělal, ale pohled na mrtvýho Balvana, se kterým jsem mockrát riskoval kůži, vypil moře chlastu a parádně si užil, byl pro mě jako rána pěstí. Zbledl jsem a roztřásl se, a i když jsem koukal přímo na něj, vlastně jsem ho neviděl, protože jsem měl oči plný slz. Nepřišel jsem jen o nejlepšího kámoše, ale i o velkej kus svýho života. „Je to Guillermo Amatista?“ Přikývl jsem. Soudní patolog na chvíli zmizel, vrátil se se sklenicí vody a podal mi ji. Vypil jsem vodu jako robot a dál koukal na Balvanovo tělo. Ten parchant si klidně umřel, umřel si a ani mi nedal vědět, nedal mi šanci, abych se mu omluvil, a já teď budu muset vzít rozum do hrsti, už nemám žádnou výmluvu, abych znova odešel z domu, už mám jen Jeni a budu ji muset poslouchat. Doktor se na mě ani nepodíval a strčil do lehátka, aby ho zasunul zpátky do lednice. „Počkejte ještě chvilku,“ požádal jsem ho. Chlap se zastavil, z lednice čouhala sotva polovina Balvanova těla. Položil jsem mu ruku na tvář. „Promiň mi to, kámo, promiň mi, že jsem tě tyhle poslední roky nechal samotnýho,“ řekl jsem. Ještě se slzama v očích jsem vyšel z patologie. Šel jsem po třídě Complutense, kolem fotbalovýho hřiště a řeky Manzanares až na M-30. Šel jsem při okraji chodníku a doufal, že kravál projíždějících aut přehluší ten rambajs v mojí hlavě, ale bylo to ještě horší, takže jsem radši vešel mezi bloky a hledal telefonní budku. „Děkuju, synku,“ řekla mi Guillermova máma, jakmile jsme se dohodli, kde si mám vyzvednout peníze na převoz těla do Bogoty. Vrátil jsem se domů, podíval se na další zápas, dal si pár piv a usnul na gauči. Jeni nebyla padlá na hlavu a bylo jí jasný, co dělám, ale neřekla ani slovo a připravila mi úžasnou snídani. Ani tentokrát jsem nešel do práce, vyzvedl jsem peníze, který mi poslala doňa Rubiela, a chodil z jednoho úřadu na druhej, podepisoval lejstra, vyplňoval kolonky, až mi konečně řekli, že si můžu tělo odvízt třeba na Měsíc. Toulal jsem se Madridem až do pozdní noci a znova usnul na gauči v obýváku. Ráno mi Jeni připravila další výbornou snídani. Zbejvalo odvízt rakev na letiště. Snažil jsem se vytěsnit smutek a jednat klidně a rozvážně. Došlo mi, že v posledních dnech, když jsem před Jeni tajil, co dělám, běhal od čerta k ďáblu a snášel pohledy lidí, co ve mně viděli jen dalšího nájemnýho vraha, měl můj život zase řád. Ale až odešlu tělo, budu se muset vrátit k životu imigranta, kterej vezme jakoukoli práci s nejnemožnější pracovní dobou, nechá si líbit, že si na něj kdekdo otvírá hubu, a o dovolené si vyrazí nejdál za humna. Buďto to, nebo se nechat oddělat jako Balvan. „Můžu jet s váma?“ zeptal jsem se šoféra pohřebáku. „To je zakázaný,“ odpověděl vyděšeně. „Nic vám neudělám,“ přesvědčoval jsem ho. Chlápek si mě pozorně prohlídnul a pak přikývl. Prodírali jsme se polední dopravní špičkou a já si vzpomněl, jak mě tenkrát Guillermo zradil a já ho málem zabil, vybavil jsem si noci, co jsme strávili v lochu, ženský, který jsme měli napůl, útěky, strach a ten balík peněz, co jsme spolu roztočili. A pak už jsem se neovládl, po tváři mi sklouzla první slza, která rozpustila můj pracně udržovanej klid, a za ní se začaly koulet další. Rozbrečel jsem se jako malej kluk a brečel jsem, ještě když zřízenci přebírali rakev a vysokozdvižným vozíkem ji ukládali do letadla. Vzpomněl jsem si na pohřeb, kterej jsem zažil jako kluk, a zatoužil se beze studu vrhnout na rakev, naříkat a křičet, jako to tenkrát udělala máma toho pohřbívanýho děcka. A určitě bych to udělal, kdyby se v tu chvíli neobjevila Jeni. Když viděla, jak jsem bledej, objala mě. „Tak už ho vezou,“ vysoukal jsem ze sebe s brekem a ukázal prstem na rakev. „Už je to pryč, lásko, no tak, zapomeň na to…“

	odjela jsi do New Yorku na přechodné vízum…

	Maria Paula a já už jsme spolu chodili čtyři měsíce a já cítil, že mě má opravdu ráda a že mě síla téhle lásky konečně osvobodila od přízraku Kolumbie. Řekli jsme si o sobě všechno a shodli se na tom, že když milujeme jeden druhého, je to, jako by se ty dvě nesmiřitelné Kolumbie konečně smířily, jako by se Felipův opuštěný a tetin zmarněný sen staly skutečností. Mluvili jsme o Kolumbii pořád, já jí vysvětloval, jak uvažují chudí, ona mi vysvětlovala, co si myslí boháči, a došli jsme k tomu, že se obě strany mýlí a současně mají svým způsobem pravdu. Kurz tance skončil a my se rozhodli trávit čas procházkami po Madridu a okolí. Vždycky jsme pak zašli ke mně, dali si špeka a zavřeli se u mě v pokoji, povídali si, smáli se, milovali. Maria Paula se tak snažila, aby nám bylo fajn, že jsem dokonce uklidil ten bordel, ve kterém jsme se seržantem do té doby žili, a z tmavého páchnoucího bytu se stal útulný a hezky vyzdobený domov vonící po pryskyřici. Po milování jsme si uvařili něco na zub, dali si další brčko a tancovali salsu nebo vallenato. „Pusť mi Královnu,“ prosila Maria Paula. Přinesl jsem ze seržantova pokoje přehrávač a kazetu velkých Diomedesových hitů. Mohou být krásnější než ty, mocnější než ty, možná takové jsou, ale královnou jsi ty. Mohou mít křišťálovou korunu a šňůry perel na šíji, možná, ale v mém srdci královnou jsi ty, zpívala Maria Paula, dostávala se do romantické nálady a chtěla vědět, jestli je opravdu moje královna. „Jo, jsi moje královna,“ odpovídal jsem pokaždé. „Nechci, aby mě ještě někdy unesli.“ „Nikdo tě už znovu neunese.“ „Budeš mě hlídat?“ „Jasně,“ říkal jsem jí a tiskl ji v náručí, dokud jsme neusnuli. „Klídek, kámo, s prachama si nedělej starosti,“ řekl mi expolda, když jsem mu přiznal, že mi docházejí peníze z Kolumbie. „Ty mě založíš?“ „Ne, ale můžu tě zaměstnat.“ „Ty vole, nevím, jestli se chci zaplejtat do tvejch kšeftů.“ „Bude se ti to líbit,“ řekl. A tak jsem mu začal dělat poslíčka. Nosil jsem zboží do soukromých bytů i barů, a dokonce jsem hledal nové zákazníky. Mezitím přišly Vánoce a já vydělával tolik, že jsem mohl nakoupit nějaké nové oblečení a pár věcí do bytu z Ikey. Zašli jsme do Zary, do Corte Inglés a Manga, i do Fnacu, protože Maria Paula chtěla nějaké knížky. „Kam půjdeme po půlnoci?“ zeptala se, když jsme dozdobili vánoční stromeček. „Třeba tancovat salsu.“ „Ne, salsa už mi leze krkem, chtělo by to zajít někam, kde je to víc in.“ „Hele, já nevím, jít někam jen tak, to se mi moc nechce.“ „Já neříkám jen tak,“ mrkla na mě Maria Paula, strčila ruku do kabelky a vytáhla psaníčko. „Ečko?“ zeptal jsem se. „Jo, dáme si pár pilulí, ať si to líp užijem.“ „Víš, že já na tu chemii moc nejsem.“ „Jo, vím, ale jsou Vánoce, a co spolu chodíme, děláme všechno po kolumbijsku a mně se to líbí, ale tentokrát bych chtěla zkusit něco jinýho.“ Políbil jsem ji. Ozvalo se vyzvánění zvonů a my zasedli ke štědrovečerní večeři, jako bychom byli opravdová rodina. Seržant s námi ještě chvíli poseděl a potom vyrazil slavit s přáteli do nějakého kolumbijského baru. My zůstali doma, dívali se na sebe, smáli se a parádně zhulení rozbalovali dárky. Místo moučníku jsme slupli tablety extáze a vyrazili na diskotéku. Tancovali jsme, pili a křičeli jako šílenci, a já pochopil, že na světě jsou i jiné věci než salsa. „Jsem tak šťastnej…“ řekl jsem Marie Paule, když jsem se ráno pětadvacátého probudil. „Já taky,“ řekla mi. Uvelebili jsme se na gauči, koukali na filmy, zhulili se a nechali den jen tak plynout. „Víš co? Když jsem s tebou, necítím se tak daleko, cítím se jako doma,“ řekla mi. „O to právě jde,“ odpověděl jsem a zeptal se, co budeme dělat na Nový rok. „Nevím, tenhle týden přijede táta.“ „Proč jsi mi to neřekla?“ „Zatím mi to nepotvrdil.“ „Určitě přijede, když jste spolu nebyli o Vánocích.“ „Taky myslím,“ řekla. „Tak to je super, že přijede, aspoň mu o nás řekneme.“ „Jo, už je načase, abyste se znova viděli,“ zasmála se. Felipe Sáenz Escobar potvrdil, že stráví Nový rok v Madridu. Maria Paula ho jela vyzvednout na letiště a já zůstal doma a čekal, až mu všechno řekne a já se zase uvidím se starým kamarádem. Čekal jsem celé odpoledne, celou noc a teprve druhý den večer mi Maria Paula zavolala. „Sejdeme se na Puerta del Sol,“ řekla. Vlezl jsem si do vany, dal si pořádnou sprchu a oblékl si nové věci, které mi pomohla vybrat Maria Paula. Vyšel jsem z domu, přešel náměstí, prošel ulicí Espósito a Mina a pak si to namířil přímo na Sol. Bylo hodně chladno. Maria Paula měla na sobě nový kabátek a obličej se jí skoro ztrácel v kožešinovém lemu na kapuci. Byl jsem ten nejšťastnější chlap na světě a přišlo mi skoro neskutečné, že jsem tady a ke všemu jsem tu našel holku, která se mnou chce být, naslouchá mi a opravdu mě miluje. Nevšimla si mě. Nahnul jsem se k ní a políbil ji, ale ona ucukla. „Co se děje?“ „Nic, hrozně jsem se lekla.“ Podíval jsem se na ni a rázem mi bylo jasné, že je něco špatně. „Řekneš mi, co se děje?“ „Nic.“ Udělala krok vzad a mně došlo, že mi nezavolala pro nic za nic. „Projdeme se kousek?“ řekla, a aniž mi dala ruku, vydala se k Fnacu. Šel jsem za ní jako na popravu, jako už tolikrát v životě. „Jak to dopadlo s tátou?“ zeptal jsem se. „Proto jsem ti zavolala,“ řekla. „Co tomu ten starej pardál říká?“ „Chce, abych odjela do Paříže, podle něj se tu akorát flákám.“ „A cos mu na to řekla?“ „Co bych říkala? Celej ten rok byl jeden velkej mejdan.“ „Tak pojedeme do Paříže,“ řekl jsem. „To není tak jednoduchý.“ „Proč?“ „Prostě proto.“ „Hele, když jsem ochotnej jet já, kterej neumím francouzsky…“ „Ne, v tom to není, a i kdybysme odjeli, stejně bysme nemohli bejt dál spolu.“ „Proč?“ „Táta by to neskousl.“ „Na tom přece nezáleží, hlavní je, že se milujeme, ne?“ „Ne, miláčku, kdyby to takhle fungovalo, byli by na světě samý šťastný lidi.“ „Tak si s tvým tátou promluvíme, vždyť mě přece zná, on to pochopí.“ „Už jsem to udělala.“ „A co ti řekl?“ „Strašně se naštval, co si prej o sobě myslím, že tu nejsem proto, abych se tahala s kdekým, hrozně zuřil a mě už unavovalo furt se s ním dohadovat, tak jsem šla pryč.“ „A co budeme dělat?“ „Myslím, že bude lepší, když se rozejdeme, nemá to cenu.“ Konečně to řekla. Trvalo jí to, ale nakonec to řekla. Zvedl jsem hlavu a pozoroval vánoční osvětlení. Zase je všechno v prdeli, už nikdy neucítím tu radost, která mě vždycky zalila, když přišla na schůzku, už nikdy nepůjdeme tancovat, nebudeme spolu vařit ani se milovat. „To mi přece nemůžeš udělat!“ zaprotestoval jsem. Mlčela. Začal jsem se chovat hnusně, říkat jí, že je svině, že je stejná jako její fotr, že mě jen využila, že jsem pro ni byl akorát na jedno použití, že mě klidně mohla nechat zabít, kdybych ji moc obtěžoval. Křičel jsem a křičel, až jsem si najednou uvědomil, že kolem mě stojí spousta lidí a Maria Paula je pryč.

	jen jediná fotka mi zůstala…

	Bydlela jsem v malém bytě v Sants ještě s jednou holkou z Cali. Lorena měla spoustu milenců a skoro nikdy nespala doma, protože pravidelně zůstávala na noc u některého z nich. „Potřebuju určitou nezávislost, nehodlám si před někým patlat na obličej pleťovou masku nebo si holit nohy. Tenhle byt platím, abych měla svoje soukromí,“ říkala. Já jsem naopak byla těsně po rozchodu. S mým bývalým, baskytaristou z Cali, jsme si vzali úvěr u Icetexu, abychom mohli jet do Španělska. On se tu chtěl uplatnit jako muzikant, já plánovala, že si udělám doktorát z přírodních věd. Jenže jakmile miláček dorazil do Barcelony, dal se dohromady s jinými muzikanty a mezi zkouškami a nekonečným zástupem Evropanek, co se s ním chtěly vyspat, zapomněl jak na mě, tak na polovinu úvěru, kterou měl zaplatit. Musela jsem kvůli splátkám prodat byt v Kolumbii, přerušila jsem školu, sehnala si práci v jedné restauraci, pokoušela se s tím nějak vyrovnat a šetřila, abych se mohla vrátit do školy. Byl to nářez. Přítel mi dal kopačky, byla jsem daleko od domova, přišla jsem o svoje sny, každý den jsem v práci musela snášet šikanu od šéfa, a když jsem zavolala domů do Kolumbie, akorát jsem slyšela, jak to tam jde ke dnu. Takhle to dál nejde, musím si najít kamarády a vyrazit mezi lidi, řekla jsem si nakonec. Začala jsem se na všechny ve svém okolí usmívat a těm několika, se kterými jsem se vídala častěji, jsem o sobě všechno řekla. Taky jsem se rozhodla, že pro všechny uvařím večeři. Pozvala jsem dvě kolegyně servírky, pár Holanďanů, které jsem potkala na jedné výstavě, a profesora z fakulty, který se mnou už měsíce koketoval. Ten chlap se mi sice nelíbil, ale já si řekla, že jestli se s ním budu muset vyspat, abych zabila další noc, tak to udělám. Vždycky mě hrozně bavilo vařit, takže jsem celá šťastná postavila na sporák velký kastrol vody na těstoviny a vytáhla z ledničky zeleninu na salát. Ještě jsem ani nestačila nakrájet listový salát, když začal zvonit telefon. Nejdřív zavolali Holanďani, že nemůžou přijít, protože jsou úplně grogy a radši zůstanou doma. Potom volala jedna servírka, že prý ji chlápek, se kterým se vždycky chtěla vyspat, zničehonic pozval na rande. Za chvíli volala druhá servírka, že se jí podělalo auto a že nemá náladu harcovat se metrem. No a nakonec zavolal profesor a šeptem mi sdělil, že jeho žena dostala hysterický záchvat a on si nechce komplikovat manželství. Brečela jsem, házela zpátky do lednice salát, rajčata a omáčky a říkala si, že jsem nikdy neměla z Kolumbie odjíždět. Pak jsem chytla hrnec s vařící vodou, ale vtom mi podjela noha, já uklouzla a vylila vodu na sebe. Ta bolest byla úplně ochromující. Nejspíš bych zůstala celé hodiny ležet na zemi, kdyby nebyla noc zrušených schůzek a Lorenin páteční milenec, kterého jako jediného milovala, nezrušil rande. „Jsem tady,“ vykřikla nenuceně, sotva vešla, ale místo hudby a cinkání příborů uslyšela moje skučení. „Holka zlatá, co se ti stalo?“ Napřáhla jsem k ní ruku: „Opařila jsem se! Já jsem se opařila!“ Když mi odhrnula blůzu a rozepínala kalhoty, málem jsem umřela bolestí. Kůže byla spálená do živého masa. „Ne, nedotýkej se mě!“ kvílela jsem, když mě Lorena chtěla svléknout. Nakonec zavolala jednomu ze svých mnoha milenců a ten mě odvezl do nemocnice. Dali mi anestezii a sundali zbytek oblečení. Při pohledu na spáleninu jsem přestala brečet bolestí a rozbrečela se nad tím, jak je obrovská. Z Loreny se stal můj anděl strážný. Chodila za mnou do nemocnice každý den a s pomocí kluka, co onehdy v pátek zrušil rande, mě dopravila zpátky domů. Krémy a prášky sice tlumily bolest, ale duševně jsem na tom byla mizerně, protože Lorena odjela s nějakým klukem na prázdniny a já zůstala sama. Chodila jsem, léčila se, ale bylo mi strašně smutno, že mě nikdo nepovzbuzuje a nevidí, jak krásně se rána hojí. Párkrát jsem volala sourozencům do Kolumbie, ale ti mě nemohli vidět a já se cítila ještě hůř. Jednou ráno jsem se postavila před zrcadlo nahá, dívala jsem se na svoje baculaté, pořád ještě roztoužené tělo a i přes první nitky šedin stále krásné kudrnaté vlasy, a rozhodla se, že si tu ránu vyfotím. Chtěla jsem, aby zůstala nějaká památka na to, jak dlouhé a těžké hojení to bylo. Fotila jsem se každý den, a když mi vyndali stehy a mně zbyla jen růžová jizva, měla jsem tři filmy s kompletním vývojem zranění. Dala jsem je vyvolat a smutně je šla vyzvednout. Chlápek v krámu na mě divně koukal, ale neodvážil se na nic zeptat. Vzala jsem si album, vyšla na ulici, přitiskla ho na prsa a řekla si: až mí sourozenci, přátelé nebo můj kluk, až nějakého budu mít, jednou tyhle fotky uvidí, zjistí, jak moc jsem trpěla. Díky těm fotkám se na to nezapomene. Už jsem nebyla tak sama.

	mám ránu hlubokou a ta krutě bolí…

	Nazdar kámo,

	chci, abys věděl, že jsem tě měl moc rád, a fakt mě kurevsky mrzí, že musím zmizet bez rozloučení. Krom toho ti chci vysvětlit, proč se musím zdekovat, že to nedělám pro srandu králíkům, tak mě zkus pochopit. Jak víš, mám postiženýho kluka, kterýho moc miluju, ale stojí mě majlant. Všechno, co jsem dělal, že jsem se dal k policajtům a pak prováděl různý kšeftíky, kvůli kterejm mě od nich vylili, a že jsem přijel do Španělska, jsem dělal kvůli němu, páč ho zbožňuju a chci, aby mu nic nechybělo. Proto jsem dělal dealera. Jen si to vem, já, poddůstojník kolumbijský policie, jsem se tady zaplet do kšeftu s drogama. Ale když člověk miluje, tak je holt schopnej všech možnejch obětí. Nikdy jsem ti nic neřekl, páč jsi měl svejch problémů dost. Jenže kluk už zřejmě moc dlouho nevydrží, upadl do nějakýho kómatu a já musím se zbytkem prachů do Kolumbie, abysme ho udrželi při životě. Mně už se to sice nechtělo dál cálovat, myslím, že se to děcko naživu spíš trápí, ale jeho máma ho chce mít za každou cenu živýho a furt mě prosí, abych ho nenechal umřít. Takže prachy, kterejma jsme měli zaplatit koks od Čemýho Elisea, jsem poslal do Kolumbie a teďkon mu visíme asi tři miliony peset. Už jsem mu něco dal, abych část dluhu umáznul, ale Černej není moc dobrej chlap a dneska odpoledne, když jsem ho šel poprosit, aby mi ještě počkal, byl děsně nasranej a začal mi vyhrožovat. Musel jsem mu lhát, žes měl ňáký rodinný trable a já ti ty prachy půjčil. Jináč by mi ten odklad nedal. Já vím, že je to sviňárna, ale neměl jsem jinou možnost. Už mám sbaleno a dneska odpoledne odjíždím. Určitě chápeš, že ti nemůžu říct kam, ale radím ti, abys ses co nejrychlejš z tohohle bytu zdejchnul a držel se od Černýho co nejdál, páč ten chlápek tě klíďo píďo odpráskne. Měj se fajn, kámo, díkes, žes to se mnou vydržel, a hodně štěstí,

	tvůj seržant Atonio Ruiz

	na dně duše, kterou už šťastnou neučiníš

	Už jsem měla Botonese po krk. Ze začátku jsem ho zbožňovala, těšilo mě vídat ho, být mu nablízku, líbily se mi jeho vtipy, ráda jsem se dívala na jeho jemný ruce, vzrušovalo mě pomyšlení, že ty ruce, který mě hladí po celým těle, zabily bez špetky slitování tolik lidí. Připadalo mi, jako by moje tělo bylo nesmrtelný, jako by mu ty doteky odevzdávaly život, radost, a dokonce lásku ukradenou mrtvým. Utekla jsem kvůli němu z domu a harcovala s ním po celý Kolumbii, až jsem jednoho dne pochopila, že i láska se unaví, když musí pořád utíkat, a že Botonesova síla není věčná a i on má svoje limity. Pomalu začal ztrácet elán, byl opatrnější, požíraly ho nemoci a v očích se mu usadili všichni ti mrtví. Když se objevil, jako by je nesl s sebou. A když jsme se milovali a on se do mě udělal, cítila jsem se špinavá, jako by do mě místo semene stříkal jejich krev. Začal se mi hnusit a chtěla jsem od něj utýct. Ale slabí chlapi se drží lásky zuby nehty. Přestalo ho těšit, že se za ním vláčím z místa na místo, začal zavádět řeč na to, že bysme se měli usadit, a dokonce mi navrhl, abysme se vzali a měli děti. Poslouchala jsem ty jeho návrhy a místo pocitu štěstí ve mně narůstal strach. Kdybych mu řekla, že ho chci opustit, rázem bych se ze snoubenky proměnila v další oběť jeho vzteku a hořkosti. Takže když se objevili ti chlápci od tajnejch a nabídli mi prachy, pokud jim ho vydám, neváhala jsem ani minutu. Co jinýho, láska byla fuč a nastal čas odejít. A tak jsem odešla.

	šťastný Nový rok ať máš ty,

	šťastný Nový rok ať mám já,

	šťastný Nový roooooooook…

	Za oknem blikala vánoční světla a připomínala mi Vánoce s Camilou a malou v Cali, se světly ozařujícími pobřeží, hudbou, která jako by zněla jen pro nás, a záplavou dárků a ostatních radostí rodiny, co si zatím nepřipouští, že peníze, které ji doteď dělaly šťastnou, ji začínají ničit. Madrid byl mrazivý a neměl nic společného s teplem, hemžením a veselím Cali. Ale v obchodech a na ulicích byla cítit tatáž naděje, že příchod nového století skutečně může přinést blahobyt, štěstí a mír, které lidé hledají. Camiliny úsměvy a něžnosti překrýval obraz Marii Pauly, způsob, jakým odtáhla ruku, když jsem se ji pokusil pohladit, chlad, s nímž se na mě dívala ve chvíli, kdy říkala, že to mezi námi nemá smysl, protože ona k životu potřebuje nějaký pevný plán nebo sen, ke kterému se může upnout. Zas jsem byl sám a pocit zrady byl tak silný, že jsem neměl ani sílu brečet a litovat se, cítil jsem jen vztek, nenávist, hořkost a chuť někoho zabít. Ale koho, když i seržant byl fuč? Kopal jsem do poházených krámů, které tu nechal. Sbíral jsem ze země věci a oblečení, pro které si Maria Paula odmítla přijít, trhal je na kusy nebo jimi házel o zeď. Když mě kopání a ničení unavilo, znovu jsem si přečetl dopis od seržanta a dostal ještě větší vztek, protože dopis potvrzoval, že jsem lúzr nejen v lásce, ale i v kšeftu. Nejlíp by mi bylo s Gladys, pomyslel jsem si, když jsem si vzpomněl, že jsem ji před pár dny viděl na ulici v Chuece a přešel na druhou stranu, abych se s ní nepotkal. Celý můj život mi běžel před očima a já myslel na všechny, kteří jím prošli, a uvědomil si, že jsou buď mrtví, zmizeli anebo se prostě snaží zapomenout, že se narodili v zemi, kde smrt a chaos hrají ruskou ruletu. Brečel jsem, sténal a přitom došel k závěru, že život nemá cenu, že už nechci dál bojovat, že už se nechci zamilovat, mít další vzpomínky ani další naděje a zklamání a že už nechci ani tancovat. Začal jsem prohledávat byt, jestli tu seržant někde nenechal aspoň jeden revolver. Za zadní stěnou skříně jsem našel starou pistoli, a i když mě pohled na ni děsil, pevně jsem ji sevřel v ruce a přiblížil hlaveň ke spánku. S bouchačkou u hlavy jsem se vrátil do obýváku, přistoupil k oknu, vyhlédl na prázdnou ulici a vzpomněl si na zradu a poslední slova Marii Pauly. Ruce se mi třásly, ale než se na mě zas stačily vrhnout vzpomínky, položil jsem prst na spoušť. Bohužel byla moje hlava vždycky rychlejší než moje ruce, takže jsem si hned vzpomněl, že seržant na tuhle pistoli vždycky nadával, protože do ní nemohl sehnat náboje. Podíval jsem se do zásobníku, byl prázdný. Mrštil jsem pistolí o zeď. To snad není možný, říkal jsem si. Došel jsem do kuchyně, vzal nůž a položil si ho na zápěstí. A co když si to Maria Paula rozmyslí a vrátí se? Ne, ta si to nerozmyslí, touhle dobou už určitě přistává v Paříži, pomyslel jsem si a znovu přiblížil nůž k žíle. Nedokázal jsem to. Vrátil jsem se do obýváku, vzal dálkový ovladač, uvelebil se na gauči a zapnul televizi. Na obrazovce poskakoval a zpíval Ricky Martin a moderátor spolu s obecenstvem tleskali do rytmu. To je teda pech, umírat v zemi, kde lidi ani neumí pořádně tancovat! řekl jsem si a televizi vypnul. Bezradně jsem se začal modlit. Snažil jsem se, aby to bylo od srdce, chtěl jsem poprosit Boha o klid a pomoc: Pane Bože, uznávám, že jsem v tebe nikdy nevěřil, ale jestli existuješ a jsi tam někde, tak mi teď musíš pomoct umřít, když jsi mě nechal v životě spolykat tolik sraček. Řekl jsem Bohu spoustu dalších věcí, ale jelikož se mi neulevilo, znovu jsem zapnul televizi a lehl si na gauč. Na obrazovce pořád ještě křepčil Ricky Martin. Vtom se ozval zvonek. Napadlo mě, že se vrátila Maria Paula, a běžel jsem otevřít. „Je tady seržant?“ zeptal se jakýsi Kolumbijec výhružně. „Ne.“ „A ty jseš ten jeho společník?“ „Byl jsem,“ usmál jsem se. „A kde je ten zmrd?“ „To nevím, odjel.“ „A kam?“ „Netuším.“ „A co naše prachy?“ Pokrčil jsem rameny. Chlápek mě strčil dovnitř, za ním se objevili další dva, vytáhli bouchačky a namířili je na mě. „Zesilte tu televizi a stáhněte rolety,“ nařídil jim jejich šéf. „Mě neoblafneš, koukej zpívat, kde jsou prachy.“ „Odvezl je seržant.“ „A zbytek fetu?“ „Ten si taky vzal.“ „Kecáš,“ řekl a vrazil mi jednu pěstí. Zlomil jsem se vpůli. Napadlo mě, že mu řeknu o tom postiženém dítěti, ale to poslední, na co má náladu někdo, kdo chce umřít, je vysvětlování. Chlap ustoupil stranou a zbylí dva mě povalili na zem, bušili do mě hlava nehlava a já děkoval Bohu, že mě vyslyšel a seslal mi tyhle chlápky, kteří mi prokážou tu laskavost a zabijou mě. „Nezabíjejte ho,“ zasáhl najednou šéf. Chlápci přestali. „Posaďte ho,“ nařídil jim. „Tak ještě jednou od začátku,“ řekl. „Kde je seržant?“ „Nevím,“ zablekotal jsem a vyplivl krev. Chlap mi vrazil další ránu. „Kam se ten sráč vypařil?“ zopakoval, vytáhl z kapsy kleště a sevřel jeden můj nehet. Pohnul jsem hlavou směrem k posteli, aby mi dal čas. Chlap mě pustil, já se dovlekl k nočnímu stolku, otevřel šuplík a podal mu seržantův dopis. Chlápek ho vzal a pokusil se ho přečíst, ale jelikož už roky nečetl, vrazil ho kumpánovi, aby ho přečetl nahlas. Jak jsem poslouchal seržantova slova, vzpomněl jsem si na Mariu Paulu a zase zatoužil, aby mě zabili. Kumpán dočetl a šéf se poškrábal na hlavě. „Tady nic není,“ řekl druhý, který mezitím prohledal byt. „Odděláme ho a hotovo,“ řekl jeden a položil mi bouchačku zezadu na krk. Zavřel jsem oči. „Ne, radši ne,“ řekl šéf a odstrčil ho. „Měli bysme ho oddělat, aby bylo jasný, že já nejsem nikomu pro srandu, ale dneska je poslední den roku, poslední den tohohle století, a kdybysme zakončili století vraždou takovýho sráče, mohlo by to přinýst smůlu. Ale aby věděl, s kým si zahrává, zapsal si to za uši a koukal mi splašit moje prachy, povím mu jeden příběh.“ Zbylí dva chlápci se na mě rozjařeně podívali, jako bych právě dostal novoroční dárek nebo jako by ten příběh byl kdovíjaký trhák. Zvedl jsem oči a při pohledu na ty skoro vánoční výrazy v jejich ksichtech jsem měl chuť na ně plivat a řvát, ať si ty kecy nechaj od cesty, svoje odpuštění ať si strčej do prdele a že chci, aby mě oddělali, ale měl jsem plnou pusu krve, takže se šéf nerušeně pustil do vyprávění: „Čtrnáct dní předtím, než vojsko konečně nejhoršího banditu Kolumbie dostalo, zašel Botones do jednoho bogotskýho baru, kterej patřil vychrtlý ženský zvaný Vosa. Vosa Botonese hned poznala a řekla to mojí mámě. Máma bejvala kdysi krásná ženská a vyhlášená kurva, ale tou dobou už to nebylo nic moc a ona v tom baru šůrovala hajzly. ‚Už roky dělám všechno pro to, aby mě někdo zbouchnul, a jestli mi děcko neudělá ani tenhle chlap se svojí muškou, tak už nikdo,‘ prohlásila máma. Vosa se zarazila, ale souhlasila, aby máma Botonese obsloužila. Máma přišla ke stolu, kde seděl, nalila mu panáka, a když už měl slušně nakoupíno, tak mu navrhla, aby šli do soukromí. ‚Co si to ta čubka šeredná dovoluje?‘ namíchl se Botonesův kumpán, ale bandita ho umlčel. Botones a máma vešli do kumbálu a máma mu mezi basama s pivem vyprávěla svůj příběh. ‚Svlíkni se, kotě,‘ řekl Botones. Máma byla šťastná jako blecha. Botones si sundal pončo a rozepnul si kalhoty. Máti uhladila prostěradlo a složila Botonesovo pončo a oblečení na židličku vedle postele. Moje máma sice už nebyla žádná krasavice, ale měla dobrý kozy. Botones se na ně hned vrhnul a začal jí je cucat. Máma zavřela oči a nechala ho, ať ji opíchá. Botones se přitom div neudávil kašlem a moc mu to nešlo, protože než ho zabili, byl už hodně nemocnej, ale sotva se udělal, máma věděla, že je v tom, že ji Botones zbouchnul i se smrtí na jazyku. Když jsem povyrostl a moje máma si uvědomila, že na mojí vzpurnost je každej krátkej, řekla mi: ‚Měla jsem tě ráda, synku, a jsem pyšná na to, kdo byl tvůj otec, tak teď běž a dokaž mi, že jsi ho hoden.‘ A proto jsem tady, proto mě nikdo neoddělal a nikdo se mě neodváží okrást. Takže se nepokoušej pláchnout a radši mi ty prachy sežeň, páč přede mnou se neschováš a já ti tu radost neudělám a nenechám tě zabít, dokud mi budeš něco dlužnej.“ Už byli dávno pryč, ale já pořád ležel úplně promrzlý na zemi. Nevím, jestli jsem usnul, nebo omdlel, ale když jsem se o chvíli později probral, už byla tma a krev na obličeji jsem měl zaschlou. I když mě bolely žebra a krk a měl jsem monokly na obou očích, podařilo se mi vstát a dojít do koupelny. Se zaťatými zuby jsem se vyčural, vrátil se do pokoje a zhroutil se do postele. Ve vedlejším bytě někdo poslouchal Milence od Rafaela a mně bylo ještě hůř, protože tuhle písničku měla ráda Cristinita. Z náměstí Puerta del Sol se ozval ohňostroj a přehlušil Rafaelův hlas. Pokoj na okamžik rozzářilo světlo. Byla to nádhera. Barevné hvězdy, trojúhelníky, kruhy, kruhy v kruzích, barvy v barvách. Co tady dělám, v cizím studeném městě, na hony vzdáleném mému dětství v Barbacoasu, sám, poražený a s takovou touhou zemřít? Nezůstanu tady, možná je to můj poslední Silvestr v životě, pomyslel jsem si. Převlékl jsem se a vyšel ven, ale na ulici jsem dostal strach, že se Botonesův syn možná ještě motá někde okolo, a tak jsem vešel do baru. „Nazdar mladej!“ pozdravil mě chlápek za barem. Lokál zel prázdnotou. Objednal jsem si pivo. „Vy nepůjdete na Sol?“ zeptal jsem se ho. „Proč? Zejtra to bude stejný,“ odpověděl. „A proč tam nejseš ty?“ „Copak nevidíte, jak vypadám?“ zeptal jsem se. „Dostals nakládačku?“ „Jo,“ řekl jsem. Konferenciér v televizi vykřikoval, že přišel konec století. „Hrozny nemám, ale skleničku šampusu si zasloužíme,“ řekl chlap a odšpuntoval láhev. Vtom se rozezněly zvony a chlápek zesílil zvuk. Na náměstí lidi polykali kuličky vína pro štěstí a křičeli: Jedna, dvě, tři, čtyři… Až do hloubi toho ušmudlaného baru zazněly exploze pyrotechniky a rozjařený řev z ulice. Barman mi podal plnou skleničku. „Tak šťastnej novej rok, šťastný nový století, chlapče.“ „Šťastnej novej rok,“ odpověděl jsem a přiťukl si s ním. Šťastný rok!

	Botonesi, příteli můj,

	jenž jsi v pekle

	a děláš rádce Ďáblovi,

	opatruj mě, ubohýho zabijáka,

	co právě začal s touhle živností,

	a vyslyš moje prosby.

	Nežádám toho moc,

	netoužím oddělat tisíce lidí,

	jako ty jsi oddělal,

	nechci tvojí slávu ani mušku,

	ani všechny ty klisničky,

	se kterýma ty sis užíval.

	Prosím jen o dobrou bouchačku,

	a pár šikovnejch maníků,

	abysme vydělali nějaký prachy.

	A minu-li a někdo přežije,

	Nedopusť Botonesi drahý; aby mě našli,

	páč by byli tuze mstiví.

	Děkuju ti, Botonesi můj,

	Ďábel tě opatruj,

	snad Bůh pochopí,

	jak bejt dobrej otec,

	pořádně si přihni a těš se ze

	smrti,

	páč ten život náš vezdejší

	pořád stojí za hovno.

	Amen.

	
POZNÁMKA K PŘEKLADU

	V textu je na str. 95 citována Internacionála v překladu Antonína Macka a Josefa Skaláka. V záhlaví kapitol se objevují úryvky z písní následujících autorů:

	 

	Emiliano Zuleta: La gota fría (Chladivá kapka)

	Graciela Arango de Tobón: Don Goyo (Don Goyo)

	Eligió Farrat: Yo soy la muerte (Jsem smrt)

	Juan Carlos Bases: La banda está borracha (Kapela je opilá)

	Gilberto Méndez: A la memoria del muerto (Až jednou umřu…)

	Alfonso Garavito: Me voy pa’l salto (Jen si odskočím)

	Alejo Durán: 039 (Děvětatřicítka)

	Fredy Molina Daza: Amor sensible (Křehká láska)

	Rafael Hernández Marín: Entre tu amor y mi amor (Mezi mnou a tebou) Antonio Fernández: Quisiera y no quisiera (Chtěl bych i nechtěl)

	Esteves Erasmo, Roberto Carlos: Mi cacharrito (Moje stará kára) Miguel Rodríguez, Alfonso Vélez: ¿A quién no le gusta eso? (Komu se to nelíbí?)

	Juan Manuel Polo Cervantes: Vení, vení (Pojď, jen pojď)

	Rafael Hernández Marín: La casita (Domeček)

	Lorenzo Romero: Cuerpo cobarde (Zbabělé tělo)

	Hugo Luis González: Quítate la máscara (Sejmi masku)

	Julio Erazo: Con la pata pelá (S bosýma nohama)

	Alonso Tite Curet: Plantación adentro (Na plantáži)

	Fredy Jesús Molina: Los tiempos de la cometa (Když jsme pouštěli draka) Daniel Martín, Femando Barrientes: El amor es más fuerte (Láska je silnější)

	Heather Nova: What a Feeling

	Ismael Junior Miranda: Pa‘ bravo yo (Už budu hodnej)

	Mateo Torres: Mi presidio (Má pevnost)

	Jonas Erik Altberg: Please Don’t Go

	Haidi del Carmen González: El hijo ausente (Bez otce i matičky)

	Walter León Aguilar: La colegiala (Spiklenkyně)

	Manuel Salvador González: El gallo sube – El polvorete (Kohout, ten se má)

	Luis Pérez Cedrón: Se me perdió le cadenita (Ztratil se mi řetízek)

	Manuel Mantilla: Traicionera (Zrádkyně)

	Rubén Blades: Pedro Navaja (Pedro Navaja)

	Pablo Milanés: El breve espacio en que no estás (Zbylo po tobě prázdno) Silvio Rodríguez: Ojalá (Kéž by)

	Pablo Milanés: Para vivir (Aby člověk žil)

	Rignald Recordino: El comején (Červotoč)

	Alcides Arango Castellón: Te están matando los años (Léta tě zabíjejí) Albeiro Ríos Martínez: Se va la vida (Život mizí)

	Paul Anka: A mi manera (Žil jsem si po svém; podle anglického originálu My Way)

	Francisco Martínez, Francisco López: Esta cobardía (Zbabělost)

	Gilberto Mejía: El caminante (Poutník)

	Mario Cavagnaro: La conocí un domingo (Poznal jsem ji jedné neděle) Luis Eduardo Rodrigo, Augusto Alguero: Co ron coro (Karankara)

	Cabrel Francis Cristian: La quiero a morir (Miluju ji k zbláznění)

	Tomás Torres Molina, Juan Martínez, Luis Arturo Ruíz: Muere una flor (Uvadá květ)

	Henri Fiol: Picoteando por ahí (Paběrkuju tu i tam)

	Alejandro Vezzani: Qué locura enamorarme de ti (Já blázen tě miluju)

	Romualdo Brito: Pimpinelas (Krvavce) Brujería (Čáry a kouzla) Si la vieran (Kdybyste ji viděli)

	Calixto Ochoa: Sin alma y sin corazón (Duši ani srdce nemá)

	Camilo Blanes: A escondidas (Potají)

	Jesús Luviano: La cruz de madera (Dřevěný kříž)

	Joan Manuel Serrat: El titiritero (Loutkář)

	Ramón Orlando Valoy: Te compro tu novia (Prodej mi svou milou)

	José Antonio Moya: Tierra mala (Špatná zem)

	Rafael Pérez, Enrique Tamarros: Quiero morir en tu piel (Chci zemřít ve tvém objetí)

	Pedro Asael Tsimogiansis, Eduardo Carrizo: Mi libertad (Volný jako pták)

	Martín Solano Urieta: Bohemio de afición (Bohém)

	Jairo Varela: Se pareció tanto a ti (Tolik se ti podobala)

	Sergio Amaris: Obsesión (Posedlost)

	José Guadalupe Esperanza: Que no quede huella (Ať nezůstane jediná vzpomínka)

	Marco Antonio Solís: Necesito una compañera (Chtěl bych takovou)

	Jairo Varela: La magia de tus besos (Kouzlo tvých polibků)

	Alberto Barros: Oiga, mire, vea (Poslyšte, pohleďte, vězte)

	Rafael Núñez: Himno nacional de la República de Colombia (Kolumbijská národní hymna)

	Romualdo Brito: El santo cachón (Svatej paroháč)

	Emiliano Zuleta: Mi hermano y yo (Můj bratr a já)

	Paulino Vargas: La banda del carro rojo (Kluci z červený káry)

	Charles Fox, Norman Gimbel: Killing Me Softly With His Song

	Juan Luis Guerra: La bilirrubina (Spalující horečka)

	Ornar Geles: Los caminos de la vida (Jak život šel)

	José Soto, Juan José Carmona, Antonio Carmona: No estamos locos (Nejsme blázni)

	Agustín Lara: Granada (Granada)

	José Luis Gómez: La chica gomela (Holka jako broskev)

	Joe Arroyo: Pa’l bailador (Tanečník)

	Yordano Di Marzo: Por estas calles (Touhle ulicí)

	Joe Arroyo: Noches de arreboles (Červánky)

	Rafael Escalona: Jaime Molina (Jaime Molina)

	Cuco Baloy: Juliana, qué mala eres (Juliano, ty jsi zlá)

	Femando Antonio Cmz: Una fotografía (Fotografíe)

	Rafael Escalona: Honda herida (Hluboká rána)

	Emilio Murillo: Mis flores negras (Černé květy)

	Gustavo García: Oh, luna que brilla (Zářivý měsíc)

	 


Poděkování

	Nejprve musím poděkovat svým prvním čtyřem dětem Harimu, Lauře, Arjánovi a Kirpalovi za jejich trpělivost v oněch devíti letech, kdy jsem psal tuto knihu. Děkuji také Antonii Kerriganové, mé matce Lucile Guarínové, Davidu Barbovi, Antoniu Ungarovi, Jairu Sarmientovi a ostatním lidem, kteří mě v psaní podporovali. Zvláštní poděkování náleží desítkám osob, s nimiž jsem vedl rozhovory nebo mi pomáhaly zrekonstruovat jednotlivé příhody. Ke vzniku knihy přispěli i skladatelé, hudebníci a zpěváci, které jsem celou dobu poslouchal a kteří mi dodávali potřebnou radost a citlivost, abych si uchoval svůj sen. Sen, který se nakonec proměnil v šílenství, jež by nikdy neskončilo nebýt Sandry, která se objevila, když jsem klesal na duchu, a dala mi svou lásku a víru. A děkuji i Sáře, té malé zbojnici, díky jejímž úsměvům a prvním slovům jsem pochopil, že v každé knize je třeba dříve nebo později udělat závěrečnou tečku.

	Sergio Álvarez

	 


Sergio Álvarez

	35 mrtvých

	 

	Ze španělského originálu 35muertos

	vydaného nakladatelstvím Alfaguara

	v Bogotě roku 2011 přeložila Lada Hazaiová

	Redaktorka Kristina Nesvedová

	Obálka Braňo Matis
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